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În intenţia autorilor, acest volum din Cursul practic de limba franceză 
însumează structurile de bază si vocabularul fundamental al limbii în texte 
dialogate și numeroase aplicaţii pentru dezvoltarea în continuare a deprin- 
derilor de exprimare orală si în scris. 

Manua lul cuprinde 28 de lecţii, axate, în majoritate, pe dialoguri uzuale. 
Dat fiind că deprinderile de înţelegere şi de exprimare în limba franceză s-au 
dezvoltat si permit un contact direct cu texte literare adaptate, fiecare lecţie 
este însoţită de o lectură care are un caracter facultativ si poate reprezenta 
un aspect al activităţii independente a cursantului. Conţinutul acestei 
lecturi este în legătură cu tema abordată în dialogul lecţiei şi reprezintă, 
din acest punct de vedere, o lărgire a vocabularului în cadrul aceleiași teme. 
Explicatile de vocabular și micile chestionare care le însoțesc vor uşura, 
desigur, înţelegerea textului respectiv. Este evident; că majoritatea lexicului 
nou intilnit în aceste lecturi are un caracter pasiv, de recunoaștere. 

Introducerea acestor lecturi Ja lecţii a fost determinată şi de faptul că, 
la acest nivel de studiu, cursanţii trebuie să-și formeze deprinderea de a citi 
şi de a înțelege un text cu ajutorul dicționarului. 

Cn aceeaşi intenţie, au fost grupate, la sfirşitul manualului, o serie de 
extrase literare care propun cursanților un prim contact cu texte neadaptate. 

Ultimele compartimente ale manualului conţin un compendiu gramatical 
— care reproduce, în parte, si amplifică problemele din volumul I — si voca- 
bularele francez-român şi român-îrancez. 

Deşi materialul de limbă conţinut în dialogurile lecţiilor nu mai este 
însoţit, în acest volum, de imagini, o prezentare orală a lexicului si a strac- 
turilor noi, eventual insotitä do scurte exerciţii de repetare sau de substi- 
Loi, va uşura mult înțelegerea și asimilarea textului. 

În organizarea aplicaţiilor s-a ţinut seama de principiul concentric, 
un fenomen nou fiind în general prezentat în legătură cu cunoştinţe anterior 
dobindite. Aceasta a impus înmulţirea exerciţiilor de repetare a unor struc- 
turi anterior predate si chiar reluarea unor explicaţii gramaticale. Numărul 
relativ mare de aplicaţii e justificat şi de faptul că ceea ce este esenţial în 
studiul unei limbi nu sint cunoștințele despre limbă, ci mai ales exerciţiile 
practice de formare a deprinderilor de exprimare, 
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LECON 1 


PROJETS DE VACANCES 


Deux étudiants canadiens rêvent de faire un voyage 
en France... Mais la France est loin, le voyage coûte 
cher et nos jeunes gens ne disposent pas de trop d'argent... 


Claude: Les vacances approchent... 

Roger: Quels sont tes projets? - | N 

Claude: le n'y ai pas encore pensé. J'irai probablement au bord de la mer comme 
chaque annéc. 

Roger: Écoute, mun vieux, j'ai une idée. 

Claude: Tu m'étonnes! 

Roger: Ne plaisante pas, c’est sérieux. 

Claude: Vas-y de ton idée 

Roger: Qu'est-ce que tu dirais d’un voyage en France ? 

Claude: C'est ça. Faisons des châteaux en Espagne: ça n'engage à rien. 

Roger: Et pourtant c'est réalisable. Dis-moi plutôt, çà ne te dirait rien de voir 
Paris, d'admirer le Louvre... le Palais de Versailles... 

Claude: Tais-toil Ça c'est le rêve de ma vie. 

Roger: Voir enfin ces fameux châteaux de la Loire | 

Claude: La côte bretonne... 

Roger: Et les sommets blancs des Alpes. 

Claude: Décidément, nous sommes en plein rêve. Ta n’oublies qu’une chose: 
l'argent | 

Roger: Il n’en faut pas tellement. Nous ferons de l’auto-stop, nous prendrons 
notre tente, nous camperons dans les villages de totle,.. 

Claude: I] faudra bien se nourrir aussi pendant ce temps. 

Roger: On prendra des provisions, et puis, quand on admire tant de belles 
choses, on peut bien se serrer la ceinture. 

Claude: Et pourtant... 

Roger: ÎI n'y a pas de pourtant: quand on veut on peub. 

Claude: Ce n’ést pas dans mes moyens. 

Roger: Tu as certainement mis de côté un peu d’argent pour tes vacances. 

Claude: Évidemment | 

Roger: Eh bien, cet argent te suffira pour payer ton billet d'avion aller-retour, 
n'est-ce pas? 
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Claude: Je le crois aussi. D'ailleurs, certaines agences de voyages font des 


facilités pour les touristes. 
Roger: Vas-y, je t’écoute ! 


Claude: Je pourrai bien demander un peu d'argent à mon oncle: il men donnera 


certainement. 
Roger: Alors, c’est décidé? 
Claude: Oui, faisons cette folie! 


PRONONCIATION 


guand on admire — faites la liaison entre ces mois; pol ez pas que d en liaison se 


prononce t; 


évidemment — la terminaison -emmrent se prononce [amä]; 
faisons — le groupe ai se prononce dans ce mot fə}. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


au bord de la mer la mare 

mon vieux! prietene! 

tu m’étonnes! mă uimeşti | 

vas-y de ton idée! bai, dă-i drumul (spune) ! 

faisons des châteaux en Espagne să clädim 
castele în Spania (să facem proiecte 
în vint) 


le Louvre palat din Paris, fostă reședință 
a regilor Franței, devenit după revo- 
lutia din 4789 unul din cele mai 
mari muzee de artă din lume 

Versailles palat construit în secolul al 
XVII-lea, la 23 km de Paris; fostă 
reşedinţă regală 
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les châteaux de la Loire castele din vre- 
wea Renaşterii, construite pe valea 
fluviului Loire 

la côte tretonne coasta bretonă (la Bretagne 
este o provincie din nord-vestul Fran- 
Lei renumită si pentru țărmurile sale 
pitareşti) 

îl n’en faut pas tellement nu trebuie chiar 
atit de mulţi (bani) 

notre tente cortul nostru 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


nous eamperons vom dormi în cort 

des villages de toile campinguri 

se serrer la ceinture a strînge cureaua (a 
face economie la mîncare) 

ee n’est pas dans mes moyens nu-mi dă 
mina 

tu as mis de eté un peu d'argent ai pus 
deoparte [ai economisit) ceva bani 

font des facilités fac înlesniri 

vas-y! continuă ! 


I. Remplacez les compléments en italiques par le pronom adverbial en. 


Modèle: J'ai acheté des fruits. — J'en ai acheté. 


Elle cueillait des fleurs. 
Nous mangions des orang 
H a bu du vin. 

Vous avez pris des gâteaux. 


Ils parlent toujours de leur voyage. 


Je ne bois pas de champagne. 
Ils n'avaient plus de cigarettes. 


Aujourd’hui nous n'aurons pas de hors-d’œuvre. 
Il n’y avait pas beaucoup de gens. 


II. Répondez par des propositions affirmatives et employez le pronom en À la place 


des compléments en italiques. 


Modèle: Est-ce qu’elle a trouvé des pommes? 


Qui, elle en a trouvé. 


— Tu as des allumettes? 


— Est-ce que cette agence de voyages fait des facilités? 
— Est-ce qu’elle a mis de l'argent de côté? 
— Est-ce qu'elles ont cueilli des roses? 


— Avez-vous pris de la crème? 


— Est-ce qu'ils ont fait de l’auto-siop? 
— Est-ce qu'il y avait beaucoup de gens? 


III, Répondez par des propositions négatives en employant le pronom ta à la place 


des compiéments en italiques. 


Modèle: Vous avez besoin de ce livre? 
Non, nous wen avons pas besoin. 
— Est-ce qu’elle a eu de la fièvre? 
— Est-ce qu’ils ont vu de belles choses ? 


— A-t-elle profité de ses vacances? 8 

— Est-ce que vous avez mangé des champignons ? 

— Tu as envie de partir? ` 

— Il t'a fallu de l'argent? 

— Est-ce qu'il y avait encore des billets? 

— Est-ce que vous avez reçu des nouvelles de votre sœur ? 


IV. Remplacez les mots en italiques par le pronom ea: 


Je me souviens de Pezcursion que nous avons faite. 

Il se vantait d'avoir eu des succès. 

Ils se réjouissaient de faire un si beau voyage, 

Tu es content d’avoir obtenu une si bonne note. 

Vous pouvez vous dispenser de cet appareil qui marche si mal. 
Maman ne se sert jamais de ce vieux moulin à café. 


V. À choque question répondez d’abord par une proposition affirmative puis par une 
proposition negative et employez dans chacune d'elles le pronom en. 
Modèle: Avez-vous trouvé du beurre frais au marché? 


Oui, j'en ai trouvé. 
Non, je n’en ai pas trouvé. 


— Est-ce qu’elle a cueilli des fleurs ca matin? 

— Te souviens-tu de nos promenades dans la forêt ? 
— Est-ce que tu reçois souvent de ses nouvelles ? 
— Est-ce qu’elle s’est réjouie de te revoir? 

— Tu te fais des soucis à cause d’eux ? 

— Est-ce qu’ils ont eu des ennuis? 


VI. Ajoutez à vos réponses affirmatives les mots mis entre parenthèses. 


Modèle: Est-ce que vous avez reçu des lettres? (trois) 
Oui, j'en ai reçu trois, 


— Avez-vous des chats? (deur) 

— Combien de pièces y a-t-il dans votre appartement ? (quaire). 
— Est-ce qu’il a rencontré ses copains? (un) 

— Avez-vous des soucis ? {beaucoup ) 

— Est-ce qu’ils ont profité do leurs vacances ? (bien) 

— Est-ce que vous avez vu vos amis? (quelques-uns) 


VII, Dans les phrases suivantes remplacez les compléments en italiques por le pronom y. 
Modèle: Je pense toujours à ce voyage. — J'y pense toujours, 


Nous n'avons pas renoncé à nos projets. 
Us vont souvent à La bibliothèque. 

Elle a mis le linge dans l'armoire. 

Elle a répondu à sa lettre. 

Êtes-vous habitué au climat de notre pays? 
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VIII, Répondés par des propositions affirmatices en remplaçant les compléments en 
italiques par le pronom y. 


Modèle: Allez-vous à l’Université? 

l Oui, j'y vais. 

| — Est-ce qu'ils sont dans le jardin? 

— Avez-vous renoncé à votre départ? 
—- Est-ce qu’elle va chaque année à La montagne? ` 
— Aviez-vous réfléchi aux conséquences de votre action? 
— Est-ce qu'elle s'intéresse à la musique? 


IX. Répondez par des propositions négatives aux questions de l'exercice antérieur. 


Modèle: Allez-vous à l’Université? 
Non, je n'y vais pas. 


EXPLICATION 


Pronumele adverbiale EN si Y 
{Les pronoms adverbiaux EN et Y) 


1. Pronumele EN înlocuieşte, în general, un substantiv precedat 
de prepozitia de: 
| J'aime beaucoup ma patrie et Ten suis fier. 
2. Pronumele Y înlocuieşte, în general, un substantiv precedat 
| de prepozitia à sau dans, sur, sous ebec.: 
Ce chien est très fidèle: je m'y suis attaché. 
Il a un jardin et il y cultive toutes sortes de légumes. 
3. Pronumele EN si Y pot, de asemenea, înlocui propoziţii întregi: 
Vous avez remporté un grand succès: je vous en félicite de tout cœur. 
Les examens approchent: il faut y penser. 
4. Pronumele adverbiale se aşază înaintea verbului, eu excepţia 
imperativului, forma afirmativă: 
| Voici de belles pommes: prenez-en! 
| Ce que vous dites est grave: pensez-y | 


Observatii 


a) Verbele care la imperativ, persoana a (a singular, nu primesc 
terminația -s (Donne! Offre! Pensel Val ete.) se scriu totuşi cu -s 
cind sînt urmate de EN sau Y: 

Donnes-en | Offres-en ! Penses-y | Vas-y ! 

b) Dar aceste verbe se scriu fără -s gi fără liniutä dacă pronumele 
EN sau Y sînt urmate de un infinitiv: 

Va y mettre de l’ordre ! 


DI 


em 


E 


X. Dans les phrases oi-desaous, remplacez les compléments en îtaliquee par eu ou y 
selon le cas. 


Modèle: Allons eu cinéma! — Allons-y 1 


Cueille des fleurs ! 
Va à la montagne ! 
Ne va pas à la montagne | 
STE des ege d  . j 
om as de cham. ns 
Dans Posts ar eme ! 
Ne donne pas de vin aux enfants | 
Pense à mes ennuis ! 
Ne pense pas à ses chagrins ! 
Va mettre de l’ordre dans la cuisine. 


XI. Traduisez en français le dialogue suivant en faisent attention à l'emploi des pronoms 
adoertiauz: 

A. — Aţi găsit mere la piaţă? 

B. — Da, am cumpărat două kilograme. 

A. — Sint foarte frumoase, mă voi duce să cumpăr și eu. 

B. — Duceti-vä acum căci nu erau prea multe, 

A. — Mă duc, 


XII. Exprimez les phrases suivantes auz trois personnes de l'impératif, forme affirmative, 
Modèle: Faire de l'auto-stop. — Fais de l’auto-stop! 


Faisons de l'auto-stop ! 
Faites de l’auto-stop{ 


Prendre Ja tente. 

Camper dans un village de toile. 
Être raisonnable. 

Mettre de l'argent de côté, 
Écouter de la musique. 

Avoir du courage. 

Aller au marché. 


XIII. Belisez le dialogue de cette leçon puis répondez aux questions suivantes: 


— Est-ce que Claude avait fait des projets de vacances ? 

— Où allait-il chaque année pendant l'été ? 

— Qu'est-ce que Roger propose à son ami? 

— A-t-il Pair de plaisanter? 

— Pourquoi le projet d’un voyage en France parait-il irréalisable à Claude? 
— Est-ce que Claude voudrait faire un voyage en France? 

— Qu'est-ce que les jeunes Canadiens voudraient voir en France? 

— Qu'est-ce que le Louvre? 

— Est-ce que le Palais de Versailles est loin de Paris? 

— Où est située la Bretagne? 
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— Pourquoi les sommets des Alpes sont-ils toujours blanes? 
— Qu'est-ce que Roger paraît avoir oubli lorsqu'il a pensé à ce long 
voyage ? 
Pourquoi devront-ils faire de Pauto-stop? 
— Est-ce qu'ils logeront dans des hôtels? 
— De quel argent vont-ils payer leurs billets d'avion? 
— Claude a-t-il encore d’autres ressources en vu? 


LECTURE 
LA FRANCE 


La France se trouve dans la zone tempérée, à mi-chemin entre le pôle et 
l'équateur. Sa situation géographique lui assure un climat modéré, très favorable 
à l'activité humaine, Les hivers y sont doux, et le froid n'est presque jamais 
ressonti dans le Midi. Les étés sont chauds, mais la température ne dépasse 
presque nulle part 25 degrés. 

De dimensions équilibrées, la France s'étale en une étendue harmonieuse 
qui permet de l'inscrire dans un hexagone presque régulier. L'alternance des 
plaines, des coteaux, des montagnes et des vallées y rend les communications 
aisées et a facilité la formation de l'unité française. 

La France présente de même une grande variété d’aspects. Tontes les plaines 
ne se ressemblent pas; elles se prêtent, les unes, à la culture du blé, les autres à 
l'élevage. Les arbres eux-mêmes sont d'essence très diverse: les chênes, les 
hêtres, les frânes, les bouleaux, les châtaigniers, les pins, les sapins dominent 
dans les forêts. Mais dans les vergers, dans les jardins, dans les prés, poussent 
le pommier, le poirier, le prunier, le cerisier et, dans le Midi, l'olivier. De même, 
chaque chaîne de montagne a son caractère propre: les hautes collines des Vosges 
et du Jura sont couvertes de forêts de sapins, tandis que sur les sommets arides 
du Massif Central, les moutons trouvent une maigre nourriture; les pics déchi- 
quetés des Alpes et des Pyrénées et les gras pâturages de leurs vallées ne sont 
eomparables nullement. 

Cinq grands fleuves arrosent le sol français: la Seine, la Loire, la Garonne, 
le Rhône et le Rhin. 

Avec ses 46 000 000 habitants, et malgré l'accroissement des dernières 
années, la densilé de la population de la France est nettement inférieure à 
celle des autros pays européens. Les zones de fort peuplement sont Paris et sa 
banlieue, et les grandes villes: Lyon, Marseille, Bordeaux, Toulouse, Rouen, 
Lille, Nancy, Strasbourg. | 

Sur le plan industriel, elle ne possède pas, malgré ses mines de charbon 
du Nord, malgré aussi les puits de pétrole creusés récemment dans la région des 
Pyrénées, des sources d'énergie suffisantes, Mais elle construit des barrages qui 
lui fournissent une énorme quantité d'énergie électrique, auxquels s'ajoutent 
les centrales atomiques. 

La France occupe la première place en Europe pour Pextraction du minerai 
de fer et de la bauxite dont on tire l'aluminium. 
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Deux industries l'emportent: la métallurgie et l’industrie textile. Les 
industries chimiques sont en plein essor ainsi que certaines constructions méca- 
niques: automobiles, avions, navires ete. Les industries de luxe ont gardé leurs 
traditions de bon goût et de travail bien fait, 


VOCABULAIRE les châtaigniers castanii 
> les Vosges Vosgii (pronunţaţi [Voz 

à mi-chemin la jumătate de drum une Seet er A o ES, 
l'équateur ecuatorul (grupul qua se pro- les pies déchiquetés piscurile zimtate 

pont? [kua]) ` les gras pâturages păşunile grase 
nulle part nicăieri de tort peuplement do mare densitate (a 
rend les communieations aisées face comus populaţiei) 

nicațiile comode creusés récemment forate de curind 
les chênes stejarii Valuminium aluminiul (se pronunță 
les hêtres fagii [alyminjom]) 
les frênes frasinii Pemportent deţin primul loo 
les bouleaux mestecenii en plein essor în plin avint 
QUESTIONNAIRE 


1. Où se trouve la France ? 2. Comment ost son climat? 3. Quelles formes 
de relief présente le sol français ? 4. Présentez quelques aspects de la campagne 
française | 5. Quels arbres trouve-t-on dans les forêts? 6. Et dans les vergers? 
7. Quelles sont les principales montagnes de la France? 8. Quels sont les fleuves 
qui arrosent le sol français ? 9. Quelle est la population de la France? 40, Quelles 
aia les grandes villes de la France ? 11. Présentez quelques aspects de l’industrie 
française, 


LECON 2 


À L'AGENCE DE VOYAGES 


François et Claude, deux jeunes Français, veulent 
passer leurs vacances en Italie. Ils ont consulté les indi- 
cateurs de chemin de fer, ils ont calculé les distances, ils 
ont noté les tarifs de voyage et les horaires. 

Les voilà au comptoir d'une agence de voyages. 
François parle à l'employé; Claude regarde la carte 
de l'Italie. 


François: Pardon, Monsieur, nous voudrions deux billets pour Rome, aller et 
retour. 

L'employé: Quand préféreriez-vous partir? 

François: Le 10 juillet. 

L'employé: Resterez-vous longtemps en Italie? 

François: Deux ou trois semaines. Nous avons l'intention de voir tout le pays. 

L'employé: Alors, vous tombez bien. Nous avons justement un tour d'Italie: 
L'Italie en trois semaines par autocar. C’est un beau voyage: l'itinéraire 
en est vraiment magnifique: Florence — Rome — Naples — la Sicile. 
Qu'en pensez-vous ? 

François: Je crois que ce n’est pas pour nous. Nous avons nos projets là-dessus. 

L'employé: Oh! Je comprends: ce qui vous gêne c’est de voyager en groupe, 
n'est-ce pas? 

François: Ce n'est pas tout à fait ga, mais nous voulons partir à l'aventure, sans 
itinéraire précis, pour mieux connaitre le pays. 

L'employé: Cela est vrai: quand on voyage seul on est libre de choisir n'importe 
quelle route et fairo halte où l’on veut. Mais n'oubliez pas quo nous sommes 
en pleine saison: les hôtels sont au complet; il est recommandé de retenir 
les chambres d’avance. j 

Français: Qw’à cela no tienne | Nous préférons les pensions de famille; elles sont 
moins chères que les hôtels et la vie y est plus calme. Et puis, à Rome nous 
avons de très bons amis qui nous ont invités. 

L'employé: Alors, tout est pour le mieux. Je suis sûr que vous vous débrouillerez. 
Voyons: deux billets pour le 10 juillet, vous dites. Je crains que toutes les 
places ne soient déjà retenues. 

Claude: Ca commence bien ! 

L'employé: Attendez, je vais vérifier... Vous avez de la chance: vous pourrez 

` profiter de doux places qui justement viennent d’être rendues. 

François: C'est parfait. Ça fait combien? 
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pHAUTE 
NORMANDIE 


PICARDIE 


BASSE 
NORMANDIE 


CENTRE 


PYRÉNÉES 


CARTE LE LA FRANCE 


L'employé: Un billet aller et retour ça lait exactement, 200 fr, 

Claude: Tenez. Quelle est l'heure du départ? 

L'employé: L'avion décolle à 9 30. 11 faut que vous soyez à l’aéroport à 9° 
pour les formalités du départ. 
Vous avez droit à 20 kg de bagages, 
Votre nom s’il vous plaît? 

François: François Durand et Claude Duverger. 

L'employé: Laissez votre adresse ou voire numéro de téléphone. S'il y a des 
changements d’horaire vous serez annoncés à temps. Bon voyage. 

François: Merci, Monsieur. 
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PRONONCIATION 
magnifique — le groupe gx se prononce [n]; 


la halte — le k est aspiré, il ne se prononce pas — il empêcho Ja liaison et l’élision; 
comptoir — prononcez [kôtwr]. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


ies indteateurs de chemin de fer mersurile qu’à cela ne tlenne nu are nici o importanţă 
trenurilor tout est pour le mieux totul este cit se 

Jos horaires orarelo poate de bine (în regulă) 

au comptoir la casa de bilete vous vous débrouillerez vă veţi descurca 

aller et retour dus si întors je crains que toutes les places ne soient 

vous tombez bien ati venit la timp (la ţaac) 1étenues mi-e teamă că toate locurile 

là-dessus în privința aceasta sint rejinute 

à l’aventore la întîmplare ça commense bien! începe bine ! 

m'importe quelle route orice drum vous avez de la chance aveți noroc 

et faire halte şi să to opresti jl tanut que vous soyez à ... trebuie să fifi 

sont au complet sint pline la... 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


1. Ezprimez poliment les demandes suivantes à l’aide des expressions voudriez-vous.…, 
serlez-vous aimable de... 


Modèle: Dites-moi où est la Poste. 


Voudriez-vous me dire où est la Poste? 
Appelez un porteur. 
Ne fumez pas. 
Baissez la puissance de voire transistor. 
Cédez votre place à cette déme. 
Fermez les fenêtres. 
Donnez-moi des renseignements sur les voyages en France. 
Laissez-moi passer, 
Prêtez-moi votre journal, 


II. À Poccasion des situations suivantes, exprimez une demande polie en employani 
des mêmes expressions: 

— Vous arrêtez un monsieur et vous lui demandez poliment de vous indi- 
quer le chemin le plus court pour arriver à la Gare St. Lazare. 

- Vous n'avez pas l'heure; vous la demandez à un passant. 

— Au restaurant. Vous pricz le garçon de vous servir vite. 

— Au guichet d'une gare: vous demandez deux billets pour Marseille. 

— Vous demandez au voyageur qui est à côté de vous dans le compartiment 
de vous prêter son journal. 


TI]. Mettez devant les noms des pays suivants le présent des verbes aller et venir. Faites 
des propositions d’après le modèle: 

Je vais en France. 

Je viens de France. 


—. 


Albanie, Autriche, Argentine, Angleterre, Belgique, Bulgarie, Hollande, 
Suisse, Espagne, Italie, Australie, Indonésie, Iran, Irak, Alaska, Ecuador, 
Afghanistan. 

IV. Mettez les mêmes verbes — comme dans l'exercice III — devant les noms des pays 
suivants. Faites-en des propositions. 

Modèlo: Je vais au Portugal. 

Je viens du Portugal. 

Brésil, Canada, Chili, Congo, Guatemala, Japon, Maroc, Mali, Liban, 

Pérou, Mexique, Cambodge, Bengale, Viât-nam, Danemark, Luxembourg. 


EXPLICATION 


Genul numelor de ţări 
(Le genre des noms des pays) 


Numele de ţări care se termină în -e sint feminine: 

la France, la Roumanie, Giele: 
exceptie: le Mexique, le Bengale, le Cambodge. 

lelalte nume de ţări sint masculine: 

le Canada, le Brésil, le Chili; 

excepție: l'Alaska. 
e folosește în general en: 

— inaintea numelor de ţări feminine la singular: 

Je vais en France. (articolul dispare); 
— înaintea numelor de ţări masculine — la singular — care încep cu o 
vocală: 

Je vais en Iran. 

Se folosește au inaintea celorlalte nume de ţări (prepozitia à se 
contractă cu articolul): 

Jai vécu au Japon. 

J'ai vécu au Brésil. 

J'ai vécu aux États-Unis. 

Înaintea tuturor numelor de țări se poate folosi prepozitia de, 
care se contractă dacă substantivul este precedat de un articol: 

Je reviens de France. 

Je reviens du Congo. 


V. D'après le modèle, formez des propositions en mettant devant chaque nom des pays 
suivants les verbes vivre et revenir au passé composé. 


Modèle: J'ai vécu an Canada. 
Je suis revenu du Canada. 


Angleterre Chypre Grèce Pakistan URSS. 
Arabie Corée Hollande Pérou États-Unis 
Canada Espango Laos Portugal Viêt-nam 
Congo France ‘Mali Suisse 
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VI. Repondez auz questions suivantes en mettant en à la place des mots en italiques. 


Modèle: Vous achetez un livre? 
Oui, j'en achète un. . 


— Vous avez une feuille de papier? 
— Est-ce que vous avez achoté un billet? 
Est-ce qu’il a pris un stylo? 
— Est-ce que vous avez pris des cartes? 
— Avez-vous apporté deux chaises ? 
— Est-ce qu’ils ont consulté des indicateurs de chemin de fer? 


VIT. Répondez par des propositions négatives aux questions de l'exercice VI. 


Modèle: Vous achetez un livre? 
Non, je men achète pas. 


VIII. Utilisez les verbes mis entre parenthèses et formez des propositions. Mettez en à 
la place des noms en italiques. 
Modèle: Zl y a des fleurs; je ... (acheter) 
Il y a des fleurs; j'en ai acheté. 


Il y avait des livres; nous ...(acheter) 

Vous avez gagné de l'argent; ils n’ (gagner) 

Ti se fait des soucis; ne vous ... pas. (faire) 

Vous avez pris des fruits; nous n°... pas, (prendre) 

Il parle de ce beau voyage; nous ..., nous aussi, (parler) 
Elle revient de France; vous ..., vous aussi, (revenir) 

Tu as pris des livres; elle n’ ... pas, (prendre) 

J'aime le vin; j° .… souvent. (boire) 


IX. Répondez auz questions suivantes: 


Modèle: Zl veut un crayon? 
Oui, il en a besoin. 


— Tu veux un stylo? 

— Vous voulez une feuille de papier? 
— Elle veut de l'enore? 

— Ils veulent des timbres ? 

— Il veut du papier? 


X. Répondez par des propositions négatives auz questions de l'exercice IX. 
Modèle: Il veut un crayon? 
Non, il n'en a pas besoin. 
XI. Répondez auz questions suivantes. 
Modèle: Zl y a un livre sur la table? 
Oui, il y en a un. 
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un car devant le musée ? 
une agence de voyages dans votre villa? 
deux avions sur la piste? 
It va |du vin dans les verres ? 
de la viande au marché? 
de l’eau dans la carafe ? 
beaucoup de places dans la galle? 


XII. Mettez les verbes en italiques à l'impératif, à la deuxième personne du pluriel, 
Modèle: Voilà des livres. — Achétez-en … (acheter) 


des billets ... (acheter) 
du chocolat ... (manger) 
de la bière ... (boire) 
du café ... (prendre) 
Voilà | des cigarettes ... (fumer) 
doux itinéraires … (choisir) 
de beaux fruits ... {demander} 
un beau spectacle ... (se souvenir) 


XIII, Répondez aux questions suivantes par des phrases affirmaiives, en metiani en 
ou y, selon le cas. 
Modèle: Est-ce qu'il va à (agence de voyages? 
Oui, il y va. 
Il vient de l'agence de voyages? 
Qui, il en vient. 
— Vous allez à l’Université Populaire? 
— Vous venez de Suisse? 
— Est-ce qu’il a vécu au Brésil? 
—- Est-ce que vous revenez du Canada? 
— Ils sont allés aux Etats-Unis? 
— Est-ce que vous avez longtemps vécu en Egypte? 
— Est-ce qu’il est souvent allé en France? 
— Vous allez à l'aéroport? 
— Est-ce qu’ils reviennent de Hollande? 
— I] est allé au cinéma? 
— Est-ce que vous pensez à ce voyage? 
— Vous venez du théàtre? 


XIV, Répondez aux questions suivantes par des phrases affirmatives. 


Modèle: Est-ce que vous avez rencontré Jean? 
Oui, je viens de le rencontrer. 


— Est-ce que vous avez acheté vos billets pour Paris? 
— Tu as écrit la lettre? 
— Est-ce qu’il t’a téléphoné ? 
— Est-ce que vous avez fini votre travail? 
— Est-ce qu'ils ont renoncé à ce voyage? 
— Est-ce que vous avez déjeuné ? 
Est-ce que tu lui us envoyé un télégramme ? 
— Est-ce que vous lavez rencontré ? 
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XV. Complétez. les propositions suivantes avec m'importe quel(r), n'importe quellt{s), 
et ensuite traduïses-les : i 

Prenez ... places. 

Elle achète ... fleurs. 

Il s'adresse à ,.. personne, 

On lit ... livre. 

Vous n'achetez pas … journaux, 

Elle voudrait lire ... revues. 


XVI. Traduisez les phrases suivantes: 

— Aș vrea să vă întreb, dacă nu vă supăraţi, unde este strada Antim? 

— Aţi putea dv. să-mi spuneţi cum să ajung în Place de la Concorde? 

— Prietenii mei s-au înapoiat aseară din Elveţia. Peste o săptămină, 
ei vor pleca în Brazilia ; ei vor sta (în Brazilia) două săptămini, 

— Aceşti tineri s-au dus in Canada. Ei au tăcut această călătorie cu avionul. 
Ei vorbesc deseori despre aceasta. 


XVII. Relises le texte et répondez aux questions suivantes: 


— Quels sont les moyens de transport que vous connaissez? 
— Vous préférez voyager par Je train, en auto ou en avion? 
— Pourquoi ? 
— Êtes-vous déjà allé à l'étranger ? 
— Est-ce que vous avez fait de l’auto-stop? 
— Est-ce que vous avez votre auto? 
— Quels sont les deux personnages du dialogue ? 
— Comment les deux jeunes français voyageront-ils ? 
— Quel est le but de leur voyage? 
— Pendant combien de temps voyageront-ils en Italie? 
— Quand aura lieu leur voyage? 
— Quelle est la capitale de l'Italie? 
— Connaissez-vous d’autres villes en Italie? Lesquelles? 
— Qu'est-ce que l'employé de Pagence propose aux deux jeunes hommes ? 
— Est-ce que l'itinéraire leur convient? 
— Pourquoi? 
— Est-ce que vous aimez voyager en groupe? 
— Quels sont les avantages d’un voyage en groupe ? 
i ns ss François et Claude préfèrent-ils les pensions de famille aux 
ôtcls 


LECTURE 
AEROPORTS DE LA BANLIEUE PARISIENNE 
Muni de son passeport, papiers en règle, le voyageur commence par gagner 
la «gare aérienne » des Invalides, voisine du célèbre dôme. Là ii fait enregistrer 
ses bagages (20 kilos en classe touriste, 30 kilos en Dr: classe.) Puis il descend 
dans lu salle d'attente et n'a plus qu’à rester assis devant un bon café jusqu'à 
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l'annonce de son «vol». Mais si patient qu'il soit, le temps semble long. Sur le 

panneau lumineux et dans le haut-parleur, les avis se succèdent sans interrup-, 
tion: «Air France, vol 109 vers Nice, 1145 ... P.A.A., vol 618 vers New York, 

41250 ... Lignes aériennes italiennes, vol 402 vers Athènes, 4215 a Enfin: 

«Vol 344 vers Montréal, 12% 30...» — C’est pour vous Monsieur? Alors, gagnez 

la cour où vous attend le car; un dernier adieu, un geste de ja main à vos amis, 

et en route pour Le Bourget ou pour Orly | 

Ces doux aéroports sont situés en banlieue, mais le trajet ne dépasse guère 
vingt minutes. Et bientôt apparaissent les longs bâtiments, les interminables 
pistes d'envol, les gros avions à hélice ou à réaction, les minuscules hélicoptères. 

Passez à la douane, puis au bureau de police: «Vos passeports ? autorisation 
d’emporter des devises? » Un coup de tampon sur les papiers. «Merci, Monsieur | 
au suivant!» 

Et vous voilà, avec votre petit sac à la main, appareil photo pendu au cou, 
dans une autre salle d'attente... Si vous profitiez de ces quelques minutes pour 
contracter une assurance ? Remplissez la formule que voici; pour une somme 
modique, elle garantira à votre famille, pendant les deux mois de votre dépla- 
cement, une indemnité de plusieurs millions en cas de mort par naufrage, explo- 
sion en vol, écrasement à l'atterrissage... 

Ne prenez pas cet air épouvanté | Et songez aux milliers d'avions qui pren- 
nent chaque jour le départ... Vous aurez peut-être quelques émotions, il est vrai: 
un moteur, par exemple, donnera des signes de fatigue, puis s'arrêtera au-dessus 
de Atlantique; le pilote en sera quitte pour faire demi-tour, et gagner la base 
la plus proche... Mais il faut être juste: quoi qu'on dise, l'avion arrive généra- 
lement avant le bateau |... Vous avez signé votre assurance? Bien. «Madame» 
sera sensible à cette attention conjugale. 

«Vol 344 vers Montréal, par Glasgow!» Venez, Monsieur. Éteignez votre 
cigarette. On ne fume pas sur les pistes de l’aérodrome. 

Voici l'appareil qui va vous emporter à Glasgow: un beau quadrimoteur à 
réaction, étincelant au soleil. Installez-vous bien à votre place, après avoir 
déposé votre petit sac dans le filet à bagages, 

Les réacteurs commencent à siffler doucement et l'appareil se met en route 
sans se presser, vire à un carrefour, puis s'arrête devani la piste d'envol, jalonnée 
de balises lumineuses. Là, il semble se recueillir. Puis, quand la tour de con- 
trâle a signalé «voie libre », les moteurs sont lancés à toute puissance. Obéissez 
à l’ordre donné par le haut-parleur: «Attachez vos ceintures, défense de fumer. » 
Si Pavion pique du nez après décollage, les cemtures vous permettront de ne pas 
vous briser le crâne contre le plafond... Mais laissons là les mauvaises plaisan- 
teries, Soyez tout au plaisir de la vitesse; car cette fois, votre appareil est 
parti; dans le sifflement puissant de ses quatre réacteurs, il roule à pleins gaz. 
Vous voyez les balises fuir derrière vous, au-dessous de vous; vous montez: 
200 m, 500 m; tout à l’heure vous allez crever le plafond de nuages et, par le 
hublot, vous admirerez le spectacle féerique d’une immense étendue vaporeuse, 
éblouissante sous le soleil. 

Le haut-parleur retentit: c'est la voix de l’hôtesse de l'air: «Mesdames et 
Messieurs, l'équipage, sous la direction du commandant Martin, vous souhaite 
un bon voyage. Nous volons à 6 000 métres d’altitude, nous atterrirons à 
Glasgow dans deux heures. En attendant, voici le déjeuner: Bon appétitl» 


D’après G. Mauger 
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VOCABULAIRE 


muni de înarmat cu 

par gagner la egare aérienne » prin a ajunge 
la aerogarä 

la salle d'attente sala de așteptare 

si patient qu’il soit oricît de răbdător ar fi 

Je ear autocarul 

les interminables pistes d’envol nesfirgitele 
piste de ztor 

des devises devize, valută 

au suivant altul la rînd, următorul 

pour contracter une assurance pentru a face 
(a încheia) o asigurare 

la formule formularul 

écrasement à l'atterrissage sfărimare la 
aterizare 

cet air épouvanté această figură speriată 


Questionnaire 


en stra quitte pour se Va alege numai cu, 
nu va avea decil 

faire demi-tour să facă cale întoarsă 

vire à un carrefour Vireazä la o răscruce 

jalonnée de balises jalonată cu balize 

voie libre drum liber 

les moteurs sont lancés motoarele sînt, 
ambalate 

défense de fumer fumatul interzis 

sl ... pique du nez dacă ... vine în bot 

soyez tout an plaistr de la vitesse läsapi-vă 
cuprinşi de plăcerea vitozei 

fl roule à pieins gaz merge cu toată puterea 

par le hublot prin hublou (fereastra avioes 
nului) 

éblouissante orbitor de strălucitoare 

Phâtease de l'air stiuardesa 


1, Où se trouve la egare aérienne » à Paris? 2. Où les voyageurs attendent- 
ils l'annonce de leur «vol»? 3. Est-ce que les deux aéroports se trouvent loin 
de Paris? 4. Est-ce que le trajet est long? 5. Est-ce que les voyageurs sont 
obligés de passer à la douane ? 6, Certains voyageurs remplissent des formules 
pour contracter des assurances. De quelle assurance s'agit-il? 7. Où déposez-vous 
votre petit sac? 8. Qu'est-ce que les balises indiquent? 9. Qu'est-ce que c’est 
que la tour de contrôle ? 10. Pourquoi les voyageurs sont-ils obligés d’attacher 
leurs ceintures? 11. Quelle est cette personne accueillante qui leur souhaite un 


bon voyage? 12. Quels avantages, quels inconvénients trouvez-vous à voyager 
en avion? 


AU RESTAURANT 


M. et Madame Lamoureux sont assis à une table de 
restaurant. Monsieur Lamoureux consulte la carte et 
interroge le maître d'hôtel qui prend la commande. 
Madame Lamoureux est pressés: elle ne voudrait pas 
manquer le film; ils ont déjà acheté les billets. 


AI. Lamoureux: Alors, pour commencer, des escargots de Bourgogne. 

Le maître d'hôtel: Vous serez satisfaits, Monsieur Als sont de tout premier choix. 
Deux douzaines, ça suffira, Et ensuite? 

M. Lamoureux: Qu'est-ce que vous nous conseillez? 

Le maître d'hôtel: Puisque vous demandez mon avis, je me permettrai de vous 
conseiller Ja sole champenoise. Si vous n’aimez pas le poisson, prenez 
alors des perdreaux rôtis. Nous en avons de magnifiques. 

M. Lamoureuz: Qu'est-ce que tu en penses? 

Mme Lumoureux: De la viande, du poisson, je ne sais pas. 


DANS UN RESTAURANT DE LA TOUR RIFFEL 
ER AE ee Se 


Le maître d'hôtel: Eh bien! Prenez les deux. D'abord le poisson, ensuite de 
la viande. Nous avons des côtelettes de porc garnies, bifteck friles et 
du très beau poulet aussi. 

M. Lamoureux: Commande ce que tu voudras, chérie. 

Mme Lamoureux: Bon, vous nous donnerez du poisson et deux biftecks frites. 

Le maître d'hôtel: Très bien, Madame. Pas de légumes? 

Mme Lamoureux: Si, des haricots verts et de la salade. 

Le maître d'hôtel: Quel vin prendrez-vous ? 

M. Lamoureux: Non, nous ne prendrons pas de vin, ou plutôt si, mais une demi- 
boutoille seulement. 

u’est-ce que vous avez comme vin? 

Le mattre d'hôtel: Je vais vous envoyer le sommelier avec la carte, 
Et comme dessert, qu'est-ce que ce sera? 

M. Lamoureux: La tarte maison, bien entendu! 

Mme Lamoureux: Et du café. 

M. Lamoureux: Tu veux du café? Moi, aujourd’hui je n’en prendrai pas. 

Mme Lamoureux: Moi non plus. Qu'est-ce que vous avez comme fromage? 

Le maître d'hôtel: Nous avons du camembert, du gruyère, du fromage de chèvre. 

Mme Lamoureux: Du fromage de chèvre. Pouvez-vous nous faire servir rapi- 
dement, s’il vous plati? Nous allons au cinéma et nous voudrions y arriver 
à temps. 

Le maître d'hôtel: Vous ne mettrez pas vingt minutes pour déjeuner. Vous allez 
voir: le service est très rapide, 

Mme Lamoureux: C’est un bon potit restaurant. i 

M. Lamoureux: Oui, j'y ai souvent déjeuné avant notre mariage. J’ai bien 
reconnu le garçon. d n’a pas beaucoup changé malgré ses cheveux blancs: 
il est toujours vif et extrêmement aimable. 

Mme Lamoureux: Le voilà: il apporte déjà le plateau. 

M. Lamoureux: Nous ne manquerons pas le film, j'en suis sûr maintenant. 


PRONONCIATION 


Bourgogne — gn se prononce [9]; 
bifleck — ck se prononce toujours [k]; 
des haricots — le h est aspiré (il emptche la liaison et l’élision). 


MOTS ET EXPRESSIONS 


des escargots de Bourgogne melci de Bour- preparat din lapte de vacă (Camembert 
gogne (renumiţi pentru gustul lor) este numele unui sat din Orne) 

de tont premier choix de prima calitate du gruyère şvaițer 

la sole champenoise un soi de peste foarte du fromage de chèvre brînză din lupte de 


apreciat pentru gustul lui capră 
des perdreaux rôtis pui de potirniche fripti pouvez-vous nous faire servir puteţi spune 
bifteck frites friptură de vacă cu cartoli să fim serviţi 

prăjiţi vous ne metfrez pas... nu o să vă tre- 
le sommelier pivnicerul buiascä… 
la tarte maison präjitura casei îl na pas changé nu s'a schimbat 
du camembert un fel de caşcaval moale, manquer le film a pierde filmul 
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EXERCICES EF EXPLICATIONS 


1. Répondez aux questions suivantes par des phrases négatives. 
Modèle: Est-ce qu’il veut du café? 
Non, il ne veut pas de café. 
— Est-ce que vous prenez du vin? 
— Est-ce qu'il veut des fruits? 
— Est-ce que tu manges de la salade? 
— Est-ce que vous buvez de la bière? 
— Est-ce que tu prends des haricots verts? 
— Est-ce que vous voulez du fromage? 


II, Remplacez dans les réponses auz questions de l'exercice 1 les noms précédés de la 
préposition de par le pronom en. 
Modèle: Æst-ce qu'il veut du café? 
Non, il n'en veut pas. 
„TIE. Mettez los verbes en italiques à l'impératif auz formes indiquées par les pronoms 
sujets mis entre Parenthèses. 
Modèle: Vous voulez des fruits ! — prendre (vous) 
Fous, voulez des fruits! — Prenez-en. 
Vous voulez du café! — prendre (vous) 
Vous aimez manger de la salade ! — manger (vous) 
Fu aimes boire du vin ! — beire fix) 
Vous désirez de ła viande ` — aéheter (vous) 
Tu aimes beaucoup le poisson ! — prendre (tu) 
Ce sont de beaux fruits! — choisir (vous) 
IV. Mettez les verbes en italiques à l'impératif — la forme négative — aux formes indis 
quées par les pronoms sujets mis entre parenthèses. 
Modèle: C'est du mauvais vin! — boire (vous) 
C'est du mauvais vin ! — N’en buvez pas. 
C'est du thé trop fort! — prendre (vous) 
Ce no sont pas des fruits de qualité | — acheter (vous) 
C'est du vinaigre! — boire (vous) 
C'est de l’aleool, mon enfant! — boire (te) 
On a servi de la mauvaise bière ! — goûter (vous) 


V. Complétez les phrases ci-dessous en mettant les verbes en italiques au présent et 
ensuite au futur. 
Modèie: Puisqu'il trouve bon ce bifteck, il le mange. 
Puisqu'il trouve bon ce bifteck, il le mangera, 
Puisque vous désirez voir ee film, vous aller acheter des billets, 
Puisque tu me veux pas sortir, tu rester à la maison. 
Puisqu'il insiste, j'accepter de rester encore un peu. 


Puisque vous aimez cette cravate, je vous lacheter. 
Puisque tu trouves beau ce foulard, je le demander à la vendeuse. 
Puisqu'il fait du soleil, tu mettre ton chapeau do paille. 


VI. Complétes les phrases ci-dessous en exprimant le cause à l’aide de puisque. 
Modèle: C'est un livre intéressant. 


RS Ta a FOT OEI , prends-le ! 
C'est un livre intéressant. 
Puisque le livre est intéressant, prends-le ! 
Tu aimes ce foulard. 
Re I .., athète-le! 
J'ai manqué l'autobus. 
TTE , je prends un taxi! 
Ce médicament est. efficace. 
FR at T ...., prenez-le | 
C'est un beau spectacle. 
SDS AN er ete 3 allez-y | 
Il fait beau ‘temps aujourd’hui. 
See cesse, Va te promener | 
H va pleuvoir. 
EEES , mets ton imperméable, 


VII. Lies chaque couple de propositions à l’aide de parce que: 


Je ne vais pas au bureau; je suis malade. 

11 prend mon parapluie; il va pleuvoir. 

11 ne sort pas i aa chambre; il a sa migraine. 

Nous sommes rentrés tard; nous nous sommes promenés toute la soirée. 
Vous êtes arrivés en retard; vous avez manqué le train. 

Il ne conduit plus; il a eu un accident terrible. 


EXPLICATION 


Propozitii cireumstantiale do cauză 
(Subordonnées circonstancielles, de cause) 


Propozitiile circumstanfiale de cauză se introduc prin: parce que, 
comme, puisque etc.: 
Je reste à la maison parce que je suis malade. 
Propoziţiile care încep cu comme, puisque precedă, în general, 
ui iei ele exprimă o cauză deja cunoscută: 
Comme i] pleuvait, je ne suis pas sorti. 
Puisqu'il faisait beau, naus sommes sortis. 


e äi Complétez les phrases suioantes en mettant parce que, puisque, cu. eomme, selon 


i Je ne l’ai pas reconnue, ... elle a changé de coiffure. 
… VOUS trouvez ce spectacle ennuyeux, sortons de la salle, 
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„.„ il fait beau aujourd'hui, j'irai me promener, 

Nous avons manqué le film, ... nous sommes arrivés trop tard. 

... l'entrée est gratuite le dimanche, vous n'aurez qu'à y aller ce jour-là. 
. voug insistez, je prendrai un verre de porto, 

EHe ne met pas souvent cette robe ... elle a peur de l’abimer. 

Ils’agit maintenant de trouver un taxi ... nous aurons beaucoup de bagages. 
… tu as trop de travail, je viendrai te donner un coup de main. 


IX. Liez chaque couple de propositions à l’aide de parce que. 


Module: Nos amis sont pressés. Ils ne veulent pas manquer le film. 
Pourquoi nos amis sont-ils pressés? Parce qu'ils ne veulent pas 
manquer le film. 


Ils sont entrés dans un restaurant. Ils avaient grand faim. 

Elle a acheté ce livre hier. Elle avait cru que c’était le livre quetu cherchais. 
Cet acteur a été longuement applaudi. Son jeu a été magnifique. 

Tes amis sont très contents. [ls ont remporté un gros succès. 

Il n'y avait rien à acheter. On avait tout vendu. 

On a condamné cet homme. Il avait volé. 

Ils n'ont pas trouvé de places. Ils sont arrivés trop tard. 

Ji ne veut pas conduire. Il a peur. 


N. Répondez aux questions suivantes en utilisant la préposition pour. 
Modèle: Pourquoi sont-ils entrés dans ce restaurant? (déjeuner) 


Ils sont entrés dans ce restaurant pour déjeuner. 
Pourquoi êtes-vous entrés dans cette librairie? {acheter des livres, un 


dictionnaire) 


Pourquoi parlez-vous fort? {être compris) 

Pourquoi voudrais-tu me voir? (demander un conseil) 

Pourquoi déjeunent-ils si vite? (ne pas manquer le film) 

Pourquoi ton ami parle-t-il bas? (ne pas être entendu) 

Pourquoi avez-vous besoin d'argent? (me faire faire un complet) 
Pourquoi a-t-elle acheté ce livre? (faire plaisir à son mari) 
Pourquoi cet enfant dit-il qu'il a la fièvre? (ne pas aller à l'école} 


EXPLICATION 


Întrebuintaren prepoziţiei POUR 
{L'emploi de la préposition POUR} 


Spre deosebire de conjunctia parce que, care introduce o propoziţie 
de cauză (urmată de indicativ sau condifional}, prepozitia pour (urmată 
de infinitiv) introduce, în general, o propoziție care exprimă scopul. 

“Prepoziţia pour, urmată de infinitiv, se intrebuinteazä cînd 
subiectul celor două propoziţii este acelaşi: 

Il est entré dans ce magasin pour acheter un chapeau. 


28 


XI. Complétez les phrases suivantes apee paree que ou pour, selon le sens (cause ou but}: 


Je vous conseille de prendre un manteau { mea A da ra a 


P em j e .… je veux connaître ce pays 
J'ai l'intention d'aller en France { 1. y passer mes vacances 


.… je dois dormir 

.… me reposer 

.. vous allez l’oublier 

— ne pas l'oublier 

— il y a beaucoup de monde dans 
les cinémas en ce moment 
.… être sûr d'en avoir 


.. vous en aurez besoin 
. le donner à votre ami 


… ils sont délicieux 
.… apprécier notre cuisine 


Al .. îl fait sombre 
umoa … pouvoir travailler 


Pourquoi as-tu éteint la lampe? 
Notez ce numéro de téléphone 


Si vous allez au cinéma, il 
faut réserver vos places 


Achetez ce beau livre 


Je vous conseille de prendre 
des perdreaux râtis 


ms, — gege teen 
. . 
H H H 


XIE. Lisez les phrases ci-dessous et faitès allention auz différents sens du verbe aller: 


Hs vont au cinéma. 

Claude va bien. 

Notre amie va mieux, 

Cette cravate va bien avec ton costume. 
Allez, vous vous trompez | 

Je vais arrêter un taxi. 

Cette robo te va bien. 


XIII, Rélisez le texte et répondez aux questions suivantes: 


Où M. et M™ Lamoureux sont-ils entrés ? 
-- Qui est-ce qui prend la commande ? 
- Pourquoi Mr Lamoureux est-elle pressée ? 
` Qu'est-ce que M. Lamoureux commande pour commencer ? 
Est-ce que vous aimez manger des escargots? 
— Qu'est-ce que le maitre d'hôtel leur conseille comme poisson? 
— Et comme gibier? 
— Le mot bifteck est-il un mot français ? 
Ximez-vous les œufs de poisson séchés comme le caviar de Russio? 
— Le caviar est-il un produit très commun et très bon marché? 
— Comment Mm Lamoureux trouve-t-elle le restaurant? 
Comment est le service ? 
— Est-ce que M. Lamoureux avait déjà fréquenté ce restaurant ? Quand ? 
— Qui a-t-il reconnu? ` 
Est-ce qu'il avait changé? 
— Par quoi M. ct Mm Lamoureux terminent-ils leur repas? 
— Quel est votre dessert préféré ? 
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— Qu'est-ce que c’est que le camembert ? 

— Aimez-vous le fromage? 

— Lequel préférez-vous ? 

— Que buvez-vous quand vous êtes à table? 

— Est-ce qu'il est bon pour la santé de prendre les repas dans la gaieté? 

— Combien de ge M. et M”* Lamoureux mettent-ils pour déjeuner? 
oR 


— Est-ce qu'il est de manger vite? 


LECTURE 
LA CUISINE FRANÇAISE EST COSMOPOLITE 


Au début du XIX” siècle, au moment où le livre de Britlat-Savarin parait, 
la cuisine française est déjà célèbre dans le monde. À Paris, à cette époque, 
tout ce qui est cosmopolite est à la mode: les idées, les goûts, la littérature, 
l'art, et la cuisine. Pour Brillat-Savarin, la cuisine doit être considérée comme 
un des beaux-arts. 

La découverte d'un aliment nouveau fait plus pour le bonheur du genre 
humain que la découverte d’une étoile. 

Le plaisir de la table est de tous les âges, de toutes les conditions, de tous 
les pays et de tous les jours. 

Convier quelqu'un, c’est se charger de son bonheur pendant tout le temps 
qu’il est sous notre toit. 

C'est vers 1770 que se sont créés en France les premiers restaurants qui, 
depuis, se sont répandus dans toute l’Europe. Tout homme qui s’assied à la 
table d’un restaurant de première classe est aussi bien et même mieux traité 
que s’il était à la table d'un prince. 

Un repas tel ma peut l’avoir à Paris, en 1825, est un tout cosmopolite 
où chaque partie du monde est représentée par ses productions. 

Les parties principales viennent de France, telles que la viande de boucherie, 
la volaille, les fruits; d’autres sont d'imitation anglaise, telles que le bifteck, 
d’autres viennent d'Allemagne comme le bœuf de Hambourg, d’autres d’Espagne 
comme les raisins secs de Malaga, d’autres d'Italie comme les glaces, d’autres 
de Russie comme le caviar, d’autres de Hollande comme les fromages, d’autres 
d'Asie comme le riz et le café, d'autres d’Afrique, d’autres enfin d'Amérique 
comme les pommes de terre, le chocolat, le sucre, ete. 

Vers le milieu du XVII“ siècle, les Hollandais apportèrent te café en Europe; 
alors aussi le sucre commença à s’employer. C'est encore au XVH? siècle, vers 
le commencement du règne de Louis XTV, que l’usage de l’eau-de-vie commença 
à se répandre, mais ce n’est que sous Louis XV que cebte boisson est devenue 
vraiment populaire. C’est encore vers la même époque qu’on commença à user 
du tabac, de sorte que le sucre, le café, l’eau-de-vie et le tabac, ces. quatre pro- 
duits si importants pour le commerce, ont à peine deux siècles de date. 


D'après Prillei-Savarin 
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VOCABULAIRE 


Brillat-Savarin magistrat francez din seco- boucherie mäcelärie 
lul al XVIII-lea, devenit celebra în la volaille păsările 
urma publicării cărţii sale ¿La Phy- les ralsins sees stafidele 
siologie du goût» les glaces înghețatele 
beaux-arts artele frnmoase le caviar icrele negre 
la découverte descoperirea le ris orezul 
le bonheur fericirea le suere zahărul 
une étoile o stea l'usage folosirea 
convier a invita la masă Veau-de-vie rachiul, ţuica 
toit acoperiş boisson băutură 
QUESTIONNAIRE 


4, La cuisine française était-elle inconnue quand le livre de Brillat-Sayarin 
a paru? 2, .Qu'est-ce qui est à la mode à Paris à cette époque-là? 3. Comment 
Brillat-Savarin considère-t-il la cuisine? 4. Croyez-vous la découverte d'une 
étoile plus importante que celle d’un nouvel aliment ? 5. Vous chargez-vous du 
bonheur do vos amis quand ils sont sous votre toit? 6. Quand les premiers 
restaurant sont-ils été créés ? 7. Etaït-on bien traité dans les grands restaurants 
de Paris en 1825? 8. Y sorvait-on seulement des productions françaises? 
9. D'où venaient les parties principales du repas? 10. Qu'achăte-t-on chez le 
boucher? 11. Quel était le produit d'imitation anglaise? 12. Qu'est-ce qui 
venait d’Espagne? 13. Est-ce en Italie qu'on a fait des glaces pour la première 
fois? 14. Le caviar est-il un produit de grande consommation? 15, Qui est-ce 
qui a apporté le café en Europe? 16. Quel est le métier de Brillat-Savarin? 


LECON 4 


«LA VALEUR N'ATTEND PAS LE NOMBRE DES ANNÉES 


Pour savoir ce qui se joue à Paris îl faut acheter «la 
Semaine de Paris » ou consulter les affiches sur les colon- 
nes Morris qui s'élèvent aux principaux carrefours de 
la ville. On peut y lire la distribution complete de chaque 


pièce. 


Monsieur Dubois et Madame Dubois vont au Louvre. 
En route, ils s'arrêtent devant les affiches de la Comédie- 


Française. 
UNE COLONNE MORRIS À PARIS 
y “tea dm IEN 


M. Dubois: Est-ce qu'on pour- 
rait voirunspectacledemain? 

Mme Dubois: Je voudrais que tu 
m'emmèênes au concert, de- 
main soir. 

M. Dubois: J'aimerais plutôt al- 
ler au théâtre. 

Mme Dubois: Toujours le théâtre. 
Moi, je voudrais écouter do 
la grande musique. 

M. Dubois: Tu sais bien que je 
ne comprends pas ce genre 
de musique. 

Mme Dubois: Et qu'est-ce qu'on 
joue au théâtre? 

M. Dubois: Oh !si tu savais: «le 
Cid ». 

Mme Dubois: Oh! Alors je re- 
nonce au concert. Tu erois 
qu'on aura des places? 

M. Dubois: On peut toujours 
voir s'il y ema, 

Mixe Dubois: S'il n'y en a pas? 

M. Dubois: On ira au concert. 

Mme Dubois: Sois sérieux; j’ai- 

merais bien revoir «le Cid». 

Regardons la distribution. 


M. Dubois: Qu'en penses-tu? 

Mme Dubois: Qui est cet acteur? J'avoue que ça ne me dit rien. 

M. Dubois: On le dit plein de talent et d’avenir. C'est un des nouveaux pen- 

__ sionnaires de la Comédie-Française. 

Mme Dubois: Jo sais qu'il y a aussi des sociétaires ot vous parlez de pension- 
naires. Quelle est la différence ? 

M. Dubois: Les pensionnaires sont en général des acteurs que l’on a engagés à 
leur sortie du Conservatoire. Ils touchent un salaire fixe. Quand après 
plusieurs années dans la maison de Molière, un acteur est devenu célèbre, 
il entre dans la catégorie des sociétaires. Ceux-ci ont droit à un pourcentage 
sur les recettes du théâtre. 

Mme Dubois: Done les sociétaires touchent une part des bénéfices réalisés 
par le théâtre? 

M. Dubois: C’est ça. Mais n'oublie pas: c’est le talent qui décide de la pro- 
motion et non pas l’âge. «La valeur n’attend pas le nombre des années >. 

Mme Dubois: Regarde, la location est déjà ouverte pour la matiaée de dimanche. 

M. Dubois: Alors, puisque la location est ouverte, je me demande s’il ne 
faudrait pas y passer avant d’aller au Louvre. C’est tout près d'ici: je 
prendrai deux fauteuils. 

Mme Dubois: Oui, mais il ferait tard ensuite pour aller au Louvre. 

M. Dubois: Ah, non, même si l’on fait la queue au guichet, nous avons encore 
le temps d’aller au musée. 

Mme Dubois: Tu as raison. 


PRONONCIATION 

Morris -s se prononce dans ce mat; 

emmener — le groupe em se prononce DI dans ce mot; 
promolian 

[iati { — la lettre + se prononce s. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


de la grande musique muzică grea, simfonică 

«le Cid» tragicomodic celebră, serisä do 
Corncille, reprezentată cu deosebit 
succes în 1637 


«la Semaine de Paris > publicație în care 
sînt anunțate spectacolele la Paris 

les colonnes Morris construcții cilindrice 
care se înalță pe străzile Parisului şi 


pe care sînt afişate programele spec- 
tacolelor 

la Comédie-Française san Théâtre França's 
se află pe strada Richelieu, aprouj e 
de Palais-Royal 
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j'avoue märlurisese 

ptasionnaires aclori care nu primesc nimic 
în afară de salariu 

sociétaires aclori care participă la benc- 
ficiile realizate, potrivit tradiţiei sta- 
bilite de Molière 


Conservatoire şcoală la Paris, în care se la promotion promovarea, avansarea 
învață gratuit muzica vocală și instru- ala valeur m'attend pas le nombre des : 


mentală ; 
ils touchent nn salaire încasează un salariu sons valoarea (unni om) nu depinde ` 
ia maison de Molière altă denumire a de numărul anilor. (vers celebru din 
Comediei franceze tragedia «le Cid») 
123 recettes încasările, reţeta (unui teatru) La location vînzarea biletelor 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Moties les phrases suivantes à la forme interrogalive, er commençant par quel, (s) 
quelle (5) : 

Il a lu des livres. 

Nous visiterons une ville, 

Nous avons vu un spectacle. 

Elle préfère la grande musique. ” | 

Elle met une robe de sois. 

Tu parles à un ami. 

Ce monsieur est un professeur, 

Cette dame est une institutrice. 

Ils partiront à neuf heures. 

On part à sept heures. 

I] fait mauvais temps. 

Vous allez voir un spectacle intéressant. 

Mes camarades ont acheté des billets au théâtre. 


II. Pour chacune des réponses suivantes, posez deux questions pour trouver le sujet, 
Modèle: Jean chante. 

Qui chante? 

Qui est-ce qui chante? 


— Pierro frappe à la porte. 

— Marie vient aider cette vieille famme. 

— Le facteur apporte les lettres à la maison. 

— Claudine est la fille des Durand. 

— Mon ami me remplacera pendant mon séjour à l'étranger, 
— Lo médecin obligo Jean de garder le lit. 

— Notre ami vient d'acheter des billets. 


III. Trouvez Les questions correspondantes aux réponses suivantes. Employes qu'est-ce ; 
qui pour trouver le sujet. 
Le livre appartient à Jean. 
— Le stylo est tombé par terro. 
— La honte l'empêche de parler. 
— La fièvre oblige Jean de garder le lit. 
— Une bicyclette peut faire le plus grand plaisir à un garçon. 
— Les feuilles des arbres tombent. par terre. 
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r IV. Pour chacune des réponses suivantes posez deux questions: Pune apec l'inversion du 
. fujet et l'autre sans inversion. 
Modèle: J'ai eu Panl. 
Qui as-tu vu? 
Qui est-ce que tu as vu? 
— J'ai vu Jean monter à la tribune. 
— Je veux aller chercher mon ami. 
— Nous regardons les enfants de nos voisins. 
— Je considère Jean comme mon meilleur ami. 
— Nous voyons le grand-père se promener tout seul. 
— Il a rencontré son ami. 
+ — Elle a invité sa sœur au concert. 


V. Posez des questions se rapportant auz mots en italiques, 
Modèle: Jl a acheté des livres. 
wa-t-il acheté? 
west-ce qu'il a acheté? 
— Lis verront au musée des tableaux célèbres. 
— Nous vous laissons nos livres. 
— Il a promis à sa femme de l'emmener au théâtre. 
— Je vous conseille d’ailer au concert. 
— Nous lui donnons des fleurs. 
— Elle donne des gâteaux aux enfants, 


VI. Pour chacune des réponses suivantes, Posez deux questions: Pune avec Pinversion 
du sujet et l’autre sans inversion. Employez le pronom interrogatif qui précédé d'une préposi- 
tion (à, de, pour, avec, etc.). 

— Je donne des fleurs à ma mère. 

— Cette voiture est à mon ami. 

— Je rends ce livre au professeur. 

— UU faut s'adresser au directeur. 

— Il propose à sa femme d'aller au théâtre. 

— On va confier cette tâche à mon ami. 

— Nous parlons de cet acteur. 

— Il travaille pour ses enfants. ` 

i — Elle viendra avec son mari. 
— Nous nous promenons avec nos parents. 
— Je discute avec mon ami. 


VII. Trouvez les questions correspondantes auz réponses suivantes. Employes quoi 
précédé d'une préposition (ù, de, avec, ete.). 

— Je pense à mon prochain voyage. 

— Nous sommes surpris par l'arrivée de votre ami. 

— Il écrit avec son stylo. 

— Pour lire il se sert de lunettes. 

— Il a fait allusion à ce concert. 

— La prochaine fois nous parlerons de tes poësies. 
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Vll. Traduisez chaque question par deux propositions interrogatives: l'une avec l'inversion 
du sujet, l’autre sans inversion. 

— Cime va lucra în acest birou? 

— Ce se întimplă? 

— Ce se va spune despre atitudinea ta? 

— Cui i se va încredința această sarcină? 

— Ce zici despre acest lucru ? 

— Nu ştii cine sînt aceşti tineri? 

— Cui trebnio să se adreseze? 

— Pentru cine lucraţi dv.? 

La cine vă ginditi? 
— La ce vă ginditi? 


IX. Lisez les phrases suivantes et traduises-les: 

— De ces livres, lequel est-ce que vous choisissez? 

— De ces blouses, laquelle désirez-vous ? 

— Laquelle de toutes ces chambres préférez-vous ? 

— Duque] de ces deux enfants n'âtes-vous pas content? 
— Avoc lequel de ces enfants iras-tu au cinema? 

— Par lequel de ces deux chemins passes-tu d'habitude ? 


EXPLICATION 


Adjectivele și pronumele interogative 
(Los adjectifs et ies pronoms interrogalifs) 


4. Adjectivele interogative quel, quelle, quels, quelles siat 
folosite în propoziții interogative: 
Quel chauffeur conduira le car? 
Quelle maison avez-vous admirée ? 
Quels livres avez-vous achetés? 
Aceste adjective pot avea si o valoare exclamativä: 
Quelle nouvelle ! 
Quel mauvais lemps il fait! 


2. Formele pronumelui interogativ simplu sint: 


Pentru persoane Pentra lucruri 
Subiect: qui? (qui est-ce qui?) qu'est-ce qui? 
[e qui? (qui est-c0 que?) que? (qu'est-ce que?) 
Complement S 
cu prepozilie: à qui? de qui? à quoi? de quoi? 
par qui? etc. par quoi? - 


Qui vient? (Qui est-ce qui vient?) 
Qu'est-ce qui l'empêche de parler? 
Qui êtes-vous? (Qui est-ce que vous étes?) 


Qui voyez-vous? (Qui est-ce que vous voyez?) 
Que regardez-vous? (Qu'est-ce que vous regardez?) 
A quoi penses-tu? À quoi est-ce gue tu penses?) 


3. Formele pronumelui interogativ compus sint: 


Masculin Feminin 
Singular: Ic quit laquelle ! g r 
poate fi subiect sau complement direct 
Plural: lesquels! lesquelles! 


De ces chapeaux, lequel preferez-pous? 
De ces fleurs, lesquelles ainez-vous ? 
Un de mes amis va venir. Lequel pa venir? 


Cu prepozitile d, de ete. sînt complemente indirecte: 


Singular: auquel ? à laquelle? 
Plural: auxquels? Kerstin Li 
Singular: duquel]? de laquelle? 
Plural: desquels? desquelles ? 


Auquel de fes amis as-tu téléphoné? 
De laquelle de ces vendeuses es-tu mécontent? ` 


X. Complétez les phrases suivantes avec les interrogatifs ou les exclamatifs convenables: 


… feras-tu ce soir? 

„„„ beau spectacle | 

À ... heuro commence le spectacle? 
Avec … de tes amis te promèneras-tu ? 
De ces robes … préférez-vous ? 

À … vas-tu offrir ces fleurs? 

Par .… de ces rues passes-tu d'habitude? 
… belles fleurs! ... vas-tu acheter? 


XI. Lisez les phrases suivantes ; traduisez-les: 

Même si tu avais raison, il faudrait te taire. 

Due même tu aurais raison, il faudrait te taire. 

Meme si tu crains le froid, il faut, te promener. 

Meme s'il insistait, je n'accepterais pas de l’accompagner. 
Quand même il insisterait, je n’accepterais pas de l'accompagner. 


EXPLICATION 


Conjunctiile MÊME SI şi QUAND MÊME 
(Les conjonciions MÊME SI et QUAND MÊME) 


Cenjunetüle: même si, urmată de indicativ sau conditional trecut 
forma a Il-a (întocmai ca si conditional), şi quand même, urmată 


de conditional, introduc propoziţii care ar fi putut impiedica realizarea 
acţiunii din regentă, dar care nu au reuşit să o împiedice: 
Même gil pleut, je sors. (je sortirai} 
- Môme s’il pleuvait, je sortirais. 
Quand même il pleuvrait, je sortirais. 


XII. Répondez aux questions suivantes en utilisant dans les réponses même Si ou goană 
même pour exprimer Popposition. 

Modèle: Est-ce qu'il le refusera si vous le lui offrez? 

Même si vous le lui offrez, il le refusera. 

— Est-ce que tu irais au cinéma si Pierre t’eccompagnait? 

— Est-ce que vous ne lui prêteriez pas ces livres s'il promettait de vous 
les rendre demain ? 

— Est-ce que tu ne le laisseras pas entrer s’il insiste? 

— Est-ce qu’elle ne sortirait pas s’il faisait beau? 

— Est-ce que tu ne serais pas sorti s’il n’avait pas plu? 

— Est-ce qu'il faudra me taire si j'ai raison? 

— Est-ce qu’il ne manquerait pas le train s’il marchait lentement? 


XIII. Traduises: 

Ei ar vrea ca părinţii să-i ducă la teatru, 

Lor nu le place să meargă la concert fiindcă nu înțeleg muzica grea. 

Eu cred că vor avea locuri bune fiindcă această piesă se joacă de mult timp. 

Ar îi bino să trecem să vedem dacă mai sînt locuri. Teatrul este foarte 
aproape de.muzeu. 

Chiar dacă se face coadă, vom avea timp să mergem la muzeu, 

Ar fi prea tirziu să luăm bilete după ieşirea de la-muzeu. 

Fiindcă distribuţia este excelentă, eu cred că acost spectacol merită să fie 
văzut chiar dacă nu am avea locuri bune. - 


XIV. Relisez le tezte at répondez auz questions suivantes: 

— Comment peut-on savoir ce qui se joue à Paris? 

— Qu'est-ce que c'est que les colonnes Morris? 

— Où M.-et M™ Dubois vont-ils? 

— Est-ce que les musées vous intéressent? 

— Qu'est-ce que vous savez sur Je Louvre? 

— Devant quoi M. et Mm: Dubois s’arrêtent-ils ? 

— Qu'a-t-il l'intention de voir, M. Dubois? 

— Où MM Dubois voudrait-elle aller? 

— Est-ce que M. Dubois aime aller au concert? 

— Pourquoi? 

— Où M. et M"*_Dubois décident-ils d'aller? 

— Quelle ‘pièce -verrant-ils ? 

— Qu'est-ce que vous -savez sur de Cid»? 

— Qui-est l’auteur de cette pièce? | 

F On appelle parfois la Comédie-Française la maison de Molière, le saviez- 
vous …… —. 


— Quel est le siècle de Mohère ? 

— Quelles comédies de Molière connaissez-vous ? 

— Quelle est la différence entre les pensionnaires et le sociétaires? 

— Quand un acteur peut-il entrer dans la catégorie dés sociétaires? 

— Est-ce que c’est l’âge.qui décide de la promotion d'un acteur? 

— Qu'est -ce que vous aimez mieux: le théâtre ou l’opéra ? 

— En général, qu'est-ce que-les gens de notre époque aiment mieux, le 
théêtre, le cméma ou la télévision? 

— Pourquoi? 


LECTURE 
DEBUTS 


Toute ma vie je me rappellerai ce jour d’hiver 1931... 

J'avais préparé deux scenes: une scène des «Femmes savantes » et une scène 
de «Britannicus». Mais comme j'ignorais tout des auditions et des répliques 
qu’il faut amener avec soi, j'avais appris tous les rôles, celui de Chrysale et de 
toutes les femmes savantes; celui de Narcisse et aussi celui de Néron. 

Dans son bureau DuHin était enfoui, l’œil malin et amusé, dans un petit 
fauteuil, près de la fenêtre, mais invisible de la rue. La lampe était allumée, 
car le jour commençait à tomber. J'avais gardé mes gants à la main, incapable 
dans mon trac d'oser même.les poser. 

À la fin, Dullin, sans doute sensible à tant de candeur, me fit certainement 
entre les dents quelques compliments et je compris que je pouvais essayer de 
faire du théâtre. Il me demanda: 

— Vous êtes décidé à faire du théâtre? 

— Oui, monsieur. 

— Vous savez que c'est grave, que vous risquez de crever de faim? 

— Oui, monsieur. 

— Vous ètes prêt à erever de faim? 

— Oui, monsieur... 

— Et actuellement quels sont vos moyens d'existence, car l’école de l'Ats- 
lier est, hélas, payanto? 

— Monsieur, je n'ai aucun moyen d'existence, je suis pion à Chaptal au 
pair: j'y suis simplement nourri et logé, mais je n'ai pas d'argent. 

— Alors, je vous prendrai gratuilement à l’école, mais ne le dites pas. 
sans cela... alors... 

Et je vis pour la première fois ce Dullin que je devais tant de fois imiter 
plus tard: les yeux de martyr, la moue d'enfant boudeur, se balançant ot prenant 
la plus petite voix geignarde, la voix qui voulait se faire la plus pitoyable. 
ma vie de théâtre commençait... 

En septembre, Dullin renouvela ses questions graves, concernant la vocation 
du théâtre. Questions auxquelles je répondis de plus en plus catégoriquement, , 


«Eh bien, c’est entendu, tu fais maintenant partie de la troupe. Tu auras 
15 francs par jour; apprends pus commencer le domestique de Volpone. Je 
o 


H 


ne fais pas de contrat ici, c’est 


n pour les commerçants, ta parole et la mienne 


se suffisent. > De fait, je n'ai jamais signé de contrat avec Charles Dullin, 


VOCABULAIRE 


«les Femmes savantoss comedie è mi 
Molière (1672) 

e Britannicus» tragedie a lui Racine (1669) 

auditions şedinţe de probă (susţinute de 
un actor în fața directorului) 

répliques actori însărcinaţi să dea răspunsul 
(să ţină locul interlocutorilor) 

Chrysale personaj din comedia «les Femmes 
savantes » 

Narcisso, Néron personaje din tragedia 
«Britannicus > 

Dullin (Charles) celebru regizor şi actor 
(a contribuit la avintul teatrului 
francaz fntro cole două războaie 


QUESTIONNAIRE 


D'après Jean-Louis Barrault 


mondiale; el a condus teairul 
Atelier) 

l'œil malin cu privirea şireată 

erover de faim a muri de foame 

hélas! vai! din păcate! 

l'école est payante şcoala se plăteşte 

pion ... au pair supraveghetor... în schimbul 
mincării şi al locuinţei 

sans cola altminteri 

la moue d'enfant bouücur cu muira de 
copil bosumflat 

la plus petite voix geignarde cu glăsciorul 
cel mai plingäref 

Yolpone personaj dintr-o comedie engleză 
de Ben Jonson (1605) 


1. Qu'est-ce que Jean-Louis Barrault raconte? 2. Qu'est-ce qu'il avait 
préparé pour cette entrevue avec Dullin? 3. Quel était l'état d'esprit de J.-L. 
Barruult ce jour-là? 4. Comment Dullin exprime-5-il son opinion sur le taient 
de J.-L. Barrault? 5. Comment trouvez-vous l'intervention de Dullin? 6. Sur 
quoi Dullin attira-t-il l'attention de Jean-Louis Barrault? 7. Quels sont les 
risques de ce métier? 8. Est-ce que J.-L. Barrault accepte les risques? 9. Com- 
ment J.-L. Barrault gagnait-il son pain avant d'entrer au théâtre ? 10, Com- 
ment trouvez-vous le métier de «pion»? 11. Est-ce qu'il gagnait beaucou 
d’argent comme pion? 12. Comment le jeune élève pourra-t-il payer ses cours 
13. Quels sont les sentiments de Jean-Louis Barroult à l'égard de Dullin? 
14. Faites le portrait de Dullin. 15. Faites le portrait de son élève. 
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LEÇON 5 


L'ARGENT NE M'INTERESSE PAS À CE POINT-LĂ... 


On construit chaque année autour de Paris, des 
milliers de logements. Quelques-uns au centre même de la 
capitale, où s'élève maintenant le quartier neuf de Maine- 

ontparnasse. C'est un ensemble résolument moderne où 
les possibilités du béton, du verre et de l’acier ne sont 
plus | ot par les règlements administratifs. ` 
’architecte A. Delorme a travaillé lui aussi aux 
plans de certains ensembles de ce quartier. Son ami, 
J. Dubois — journaliste — est heureux de le rencontrer. 


MAQUETTE DU FUTUR MINISTERE DE L'ÉDU- 
CATION NATIONALE 


si 


M. 


Dubois: Mon ami, comme je 
suis heureux de te revoir! 
Nous ne nous sommes pas 
vus depuis six mois, n'est-ce 
pis? 

Delorme: Oui, depuis six 
mois, bien que nous habi- 
tions le même quartier. 
Dubois: Il est vrai: je pars 
souvent en reportage. Je 
viens d'arriver du Congo; 
j'y suis resté deux mois. 
Mais, parlons de toi, mon 
vieux. Tu es toujours dans 
la construction. Tu travail- 
les un peu en ce moment? 
Delorme: Oui, oui, je suis 
même sur un projet assez 
important. On m’a demandé 
des plans pour un complexe 
scolaire dans le quartier neuf 
de Maine-Montparnasse. Si 
ça marche j’aurai du boulot 
pour deux ans. 

Dubois: Eh bien, je forme 
des vœux pour la réalisation 
de ton projet. Comment as-tu 
décroché une telle affaire? 


M. Delorme: Grâce à un concours. J'ai soumis des plans que le jury a 
trouvés excellents; j'ai bon espoir. 

M. Dubois: À la bonne heure | Il serait temps d’être plus raisonnable, mon 

vieux. Parce qu'enfin, toutes ces dernières années, à ce que je sais, tu mas 

pas-été submergé ‘par les commandes, 

M. Delorme: Je ne pea m'atteler qu’à un travail passionnant, L'argent ne 

m'intéresse pas à ce point-là. 

. Dubois: II en faut bien un peu pourtant. 

. Delorme: D'accord, mais je ne peux pas travailler uniquement pour gagner 
de l'argent. Tiens: j'ai mis trois mois à faire ce projet du complexe scolaire, 
rien que pour montrer mes idées sur l'urbanisme. 

M. Dubois: Est-ce que tu es arrivé à des solutions nouvelles ? 

M. Delorme: À mon avis, je suis arrivé à des solutions conformes au goût de 
l’homme contemporain. J’ai réussi À éviter l’uniformité des grands en- 
sembles et à satisfaire les besoins ot les goûts individuels, 

M. Dubois: Et les prix de revient ? 

M. Delorme: J'ai obtenu des prix moins élevés grâce à l'emploi des techniques 

M 


EE 


nouvelles. 
. Dubois: Eh bien, si jamais jo fais un reportage sur les cités nouvelles je 
penserai à toi parce que tu es un réalisateur autant qu’un théoricien. 

M. Delorme: Tu exagères. Je ne suis qu’un adepte de la nouvelle école archi- 
tecturale française, préoceupée de trouver des solutions conformes à Tesprit 
ct au tempérament francais. 

M. Dubois: Merci, mon vieux, j'ai déjà la matière de mon futur reportage, 


PRONONCIATION 


milliers — ill se prononce i suivi de l; 
architecte — eh se prononce [f] dans ce mot; 
techniques — ck se prononce k dans ce mot, 


MOTS ET EXPRESSIONS 


fe paru souvent, en reportage plec desoori grâce À un concours datorită unui concurs 
să fac ge cm i i à la bonne heure! bravo | 
ta ep toujours dana la construction lucrezi ? 
iok în sectorul construcţii ES les commandes copleșit da 
Bis même sur nn projet lucrez chiar 
P acum la un proiect à ce point-lă chiar atit de mult 
Panzzi du boulet am să am mult de lucru Tal mis trois mois à... mi-au trebuit tref 


je forme des vœux pour le réalisation de luni ca să … 
tou projet îţi urez să-ţi realizezi pro- rien que pour montrer numai ca să arăt 
iectul ix d A ? 
comment as-tu décroché une telle affaire les prix de revient prețurile de cost 
cum de ai pus mina pe 0 lucrare les cités nouvelles noile construcții (noile 
(afacere) aşa de bună cartiere) 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Lisez les phrases suivantes en faisant attention à la place du sujet: 


— Quand.pars-tu ? — Quand est-ce que tu pars? 
— Quand Pierre part-il? — Quand est-ce que Pierre part? 
— Où vas-tu? — Où est-ce que tu vas? 

— Où Pierre va-t-il? — Où est-ce que Pierre va? 

— Où va Pierre? 

— Comment a-t-il réagi? — Comment est-ce qu’il a réagi? 


— Comment Pierre a-t-il réagi? 

— Comment a réagi Pierre? 

— Pourquoi fais-tu cela? — Pourquoi est-ce que tu fais cela? 
— Pourquoi Pierre fait-il cela? 


EXPLICATION 


Adverbele interogative 
(Les adverbes d'interrogation} 


Adverbele interogative se pot referi: la cantitate (eombien?), 
la timp (quand? peur combien de temps?), la loc (où? d’où? par eùf), 
la mod (comment?), la cauză (pourquei?). 


II. Mettez à la forme interrogative les phrases suivantes, en faisant précéder chaque 
phrase, successivement, des cdverbes inscrits dans la liste à droite: 


TI travaille. Où 

Vous dormez. Comment 

Nous travaillons. Pourquoi 

Ils se promènent, Quart 

Elle tricote. Pendant combien de temps 


IH. Exprimez les phrases interrogatives de. Feæereice antérieur. 
Modèle: Où dormez-vous ? 

Où avez-vous dormi? 

Où est-ce que vous avez dormi? 


IV. Mettez les phrases suivantes à la forme interrogative, en les faisant commencer par 
V'adperbe interrogatif mis en italiques ; indiquez toutes les formes que chague phrase peut prendre. 


Je m 'assieds. Je songe, 
Où? Il va. Pourquoi? | Tu hésites. 
Cette route mène. Jean estresté à la maison, 
Je dois attendre. Tu dors. 
Combien? | Tu lui as donné. Quand? | On va au cinema, 
Cette valise pèse. Hélène partira. 


Je dirai. 
Vous voyagerez. 
Cet homme voyagera. 


Comment? 


43 


V. Formules les questions correspondant aux phrases suivantes; chage question coininen- 
cera par un adyerbe interrogatif. 

— Notre ami s’est arrêté devant un immeuble. 

— Vous avez visité beaucoup de villes. 

— Ji ne déménage pas parce qu'il n'a pas le temps. 

— Nos amis habitent dans cette maison depuis vingt ans. 

— Ce journaliste resta pendant quatre ans loin de sa famille, 

— Îl va au théâtre deux fois par mois. 

— Elle aime voyager à pied. 

— Son mari aime voyager en auto, 


VI. Transformea les phrases suivantes de manière à placer Paction dans le futur. 


Modèle: Paul est arrivé il y a une semaine. 
Paul arrivera dans une semaine, 


Jean est parti il y a un mois. 

Nous sommes allés au théâtre il y a trois jours. 
Vous avez déjeuné il y a une demi-heure, 

Ils sont partis il y a dix jours. 

Mon frère est rentré il y a un quart d'heure, 

Ma mère est sortie il y a une heure. 

Elles sont entrées dans la salle il y a vingt minutes. 


VII. Transformez les phrases suivantes de manière à placer l’action dans le passé, 


Modèle: Jean reviendra dans trois jours. 
Jean est revenu il y a (depuis) une semaine. 


Nous sortirons dans une heure. 

Elle partira dans trois jours. 

Je vous enverrai un télégramme dans deux jours. 

II me demandera au téléphone dans quelques instants. 
Ils partiront en vacances dans dix jours. 

Notre ami viendra dans un quart d'heure. 

Vous déjeunerez dans une heure. 


VIII. Complétez les phrases suivantes en utilisant depuis ou dans, selon le sens? 


4. Le facteur n'est pas encore passé? 
— Non, il va passer... une heure. 
2, Vous n’avez pas vu Madame Durand? 
— Non, je ne Pai pas vue...une semaine. 
3. Vous partez... deux jours? 
A Entrez vibe dans la salle. 
— Je vais entrer...une minute. 
5. Le film est commencé... cinq minutes. 
combien de temps? 
Cinq minutes seulement. 
6. I] vient chez nous tous les jours... un an 
7. Nous allons manger... quelques minutes. 
8. Vous avez fumé vingt cigarettes... ce matin. 
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9. Nous partirons... un quart d’heure. 
10. cinq minutes îl sera chez nous. 


IX, Exprimez des phrases en utilisant les expressions suivantes: 


il y a deux mois depuis hier soir 
depuis ce matin il ya six mois 
pendant deux ans ce matin 

pour un mois cet après-midi 
dans une semaine ce soir 


cette nuit. 


X. Traduisez les phrases suivantes en utilisant les mots st les expressions inscrites dans 
da liste à droite: 


Noi am venit de o säptäminä și vom pleca peste două zile. | ce matin 


Priotenul nostru a plecat acum două luni si se înapoiază | depuis 
peste o săptămină. | pour 
Am scris în fiecare săptămină cite o scrisoare. dans 
Nu am primit, nimic timp de trei luni. i ya 
El a plecat pentru trei zile și a stat zece, ce soir 
Nu ne-am văzut de multă vreme. pendant 


Ei au plecat azi dimineaţă şi se vor inapoia astă seară. 


XI. Relisez le texte du dialogue et répondez aux questions suivantes: 

— Est-ce qu'on construit beaucoup de: logements à Paris? 

— Est-ce qu'on construit seulement dans la banlieue? 

— Qu ‘est-ce qu’on construit au centre même de la capitale? 

— Quels sont los matériaux préférés dans les constructions modernes? 

— Quels sont les deux personnages de la scène? 

— Où se sont-ils rencontrés ? 

— Est-ce qu'ils se connaissent depuis longtemps? 

— Depuis combien de temps ne se sont-ils pas vus? 

— Est-ce qu’ils habitent bis Pun de l’autre? 

— Est-ce que M. Dubois est arrivé depnis longtemps du Congo? 

— Qu'est-ce qu’il demande à M. Delorme ? 

— Est-ce que M. Delorme a du travail maintenant ? 

— Est-ce que M. Dubois est content d'apprendre que son ami a enfin 
du boulot? 

— Comment exprime-t-il son contentement ? 

— Comment a-t-on trouvé les plans faits par M. Delorme? 

— Est-ce que M. Delorme est un architecte submergé par les commandes ? 

— Est-ce qu’il veut uniquement gagner de l'argent ? 

— Qu'est-ce qu’il cherche dans le travail? 

— Est-il arrivé à des solutions nouvelles en matière d'urbanisme? 

— Est-ce qu'il est l’adepte de l’uniformité des grands ensembles ? 

— Quelles sont ses idées sur l’urbanisme ? 

— Comment les trouvez-vous ? 

— Et les prix de rovient sont-ils toujours élevés ? 

— Quelle est l'orientation de la nouvelle école architecturale française ? 
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LECTURE 
HABITAT 


Un peu d'histoire. 


Avant de construire des habitations, les hommes aménagèrent les abris 
que leur offrait la nature. Nul antre souci que leur sécurité n'occupait alors 
leur esprit. Celle-ci peu à peu assurée, ils commencèrent à construire en 
matériaux durs des monuments, généralement temples ou nécropoles, comme 
semblent le prouver les fouilles ct découvertes archéologiques. Le souci reli- 
gieux paraît done avoir précédé l’idée du confort. Ainsi, les Égyptiens ont 
consacré essentiellement lear science architecturale à la construction des 
«maisons d'éternité», résidence des morts ou des dieux, Sans doute, les 
Orientaux et les Grecs furent les promoteurs d'un véritsble art de vivre que 
les Romains, grands bâlisseurs, répandirent dans les colonies. C’est d'al, 
leurs probablement de cette époque que datent les premières «maisons de 
rapport ». 

L'architecture militaire et religieuse commanda le progrès du bâtiment. 
Si, au XV* siècle, les particuliers possédaient déjà d’élégants logis, c'est 
surtout à l'apogée de la Renaissance, avec l'humanisme, que la maison fut 
plus particulièrement bâtie pour le bien-être de l’homme et destinée à durer. 
On construira à la gloire des souverains, des nobles, puis des bourgeois. 
Avoir <pignon sur rue» deviendra le signe extérieur de la réussite. 

C'est à partir du SIS siècle que les immeubles de rapport avec appar- 
tements remplaceront peu à peu les hôtels particuliers. Aujourd’hui, pénétrée 
par toutes les formes du progrès, la conception même de l'habitat se transforme 
du tout au tout. 


Un révolutionnaire: Le Corbusier 


Depuis Haussmann, l'absence de toute politique de construction avait 
paralysé le développement de l’urbanisme en France. 

Mais l'extension des villes, le libéralisme avait conduit à l’anarchie la 
plus totale et livré les banlieues aux usines et aux «lotissements». Entre les 
deux guerres, des novateurs hardis se sont efforcés de repenser entièrement 
le problème de l'extension et de l'aménagement des villes en tenant compte 
à la fois du confort, des conditions de l'hygiène et des exigences de la vie 
moderne, Le plus audacieux fut Le Corbusier, qui préconisa la construction 
en hauteur, permettant de développer les espaces verts. Très discuté en France, 
surtout après l'édification de la Cité Radieuse de Marseille, Le Corbusier a 
été chargé de réalisations grandioses dans divers pays étrangers. 
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' Une nouvelle école 


La reconstruction, malgré les difficultés innombrables auxquelles elle 
se henrtait, et notamment P'individualisme des Français, a été le point de 
départ de grandes réalisations d'ensemble (Le Havre, Royan), 

Autour des villes se sont édifiés de «grands ensembles», souvent con- 
struits à la hâte, mais dont certains préfigurent une nouvelle forme d'ur- 
banisme. La découverte de sources d'énergie ou l'implantation de grands 
complexes industriels ont également suscité la naissance de cités entièrement 
nouvelles, comme Moureux pour le gaz de Lacq. 

Devant ces possibilités offertes à l’activité des urbanistes, est née une 
nouvelle école architecturale française préoceupée de «fonctionnalisme» et 
de «structuralisme >. Elle s'efforce de trouver des solutions conformes à Pesprit 
et au tempérament français. 

Elle a conçu et réalisé des édifices remarquables, tels que le Palais de 
PUNESCO, le C.N.I.T. (Centre National des Industries et des Techniques) 
et la Maison de la Radio à Paris. 


VOCABULAIRE 
Vhabitat ansamblul condiţiilor de locuit avoir «pignon sur rue» a avea casă 
nul autre souci que nici o altă grijă în proprie 
-afară de les hotels particuliers casele mari parti- 
temples ou néeropoles temple sau necropole culare | 
les PR archéologiques săpăturile arheo- du tout nu tout cu desävirsiro 
ogice 


Le Corbusier mare arhitect şi urbanist 


le souei religieux preocuparea religioasä francez; el a conceput tipul de locuință 


des «maisons d’éternité » lăcașuri de veci 


e M modernä 
gege de ei mi égen RR Haussmann prefect al departamentului 
grands bâtisses mari constructori Seine (sfîrşitul secolului al XIX-lea); 
maisons de rapport case de raport; (care el a inițiat lucrările care au moder- 

:aduc ‘un 'Venit) nizat Parisul 
d’élégants logis locuințe elegante l'urbanisme studiul sistematic al metodelor 
Ja Renaissance mişcare literară, artistică care permit adaptarea condiţiilor urba- 

şi “ştiinţifică (în Europa secolelor ne de locuit la nevoile oamenilor 


. XV—XVI) care-şi propune să imite 
antichitatea greco-latină 
le bien-être bunăstarea 
l'humanisme mișcare culturală reprezen- 
tată ‘de „pmaniştii“ Renaşterii; se 


les banlieues periferiile 

« lotissements» parceläri 

repenser le problème a revizui problemą 
en tenant compte tinind seama 


caracterizează prin efortul de a pune à la fois totodată | 
în valoare demnitatea şi inteligenţa la Cité Radieuse ansamblu construit lingă 
omului Marseille de Le Corbusier 
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QUESTIONNAIRE 


1. Où les hommes primitifs habitaient-ils? 2. Est-ce qu'ils construisaient 
des habitations? 3. À quoi les Égyptiens ont-ils consacré leur science architec- 
turale? 4. Quels sont les monuments égyptiens que les touristes admirent ? 
5. Y a-t-il des hôtels particuliers datant de cette époque? 6. Qu'est-ce que 
c'est qu'une «maison de rapport >? 7. Qu'est-ce que vous savez sur la Renais- 
sance? 8. Montrez le sens de l’expression savoir pignon sur rue». 9. À partir 
de quelle époque les hôtels particuliers seront-ils remplacés par les immeubles 
de rapport? 10, Qu'est-ce que Le Corbusier apporte de nouveau dans la 
construction? 11. Peut-on parler d'une nouvelle école architecturale française? 
Si oui, montrez la direction de cette école. 12. Quels sont les édifices remar- 
quables conçus et réalisés par cette nouvelle école? 


mate 


LECON 6 


J'AI VU ÇA AU MUSÉE GREVIN 


Une jeune fille traverse le Quai aux Fleurs. Elle 
s'adresse à un passant pour lui demander l'heure. Le 
passant, en tant que professeur d'histoire, et bon parisien 
de Paris qui aime sa ville, fait aimablement observer 
à la jeune fille qu'elle vient de passer sous V Horloge 
de la Conciergerie. 


La jeune fille: Pardon, Monsieur, vous avez l'heure s’il vous plaît! Ma montre 
est arrêtés el j'ai un rendez-vous à deux heures. 

Le passant: Je n'ai pas l’heure, Mademoiselle. Pourtant je peux vous dire 
que vous n'êtes pas en retard. 

La jeune fille: Comment cela? 

Le passant: Regardez plutôt: vous êtes sous l'Horloge. Elle marque deux 
heures moins vingt cing. 

La jeune fille: En effet, vous avez raison. Je n'avais pas fait attention. 

Le passant: Et pourtant l'Horloge de la Conciergerie est célèbre. Vous ne 
la connaissiez pas? 

La jeune fille: Pas encore. 

Le passent: Vous ne saviez donc pas que c’est à la Conciergerie que la reine 
Marie-Antoinette avait été emprisonnée avant son exécution ? 

La jeune fille: Je n’en savais rien, sinon que Marie-Antoinette avait été fort 
belle et qu'on l'avait mêlée dans l'énorme scandale de l'affaire du Collier. 
Serait-ce abuser de votre temps que de vous prier de me donner quelques 
éclaircissements sur l’histoire de la Conciergerie? 

Le passant: Très volontiers. 

La jeune fille: Vous êtes trop aimable. 

Le passant: Regardez: entre ces deux tours, toutes noires, s'ouvre la porte 
de la Conciergerie. 

La jeune fille: Y avait-il un vrai concierge à la porte? 

Le passant: Non, on appelait ainsi un important personnage, juge royal-et 
gouverneur des prisons. Dans les cachots de la Conciergerie étaient enfermés 
pendant la Révolution française ceux qui attendaient le jour de leur 
exécution. 

La jeune fille: C'était l’antichambre de la guillotine. 

Le passant: C'est ça. C’est toujours ici qu'on a enfermé le poète A. Chénier, 
la monarchiste Charlotte Corday et tant d'autres. 

La jeune fille: Charlotte Corday, celle qui a assassiné Marat. J'ai vu ça au 
Musée Grévin. 
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Le passant: Qui. Quant à Marie-Antoinette dont vous venez de parler, elle 
a été imprudente, ennemie des réformes. C'est elle qui a poussé Louis XVI 


à résister à la Révolution. 


La jeune fille: Elle aurait voulu tenir tête aux révolutionnaires ? 

Le passant: Bien sûr — pour sauver la monarchie. 

La jeune fille: Elle est morte sur l'échafaud, n'est-ce pas? 

Le passant: Oui, en 1793. Ces lieux que vous regardez, Mademoiselle, ont 
vu couler bien des larmes, mais ils ont été témoins aussi de beaucoup de 


courage devant la mort. 


La jeune fille: Au bout de tant de souffrances, le peuple a retrouvé sa liberté. 

Le passent: Oui, Mademoiselle, et à Paris il y a beaucoup de monuments qui 
témoignent de la lutte du peuple contre la tyrannie. 

La jeune fille: À Paris chaque pierre rappelle quelque chose du passé. 

Le passant: Cette ville est comme un livre ouvert dans lequel nous lisons 
toute notre histoire. Que voulez-vous? Paris, c’est deux mille ans d’his- 


toire, Mademoiselle | 


La jeune fille: Excusez-moi, Monsieur, je dois vous quitter. Mon ami est 
arrivé. Je vous remercie beaucoup de votre amabilité, Je n'oublierai pas 


cette belle leçon d'histoire. 


Le passant: Vous êtes trop aimable, Mademoiselle. 


PRONONCIATION 


reine — le groupe ei so prononce " ouvert [e]; 


guillotine — se prononce [gijoten]; 


Corday — le groupe ay se prononce e ouvert [s]. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


Grévin (musée) muzeu în care sint repro- 
dusa în ceară tablouri şi figuri celebre 
din istorie 

en tant quo professeur ca profesor 

OU faii observer atrage atenția 

comment eela cum aşa? 

en effet într-adevăr 

ta Conciergerie închisoare pendinte de Pala- 
tul de justiţie, unde, sub regimul Tero- 
rii, erau închişi condamnatii la moarte 

Marie-Antoinette regină a Franţei (1755 — 
4793), fiică a Mariei-Tereza, impärä- 
teasa Austriei 

l'affaire du Collier proces scandalos în care 
a fost folosit numele reginoi, fără ca 
ea să fie vinovată 


André Chénier poet de mare talent 
(1762—1794); a murit pe eșated 
Charlotte Corlay tinără apărătoare a 
monarhiei; l-a asasinat pe Marat 
fo baie; a fost executată la 17.VII, 
1793 

Marat fruntas al revoluţiei francoze 

dont de care, despre care, din care; al (a, 
ai, ale) cărui (cărei, căror) 

Louis Zil roge al Franței (1756), decapitat 
de revoluționari 

elle aurait voulu tenir tête ea ar fi vrut 
să ţină piept 

bien des larmes multe lacrimi 

au bout de ... după, la capătul 


ke 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Transformez les propositions suivantes en mettant les pronoms relatifs convenables 
(qui ou que) à ia place des mots en italiques. 
Modèle: Regardez ce palais; il se dresse devant vous. 
Regardez ce palais qui se dresse devant vous. 
Voici un musée; je le visite souvent. 
Voici un musée que je visile souvent. 


Donnez-moi le stylo; il est sur la table. 

Mettez cette blouse; je l’aime beaucoup. 

Voici une fillette; je la connais. 

Mon ami a une sœur; sa sœur danse bien. 

C'est un beau monument; ce monument fait l’orguoil des Parisiens. 
C'est un enfant très poli; nous l’aïimons beaucoup. 

C'est une grande exposition; tout le monde Da visitéo. 

Il y avait boaucoup de touristes; ils faisaient des photos. 


II. Complétez les phrases suivantes en mettant à qui, de qui, chez qui, aveo qui, par 
qui, pour qui, là où Le sens l'exige: 

C’est un étudiant étranger... tu as donné des livres, 

C’est un acteur... tout lo monde parle. 

C'est mon ami... je vais toujours avec plaisir. 

Regarde ce jeune homme...je vais souvent au stade, 

Voici les Durand... nous sommes invités demain soir. 

Voilà le professeur... tu seras interrogé. 

Tu connais le jeune homme... je travaille dans le même bureau. 

C'est un ami... je prête souvent des livres. 

Je connais l'homme... tu as fait ce travail. 


II. Relies chaque couple de propositions à l'aide de qui precede d'unc préposition 
(selon le sens) et faites-en des phrases. 
Modèle: C'est mon ami; je lui ai demandé de l'argent. 
C'est mon ami à qui j'ai demandé de l'argent. 


C'était un passant; elle lui a demandé des renseignements. 
Regarde ces vendeurs; vous leur avez demandé de vous servir vite, 
C'est une jeune vendeuse; je lui ai passé ma commande. 

Voilà le professeur; tu seras interrogé par lui. 

C'est mon ami; je vais souvent chez lui, 

Tu connais cet homme; je travaille avec lui. 

Ce sont mes amis; je vous ai souvent parlé d'eux. 


IV. Complétez les propositions suivantes en mettant Quoi précédé d'une préposition (à, 
par, de, avec); traduisez les propositions. 
Modèle: Voici... je veux commencer. 
Voici par quoi je veux commencer, 
Voici... il s'agit. 
Voilà... je pense. 
Je sais... vous parlez, 
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Dis-moi... tu parles. 
Dites-moi.. . vous pensez. 

Ii n’y a pas... rire. 
Je ne sais... il pourra payer. 
Il y a... rire. 

Is ont... vivre. 

Il a... p étonner, 


V. Répondez aux questions suicantes par des propositions uffirmativese 


Modele: Je tracaillerai dans ce bureau? 
Qui, Cest le bnrean où tu travailleres. 


— Je travaillerai dans cette usine? 

— Jean-Pierre dinera dans ce restaurant? 
— Les voitures s’arréteront sur cette place? 
— Vous jouerez dans ce jardin? 

— Les enfants étudieront dans cette école? 

— Tu dineras dans ce restaurant? 

— Vous descendrez dans cet hôtel? 

— Il a passé ses vacances dans ce village? 


VI. Lisez et traduisez les phrases suivantes en faisant attention au pronom relatif tont: 


C'est un livre dont je me sers souvent. 

Voici un monument dont j’admire l’architecture. 

Je ne connaissais pas l'événement dont vous venez de parler. 

J'ai fini ce voyage dont je suis très content. 

Où est le stylo dont je me sers d'habitude? 

Pai un ami dont la voix est très belle. 

Vous perlez d'un musée dont les collections sont célèbres dans tout 


Je monde. 


VII. Liez chaque couple de propositions à l’aide du pronom dont. 


Modèle: J'ai fini cette excursion; je suis content de cette excursion. 
J'ai fini cette excursion dont je suis content. 


Regarde ce beau monument; nous avons déjà parlé de ce monument, 
C’est une belle ville; nous avons longuement parlé de cette ville, 
Elle vient de finir son travail; elle est très contente de son travail, 
C'est un grand événement; les historiens en parlent longuement. 
Prète-moi ce livre; tu viens de parler de ce livre. 

C'est un instrument de précision; je me sers souvent de cet instrument, 
C'est la Conciergerie; le professeur vient d'en parler. 

C’est une petite ville; tu as admiré ses pares et ses jardins. 

C'est un jeune poète; tu as lu ses poésies. 

Regardez ce monument; sa façade est très belle. 

C’est un grand musée; "Ier tableaux de ec musée sont célèbres. 
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EXPLICATION 


Pronumele relativ DONT 
(Le pronom relatif DONT? 


Pronumele relativ DONT poate avea înțelesul de: 
a) (al, a, ai, alo) cărui, cărei, căror: 

C'est un homme dont le fils est étudiant. 

C'est une forét dont j'aime les arbres. 

Voici le professeur dont les élèves ont si bien réussi. 
b) de care, despre care, din care, in care: 

Prenez le livre dont je vous ai parlé tout à l'heure, 

Regardez l'acteur dont vous avez parlé. 

C'est une voiture dont je suis content. 

À la façon dont il m'a parlé, j'ai jugé qu'il était mécontert, 

Pai là des livres dont je peux vous prëter quelques-uns. 


Observatii 

DONT este echivalent cu de qui sau cu duquel, de laquelle, des- 
quels, desquelles. 

L'homme dont (de qui} cous parlez. 

C'est un étudiant de qui (duquel, dont) j'ai à me plaindre. 

La mise en scène de ce film dont (de laquelle) vous me parlez est 


excellente. 


VITE., Lisez cecs phrases: 

C’est le stylo avec lequel j'écris d'habitude. 

Voici des pays dans lesquels j'ai souvent voyagé. 

Regardez la forêt dans laquelle je me promène souvent. 

Voici les forêts dans lesquelles nous nous promenons souvent. 
Admirez PHorloge sous laquelle je passe souvent. 

C'est une province dans laquelle j'ai beaucoup d’amis, 
C'est une étude à laquelle je m'intéresse. 

C'est un jardin dans lequel j’entre toujours avec plaisir. 


mt 


EXPLICATION 
Pronumele relativ — formele compuse 
(Les pronoms relatifs composés) 
Formele compuse ale pronumelui relativ sint: 


Mase. sing. Fem. sing. Muse. plura Fom. plur. 
fără prepozitie: lequel laquelle lesquels lesquelles 
cu prepozilia à: auquel à Jaquelle 

auxquels auxquelles 

| cu prepoziţia de: auquel de laquelle 


desquels desquelles 
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cu prepozijia par: par lequel par laquelle 
par lesquels par lesquelles 


Observaţii 

a) În general, acest pronume se întrebuințează peñtru lucruri sau 
animale după o prepozitie alla decit de: 

J'aurai enfin une maison dans laquelle je serai à l'aise. 
Voilà un outil avee lequel je pourrai travailler. 

b) Formele compuse ale pronumelui relativ precedate de prepozitia 
à (auquel, etc.) sint echivalente cu à qui, atunci cind reprezintă 
persoane: 

La jeune fille à qui (à laquelle) tu as donné des fleurs. 
(forma simplă à qui este forma curentă în acest caz). 

c) Formele compuse precedate de prepozifia de (duquel, ete.) sint 

echivalente cu de qui şi dont atunci cind se referä la persoane: 
La jeune fille dont (de qui, de taquelle) tu parles. 
(formele simple sint preferato si in acest caz). 


IX. Complétez les phrases suivantes par des pronoms relatifs composés précédés de 
prépositions, s’il y a lieu: 

Voici l’Horloge ... elle passe souvent. 

Voici les forêts ... nous nous sommes promenés. 

Voiei l’arbre à l'ombre ... vous vous êtes reposés, 

C'est un travail ...tu t’intéresses, 

C'est une étude ... je m'intéresse. 

Ce sont des études ... tu t'interesses. 

Voici le voyage ... nous pensons. 


X. Transformez ces phrases en employant las pronoms lequel, lesquels, ete.: 


C'est un homme avec qui j'aime me promener, 

Voici une personne à qui je vais demander mon chemin. 
Ce sont des enfants à qui tu.as donné des jouets. 

Il y a des gens pour qui l'hiver est une saison pénible, 
C'est la jeune fille à qui nous avons parlé. 

Voici l’homme à qui nous nous sommes adressés. 


XI. Lisez et remarquez l'emploi des pronoms relatifs simples et composés: 


C’est l'homme pour qui j'ai fait ce sacrifice. 

La cause pour laquelle ils ont combattu est la cause de tout le peuple, 

C’est une personne à qui (à laquelle) on peut se fier sans réserve. 

C'est une habitude à laquelle je ne saurai plus renoncer. 

Votre cousine sans qui (sans laquelle) vous ne voulez pas sortir vous 
attend.en bas. 

Voilà une condition sans laquelle je ne consentirai à rien. 

Les camarades en compagnie de qui (desquels) il a fait ce voyage sont 
mes amis. 

Le passant à qui (auquel) je me suis adressé ne connaissait pas cette rue. 
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XII. Répondez auz questions suivantes par des propositions affirmatives en utilisant 
les verbes entre parenthèses. 

Modèle: Est-ce que Jean est à la maison? (rentrer) 

Oui, il vient de rentrer. 

— Est-ce que Jean est là? (arriver) 

— Est-ce que Les amis sont dans la salle? (entrer) 

— Est-ce qu'ils sont dans le vagon? (monter) 

— Est-ce que vous connaissez ce roman? (lire) 

— Connaissez-vous l’histoire de la Conciergerie? (apprendre) 

— Est-ce que le directeur est parti? (sortir) 

— Est-ce qu'ils ont une nouvelle voiture? (acheter) 


XIII. Traduction: 

Satul din caro a plecat acum 15 ani s-a schimbat (changer) mult. 
Oamenii despre care vorbiti lucrează intr-un mare laborator. 
Oraşul ale cărui monumente le-aţi admirat este capitala ţării. 


Jatä strada pe unde treci în fiecare zi. 

El nu va uita niciodată ziua în care a fost invitat de bunica lui. 
lată fereastra de unde zăresc oraşul. 

În momentul în care se urca în autobuz, Lam zărit. 

L-am cunoscut chiar în anul în care a publicat primul său roman, 
Aceasta este uzina în care intră în fiecare zi la aceeași oră şi de unde 


iese în fiecare zi la aceeaşi oră. : 
V-am vorbit adineauri de un monument foarte interesant; îl veți vedea 


numaidecit. 


XIV. Relisez le texte et répondez auz Questions suivantes: 

— Vous rappelez-vous de quel monument le professeur a parlé? 

— À quelle époque ces monuments ont-ils été construits ? 

— Ces monuments vous paraissent-ils extraordinaires quand vous les 
comparez aux constructions de nos jours? 

— Est-ce que vous aimez l'architecture moderne? Pourquoi? 

— Connaissez-vous d’autres monuments de Paris? 

— À qui la jeune fille s’adresse-t-elle ? 

— Qu'est-ce qu’elle demande à ce monsieur? 

— Qu'est-ce que le professeur fait observer à la jeune fille? 

— Qu'est-ce que vous savez sur Marie-Antoinette? 

— Que savez-vous sur l'affaire du Collier? 

— Qu'est-ce que la Conciergerie? 

— Quelle est la date de la Révolution française? 

— Contre qui les révolutionnaires se sont-ils levés? Pourquoi? 

— Qu'est-ce qu’ils ont proclamé? 

— Où Marie-Antoinette a-t-elle été enfermée? 

— Quelle est la fête nationale des Français ? 

— Qu'est-ce qu'elle symbolise pour le peuple de France? 

— Où danse-t-on le 14 juillet? 

— Qu'est-ce que la Révolution a appris aux peuples? 
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LECTURE 


LA PRISE DE LA BASTILLE 


(14 juillet 1589) 


Ce matin-là, Paris sent la poudre. Des groupes excités se forment dans 
les rues, sur les places. «Citoyens, la liberté est menacée par les tyrans; nous 
voulons des armes pour la défendre ! 

— Oui! Oui! des armes! Mais où les prendre? 

À la Bastille! La garde suisse y a transporté hier de la poudre et 
des munitions.» 

Dans le jardin du Palais-Royal, des orateurs populaires haranguent la 
foule: «Citoyens, îl faut abattre le rempart du despotisme et sauver la liberté 
du peuple. Aux armes 1» Brandissant piques et fusils, trainant deux on trois 
canons, la foule afflue faubourg Saint-Antoine. Là-bas, les huit tours de la 
forteresse se détachent, énormes, 
sur le ciel. 

Les patriotes se font ouvrir 
la porte qui donne sur la pre- 
mière cour. Au bout de la cour, 
un fossé, un pont-levis ... Là ils 
s'arrêtent; mais des hommes ré- 
solus escaladent le mur et brisent 
les chaines du pont qui sabat 
dans un nuage de poussière, «AÈ 
lons chercher de Launay, le gou- 
verneur, nous le pendrons à la 
lanterne l» Et le peuple se préci- 
pite dans la seconde conr. 

Mais un autre fossé l’arrête, 
plus large, qui fait le tour des 
remparts. «On ne peut plus pas- 
ser... Eh bien, que le gouverneur 
capitule ! Launay, rends-toi t» La 
fusillade crépite. Les balles des 
émeutiers s'écrasent sur les for- 
midables murailles. Les trente 
hommes de la garde suisse ripo- 
stent par des décharges meur- 
trières: près de cent morts gisent 
déjà sur le pavé qui devient 
rouge; il y a aussi cent blessés... 

(5 heures de Paprés-midi). À 
quatre reprises, la garde suisse à 
refusé de se rendre. La nuit 
va-t-elle tomber sur cet échec? 
Soudain, des cris: «Courage, ci- 


PLACE DE LA BASTILLE 
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toyens | voilà du renfort!» Trois cents gardes françaises arrivent avee des 
pièces de canon: «Cette lois, Launay, tu vas te rendre !» 

En effet, à la vue des uniformes du Roi, le gouverneur croit que Louis XVI 
a donné des ordres pour la reddition et il fait abaisser le pont-levis. C’est 
une ruée cffroyable: «Où sont les prisons? — Par ici! — Les portes sont 
fermées ! — Enfonçons-les !» Et lon délivre sept prisonniers. On les porte 
en triomphe, pendant que retentissent encore des coups de feu: ce sont les 
officiers de la garnison qu’on exécute... 

Dés le lendemain commence la démolition de la Bastille. Pour détruire 
le symbole du despotisme, chacun tient à donner son coup de pioche: ari- 
stocrates et roturiers, femmes et enfants... Deux mois plus tard, l’altière 
forteresse est réduite à un petit mur de 50 centimètres de haut. 

Ses pierres serviront, l’année suivante, à construire le pont de la Concorde. 


D’après C. Mauger 


VOCABULAIRE 


Paris sent Ja poudre Parisul miroase a 
praf de puşcă 

la garde suisse trupă formată din elvețieni, 
în slujba regelui Franței 

haranguent tin discursuri 

îl faut abattre le rempart trebuie dirimat 
zidul 

brandissant piques et fusils înălțind în acr 
sulițe și puști 

la foule atflue mulţimea se revarsă 

un pont levis un pod mobil (se ridica sau 
se cobora, după Voie, deasupra unui 
şanţ care înconjura o fortificație); 
se pronunță [pôlvi] 


QUESTIONNAIRE 


s'abat dans un nuage de poussière se pri- 
buseste într-un nor de praf 

à la lanterne de felinar 

rends-toi predă-te 

la fusillade crépite împușcăturile (rafala) 
räpüie i 

les halles des émeutiers gloantele räscu- 
latilor 

du renfort întăriri, ajutoare 

la reddition prédarea 

une ruée cffroyabie o năvală înspăimin- 
tătoare 

enfoncous-les să le spargem 

roturiers oameni din popor 

Paltière forteresse semeata fortăreață 


1. De quoi les citoyens avaient-ils besoin pour lutter? 2. Est-ce qu'ils 
avaient des armes? 3. Où pouvait-on en trouver? 4. Qu'est-ce que les orateurs 
populaires disaient? 5. Après avoir pénétré dans la première cour où les 
patriotes sont-ils entrés? 6. Qu'est-ce qu'il y avait au bout de la cour? 
7. Qu'est-ce que c’est qu’un pont-levis? 8. Est-ce que la garde suisse accepte 
de se rendre? 9. Qui est-ce qui va aider les patriotes? 10. Qu'est-ce que le 
gouverneur avait ordonné à la vue des gardes françaises? 11. Est-ce qu’il y 
avait beaucoup de prisonniers dans les cachots de la Bastille? 12. Qu'est-ce 
que les révolutionnaires ont fait de la Bastille? 13. Qu'est-ce qu’elle symbo- 
lisait? 14. À quoi les pierres de la Bastille ont-elles servi? 
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LEGON 7 


CAPRICES... 


À Paris, le printemps arrive parfois assez tôt. À la 
mi-féerier, bien qu’il fasse encore frais, les arbres bour- 
geonnent et les petits bouquets de perce-neige et de violettes 
ornent déjà les éventaires des fleuristes, Alors on a envie 
de s'évader de la ville et Caller à la campagne à la 
rencontre du printemps naissant. Si Monique est sensible 
à cet appel du printemps, cela est bien naturel... 


Monique: Demain c’est dimanche: si on allait à la campagne? 

Jacques: À la campagne? Où? 

Monique: Mais à Colombes, chez tante Louise. Elle serait si contente de nous 
revoir | 

Jacques: Îl fait encore trop frais et j'ai peur que tu ne prennes froid. Il est 
même possible que le train pour Colombes ne soit pas bien chauffé. 

Monique: Et si on allait en auto? Nous sommes déjà à la mi-février et ta 
voiture est toujours au garage | J'ai l'impression que tu la ménages un 
peu trop. 

Jacques: Depuis que j'ai eu ce malheureux accident j'ai une peur bleue du 
verglas. 

Monique: Tu dois admettre pourtant qu'il fait déjà assez chaud pour que 
tes craintes ne soient plus justifiées. 

Jacques: Enfin, si tu y tiens absolument... 

Monique: Je suis certaine qu’il fera beau demain et qu’un peu d'air frais 
ne te fera pas de mal non plus. 

Jacques: Il faudra partir avant neuf heures. 

Monique: Pourquoi si tôt? J'en ai assez de me lever tous les jours à six 
houres du matin et je crois avoir aussi le droit de faire la grasse nrabinée 
au moins le dimanche. 

Jacques: Tu oublies alors que jusqu’à Colombes il y a plus de cent kilomètres 
et que l’après-midi nous prenons le thé chez les Dupont. 

Monique: Tu as raison: j'avais complètement oublié cette invitation. 

Jacgues: Et puis, il faut que tu aies le temps de te changer avant d’y aller, 
n'est-ce pas? 

Monique: Certainement, je ne peux pas me présenter chez eux m'importe 
comment, = 


ENFANTS ET PIGEONS DANS LE JARDIN DU LUXEMBOURG 


Jacques: Alors, c'est décidé: nous partons vers huit heures et demie au plus 
tard. 

Monique: Tu crois qu'on sera de retour à tomps? Si on a une crevaison? 

Jacques: C'est exclu: j'ai des pneus neufs. 

Monique: Et les embouteillages? Tu sais, je crois qu'il vaut mieux renoncer 
à ce voyage. On ira la semaine prochaine. 

Jacques: Comme tu veux, ma chère. 

Monique: Ce que j'aime chez toi c'est que tu es très compréhensif. 

Jacques: Tu sais très bien que je cède toujours à tes caprices. 
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PRONONCIATION 


neuf hiures — faites la liaison et prononcez la consonne f comme p. Cette règle ne s'ap- 
plique que dans les groupes de mois neuf heures, neuf ans, neuf autres, neuf hommes. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


à La mi-février la jumătatea lui februarie 

bien qu'il fasse cneore frais desi e încă 
răcoare 

peree-neige ghiocei (substantivul este inva- 
riabil la plural: les perce-neige) 

Colombes sat din regiunea pariziană 

j'ai une peur bleue du verglas mi-e o teamă 
cumplită de polei 

pour que tes eraintes no soient plus justi- 
tices pentru ca temerile lale să nu mai 
aibă nici un temei 


j'en ai assez m-am săturat, îmi ajunge 

faire la grasse matinée să mă scol mai 
tîrziu 

chez les Dupont la familia Dupont 

il faut que tu ales le temps trebuie să ai timp 

n'importe comment oricum 

si on a me crevalaon? dacă avem o pană 
de cauciuc? 

ics embouteillages blocările de circulaţie 

qu'il vaut mieux că e mai bine 


I. Lisez à haute voix les phrases suivantes et traduises-les; 


li faut qu’elle ait le temps do se changer, 

Je voudrais que tu sois ici plus tôt. 

Elle a peur que l'enfant ne prenne froid] 

Nous ne croyons pas qu'il fasse beau demain. 

Je désire que vous veniez avec nous. 

J'ordonne qu’ils partent tout de suite. 

Ils souhaitent que vous leur écriviez plus souvent. 


Je doute qu'il dise la vérité. 


Il cst nécessaire que vous alliez lui parler. 


EXPLICATION 


Conjunetivul prezent 
(Le subjonctif! présent) 


Conjunctivul prezent so formează cu ajutorul terminatiilor: 
-e, ES, -e, -ions, Jet, -ent 
PARLER: Que je parle, que tu parles, qu’il parle, que nous parlions, 
e vous parliez, qu'ils parlent. 
FINIR: das je finisse, que tu finisses, qu'il finisse, que nous finis- 
sions, que vous finissiez, qu'ils finissent. 
PARTIR: Que je parte, que tu partes, qu'il parte, que nous partions, 
que vous partiez, qu’ils partent. 


Observaţii 


1. Verbele auxiliare apoir si être au forme neregulate la conjunc- 


tiv prezent: 


E 
TS 


AVOIR: Que j'aie, que tu aies, qu'il ait, que 


eennsemenrenennene ennemie 


nous ayons, que vous 


ayez, qu’ils aient. 
ÊTRE: Que je sois, que tu sois, qu’il soit, que nous soyons, que 
vous soyez, qu’ils soient. 
2. Cole mai multe verbe neregulate formează conjunctivul prezent 


dintr-un radical 
CONNAÎTRE — 


CROIRE 
DIRE 
ECRIRE 
LIRE 
METTRE 
PRENDRE 


SAVOIR me 
VIVRE = 
VOIR == 


LETIUA 


derivat din participiul prezent: 
connaissant — Que je connaisse, ...que nous connais- 


sions... 
croyant  — Que je croie, ... que nous croyions... 
disant — Que je dise, ... que nous disions... 
écrivant — Que j'ecrive... 
lisant — Que je lise... 
mettant  — Quo je mette... 
prenant  — Que je prenne, ... que nous prenions, 
que vous preniez, qu'ils prennent 
sachant — Que je sache... 
vipant — Que je vive... 
voyant — Que je voie, … que nous voyions, que 


vous voyiez, qu'ils voient. 


3. Citeva verbe neregulate au forme spociale la conjunctivul 


prezent: 

ALLER: Quo j'aille, que tu ailles, qu'il aille, que nous 
allions, que vous alliez, qu’ils aillent. 

FAIRE: Que je fasse, que tu fasses... 


POUVOIR: Que je puisse... 

RECEVOIR: Que je reçoive, ... que nous recevions, que vous 
receviez, qu’ils reçoivent. 

VALOIR: Que je vaille, ... que nous valions, que vous va- 
Dez, qu’ils vaillent,. 

VOULOIR: Que je veuille, ,.. que nous voulions, que vous 
vouliez, qu’ils veuillent. 

VENIR: Que je vienne, ... que nous venions, que vous 
veniez, qu'ils viennent. 


IL. Exprimez les phrases suivantes avec chacun des sujets indiqués à droite: 


D faut que j'arrive à temps. tu 
D faut que je sois ici plus tôt. | il 
I faut que j'aille chez lui. elle 
1 faut que je lui écrive. nous 
Il faut que je vienne aussi. vous 
Il faut que je prenne un taxi. ils 
Il faut que j'aie de la chance. elles 


D faut que je le 


connaisse. 


Jl faut que je lui dise la vérité. 


JII. Mettez Les infinitifs en italiques au subjonctif présent: 


Je regrette qu’il 


(partir). 


Elle désire que tu (lire) ce livre. 
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Nous ne croyons pas qu’ils (pouvoir) faire cette traduction, 
D faut que vous (voir) ce film. 

Je veux que tu (faire) ton devoir. 

Tis veulent que vous (savoir) la raison de leur départ, 
J'ai peur qu'il (recevoir) trop tard notre lettre. 

Il est préférable que tu (venir) avec nous. 

Je doute qu’ils (être) ici avant dix heures. 

Us veulent que tu leur (écrire) tous les trois jours. 


IV. Lisez à haute voix ces couples de phrases dont le sens est pratiquement identique: 
Je dois partir, — Îl faut que je parte. 

Tu dois Jui écrire. — H faut que tu lui écrives, 

Il doit venir. — Il faut qu’il vienne. 

Nous devons prendre un taxi. — îl faut que nous prenions un taxi, 
Vous devez être ici plus tôt. — H faut que vous soyez ici plus tôt, 

Ils doivent aller chez lui. — Il faut qu’ils aillent chez lui. 

Elle doivent connaître cet homme. — [1 faut qu'elles connaissent cet 


homme. 


V. Transformez les phrases suivantes en employant le verbe falloir à la place de devoir. 


Modèle: Nous devons lui écrire. 
Il faut que nous lui écrivions. 


Tu dois lire ce livre. 

Vous devez prendre un autre train, 
Elles doivent mettre la table. 
Nous devons aller chez eux. 

Je dois avoir une autre possibilité. 
Tu dois être ici plus tôt. 

Marie doit venir avec nous. 


VI. Transformez les phrases suivantes en employant le verbe devoir à la piace de falloir. 


Modèle: Tl faut que tu paries à temps. 
Tu dois partir à temps. 


T! faut que vous sachiez cela, 

J] faut que j'aille chez lui. 

Il faut que Marcel lui écrive plus souvent. 

Jl faut qu'ils reçoivent la lettre aujourd’hui. 
Il faut que tu lui dises la vérité. 

Il faut que nous connaissions cet homme. 


VII. Exprimes la phrase suivante avec chacun des mois indiqués: 


Je ne crois pas qu’il fasse frais demain. 
beau 
mauvais 
chaud 
froid 
du soleil 
du vent 
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mt 


ln...“ 


VIII. Lisez les phrases suivantes et traduisez-less 


Demain, c’est dimanche: nous faisons la grasse matinée. 

Ils seront de retour vers la mi-juin. 

Il vaut mieux qu’on aille en auto. 

Je n’aurai pas de crevaison parce que j'ai des pneus neufs. 

Il ne veut plus aller à la campagne: il dit qu'il en a assez. 

Elle doit aller se changer; elle ne peut pas se présenter chez les Dupont 
n'importe comment. 

Ils ne sont pas arrivés à temps parce qu'il y a eu un embouteillage sur 
la route. 

Ce conducteur a une peur bleue du verglas. 


IX. Lises encore une fois le texte de cette leçon puis répondez aux questions suivantes 


— Est-ce que les arbres bourgoonnent en été? 

— Quelles sont les fleurs qui annoncent l’arrivée du printemps? 

— Quelles sont les quatre saisons de l'année? 

— Laquelle préférez-vous ? 

— Est-ce qu'il fait très chaud au printemps? 

— Est-00 qu’il fait frais en hiver? 

— Quelle est la saison des pluies et du mauvais temps? 

— Est-ce que vous aimez la vie à la campagne? 

— Qu'est-ce que Monique propose à son mari? 

— Pourquoi veut-elle aller ce dimanche à la campagne? 

— Où est-ce que tante Louise habite? 

— Serait-elle contente de revoir Monique et Jacques? 

— Pourquoi Jacques a-t-il peur que sa femme ne prenne froid ? 

— Est-ce que tous les trains sont bien chauffés pendant la saison froide ? 

— Pourquoi Jacques ne veut-il pas prendre sa voiture ? 

— De quoi a-t-il une peur bleue? Pourquoi? 

— Est-ce que ses craintes sont justifiées ? 

— À quelle heure devraient-ils partir? 

— Monique est-elle d'accord de se lover si tôt? 

— À quelle heure se lève+-elle tous les jours? Pourquoi? 

— Est-ce qu’il vous arrive souvent de faire la grasse matinée? 

— Qu'est-ce que Monique avait complètement oublié? 

— Est-ce qu'elle désire aller chez les Dupont? 

— S'ils partaient tôt auraient-ile le temps de rentrer? 

— Pour quelles raisons seraient-ils obligés de rentrer tard? 

— Si on a des pneus nenis l'éventualité d'une crevaison est-olle vraiment 
exclue? 

— Quelle est la cause ossentielle des embouteillages ? 

— Pourquoi est-ce que Monique renonce à cette excursion à la campagne ? 

— Si vous étiez à sa place vous feriez comme elle? 
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LECTURE 


PLAISIRS DE PRINTEMPS 


Le joli printemps tout neuf tenait une grande place dans Ja pensée de 
ma potite Yvette. Avec les beaux jours, le jardin redevenait son domaine. 
Chaque plante lui était familière. Chaque arbre était son ami. Elle s'était 
découvert des cachettes dont elle seule avait le secret. 

À quatre heures elle rentrait de classe, venait m'embrasser pour dispa- 
raître aussitôt par la porte vitrée que je laissais ouverte par le beau temps. 

Vers le soir, Maric-Anne, la bonne, armée d'un arrosoir et d'un râtesu, 
venait la retrouver au jardin. Yvette la surveillait, grave comme un prepri- 
étaire, JI fallait arroser les fleurs, ratisser une allée. Mais, quand elle parlait 
trop fort, Marie-Anne montrait du doigt ma porte ouverte. 

«Attention, Yvette, papa travaille...» 

Ah! scrupuleuse Marie-Anne, vos louables soucis étaient superflus ! La 
fin du jour baignait la pelouse d’une lumière surnaturelle parmi laquelle 
courait Yvette. Le râteau chantait sur le gravier. L'eau pleuvait doucement 
do la pomme d’arrosoir. Les branches fleuries des pommiers frémissoient su 
moindre souffle. Renversé dans mon fauteuil, j'ouvrais l’oreille à tous ces 
bruits. Ce sentait bon le gazon mouillé et les lilas en fleurs. Non, Marie-Anne, 
je n’ecrivais pas beaucoup ces soirs-lă, 


D'après André Dumas 


VOCABULAIRE 

tout neuf plin de prospetime Jouables läudabile, &emne de laudă 
des cachettes ascunzători Je gravier pictrisul 

elle rentrait de classe se întorcea de lagcoală de In pomme d’arrosoir din pilnia stropi- 
la porte vitrée ușa cu geamuri toarei 

la bonne servitoarea au moindre souffle la cea mai mică adiere 
un râteau o greblă Pouvrais Porcille eram atent 

ratisser a grebla ça sentait bou miroscu bine 
QUESTIONNAIRE 


1. Comment s'appelzit la petite fille de l’éerivuin? 2. À quelle houre 
rentrait-elle de classe? 3. Pourquoi venait-elle d’abord dans le bureau de 
son père? 4. Où donnait la porte vitrée du bureau? 5. Où est-ce que la petite 
Yvette passait l'après-midi? 6. On'est-ce qu’elle avait découvert dans le 
grand jardin? 7. Quand est-ce que la bonne venait arroser le jardin? Pourquoi 
apportait-elle un râteau? 8. Comment Yvette la surveillait-elle ? 9. Pourquoi 
la bonne recommandait-elle à l'enfant de parler bas? 10. Pourquoi les soucis 
de Marie-Anne étaient-ils superflus? 
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| ES = 
LEÇON 8 


———— 


FAUSSE ALERTE 


Il y a parfois dans la vie des accidents qui vous 
plongent brusquement dans le désespoir. C’est justement 
le cas de Claudette qui vient d'apprendre que son frère 
à été victime d'un accident d'auto et qu'il est gravement 
blessé. Affolée, elle téléphone à Armand, son mari, et 
ions les deux s'en vont à l'hôpital. Mais, heureusement, 
l'état de son frère n’est pas grave du tout... Souvent, 
on fait le loup plus gros qu'il west. 


Claudette: Enfin, te voilà | Je t'ai appelé au bureau, mais tu n'y étais pas. 
Armand: On me l’a dit. Qu'est-ce qui est arrivé? ii e 


Claudette: Je suis dans tous mes états. Figure-toi: Bernard a eu un accident, 
Armand: C'est ça qui nous manquait ! J'espăre que ce n'est pas grave. ` 


LA CIROULATION DANS LES RUES DE PARIS 


5 — L. îanceză — curs practic, vol, TI 


Claudette: Je ne sais encore e de: patais. M y a une heure, la police secours 
a sonné pour annoncer ăla famila qua Bernard Dupont venait d’être 
hospitalisé aux services des urgences à la suite d'un accident d’auto. 

Armand: 11 faut que j'y aille tout de suite. 

Claudette: Je viens de l'hôpital. 

Armand: Tu las vu? 

Claudette: Non. On venait de le transporter dans Ia salle d’opération. Un 
jeune médecin m'a dit. qu'ïk présentait de..nombreuses contusions. On 
craignait aussi qu'il n'ait une fracture de la colonne. 

Armand: Pauvre Bernard ! Íl a sûrement fait de la vitesse, comme d'habitude. 

Claudette: Alors em y, va, n'est-ce pas? à 

Armand: 11 ne faut pas désespérer, H se peut que son cas na soit pas si 
grave. Re E A 5 ein, CE š 4 E w TES 


Les deug monten dens la voiture et, un quart dileari 
plus iard, les voilà dans te` halt“ de l'hépital.""" > 
Un jeune médecin: Ah, vous voilà, Madame! J'ai de bonnes nauvelles pour 
vous, Sauf quelques contusians, votre. frère. ne présente rien d’inquiétant. 
Claudette: Oh, comme je suis contente | i à 
Armand: Est-ce qu’on pourrait, le voir, docteur? : ME: "eg iai 
Lemădecin: Certainement, Monsieur „Lt ast au 216. F'infirmitre, vous y conduira. 
Claudette: Merci hien, dacteurl en 
Le médecin: 11 est possible qu'il ait enaore des douleurs. Ne vous inquiétez 
pas, ca passera dans quelques jours. ie 
Claudette et Armand entrent dans la chambre du malade. 


Claudette: Il dort. 
Armand: Alors, il vaut mieux le laisser tranquille. ` 


PRONONCIATION 


le hall — pronomeer Lef) (mot d'onigine anglaise); ie e? Si 
tu as pu? — Pintonalion d'une phrase interrogative représente généralerent un mogvement 


EEE 


5 să a pai À 
ben Foa Pale i | PER ae 
yw est-ce qui sat arrisé? — si la phrate interrogative commence 

Mouvement ge sera i d 


un mot intérragatif le 


MOTS ET EXPRESSIONS 


accident are în limba franceză două sensari: 
accident şi intimplare 

«ni vous plongent dans le désespoir care vă 
cufundä în deznădejde ` ` 

e'est justement le eas este tocmai cazul 

vient d'apprendre tocmai a aflat l 

affolée îngrozită, iesitä din minți 

tous les deux amindoi 

en fait le loup plus gros qu’il n’est dracul ţi 
se pare mai negru decit e 

je tai appelé au bureau ţi-am telefonat 
la birou 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


qu'est-ce qui est arrivéf ce 5-a fntimplat? 

fe sais dans tous mes états sint desperatä 

la police secours salvarea 

venait d’être hospitalisé tocmai a fost 
internat 

à la suite în urma 

on craignalt aussi se mai temeau 

il a sûrement fait do la vitesse cu siguranță 
că a mers cu Viteză mare 

de bonnes Houvelles veşti bune 


I. Exprimez les phrases suivantes en remplaçant, dans chacune, le pronom je par le 


sujets indiqués à droite: 


I] est possible que je vienne plas tôt. tu 


Il est utile que j'apprenne le français. 


Il est temps que je lui écrive. 


DU vaut mieux que je lui dise la vérité. 


Il faut que je m'en aille. 


EXPLICATION 


Marie 
nous 
vous 

tes amis 


Intrebuinfarea modului conjunetiv (E) 
{L'emploi du mode subjonctif (1) 


După verbete si locutiunile impersonale care exprimă posibili- 
tatea sau imposibilitatea, îndoiala, necesitatea etc. se foloseste modul 
conjunctiv în propoziţia subordonată. Verbele ai locuţiunile imper- 


sonale cele mai des folosite sint: 
il faut — trebuie 
„îl est possible — este posibil 
il se peut — se poate 


il est impossible — este imposibil 


il convient — se cuvine 


il est douteux — este îndoielnice 


il n'est pas douteux—nu este 
indoielnic 


nul doute — nici o îndoială 

il est nécessaire — este necesar 
il est utile — este util 

il est bon — este bine 

il vaut mieux — (este) mai bine 
c’est dommage — (este) păcat 
il est temps—este timpul etc. 


II. Complétez chaque phrase par une subordonnée au subjonotif en employant l’expres 


sion mise entre parenthèses: 


Il faut qu'elle (venir tout de suite). 


Il est bon que vous faller le voir). 
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5x 


Il n'y a pas de doute qu’elle (être intelligente). 
Il se peut que je (être en retard). 

El est possible qu'ils (avoir de la chance), 

Il vaut mieux que tu (prendre un autre train); 


AI, Faites lu méme transformation dans les phrases suivantes: 


Je doute que ton ami {arriver à temps). 

Elle ne croit pas que tu (avoir de bonnes notes). 
Le professeur exige que vous ftravailler davantage). 
J'ordonne que vous (ven aller). 

“Tu veux qu'on (prendre un autre train)? 
Nous regrettons que vous {habiter si loin). 

Elle craint que tu (prendre froid}. 

Voux souhaitez que nous (faire ce voyage). 

D veut que tu (être heureuse). 

Je suis content qu’il {étre ici). 

Elle a peur que tu (ne plus revenir), 
Croyez-vous qu'il (faire beau demain)? 


EXPLICATICN 


Tatrebuintarea modului conjanetiv (I1) 
{L'emploi du mode subjonctif (11)) 


Modul conjunctiv se mai intrebuinţează după verbe care exprimă: 

— voința (vouloir, ordonner, commander, exiger, désirer, souhai- 
ter eto.): 

Je veux que tu me dises le vérité. 

Din această categorie fac parte si alte verbe ca: dire (cu înţelesul 
de „a porunei“), entendre (a voi), défendre (a interzice) etc.: 

Je lui dis qu'il parte. 

— îndoiala (douter) şi verbe care exprimă sentimente (regretter, 
se réjouir, craindre, avoir peur, être heureux ele, ): 
| Je doute qu'ils viennent à temps. 
| Elle est heureuse quo son mari soit de retour. 
| — negația (nier, contester întrebuințate mai ales la forma nega- 
tivă sau interogativă): 
Je ne conteste pas qu'il ait du mérite. 


Observaţii 


1. Dacă verbul din propoziţia subordonată exprimă un fapt 
real, sigur, se foloseşte alt mod: 

Je ne doute pas qu'il fera tout ce qu'il pourra. 

2. Dacä verbul subordonatei are acelasi subiect cu verbul din 
principală, se foloseşte în subordonată infinitivul: 
Je veuz partir, 


"3. După verbele care exprimă teama (craindre, avoir peur etc.), 
` Antrebuințate la forma afirmativă, verbul subordonatei este deseori 
precedat de ne deşi sensul este afirmativ: 

Elle craint que son enfant ne tombe malade. 

Se mai foloseşte ne şi după verbele care exprimă indoiala si 
negația (douter, mettre en doute, nier, contester etc.) dacă aceste verbe 
sint la forma negativă sau interogativă: 

Je ne donate pas qu'il ne vienne bientôt. 

Nierez-pous que cela ne soit beau? 

Totuși, în limba franceză vorbită negația ne poate fi omisă in 
aceste cazuri. 


P IV. Lisez chaque couple de phrases et traduisez-les en faisant aitention à la différence 
e sens: 
J'entends qu'on vient. — J'entends que tat viennes tôt. 
Je dis qu’il part, — Je lui dis qu’il parte. 
Jai peur qu'elle ne prenne froid. — J'ai peur qu’elle n’arrive pas à temps. 
Je consens qu’il n’est pas coupable. — Je consens qu'il fasse ce voyage. 
Je crains qu’il ne fasse de la vitesse. — Je crains qu'il ne fasse pas beau 
demain. i 
Je lui demande de s’en aller. — Je demande qu’il s’en aille. 


Wm 


V. Consultez d’abord le tableau des verbes irréguliers et précisez les formes des verbes 
vouloir ct craindre, puis exprimez les phrases suivantes avco chacun des sujets indiqués à 


droite: 
‘Je veux que Marie lise ce livre. tu 
Je crains que cet homme ne dise pas la vérité. nous 
il 
| vous 
| elles 


VE Complétez les phrases suivantes avec une subordonnée au subjonetif présent: 


Je veux que tu... 

Nous désirons qu'elle ... 

Elle craint que sa sœur... 

Vous avez peur que le chien... 
J'ordonne qu’il... 

Les professeurs exigent que les élèves... 
Elle doute que vous... 

Nous sommes heureux que vous... 
Ils ne contestent. pas. gue Lu... 
Je ne conteste. pas que vous... 

Je suis désolé qu’elle... 

Tu regrettes que nous... 


VII. Traduisez en français: 


Trebuie să te duci la el si să-i spui tot adevărul, 
Dorim ca voi să obţineţi cele mai bune rezultate. 
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Nu neg că este un om inteligent, dar mă îndoiesc că are si alte calităţi. 
i ep se teme că nu vom ajunge la timp la gară și că vom pierde {manquer) 
remul, 
Ag vrea că ea să-mi serie mai des și să-mi spună tot ce face. 
Regretăm că nu sinteti cu noi. 
i Bue bine să vă duceti la ei si să le explieati cum s-au petrecut 
ucrurile. 


VIII. Relisez le tezte de cette tegon et répondez auz questions suivantes: 

— Qu'est-ce que Claudette vient d'apprendre ? 

— Comment a-t-elle appris que son frère venait d’avoir ua accident ? 

— Où est-ce que Bernard venait d’être hospitalisé? 

— Pourquoi a-t-elle téléphoné à son mari? 

— Est-eo qu'elle Va trouvé au bureau ? 

— Alors où est-elle allée? 

— Quand elle est arrivée à l'hôpital a-t-elle pu voir son frère? 

— Pourquoi ne l’a-t-elle pas vu? Où était-il? 

— Qu'est-ce qu’un jeune médecin Jui a dit? 

— Est-ce qu'on craignait des complications? 

— Est-ee-que Ta fracture de la colonne dorsale représente un ces mquiétant ? 

— Pourquoi Claudette est-elle revenue à la maison? 

— Quelle était, selon Armand, la cause de l'accident? 

— Qu'est-ce qu'Armand dit à Claudette pour la tranquilliser? 

— Quand Armand et Claudette sont arrivés à l'hôpital, Bernard se trou- 
vait-il encore dans la salle d'opération? 

— Quelle bonne nouvelle le jeune médecin a-t-il donnée à Claudette? 

— Où se trouvait Bernard? Est-ce qu'il était toujours dans la salle 
d'opération? 

— Est-ce qu'ils ont pu le voir? 

— Qui les a conduits jusqu’à la chambre du malade? 

— Pourquoi n'ont-ils pas parlé à Bernard? 

— Qu'est-ce qu'Armand a recommandé à sa femme? 

— Quel est le proverbe qui correspond à la situation présentée par ce 
texte? 

— Avez-vous jamais été hospitalisé ? 

— De quoi avez-vous souffert ? 

— Est-ce que votre état inquiétait les médecins? . 

— Comment s’appelle en France l’organisation de police chargée de porter 
secours dans les cas d’urgence ? 

— Où sont hospitalisés les cas d'urgence? 

— Qu'est-ce que le service des urgences ? 


IX. Cherchez dans le texte des synonymes qui puissent rempiacer des mots ou- les expres- 
sions en italiques dans les phrases eene e j 

Claudette était dans tous ses états. 

Imagine-toi, Bernard a eu un accident. 

Il est possible qu’il ne soit pas si grave, 
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Il a certainement fait de la vitesse. 
Ii faut que j'y aille immédiatement. 
Claudette était affolée. 


X.: Répondez par des propositions négatives en employant le pronom rien. 
| Modèle: Tu sais quelque chose de précis? 
Non, je ne sais rien de précis, 


— Vous cherchez quelque chose ? 
Qu'est-ce que tu as trouvé dans le tiroir? 
— Est-ce que tu as reçu quelque chose de lui? 
— Est-ce qu’ils tont parlé de leurs projets? 
i — Est-ce que vous avez de bonnes nouvelles pour moi? 
— Est-ce que vous saviez qu’il avait eu un accident? 


XI. Traduises en français: 
— Ştiai că prietenul nostru a avut un accident, de automobil? 
— Am aflat ceva zilele trecute, dar nu ştiu nimic precis. 
— A fost internat (hospitalisé) într-un spital de urgență, dar starea lui 
nu prezintä nimic nelinistitor. 
— Probabil că a mers cu viteză, ca de obicei. 
— Ar trebui să mergem să-l vedem. 
— De acord! Dacă am merge miine? 
E posibil ca miine să fiu ocupat, 
Atunci poimiine. 
— Da. După-amiază la ora patru. 


LECTURE 


ANECDOTES 
Entre automobilistes 


— Los difficultés de circulation ne s’ammétiorent guère. Ainsi, moi qui 
vous parle, monsieur, il m'a fallu trois semaines pour aller da Beauvais à 
Paris. 

— Mais par où diable êtes-vous passé? 

— Par l'hôpital. 


VOCABULAIRE 


guère aproape de loc 
Beauvais localitate situată la 74 km nerd de Paris 
par où diahlo pe sade maiba 


Ph 


Un bon conseil 


Un jeune chirurgien va-faire, seul, sa première opération. 
— Allez-y, lui dit le professeur, et surtout faites bien attention de ne 
pas vous couper les doigts | 


VOCABULAIRE 
allez-y dă-i drumul, începe ! 


Un médecin distrait 


En quittant son malade, un médecin lui conseille de ne fumer que 5 ou 
6 cigarettes par jour et pas une de plus. 

Une semaine après, il revient voir son malade: 

— Comment vous portez-vous maintenant ? 

— Bien plus mal, docteur, 

— Vous n’avez fumé que 5 ou 6 cigerettes par jour? 
es d Oui, docteur, mais c'était très difficile, car avant, je ne fumais pas 
u tout. 


VOCABULAIRE 


pas une de plus nici una mai mult 
comment vous portez-veus? cum vă simliti? 
pas du tout de loc 


Précaution 


Un mois après avoir été opéré, Monsieur Dupont reçoit la visite de son 
chirurgien. Brève auscultation et sourire satisfait du praticien. 

— Vous voilà rétabli, cher monsieur. 

— Merci, docteur. Et, bien entendu, plus besoin de régime? 

— Non. Mangez ce qui vous plaira. 

— Bravo! Maintenant puis-je vous demander, docteur, le montant de 
vos honoraires ? 

— Le chirurgien sourit: 

— Plus tard, cher monsieur, plus tard... Vous êtes guéri, certes, mais 
pas au point de tout supporter, 


VOCABULAIRE 


brève auscultation scurtă consultafie 

du praticien a medicului 

le mountant de vos honoraires suma la care se ridică onorariul dv. 

mais pas au point de tout supporter dar nu în aşa măsură încît să suportati totul 
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LEÇON 9 


mt 


YVONNE ARRIVE À BUCAREST 


Bien qu'il soit très jeune, Victor est un excellent basket- 
teur roumain. Avec son équipe, il a pris part à un match 
de basket-ball en France. C'est à cette occasion qu'il 
a connu Yvonne, une jeune sportive française. IL lui a 
parlé des beaux sites de la Roumanie, de l'élégance 
de la ville de Bucarest et de l'hospitalité roumaine. Elle 
en a cl vivement intéressée, d tel point qu'elle a décidé 
de passer une partie de ses vacances d'été en Roumanie. 


Victor: Bonjour, Yvonne ! Sois la bienvenue à Bucarest ! 

Yvonne: Bonjour, Victor ! Je suis très contente de te revoir | C’est très gentil 
de ta part d'être venu me chercher à l'aéroport. 

Victor: Tu as fait un bon voyage? 

Yvonne: Merveilleux | Les avions de l'agence Tarom sont très confortables 
et les hôtesses de Pair sont bien gentilles. À propos, est-ce que tu us reçu 
ma lettre? 


LE BOULEVARD GÉNÉRAL MAGHERU À BUCAREST 
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Victor: Je Vai reçue, mais je n'ai pas ou le temps d'y répondre. J'ai di 
préparer mon bachot, puis le concours d'admission à l’Université. Je ne 
savais plus où donner de la tête. Tu m'en excuses, n'est-co pas? 

Yvonne: Pour que je t'excuse, il faut d’abord que tu me dises si tu as bien 
passé tes examens. 

Victor: Sois tranquille, tout s’est bien passé. 

Yvonne: Bon, alors je t’en félicite! Maintenant je dois aller au bureau de 
change; jusqu'à ce que je revienne, sois gentil, occupe-toi de mes bagages. 

Victor: Volontiers ! Je vais chercher un táxi et j'attends à la sortie, 

Yvonne: Très bien, merci. 


Quelques minutes après, Yvonne revient et les deux 
montent dans un iari. 


Yvonne: Tu seras gentil de me recommander un hôtel pas trop cher. 

Victor: J'ai déja retenu une chambre à un prix acceptable. C’est pour la 
première fois que tu viens en Roumanie, n'est-ce pas? 

Yvonne: Qui, mais j'en ai tellement entendu parler que j'ai l'impression de 
connaître un peu votre pays. Quel est ce magnifique jardin que nous 
longoons ? 

Victor: C'est le parc de Herăstrău; nous y reviendrons un de ces jours. 

Yvonne: On ma dit que Bucarest est renommé pour ses jardins. 

Victor: Rien de plus vrai... Mais nous voilà arrivés. 

Yvonne: Un instant seulement, que je paye sa course au chauffeur, 


Les deux entrent dans l'hôtel et s'arrêtent à la réception, 


Victor (s'adressant au réceptionnaire): C’est pour Mademoiselle que j'ai retenu 
la chambre 232. 

Le réceptionnaire: Bonjour, Madomoïselle. Votre chambre est au cinquième, 
Veuillez remplir cette fiche et me donner votre passepert. 


Yvonne complète la fiche qui contient: nom, prénom, 
date de naissance, lieu de naissance, nationalité, domicile, 
profession et signature. 


Le réceptionnaire: Voici votre clef, mademoiselle. L'ascenseur est à gauche. 

Yvonne: Ayez l'obligeance de faire monter mes valises. Je resterai encore 
un instant dans le hall. 

Victor: Tu as une bonne chambre à un lit, avec salle de bains et téléphone. 
Il y a aussi un balcon d’où Pon peut voir un coin de Bucarest. J'espère 
que tu seras contente. 

Yvonne: J'en suis sûre, d’ailleurs cet hôtel me paraît très accueillant, 

Victor: Tu dois avoir faim. fe t'attends dans le restaurant de l'hôtel. 

Yvonne: Tu es très aimable, mais je n’ai pas faim, j'ai déjeuné dans l'avion. 
Je suis un peu fatiguée et je voudrais me reposer un peu. 

Victor: Alors, je viendrai te chercher vers cinq heures de l'après-midi, à 
moins que tu n’aies autre chose à faire. 

Yvonne: C'est très bien, je t'attends et merci pour le bon accueil. 
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WW 


PRONONCIATION 


match — prononcez [mati]; 


basket-ball — le mot ball, de même que hell sont d’origine anglaise; la Voyelle a se 


prononce o; 
gentil — 


MOTS ET EXPRESSIONS 


bien que deși 

basketteur jucător de baschet 

des beaux sites despre frumoasele priveliști 
(peisaje) 

à tel point que atît de mult încît 

Je bachot bacalaureatul 

où donner de la tête unde mi-era capul 

au bureau de change la biroul de schimb 
(valutar) 

jusqu’à ce que pină ce 

rien de plus vrai într-adevăr, nimic nu-i 
mai adevărat 


ne prononcez pas la consonne finale, 


la réception recepţia (biroul de primire a 
călătorilor într-un hotel) 

le réceptionnaire funcţionarul care primeşte 
călătorii într-un hotel 

veuiltez remplir binevoiţi (aveţi amabili- 
tatea), să completaţi 

ayez l'obligeance fifi amabil 

de faire monter mes valises de a da dispo- 

ziție să mi se urce valizele în cameră 

accueillant primitor 

à moins que numai dacă 

le bon accueil buna primire 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Lisez les phrases suivantes et traduisez-les: 


Bien que (deşi) je ne me sente pas bien, je viendrai chez toi comme je 
te Vai promis. 

J'attendrai ici jusqu’à ce que (pînă ce) tu sois de retour. 

Il t'a donné ces livres afin que (ca să) tu les lises. 

Je t'ai envoyé mon adresse pour que (ca să) tu m'écrivos. 

Quoique (deşi) ton frère soit un homme intelligent, il ne réalise pas 
ce qu'il voudrait parce qu’il ne travaille pas assez. 

Je voudrais vous voir avant que (înainte să) je ne parte. 

Je vous conseille de faire tout ce que vous voulez, pourvu que (numai 
să) vous le fassiez loyalement. 

Je lui prête ce livre à condition qu’elle (cu condiţia ca) me le rende 
dans deux jours au plus tard. 

Je reviendrai te chercher vers cinq heures, à moins que (numai dacă) 
tu n’aies autre chose à faire. 

Ne partez pas sans que (fără ca) je le sache. 

En attendant que (pină ce) vous finissiez, je lirai quelques pages. 
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EXPLICATION 


Introbuinfarea modulai conjunctiv (III) 
(L'emploi du mode subjonctif (I11)) 


Modul conjunctiv se intrebuinteazä in propoziţiile subordonate 
după anumite conjuncții şi locuţiuni conjunctive ca: 


pour que — ca să pourou que — numai să 
afin que — ca să à moins que — numai dacä 
bien que — desi sans que — fără să 

quoique — deşi de manière que — aga ca 


avont que — înainte să soit que... soit que — fie cù... fie că 

jusqu'à ce que — pină ce de crainte que — de teamă să 

en attendant que — pinä ce de peur que — de frică să etc. 

à condition que—cu condiţia să 

Il parle de manière que tout le monde le comprenne. 

Observații 

1. După locuţiunile de crainte que, de peur que, à moins que, 
avant que, verbul la conjunctiv este deseori precedat de ne fără cu 
sensul propoziției să De negativ: 

Je voudrais être à la maison avant qu'il ne vienne. 

2. Que se folosește pentru a evita repetarea unei locuţiuni con- 
junctive: 

Envoie-lui an télégramme afin qu'il vienne et qu'il voie ce qui se 
passe ici. 

3. Que poate avea uneori înţelesul de avant que, afin que, sans 
que, pour que ete.: 

Un instant seulement que je paye sa course au chauffeur, 


TI. Mettez les infinitifs au subjonctif présent: 


Je vous donne ce texte pour que vous me le féraduire). 

Nous irons le voir avant qu'il (partir). 

Je resterai ici jusqu'à ce que vous (revenir), 

J'irai chez eux ce soir, pourvu qu'ils (étre) à la maison. 

Bien qu’il (faire) mauvais temps, ils sont allés se promener. 

Je lui écrirai aujourd’hui même, afin que ma lettre lui (parvenir) à temps. 
oiqu’il (avoir) soixante ans, il travaille comme un jeune homme. 

Elle est partie sans que je le (savoir). 


III, Choisisses dans la liste indiquée à droite, la conjonction qui conpienne à chaque 


Phrase: 
jusqu'à ce que 
Ils sont venus me saluer ... je parte. avant que 
crivez-lui ... il sache de quoi il s’agit. afin que 


guoique 
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Elle partira ce soir, ... qu’elle ne manque pas le train. 

„.. îl fasse beau, il reste toute la journée dans sa TN 
ehambre. à condition que 
Je les attendrai ici, .,. ils viennent. pourvu que 
Je ne sais comment lui dire cela … il en souffre. & MOINS que 

Je te présenterai ce soir un jeune écrivain, ... quetune | sans que 
le connaisses déjà. 
Il t’invitera ... que tu amènes ton ami aussi. 


IV. Traduisez en francois: 

Deşi este un om foarte prudent, de data asta (cette fois-ci) a făcut o 
mare greșală, 

Ela plecat fără ca nimeni să știe, ca şicum (comme si) ar fi fost vinovat. 

Mă voi duce la ei, numai să-i găsesc acasă, i 

Trebuie să vorbeşti aşa ca toată lumea să te înțeleagă, 

Cu toate că plouă, ag vrea să facem 6 plimbare. 

Va trebui să aştepţi pînă ce el termină examenele, pe urmă puteţi pleca 
impreună la mare. 


. V. Transformez les phrases suivantes en remplaçant la proposition principale par selle 

qui suti: | 

Je suis sûr qu’il viendra à temps. 

Je doute... 

Je crois qu’ils partiront ce soir. 

Je ne crois pas... 

Je constate qu'il fait beau. 

Croyez-vous...? 

Il affirme que vous n'avez pas raison, 

Nous craignons… 

Nous sommes certains qu’il sera ici avant le soir. 

Il est possible... ` 

J'espère que tu sais pourquoi je suis parti. 

Îl vaut mieux. 

Je vois qu'il n’a pas peur du chien. 

Il jaut.. 

On affirme qu’il a du talent. 

Je ne nie pas... 

Je sais qu’il est malade. 

Je regrette... 

Il n’ignore pas que vous avez de bonnes notes. 

Nous exigeons… 

Je ne doute pas qu’il fera tout ce qu’il pourra. 

Je veux. 


VI, Complétez avec une subordonnée au subjoncetif: 


Ils se promânent bien que... 

Je les attendrai ici jusqu'à ce que... 
Je t’ai offert ce livre afin que tu... 

Il ne fait pas de progrès quoique... 


Ké 
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Je leur écrirai à condition qu'ils. 
Nous le lui dirons avant qu'il... 
Je ne sais comment le lui dire alin qu'elle... 


VII. Formulez des questions pawr obtenir les réponses suivantes: 


Oui, il faut que je parte demain. 
— Non, je ne conteste pas qu'elle ait du talent. 
— Oui, je souhaite qu’elle soit avec nous. 
Non, elle ne doute pas que vous Jui écriviez. 
— Oui, il vaut mieux que nous allions chez eux. 
— Non, il est impossible qu'elles ne viennent pas. 


VIII, Relisez le texte de cette leçon, puis répondez auz questions suivantes: 


— À quelle oecasion Victor a-4-il connu Yvonne? 
— Do quoi Victor lui a-t-il parlé? 
— Pourquoi Yvonne a-t-elle décidé de passer une partie de ses vacances 
en Roumanie? 
— Où Victor a-t-il accueilli son amie française ? 
uand îl l'a vue, pe qu’il lui a souhaité? 
— Yvonne avait-elle déjà visité la Roumanie? 
— Pourquoi affirme-t-elle qu'elle, a fait un voyage agréable? 
— Comment appelle-t-on les jeunes filles chargées de veiller au confort 
des passagers dans un avion? 
Aimez-vous voyager en avion? 
— Pourquoi Victor n’a-t-il pas répondu à la lettre d'Yvonne? 
— Pour Pen excuser, qu'est-ce qu’elle lui a demandé? 
Quelle expression emploie Vietor pour dire qu'il a été très occupé? 
— Pourquoi Yvonne est-elle allée au change? 
— Pourquoi Yvonne a-t-elle l'impression de connattre un peu la 
Roumanie, bien qu’elle n'y soit jamais encore venue? 
— Quelle expression emploie Victor pour cenfirmer que Bucarest est 
une ville renommée pour ses jardins? 
— Lorsqu'ils arrivont dans le halt de l'hôtel, à qui s'adressent-ils? 
— Quelle chambre Victor a-t-il retenue pour Yvonne? 
— Qu'est-ce que le receptionnaire de l'hôtel deraande à Yvonne? 
Que contient la fiche qu’elle doit remplir? 
— Pourquoi Yvonne ne va-t-olle pas au restaurant? 
— À quelle heure, Victor viendra-il la chercher? 
— Est-ce qu'elle a été contente de. l'accueil que Victor lui avait fait? 


IX. Formulez des phrases en style direct pour exprimer les idées suivantes. Pour chacune 
d'elles, employez la formule de politesse indiquée entre parenthèses. 

— Vous demandez au concierge de l'hâtel de faire monter vos bagages. 
(Ayez lobligeance). 

-~ Vous vous adressez à l'employé d’une agence de voyages et vous lui 
demandez un billet d'avion pour Bucarest. (S'il vous plaît). 

— Vous priez un voyageur qui se trouve près de la fenêtre du corapar- 
timent de baisser un peu la vitre. {Je vous prie). 
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- Un employé de la réception vous demande de remplir la fiche. 
(Veuillez). 
— Vous priez um omg de gege: am táxi Tal ‘vous allez au 
change. {Sois gentil). La e dh 


LECTURE 


Pire sii 


CONNAÎTRE LA ROUMANIE " 


Un professeur roumain parle avec deux jeunes Fran- 
çais qui viennent d'arriver en Roumanie, 


Le professeur: Bucarest est la capitale de la Roumanie, mais Bucarest n'est 
pas la Roumanie. 

Yvonne: Que voulez-vous dire, Monsieur? 

Le professeur: Je veux dire que pour connaître vraiment la Roumanie, il faut 
voyager. Il faut que vous visitiez d’autres villes et régions du pays. 
Philippe: C'est sûr et certain! Je ne connais rien de la Roumanie, excepté 
Bucarest. Et encore ! Il faut que nous voyagions en province, je l’ai déjà 

dit à Yvonne. 

Le proffesseur: Maïs oui, croyez-moi | Dans chacune des autres villes de Rouma- 
nie vous trouverez quelque chose de nouveau et d’intéressant. Et puis, 
venir en Roumanie et ne pas voir le fameux Delta du Danube ou les monas- 
tères de Moldavie, ce n’est pas à concevoir | 

Yvonne: Oui, le Delta. On nous en a déjà parlé. Il parait que ce delta est un 
véritable paradis pour les chasseurs. 

Le professeur: Îl y a tant de régions différentes en Roumanie ! C’est un pays si 
varié | Il faut que vous traversiez nos montagnes et nos plaines, îl faut que 
vous marchiez dans nos forêts et dans nos jardins; il faut surtout que 
vous cherchiez à découvrir toute la Roumanie: celle des champs bien 
cultivés, celle des églises, mais aussi celle des régions ind sate za avec 
ses innombrables usines, ses mines de charbon, ses forêts de derricks, 
et aussi les barrages qu’on vient de construire... Moi, j’ai toujours aimé 
tout connaître et tout voir. 

Philippe: Oui, c'est. vrai, Monsieur. Il faut que nous allions dans d’autres 
régions aussi... 

Yvonne: … pourvu que les trois semaines de vacances suffisent pour tant 
de voyages | 


VOCABULAIRE 
c'est sûr et certain fără discuţie, evident 
ee n’est pas à concevoir nu e de conceput 


derricks sonde de petrol 
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QUESTIONNAIRE 


1. Avec qui discute le professeur roumain? 2, Qu’est-ce que le professeur 
conseille à ces deux Français? 3. Quels objectifs touristiques plus impor- 
tants leur indique-t-il? 4. Yvonne savait-elle quelque chose sur le Delta 
du Donube? 5. Le gibier abondant du Delta serait-il la seule attraction 
de cette région? 6. Avez-vous jamais visité les monastères du nord de la 
Moldavie? Lesquels? 7. Qu'est-ce que le professeur conseille encore aux 
deux touristes? 8. Dans quelle région de la Roumanie peut-on voir des 
forêts de derricks? 9, Où sont situées les grandes centrales hydroélectriques 
de notre pays? 


LEÇON 10 


ON PARLE SPORT 


Yvonne est depuis quelques jours à Pucarest et elle 
s’y plaît beaucoup. Victor vient souvent la chercher et 
l'aide à découvrir les beantés de la ville. Entre jeunes 
sportifs, il eet tout naturel que la conversation porte sur 
les sports... 


Yvonne: Qu'est-ce qu'on fait aujourd’hui? 

Victor: Eh bien, aujourd'hui je vais te faire connaître d’autres aspects de 
Bucarest. 

Yvonne: Excellente idée ! D'ailleurs plus je flâne dans les rues de cette ville, 
plus je m'y attache. 

Victor: J'ai prié mon oncle de nous prêter sa voiture, 

Yvonne: Tu as le permis de conduire? 

Victor: Oui, je Vai. Voici la voiture! 

Yvonne: C'est une voiture roumaine? 

Victor: Oui, c'est une Dacia 1100. 

Yvonne: Elle ressemble aux petites Renault, 

Victor: C'est qu’elle est construite en collaboration avec les usines Renault. 
Si tu veux monter, 

Yvonne: Je te prie d’être prudent; il y a pas mal d'autos à Bucarest et je ne 
voudrais pas que notre promenade fimisse mal. 

Victor: Je te promets d’être sage. D'ailleurs je ne tiens pas non plus à endom- 
mager une voiture qui ne m'appartient pas. 

Yvonne: Bon. Où allons-nous d’abord? 

Vicior: Au stade 23 Août. C’est le plus grand que nous ayons. 

Yvonne: J'en ai entendu parler; les footballeurs français qui ont jone en Rou- 
manie en ont gardé un bon souvenir. 

Victor: Nous sommes tout près du stade. Est-ce que je conduis bion? 

Fons tont cas tu es prudent. À propos, à part le basket, quel est ton sport 
préféré ? 

Victor: Comme tous les jeunes j’aime le football. Je joue depuis l’âge de dix 
ans. J'aiété tour à tour gardien de but, arrière, avant-centre … 

Yvonne: Il est vrai que le football jouit d’une popularité immense. En France 
il n'y a pas de marmot qui ne sache les régles du jeu. 

Victor: Nous voilà au stade. 

Yvonne: Il est vraiment magnifique. C’est le seul stade que vous ayez à Buca- 
rest ? 


Bt 
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Victor: Non, il y en a d’autres encore. La grandeur de ce stade témoigne 
de Pampleur du mouvement sportif en Roumanie. 

Yvonne: Chez nous, c'est toujours le cyclisme qui tient la tête en matière de 
sport. 

Te Oui, je sais, le Tour de France est un événement national. 

Yvonne: Moi, je préfère avant tout l'athlétisme. Le saut à la perche, le javelot, 
les relais, le 3000 mètres steeple sont des épreuves magnifiques. 

Victor: D'accord ! Mais le tennis ne te dit rien? 
Yoonne: C'est bien beau aussi, mais je préfère la natation. Est-ce qu'il y a une 
piscine à Bucarest où je puisse nager et me dégourdir un peu? S 
Victor: Certainement. Je vais t'y conduire. On aura peut-être la chance d'ad- 
mirer quelques plongeons du tremplin. 

Yvonne: Allons-y | 

Victor: Tu aimes tous les sports, à ce que je vois. 

Yvonne: Pas tous. J'ai en horreur la boxe et les luttes, ces sports violents, 
et j'avoue ne point apprécier un spectacle de poids et haltères. 

Victor: Je n’en raffolo pas non plus. Je préférerai toujours une compétition 
d'aviron à un match de boxe. 

Yoonne: À ce que je vois, les sports sont en honneur en Roumanie. 

Victor: Il ne faut pas oublier que les derniers jeux Olympiques nous ont valu 
bon nombre de médailles... 

Yvonne: Je le sais. 


PRONONCIATION 


Dacia — prononcez comme en roumain; 

football, footballeur. — prononcez [futbol, futhbolær]; 

but — on prononce de préléronce la consonne finale; 

steeple — ee se prononce i (mot anglais); 

tennis — prononcez la consonne finale; 

pas tous — tous est ici pronom, par conséquent on prononce la consoane finale s, 


MOTS ET EXPRESSIONS 


on park sport discuţie (se vorbeşte) despre arrière fundaș (la fotbal) 


spori avant-centre centru înaintaș 
elle s’y platt beaucoup ea se simte foarte il n'y a pas de marmot nu e un puşti 
bine (în Bucureşti) qui tient la tête care e în frunte 
plus je flâno..., plus... cu cît hoinărese le sant à la perche säritura cu prăjina 
mai mult..., cu atit... ke javelot aruncarea sulifei 
cest qu'elle est construite pentru că este les relais stafetele 
construită le 3 000 mètre steeple cursa do 3 000 metri 
il y a pas mal d'autos nu sînt de loc cu obstacole 
puţine iurisme où je puisse — unde aș putea 
je ne tiens pus non plus nu ţin nici eu quelques plongcons du tremplin cîteva 
garăien de but portar într-o echipă de sărituri de la trambulină 
fotbal etc. j'ai en horreur am oroare 
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ln boxe boxul (în limba franceză e sub- aviron canots} 
stantiv feminin) nans. anf valu ne-au adas 
poids et haltères haltore bea nombre de numozaaso 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Dans les phrases suivantes, remplacez les compliments en italiques par le pronom y. 
| Modèle: Je vais à la bibliothèque, — Py vais. 
Il se plait beaucoup à la campagne. 


Allons à la piscine ! 
Elle pensait toujours à ses examens. 


f Les clefs ne sont pas dans le tiroir. 
Sur la table je ne vois rien. 
' Ne touchez pas à ce vase! 


Il cultive toutes sortes de légumes dans son jardin. 


II. Transformez les phrases suivantes en employant + expression pas mal de & la place 
des adverbes en italiques. 
Modèle: J'avais appris beaucoup de choses. 
l'avais appris pas mal de choses. 


Ils devaient mettre de côté beaucoup d'argent. 

Il y a un grand nombre d'autos dans les rues de Bucarest. 
V J'ai vu bon nombre d'enfants dans le jardin. 

Elle pratiquait un assez grand nombre de sports. 


III. Relies chaque couple de propositions à l’aide de l'expression plus... plus. 


| Modèle: Je flâne dans les rues de cette ville. — Je my attache. 
Plus je flâne dans les rues de cette ville, plus je ma aitache. 


Je lis ce livre. — Je le trouve intéressant. 
Elle marche. — Elle se fatigue. 

Je le connais. — Je F’apprécie. 

Tu travailles. — Tu t’insbruis. 

Elle mange du pain. — Elle engraisse. 


IV, Comparez le sens des phrases de chaque couple: 
I} n'est pas venu. — Il n’est pas venu non plus. 
Je n’en raffole pas. — Je n’en raffole pas non plus. 
Elle n'avait pas écrit à son mari. — Elle n'avait pas non plus écrit à son 
! mari. 
Il west souvenu qu'il n'avait pas diné la veille. — 11 s’est souvenu qu’il 
n'avait pas non plus diné la veille. 


V. Traduisez les phrases qui suivent: 


C’est le stade le plus grand que nous ayons à Bucarest. 
C’est la seule piscine que vous ayez? 


Indiquez-moi une localité où je puisse passer agréablement mes vacances. 
Il n'y a pas de marmot qui ne connaisse les règles du football, 
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C'est le meilleur livre que j'aie dans ma bibliothèque. 
Jl y a pou d'hommes qui soient contents de leur sort. 
Est-il un trésor qui vaille le sommeil? 


EXPLICATION 


Intrebuin{area modului conjunctiv (ru 
{L'emploi du modo subjonctif (IV} 


Conjunctivul se intrebuinfeazä în propoziţiile relative in urmă- 
toarele cazuri: 

4. După un superlativ relativ sau o expresie similară formată cu 
ajutorul adjectivelor seul, premier, dernier, unique: 

C'est le plus grand stade que nous ayons, 

C'est la seule robe qui taille bien. 

2. Cind antecedentul pronumelui relativ are un înțeles nedeter- 
minat; în acest éaz, antecedentul este exprimat printr-un substantiv 
precedat de articolul nehotärit, de un adjectiv nehotărit sau e repre- 
zentat de un pronume nehotărit (personne, rien, quelque chose goela oni: 

Il n'y a pas un marmot qui ne sache les règles du jeu. 

Donnez-moi quelque livre qui soit intéréssant. 

Ils n'y a personne ici qui puisse faire ce travail. 

Il n'y a rien qui puisse le faire rire. 

Est-ce qu’il a fait quelque chose qui soit indigne? 


Observaţie 

Ori de ctte ori propoziţia relativă exprimă un fapt cert, se foloseşte 
indicativul: 

C'est Punique poète que vous pouvez lire en original. 

Il y a peu d'hommes qui sont contents de leur sort. 


VI. Mettes le subjonctif présent dans les propositions relatives: 

Jl wya personne ici qui (savoir) l'anglais. 

Est-ce que j'ai dit quelque chose qui vous (déplaire)? 

Jo cherche una barque qui (pouvoir) ètre facilement manœuvrée. 

C'est une des sensations les plus désagréables qu’on (pouvoir) éprouver. 
Il est le seul qui se Genesis vous. 

C'est Pété le plus chaud que je (connaitre). 

J'ai besoin de quelqu'un qui (étre) capable de m'aider. 


VII, Traduisez en français: 

Este omul cel mai capabil pe care il cunosc. 

Nu este nimeni în acest, sat care să știe limba engleză. 

Îi voi ofori cea mai bună carte pe care o am în biblioteca mea. 

Aș avea nevoie de cineva care să poată traduce acest text in limba franceză, 
Indioafi-mi un medie care să mă vindece. 

Nu cred ca el să fie omul de care să am nevoie. 
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VIII. Dans les phrases que suivent on a employé l'indicatif dans Les relaliées pour 
marquer un fait certain. Mettez le subjonctif et tăchea de saisir la différence de sens: 

H est le seul savant qui fait des expériences dans ce domaine. 

Ce sont les meilleurs livres que nous avons dans notre bibliothique. 

Il y a peu d'écrivains qui sont contents de leurs productions littéraires. 

Je trouverai une voiture qui me convient. 

C'est l’homme le plus intelligent que je connais. 


IX. Relisea le dialogue de cette leçon, puis répondez aux questions suivantes: 


— Yvonne est-elle depuis longtemps à Bucarest? 

— Est-ce qu'elle s’y plaît? 

— Qui est-ce qui l’aide à découvrir les beautés de notre capitale? 

— Où Victor l’a-t-il connue? 

— Qu'est-ce que Victor voulait lui faire connaître ce jour-là ? 

— Est-ce qu’il est venu à pied? 

— Qui est-ce qui lui avait prêté la voiture? 

— Où sont fabriquées les voitures Dacia ? 

— Pourquoi les Dacia ressemblent-elles aux petites Renault? 

— Est-ce que vous aimez les Dacia? 

- Avez-vous le permis de conduire ? 

— Est-ce qu'on obtient facilement le permis de conduire? 

— Pourquoi Yvonne a-t-eile prié son ami d’être prudent? 

— Quel est le plus grand stade que nous ayons à Bucarest? 

— Est-ce qu’il y a encore d’autres stades? 

— Avant son arrivée à Bucarest, Yvonne a-t-elle entendu parler du stade 
23 Août? Qui est-ce qui lui en a parlé? 

— Est-ce que vous allez souvent aux matchs de football? 

— Est-ce que vous aimez ce sport? 

— Depuis quel âge Victor joue-t-il au football? 

— Est-il vrai que le football jouit d'une grande popularité ? Quel en est 
Pargument d'Yvonne? 

— Pourtant quel est le sport le plus populaire en France? 

— Qu'est-ce que le Tour de France? En avez-vous entendu parler? 

— Quelles épreuves d’athlétisme Yvonne préfère-t-elle? ` 

— Pourquoi a-t-elle demandé à Victor s’il y a une piscine à Bucarest? 

— Est-ce qu’elle préfère le tennis à la natation? 

— Est-ce que vous jouez au tennis? 

— Aimez-vous nager? 

— Quels sont les sports que la jeune fille n'aime pas? 

— L’horreur que lui inspirent la boxe et les luttes est-elle justifice? Qu'en 
pensez-vous ? i 

— Qu'est-ce que Victor préfère à un match de boxe? 

— Que pensez-vous du développement des sports en Roumanie? 

— Pourriez-vous mentionner quelques succès éclatants des sportifs rou- 
mains? 
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X. Exprimes læ phrase ci-dessous ave chacun. des mois indiqués: 
Je joue ax football. 
terais 
basket-balt 
volley-ball 
hand-bali 
pole: 
Je joue du piano. 


violoncelle 
Je joue de (D accordéon. 
de la guitare, 


XI. Formules des questions pour obtenir les réponses suivantes: 

— Depuis que je suis dans cette ville je ne fais que flâner dans les rues. 

— Qui, j'ai joué au footbal! quand j'étais plus jeune. 

— Je crois que le sport le plus. populaire en France est le eyelisme. 

Non, les femmes ne font jamais de la boxe. 

— Oui, la natation est un sport complet qui développe harmonieusement 
tous les muscles. 

— Le grand nombre des bases sportives témoignent. de l’ampleur du mou- 
vement sportif en Roumanie. 


LECTURE 
SPORTS D'HIVER 


Paul: Jacques, réveille-toi | 

Jacques: Non, laisse-moi dormir, j’ai encore sommeil. 

Paul: Allons, debout. Viens voir, il y a beaucoup de neige ce matin: les arbres, 
les maisons, les chemins, tout est blanc. 

Jacques: Est-ce qu’il neige encore? 

Paul: Non, il ne neige plus. 

Jacques: Tant mieux, nous irons faire du ski cet après-midi. Paul, on frappe 
à la porte, Va ouvrir. 

Miqueite: Bonjour. 

Jacques: Tu es déjà prête? 

Miqueite: Oui, je vais faire du ski, 

Paul: Mais tu n’en as jamais fait. 

Miqueite: Non, mais je vais essayer. Allez, venez avec moi. Vous êtes de bons 
skieurs, vous; vous me montrerez comment il faut faire. 

Jacques: Non, la neige n'est pab bonne ce matin. Nous irons cet après-midi. 

Miqueite: Tant pis. Je pars. Je viendrai vous retrouver à 41 heures, 

Jacques: Entendu. Fais attention, ne te casse pas une jambe. 


Deux heures après, Jacques et Paul «perçoivent Miquette 
par la fenêtre. 


Dë 


SPORTS D'HIVER EN SAVOIE 


Paul: Oh ! Regarde, Jacques, voilà Miquette qui revient. Mais qu'est-ce qu’elle 
a? Elle boîte, elle a Pair de mauvaise humeur. 

Jacques: Eh | Miquette ! Qu'est-ce qui t'est arrivé ? 

Miquette: Oh | Mes amis, c’est terrible. Je suis allée sur la grande piste, 

Paul: Mais tu es folle! 

Miquelte: Je n'ai pas pu m'arrâter. Je suis tombéo, j'ai roulé jusqu’au bas de la 
pre, Mes skis sont cassés, j'ai déchiré mon pull-over et j'ai perdu mon 

onnet. 
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Paul: Pauvre Miquette ! Monte, viens un moment avec nous. 
Miquette: Non. J'ai mal partout. Je vais me coucher et je ne ferai plus jamais 


de ski. 
D'après «Voiz et images de France» 
VOCABULAIRE 
tant mieux cu atit mai bine j'ai roulé m-am rostogolit 
tant pis cu atît mai rău le bonnet căciulița 
eutendn bine, ne-am infelos j'ai mal partout mă doare tot 
elle boite ep schioapätä corpul 
QUESTIONNAIRE 


4. Quels sont les ege ri de ce dialogue? 2. Pourquoi Jacques voulait-il 
encore dormir? 3. Est-ce qu’il avait beaucoup neigé? 4. Comment étaient les 
arbres, les maisons et les chemins? 5. Quand est-ce que Jacques et Paul voulaient 
faire du ski? 6. Où est-ce que Miquette voulait aller? 7. Est-ce qu’elle avait 
déjà fait du ski? 8. Qu'est-ce que Jacques lui a promis? 9. Qu'est-ce qu’il 
lui a recommandé? 40. Quand Miquette est-elle revenue ? 11. Pourquoi est-ce 
qu’elle boitait? 12. Était-elle de bonne humeur? 13. Pourquoi avaït-elle mal 
partout? 14. Quelle a été l'imprudence de Miquette? 15. Pouvons-nous la 
considérer entêtée aussi? Pourquoi? 


e 


LEÇON 11 


LA DERNIERE CLASSE 


Ce matin-là j'étais très en retard pour aller à l’école et j'avais grand-peur 
d’être grondé, d'autant que M. Hamel nous avait dit qu’il nous interrogerait sur 
les participes, et je n’en savais pas le premier mot. Un moment l’idée me vint, 
de manquer la classe et de prendre ma course à travers champs. 

Le temps était si chaud, si clair. 

On entendait les merles siffler à la lisière du bois, et dans le pré, derrière 
la scierie, les Prussiens qui faisaient l’exercice. Tout cela me tentait bien plus 
que la règle des participes; mais j'eus la force de résister, et je courus bien vite 
vers l’école. 

D'ordinaire, au commencement de la classe, il se faisait un grand tapage 
qu'on entendait jusque dans la rue ... Mais justement ce jour-là tout était tran- 
quille, comme un matin de dimanche. Par la fenêtre ouverte, je voyais mes 
camarades déjà rangés à leurs places, et M. Hamel, qui passait et repassait 
avec la terrible règle en fer sous le bras. Il fallut ouvrir la porte et entrer au 
milieu de ce grand calme. Vous pensez, si j'avais peur! 

Eh bien, non. M. Hamel me regarda sans colère et me dit très doucement: 

<Va vite à ta place, mon petit Frantz; nous allions commencer sans toi.» 

Je m'assis tout de suite à mon pupitre. Alors seulement, je remarquai 
que notre mattre avait sa belle redingote verte qu’il ne mettait que les jours 
d'inspection ou de distribution de prix. Mais ce qui me surprit le plus, ce fut de 
voir au fond de la salle, des gens du village, assis et silencieux comme nous, 
l’ancien maire, l’ancien facteur, et puis d’autres personnes encore. Tout ce 
monde-là paraissait triste. 

Pendant que je m’étonnais de tout cela, M. Hamel nous dit, de la même 
voix douce et grave dont il m'avait reçu: 

«Mes enfants, c'est la dernière fois que je vous fais la classe. L'ordre 
est venu de Berlin de ne plus enseigner que l'allemand dans les écoles de l'Alsace 
et de la Lorraine... Le nouveau maître arrive demain. Aujourd'hui c’est votre 
dernière leçon de français. » 

Ma dernière leçon de français |... 

Comme je m’en voulais maintenant du temps perdu, des classes manquses... ! 

Alors, M. Hamel se mit à nous parler de la langue française, disant qu'il 
fallait la garder entre nous et ne jamais l'oublier, Puis il prit une grammaire 
et nous lut notre leçon. J'étais étonné de voir comme je comprenais. Fout 
ce qu'il disait me semblait facile... 

Tout à coup l'horloge de l’église sonna midi, Au même moment, les trom- 
pettes des Prussiens qui revenaient de l'exercice éclatèrent sous nos fenêtres... 
M. Hamel se leva, tout pâle. Jamais il ne m'avait paru si grand. 

«Mes amis, dit-il, mes amis, je... je...» 
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Mais quelque chose l'étouffait. Il ne pouvait pas achever sa phrase. 
Alors il se tourna vers le tableau, prit un moreeau de craie, et, en appuyant 
de toutes ses forces, écrivit aussi gros qu'il put: 


«VIVE LA FRANCE |» 


PRONONCIATION 


D’après Alphonse Daudet 


Frantz — le groupe tz transcrit le son f du roumain; 


Alsace — dans ce mot s se prononce comme z. 


MOTS EF EXPRESSIONS 


ta dernière classe ullima lectio (oră de curs) 

d'autant que cu atit mai mult cu cit 

je n'en savais pas lo premier mot nu știam 
nici o boabă (eram clei) 

de manquer în classe să lipsesc de la şcoală 

de prendre mu eours să o iau razna 

derrière Ia scierie în spatele joagärului 
(gaterului) 

‘qui falsaient l'exercice care făceau instructio 

me tentait bien plus mă tenta mult mai mutt 


eu commencement de ta olasse ja începutul 
orelor 

ce qui me surprit le plus coea ce mă sur- 
prinse cel mai mult 

que je vous fais la classe că vă predau 

l'Alsace et la Lorraine provincii franceze 
situate la granița germană 

comme je m'en voulais cit de mult regretam 

se mit à nous parler începu să ne vorbească 

éclatèrent sous nos fenêtres răsunară sub 


d'ordinaire în mod obișnuit lerestrele noastre 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


J. Lisez les phrases qui suivent et traduisez-les. Faites attention: les verbes en italiques 
sont au passé simple. 


L'idée me vint de manquer la classe. 

Mais j'eus la force de résister et jo courus vite vers l’école. 

M. Hamel me regarda sans colère. et me paria daycement. 

Jo m'assis tout de suite à mon pupitre. 

Jo remarquai que notre maître avait sa belle redingote verte. 

Mais ce qui me surprét le plus, ce fut de voir au fond de la salle des gens du 
village. 

M. Hamel se mit à nous parler de la langue française. 

I} prèt une grammaire et nous lut notre leçon. 

L'horloge de l’église sonng midi. 

Les trompettes des Prussiens éclatérent sous nos fenêtres. ` 

M. Hamel se leva tout pâle, se détourne vers le tableau, prit un. morceau 
de craie et écrivit aussi gros qu'il put: «Vive la France». 
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EXPLICATION 


Perteetol simplu la verbele din grupa | 
(Le passé simple des verbes du I°” groupe) 


Verbele din grupa I, cu infinitivul in -er, formează perfectul simplu 
cu ajutorul următoarelor terminatii: 


-ai, -as, -a, -âmes, -âtes, -èront 
PARLER 


Je parlai nous parlâmes 
tu parlas vous parlâtes 
il parla ils parlèrent 


IJ. Exprimez la phrase ci-dessous ayec chacun des sujets indiqués: 
Pentrai dans la librairie et j'achetai au livre. 


Tu tu 

Il il 
Elle elfe 
Nous nous 
Vous vous 
Hs ils 
Elles elles 


III. Mettez les verbes au passé simple: 

Il m'a regardé sans colère et m'a parlé doucement. 

Nous sommes arrivés tôt'et nons lui avons tut de suite téléphoné. 
(ls se sont promenés quelque temps, puis ils sont allés au cinema. 
Ello a cherché les clefs mais ne les a pas trouvées. 

J'ai fermé la porte et je me suis assis dans ùn coin. 

Nous nous sommes levés tôt et nous sommes allés à la gare, 
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| EXPLICATION 


Perfectul simplu Ja verbele din grupa a Da 
| (Le passé simple des verbes du IL? groupe} 


Verbele din grupa a II-a, cu infinibivul în -ir și cu participiul 
prezent în -issant, formează perfectul simplu cu ajutorul terminațiilor: 
-ig, -is, -it, -îmes, -îtes, -irent 


FINIR 
| Je finis: mous finimes 
tu finis vous finites 
il finit il finirent 


IV. Ezprimez la phrase suivante avec chacun des sujets indiqués: 
Je choisis les fleurs les plus belles. 


V. Mettez les verbes au passé simple: 


Les enfants ont sali la salle de classe et leur maître les a punis. 
Nous nons sommes réunis à midi. 

Les Prussiens ont envahi l'Alsace et la Lorraine en 1870. 

Tous les marins ont péri dans ce naufrage. 

Les arbres ont fleuri plus tôt cette année. 

Les avions ont attéri à l’heure indiquée, - 

Es ont choisi un bel emplacement ct y ont bâti leur maisonnette. 


VI. Traduises en français: 

El iși umplu servieta de cărţi si se duse la școală. 
Învățătorul pedepsi pe elevii care lipsiserä de la cursuri. 
Noi sosirăm la ora indicată, dar nu îi întilnirăm. 

Ea alese rochia cea mai frumoasă şi o arătă soţului ei. 


EXPLICATION 


Porfectul simplu la verbele neregulate 
(Le passé simple des verbes irréguliers) 


4. Unele verbe neregulate din grupa a (la, cu infinitivul în 
-oip, pe, -ir, au la perfectul simplu următoarele terminaţii: 
Ae, -is, -it, -îmes, -îtes, -irent 
ca și verbele din grupa a Il-a; aceste verbe își schimbă însă deseori 
radicalul inainte de a primi aceste terminatii. Astfel: 


VOIR: Je vis, tu vis, ... nous vimes, vous vites ... 
FAIRE: Je fis, tu fis, ... nous fimes, vous fites ... 
DIRE: Je dis, tu dis, ... nous dimes, vous dites .., 


METTRE: Je mis, tu mis, ... nous mimes, vous mìtes ... 
NAÎTRE: Je naquis, tu naquis, ... nous naquimes ... 
ROMPRE: Je rompis, tu rompis, ... nous rompimes ,,. 
SUIVRE: Je suivis, tu suivis, ... nous suivimes ... 
ÉCRIRE: J'écrivis, tu écrivis, ... nous écrivimes … 
2. Alte verbe neregulate formează perfectul simplu eu terminat ile: 
us, -us, -ut, -ûmes, -ûtes, -urent 
Astfel: 


| COURIR: Je courus, … nous courûmes … 


eteERgeR Een eeEEEES E EES sidis es KERÄSEeREEhe VERSEN EES SRERREEEAEREEE EE ESEEaEE torpon TEE RER EER ERR EE EEN 
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, CROIRE: Je crus, ... nous crûmes ... 
DEVOIR: Je dus, ... nous dûmes ... 
FALLOIR: îl fallut. 

LIRE: Je lus, ... nous limes … 
PLAIRE: Je plus, ... nous plûmes ... 
SAVOIR: Je sus, ... nous sûmes … 
VIVRE: Je vécus, ... nous vécûmes ... 
VOULOIR: Je voulus, ... nous voulimes ... 
3. Verbele venir, tenir si compușii Jor au forme deosebite la perfectul 
simplu: 
VENIR: Jevins,tu vins, il vint, nous vinmes, vous vintes, ils vinrent. 
TENIR: Je tins, tu tins, il tint, nous tinmes, vous tintes, ils tinrent. 
4. Verbele auxiliare avoir şi être au la perfectul simplu formele 
următoare: 
AVOIR: J’ous, tu eus, il eut, nous eûmes, vous eùtes, ils eurent, 
ÊTRE: Jo fus, tu fus, il fut, nous fiimes, vous Dies, ils furent. 


Observatie 
Ca si in limba română, perfectul simplu nu este aproape de loc 


folosit în conversaţie, Acest timp intervine insă deseori în naraţiuni, 
mai ales la persoana a (la singular şi plural, 


© VIL. Exprimes les phrases suivantes avec chacun des sujets indiqués à droite: 


Feus le temps de le regarder et je vis qu'il Tu 
était en colère. Jean 
Je vins le premier et je dus partir le dernier. Nous 
J'écrivis la lettre et je la mis dans la. poche. Jean et Hélène 
Je fis un beau voyage et je vis des choses Vous 
intéressantes. 


VHI. Mettez les infinitifs au passé simple: 

Je (croire) qu'il viendrait avec sa fiancée. 

Nous (viore) des moments heureux et nous {vouloir} les prolonger autant 
que possible. 

Elles {prendre} le train et (faire) un excellent voyage. 

Jl (naître) en Alsace, mais il (vivre) en Lorraine. 

Tes amis (venir) chez moi et me (apporter) les livres que tu leur avais 
prêtés. 

Je (recevoir) ses lebtres et je (devoir) lui répondre. 

Ils (lire) ta lettre et (dire) qu’ils n'y répondraient pas. 

Nous fétre) les premiers à apprendre la nouvelle. 


dës IX. Mettez dans la proposition principale le passé simple, puis faites la concordance 
temps: 


I} m'écrit qu’il viendra passer les vacances chez nous à la campagne. 
Elle me demande si je travaille bien et ce que j'ai fait dans la journée. 
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Je sais qu’ils sont très occupés et qu'ils ne viondront plus chez nous. 
Je pense qu’ils partiront dans quelques jours et qu'ils reviendront complè- 
tement rétablis. 


X. Helisez le texte de eette leçon et répondez aux questions buivan tes: 


— Qui est l’auteur de ce fragment? 
— Où se passe l’action? 
— Où sont situées l'Alsace et la Lorraine? 
— Quand est-ce quo les Prussiens ont envahi ces deux provinces? 
— Quel est, le personnage central du récit? 
— Pourquoi le petit écolier alsacien avait-il peur d'aller en classe? 
— Est-ce que le maître grondait les élèves qui arrivaient en rotard ? 
- Quelle leçon le petit écolier devait-il préparer? 
— Est-ce qu'il avait appris sa legon? 
— A-t-il eu l'idée de manquer la classe? 
— Qu'est-ce qu'on entendait à la lisière du bois? . 
— Que faisaient les Prussiens derrière la scierie? 
— Lorsque le patit Frantz est arrivé devant T'école qu'est-ce qu'il a vu par 
la fenêtre ouverte? 
— Est-ce que tous les jours, au commencement de la classe, les écoliers 
étaient tout aussi silencieux ? 
— Quel sentimenta éprouvé l’écolier lorsqu'il a dû ouvrir la porte et entrer 
au milieu de ce grand calme? e , 
— La voix douce du maître a certainement étonné le petit Frantz. Pour- 
quoi ? 
— Lorsqu'il s’est assis à son pupitre, qu'est-ce qu’il a encore re- 
marqué? 
- Pourquoi M. Hamel avait-il mis sa belle redingote verte? 
— Y avait-il des gens du village qui assistaient à la leçon? 
- Pourqudi étaient-ils venus? 
— Pourquoi paraissaient-ils tristes? . 
Pourquoi M. Hamel faisait-i] pour la dernière fois la classe ? 
- Pourquoi les autorités d'occupation avaient-elles interdit l'enseignement 
du français dans les écoles d'Alsace ? à 
— Est-ce que Frantz s'en voulait des classes manquées? Pourquoi? 
— Quelles recommandations le maître a-t-il données aux élèves au début 
de la leçon? 
— Comment enseignait-il la grammaire? Qu'en pensez vous? 
— À quelle heure ont pris fin les classes? 
- Qu'est-ce qu'on entendit tout à coup? 
— Pourquoi M. Hamel était-il tout pâle ? 
— Pourquoi ne pouvait-il pas achover sa phraso? 
— Qu'est-ce qu'il écrivit au tableau? 
— Quel ent le sentiment qui se dégage de co récit? 
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LECTURE 


JEANNE D'ARC 


C'était vers 1429. 

Depuis presque cent ans, les Anglais avaient envahi la France. La misère, 
la famine ravageaient tout le pays. Les Anglais assiégeaient Orléans, la dernière 
grande ville du royaume. Le roi Charles VII s'était retiré dans son château 
de Sea et assistait, impuissant, au désastre de son pays. La France semblait 
pordue. 

„Mais, dans un village de la Lorraine, une jeune paysanne avait décidé 
de sauver sa patrie. Elle s'appelait Jeanne d'Arc et avait dix-sept ans. Elle 
était née.en 1412, à Damrémy, village lorrain situé sur la Meuse. Jeanne avait 
des cheveux bruns et une physionomie agréable. Pendant qu'elle gardait ses 
moutons ou filait de la laine, elle pensait toujours à son pays dévasté par les 
occupants anglais. 

Poussée par un profond sentiment patriotique, Jeanne d'Arc alla à Chinon 
et se présenta devant le roi Charles VII. Elle lui demanda uns petite armée 
pour combattre les ennemis de la France. Le roi hésita d’abord, puis, impressi- 
onné par le courage et le patriotisme de cette jeune fille, accepta. 

On lui donna un cheval et une armure; elle prit un étendard semé de fleurs 
de lis et marcha à la tête des troupos françaises. Orléans fut délivrée; les 
habitants de cette ville pleuraient de joie en la voyant passer dans les rues, 
armée de pied en tête, sur son grand cheval blanc. 

Ensuite elle conduisit le roi à Reims. Partout où elle passait, les Anglais 
s’enfuyaient en disant: «C’est une sorcière ls Les Français la suivaient hardi- 
ment en disant: «C’est une sainte!» 

À Reims, le roi fut sacré dans la grande cathédrale. Jeanne, debout à 
côté de l’aute], son étendard à la main, assista à la cérémonie. 

La noblesse craignait l'influence que Joanne exerçait sur les paysans. 
En 1490 elle est faite prisonnièro et, après quelques mois de captivité, elle a 
été vendue aux Anglais. Oubliée par le roi, elle fut transportée à Rouen où 
un tribunal spécial l’accusa de sorcellerio et la condamna à être brûlée vive, 

Le 30 mai 4431, à neuf heures du matin, Jeanne d'Arc monta sur le bûcher. 
Elle joignit les mains et pria. Elle était si calme, si douce, que ses bourreaux 
eux-mêmes avaient cessé de Vinjurier. La flamme monta, des nuages de fumée 
enveloppèrent Jeanne, Elle mourut en pardonnant à ses ennemis et en donnant 
sa dernière pensée à la France. 


D’après Charles Normand 


VOCABULAIRE 

la famine ravageait tout le pays foametea Chinon oraş din provincia Touraine, pa 
pustia întreaga ţară fluviul Loire 

le royaume regatul i filait de la laine torcea lină 

la Meuse fluviu important din provincia poussée împinsă, înflăcărată 
Lorraine 
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un étendard semé de fleurs de lis un stin- 
dard presărat cu crini (floare simboli- 
zind puterea regelui) 

Reims oraş din nord-estul Franţei (pro- 
nuntati [rés]) 

fut sacré fu uns (această ceremonie era 
indispensabilä pentru exercitarea 
puterii regale) 


QUESTIONNAIRE 


à eôté de l'autel oläturi de altar 

Rouen oraș mare din nordul Franţei (pro- 
nuntati [ruâ]) 

le bûcher rugul 

elle joignit les mains ea împreună 
miinile 

ses bourreaux călăii ci 


1. Quelle était la situation de la France vers 1429? 2. Pourquoi Charles VII 
s’était-il retiré à Chinon? 3. Où naquit Jeanne d'Arc? 4. Pourquoi est-elle 
allée à Chinon? 5. Qu'est-ce que les fleurs de lis symbolisaient ? 6. Quelle a 
été la première grande victoire de Jeanne? 7. Comment expliquez-vous les 
victoires de cette jeune paysanne ? 8. Où le roi a-t-il 6t6 sacré? 9, Quand est-ce 
que Jeanne a été faite prisonnière? 10. Où a-t-elle été jugée ? 11. De quoia-t-elle 
été accusée? 12. Comment est-elle morte? 


LECON 12 


LE MIDI EST TOUJOURS ATTRA YANT.., 


Denise et Valentine sont d'excellentes amies, mais depuis 
qu’elles se sont mariées, elles se voient moins "9 ment, 
Voilà pourquoi elles ont tant de choses à se dire... 


Valentine: Comme je suis heureuse de te voir! 

Denise: Je ne te dérange pas? 

Valentine: Voyons, Denise ! Toi, me déranger? Plutôt asseyors-nous et bavar- 
dons un peu. j'ai tant de choses à te dire. 

Denise: Tu es plus jolie que jamais; on voit que Lu es heureuse et je m'en réjouis 
de tout cœur. 

Valentine: Il est vrai, ma vie près de Basile est très agréable. Je n'aurais pas 
cru qu'il fut un mari si gentil et qu'il m'aimât tellement. D'ailleurs, 
tu n'es pas à plaindre non plus. 

Denise: Henri est un mari parfait et nous nous entendons très bien. 


CÔTE D'AZUR: LA PROMENADE DES ANGLAIS À NICE 
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Valentine: Ca se voit: tu as Pair d'une gamine heureuse. 

Denisa: Zeng plus heureuse que dans quelques jours je pars avec Henri dans 
le Midi. 

Valentine: Vous partez déjà en vacances? 

Denise: Non, Henri ira travailler pendant trois mois sur un chantier près de 
Nice. Tu t'imagines, Valentine, quelle chance de passer tout l'été au bord 
de la Méditerranée, près des Alpes, sous le soleil de la Provence... 

Valentine: Alors, je ne te verrai plus pendant trois mois? | 

Denise: A moins que tu ne viennes avec ton cher mari passer quelques jours 
chez nous. 

Valentine: Ca, c'est une bonne idée ! Basile adore la Provence et il n’est pas 
exclu que nous venions y passer tout notre congé. 

Denise: Ça serait vraiment épatant, Valentine. 

Valentine: Naturellement, il ne s’agit pas de vous importuner pendant tout 
un mois. Nous trouverons bien où nous caser, 

Denise: Écoute, j'ai une idée. Henri me disait que nous aurions à notre dispo- 
sition une grande villa. C’est, paraît-il, une maison de plaisance pour les 
gros bonnets de l'entreprise, mais, comme les bureaux du chantier occupent 
le rez-de-chaussée, les chambres du premier resteront libres. Je pense que 
vous pourriez bien y rester un mois, Le directeur avait même dit à Henri 
qu’il pourrait y amener des amis s’il le voulait, 

Valentine: Dis-moi, où se trouve cette villa merveilleuse? 

Denise: Près de Menton. o 

Valentine: Alors c'est sur la Côte... 

Denise: Dans un site, paraît-il, charmant. Henri y est parti pour quelques 
jours. Il rentrera demain. Dès qu’il arrive, je vais te téléphoner et je te 
dirai précisément de quoi il s’agit. 

Valentine: Ca serait vraiment épatant de passer les vacances ensemble. 

Denise: Nous ferions des promenades le lung de la Côte... 

Valentine: On ne met qu’une demi-heure jusqu'à Nice, 

Denise: Parfois, le soir on ira danser, 

Valentine: Naturellement. 


PRONONCIATION 


sous le soleil — placé entre deux consonnes, le e muet ne se prononce généralement pas 
sous Ife) soleil, la f(ehnêtre, la pfejtite; 

je ne te dérange pas — dans une suite de monosyllabes (je, te, ne, me, le, que) on prononca 
généralement le premier e muet, on supprime le second, on garde le troisième elc.: 
je ne) te dérange pas, je giel te verrai plus; 

je te dirai — dans les groupes je Le, ce que, où supprime généralement le premier e muet: 
j(e) te direis, cfe) que tu me dis. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


le Midi totalitatea regiunilor dia sudul platt mai bine, mai euriad; acest cuvînt 
Franţei mu trebuie confundat cu plus ër [mai 
voyons! are valoare de imterjectie şi expri- devreme) 
mä aici dezaprobarea à plaindre de plirz 
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non ples nici tu 

nne gamine o fetiscanä | 

danii piles ... que cu atit mai -., 
cu cit 

Nice localitate balneară renumită din sudul 
Franţei (Coasta de Azur) 

ia Frorenes Provența, regiune din sudul 
Franţei cuprinsă între Alpi şi gurile 


épatant minunat 

où nous caser unde să tragem (să locuim} 

une maison de plaisante o casă de edihnă, 
de recreare 

les gros bouneis stabii (termen familiar cu 
nuanţă caustică la adresa functiona- 
rilor superiori) 

Menfon localitate pe coasta de Azur, 


Ronului aproape de frontiera italiană 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimez la phrase qui suit avec chacun des mots indiqués: 


J'ai tant de choses à vous dire, 
beaucoup 
peu 
si peu 
un tas 
tellement 
bien des 


Il. Complétez les phrases ci-dessous avec plutôt ou plus tôt, selon le sens: 


Je prétérerais ... aller en Provence. 

Contrairement à leurs habitudes, ils sont rentrés ... ce soir. 
Les maladies de cœur frappent ... les fumeurs. 

— que de me mépriser, ils feraient mieux de m'aider. 

Je vous attends, venez au ... 


INI, Fraduisez les phrases qui suivent en faisant attention à lu concordance des temps: 


Henri me disait que nous aurions à notre disposition une grando villa. 

Je savais qu'ils avaient été malades et qu’ils ne viendraient plus. 

Elle mia écrit qu’elle ne se sentait pas bien et qu’elle renoncerait 
à ce voyage. 

Je éroyais que son amie viendrait plus souvent la voir. 


IV, Transformez ces phrases en mettant le verbe principal à un temps passé. 


Modéle: Jl m'écrit qu'il a vu beaucoup de choses intéressantes. 
Zi ao écrit qu'il avait vu beaucoup de choses intéressantes. 


Elle croit qu'il fait beau et qu’elle pourra se promener, 

Je sais qu’ils n’ont pas pris part à cette excursion. 

Mon frère mo téléphone qu’il est très occupé, et qu’il rentrera 
plus tard, 

Je pense que vous trouverez bien où vous caser. 

Ii l'invite en lui disant qu'il pourra amener des amis s’il le veut, 


Ze Pa 


V. Pourriez-vous dire pourquoi la concordance n'est pas respectée dans les phrases sui- 
pan tes : 

Quand je suis entré dans la classe, le maitre expliquait justement à ses 
élèves que la terre est ronde et qu’elle tourne autour du soleil. 

11 m'a dit que le musée est ouvert tous les jours à partir de 10 heures. 

J'ai été appelé par le commissaire et j'ai déclaré que vous habitez chez moi. 

Elle m'a téléphoné que sa maman ne se sent pas bien et qu’elle doit rester 
auprès d’elle. 


VI. Transformes ces phrases en mettant les verbes au futur immédiat. 
Modèle: Ji rentrera tout de suite. — Il va rentrer. 

Tu lui écriras bientôt. 

Nous partirons dans quelques instants, 

Vous lui parlerez dans un instant. 

Ils arriveront immédiatement. 


VII. Lisez à haute voix chaque couple de phrases et uichez d'en saisir la différence de sens: 
— Je ne crois pas qu'il soit si maladroit. 
Je ne croyais pas qu'il fût si maladroit. 
— Bien qu’il fasse froid et qu’il pleuve, elle va se promener. 
Bien qu’il fit froid et qu’il plût, elle est allée se promener. 
— Il faut que ton frère vienne plus tôt et qu'il lui dise tout cela. 
II fallait que ton frère vint plus tôt et qu’il lui dît tout cela. 
— Je ne crois pas qu'il soit un mari si gentil et qu’il l'aime tellement. 
Je ne croyais pas qu’il fût un mari si gentil et qu’il l’aimât tellement. 
— Je crains qu'il n’ait une fracture de la jambe. 
Je craignais qu’il n’eùt une fracture de la jambe. 


EXPLICATION 


Conjunctivul imperfect 
(Le subjonctif imparfait) 


Acest timp al conjunctivului se formează de la perfectul simplu. 
La radicalul perfectului simplu, persoana a Il-a singular: 
Tu chantas (chanta-), tu finis (nii, tu reçus (reçu-) se alipose 
terminaţiile: 
-886, -sses, -t, -ssions, -ssiez, -ssent 
CHANTER: Que je chantasse, que tu chantasses, qu’il chantât, 
que nous chantassions, que vous chantnssiez, qu'ils 
chantassent. 

FINIR: Que je finisse, que tu finisses, qu’il finit, que nous finis- 
sions, que vous finissiez, qu’ils finissent. 
RECEVOIR: Que je reçusse, que tu regusses, qu’il recât, que nous 

reçussions, que vous reçussiez, qu'ils reçussent. 
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AVOIR: Que j'eusse, que tu eussos, qu’il eût, que nous eussions, 
que vous eussiez, qu'ils eussent. N 
ETRE: Que je fusse, que tu fusses, qu'il fût, que nous fussions, 
que vous fussiez, qu'ils fussent. 
La persoana a II-a singular, vocala care precedă terminația -t 
primeşte un accent circumflex. 


VIII, Exprimez les phrases suivantes avoc les sujeis indiqués à droite: 


Il fallait que je fusse plus prudent. ta 
Il aurait fallu que j'eusse les papiers sur moi. il e 
Maman voulait que je vinsse plus tôt. ap 

D 

vous 


IX. Mettez les verbes indiqués entre parenthèses au subjonctif imparfait: 


Que voulez-vous qu'il (faire) contre trois? 

Il attendait que ses amis (venir) le trouver. 

J'ai bien mérité qu'on (s'adresser) à moi. 

J'aurais voulu que ma fille (épouser) un brave garçon. 
Elle avait peur que son frère ne (venir) pas à temps. 

Il avait besoin qu’elle l’ (aimer). 

Elle trouvait bon qu’il lui (sacrifier) tout son temps. 
H méritait qu'on le (punir). 

C'était dommage qu'il (faire) mauvais temps. 

Il n’ébait pas certain qu’elles (venir). 


EXPLICATION 


Intrebuintarea conjunctivului imperfect 
(L'emploi du subjonetii imparfait) 


Dacă verbu! propoziției principale este la un timp trecut, în pro- 
poziția subordonată se foloseşte imperfectul conjunctiv pentru a 
exprima: 

i. o acţiune cara so petrecea în acelaşi timp (simultană): 

Je doutais qu’elle aimât ces flours. 

2. o acţiune care urma să se petreacă după cea din principală 
(posterioară): 

Elle avait peur que son ami ne vînt pas. 


Observaţie 

Conjunctivul imperfect este din ce în ce mai puţin folosit în limba 
franceză, fiind în mod practic înlocuit prin conjunctivul prezent, mai 
ales în vorbire. La persoanele I şi a H-a singular si plural conjunctivul 


PORTE T TITRE IRL DCI E LILI VIe PILE TOC aaa amana aane ante sprees testte asier ban 100 etre À 


Banc ae tt eo t NP EE 
imperfect nu mai este de loc folosit în vorbire si din ce în ce mai puţin 
în exprimarea scrisă. Astfel, contrar regulii enunțate, se va spune: 

li voulait que nous partions, 

Elle désirait que vous veniez avec nous, 

Il craignait que je ne vienne pas. 

Acest, timp al conjunctivului este insă frecvent folosit la persoana 
a Il-a, mai ales la singular, 


K. Mettez le verbe de la proposition principale à un temps passé et employez le sub- 
jonetif imparfait dans la subordonnée, 
Moüèle: Je ne crois pas qu'il soit à la maison. 
Je ne croyais pas qu’il ft à le maison. 
Je ne conteste pas qu’il ait du mérite, 
Je ne m’imagine pas qu'on puisse se livrer à une occupation plus belle, 
Il n'y a personne ici qui sache cette langue. 
Je ne trouve pas qu’il fasse froid dans sa chambre, 
Je lui envoie cette lettre afin qu'il me la traduise, 
II est le seul qui mérite quelque censidération. 
La mere exige que les enfants soient à la maison avant 10 heures. 
Bien qu’il fasse du soleil, il ne fait pas chaud. 
il faut qu'il aille chez son ami ot qu'il lui dise la vérité. 
J} parle de manière que tout le monde lo comprenne. 
Qüoiqu’il n'ait pas de bonnes notes, cet enfant travaille beaucoup. 
Jolie comme elle l’est, je m'étonne qu’elle ne se marie pus. 


XI. Mettez le verbe de la subordonnée au subjonctif présent ou imparfait selon la tendance 
actuelle de la langue: 

Jeanne aimait que son père lui (raconter) des histoires. 

Il fallait que nous (partir) tout de suite. 

Elle attendit que sa mère (ctre) couchée et descendit dans la cuisine. 

Je doutais que tu (savoir) de quoi il s'agissait. 

El aurait mieux valu que vous (être) obligés d’y aller. 

+ Je ne voulais qu'ane chose: qu’elle (revenir). 

H ne trouva personne qui I faider) à réparer la voiture. 

Il fallait que son émotion (tre) grande pour que ses amis s’en (apercevoir). 

Catherine tourna la tête pour que nous ne la fvoir) pas rougir. 

Elle s'était écartée de la cheminée, de crainte qu’on ne (voir) son visage 
empourpré. 

XIL. Relisez le tezte de cette leçon et répondez auz questions suivantes: 

— Qu'est-ce qu’on comprend par le Midi de la France? 

— Pourquoi le Midi est-il si attrayant? 

— Connaissez-vous des villes situées dans le Midi? 

— Qu'est-ce que la Provence? 

— Quels sont les personnages de ce dialogue ? 


102 


— Pourquoi Denise et Valentine se voyaient-elles moins souvent ? 

— Est-ce qu'elles étaient mariées depuis longtemps? 

— que liment Denise a-t-elle adressé à son amie? 

— De quoi isa se réjouissait-elle ? 

— Valentine était-elle heureuse! Pourquoi? 

— Est-ce qu'elle aurait cru que Basile fût si aimable ei, qu'il Paimât 
tellement ? 

— Pourquoi Denise n'était-elle pas à plaindre non plus? 

„= Quel air avait-elle? 

— Pourquoi se réjouissait-elle d'aller en Provence? 

— Est-ce qu’elle partait en vacances ? 

— Puisque son mari allait travailler sur un chantier, quel était son métier? 

— Où se trouvait ce chantier? 

— Est-ce que Denise et son mari habiteront près de Nice? 

— Pour combien de temps Denise a-t-elle invité Valentine? 

— Pourquoi Valentine était-elle certaine que son mari accepterait de passer 
les vacances en Provence ? : 

— À qui appartenait la villa où allaient demeurer Denise et son mari? 

— Pourquoi est-ce que les pièces du premier resteront libros? 

— Où Henri installera-t-il les bureaux du chantier? 

— Qu'est-ce que le directeur avait suggéré à Henri? 

Pourquoi Denise trouvait-elle que Valentine et son mari pourraient y 
rester tout un mois? 

— Combien de temps mot-on de Menton jusqu’à Nice, en voiture ? 

— Comment les deux femmes pensaient-ellea s'amuser le noir? 


XIII. Traduisez en français: 

Ar fi trebuit ca el să ia impermeabilul, pentru că cred că va ploua. 

Nu era exclus ca noi să petrecem vacanţa la mare, cu atit mai muit cu gih 
ne simțim foarte bine pe litoral. 

El făcea o mulţime de greșeli, deşi părea un om prudent. 

Ar fi fost mai bine să le spuneți adevărul, chiar dacă aceasta i-ar fi supărat. 

Ea se Lemea ca copilul să nu răcească și să se imbolnăvească. 


LECTURE 


LA PROVENCE 


Quand vous voyagerez dans le Midi de la France, n'oubliez pas d'aller en 
Provence, Lorsque vous descendrez la large vallée que bordent les montagnes, 
vous serez accompagnés par la musique des cigales cachées dans les pins et 
dans les pâles oliviers ; vous verrez des fermes blanches avec leurs toits de tuiles 
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rose clair ot des lignes de cyprès noirs qui les protègent contre le mistral. Le 
mistral est le vent puissant qui souffle le long du Rhône, pendant des jours 
entiers, sans arrêt; il est assez fort, dit-on, pour retarder les trains. 

La Provence est aussi la terre des souvenirs anciens. À Arles, vous verrez 
des arènes et un théâtre antique. La ville d'Orange a gardé son are de triomphe 
usé par le temps et son théâtre antique qui pouvait contenir des milliers de 
spectateurs. Avignon vous montrera ses remparts, le château des papes et lo 
vieux pont sur le Rhône dont il ne reste plus qu’une partie qui vous fera certai- 
nement penser à la vieille chanson... 


« Sur le pont d'Avignon, lon y danse, l’on y danse, 
Sur le pont d'Avignon, l’on y danse tout en rond...» 


Pourriez-vous oublier d'aller à Nice, perle de la Côte d'Azur? De nombreux 
touristes étrangers viennent y goûter la douceur du climat. Ni le vent glacial 
de lhiver, ni le vent brûlant de l'été ne franchissent les montagnes qui abritent 
Ja villeau nord. Au bord de la mer, une foule de gens se chauffent paresseusement 
au soleil: ceux-ci suivent des yeux les embarcations dont les voiles blanches se 
reflètent dans l’eau, ceux-là parlent déjà du grand événement de la saison, 
le prochain carnaval. Comme chaque année, un long cortège de chars fleuris 
traversera la ville. On livrera des batailles de fleurs et les voitures disparaitront 
sous cette noige parfumée, jaune, rouge et blanche... 

Il y a vraiment tant de choses à voir en Provence ... 


D’après G. Mauger 
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VOCABULAIRE 


la musique tos cigales cintecul (tiriilul) tout en rond în corc, în horă 
greierilor ceux-ci suivent des yeux aceştia urmăresc 
rose elair roz-deschis cu privirile 
des lignes de cyprès noirs şiruri de chi- on livrera des batailles de fleurs vor avea 
parosi negri loe bătăi cu flori 
QUESTIONNAIRE 


1. En quelle partie de la France se trouve la Provence? 2. Comment est le 
climat de la Provence? 3. Pourquoi le climat de cette région est-il si doux? 
4. Quel est le vent qui souffle en Provence? 5. Qu’est-ce qu’on a fait pour proté- 
ger les fermes contre le mistral? 6. Qu'est-ce qu’on dit de la force du mistral? 
7. Quels monuments peut-on visiter à Arles? 8. Qu'est-ce que vous savez 
sur le théâtre antique d'Orange? 9. Citez les monuments anciens d'Avignon. 
10. Quelle est la plus belle ville de la Côte d'Azur? 11. Pourquoi les touristes 
viennent-ils en grand nombre sur la Câte d'Azur? 12. Qu'est-ce que c'est qu’un 
carnaval? 13. Faites la description du cortège du carnaval de Nice. 14, Qu'est- 
ce qu'une bataille de fleurs? 


LECON 13 


PREPARATIFS DE DEPART 


Depuis qu'elles avaient décidé de partir ensemble sur 
lu Côte d'Azur, Valentine et, Denise ne pensaient qu'à 
lenrs toileites d'été. Non pas qu'elles fussent frivoles ..., 
non | Mais elles étaient très jeunes ét, comme toutes les 
femmes, elles voulaient être joliment habillées. Et, puis, 
il ne faut pas oublier que les Françaises ont toujours su. 
être élégantes, bien qu'elles n'aient jamais été prodigues…, 


Valentine: Ah, Denise ! Je suis enchantée de te revoir. 

Denise: Bonjour, Valentine. Tu as appris la bonne nouvelle, n'est-ce pas? 

Valentine: Non, je ne sais rien. 

Denise: Eh bien, Henri vient de rencontrer ton mari; il lui a donné tous les 
renseignements sur la maison de plaisanee dont je t’ai parlé. Henri lui a 
déclaré que deux pièces y seraient à votre disposition pendant teut l'été. 

Valentine: Je ne le savais pas. Basile n’est pas encore rentré et il ne m'a pas 
téléphoné. Je suppose qu'il a accepté. 

Denise: Naturellement. 

Valentine: Comme je suis heureuse ! C’est la meilleure nouvelle que tu aies 
pu me donner. Tu t'imagines, Denise, nous serons ensemble pendant tout 
un mois... 

Denise: Je orois que ces vacances seront les meilleures que nous ayons jamais 
eues. 

Valentine: Certainement | 

Denise: 11 faudra penser un peu à notre garde-robe. 

Valentine: J'y ai aussi pensé. J'ai ici un journal de modes, tout récent. Regarde | 
Que dis-tu de cette robe chemisier en toile café, rayée de blanc? C’est joli, 
n'est-ce pas? 

Denise: Oui, mais je préférerais celle-ci, en toile chocolat, à bras très nus, avec 
ce grand col de petite fille... Elle ressemble un peu à la petite robe d’après- 
midi que tu portais avant-hier. 

Valentine: Tu as aimé cette robe? 

Denise: Oui, elle t'allait très bien. C'était un prêt-à-porter, ou bien tu as dû 
te la faire faire? 

Valentine: Je ne vais presque jamais chez la couturière: j'aime couper et coudre 
moi-même mes robes. 
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Denise: Tu es toujours si bien mise qu'on ne le croirait pas. 

Valentine: Tu as vu que cette année on a presque abandonné les jupes plissées. 

Denise: IE est vrai que la faveur générale semble aller vers les jupes sans plis, 
et pourtant, tu vois que pour les robes d'été les jupes sont assez évasées. 

Valentine; C'est qu’on porte beaucoup les cotonnades fleuries et les soies im- 
primées. 

Denise: Je crois que pour le matin surtout, une jupe en toile et une blouse en 
tissu infroissable feraient très bien mon affaire. 

Valentine: Et quant au maillot de bain? 

Denise: Je préfère la bikini. J'en trouverai certainement a mon goût à Menton 
ou à Nice. 

Valentine: C'est justement ee que je voulais te dire: même si tu veux te fairo 
faire des robes, tu trouveras bien des conturitres ou des tailleurs là-bas. 

Denise: Tu as raison. D'ailleurs, nous partirons dans quelques jours et je 
n'aurai plus le temps de m'en occuper. 
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PRONONCIATION 


je ne le savais pas — conformément à la règle énoncée à la leçon antérieure, lo deuxième 


e muet ne se prononce pas; 


prêt-à-porter — faites la liaison entre pret et à; 


naturellement 
certainement 
renseignement 


MOTS ET EXPRESSIONS 


non pas qu'elles fussent nu pentru că ar 
fi fost e 

bien qu’elles n'aient jamais été prodigues 
deşi n-au fost niciodată cheltuiloare 

que tu aies pu me donner pe care ai fi 
putut să mi-e dai 

que nous ayons jamais eues pe care le-am 
avut vreodată 

robe chemisier rochie şemizetă (cu guler 
închis în faţă și mineci lungi) 

en toile café din pinză de culoarea cafelei 

rayée de biane cu dungi albe 

à bras très nus cu miîneci foarte scurte 

ee grand col de petite fille acest guler mare 
de rochie de fetiță - 

elle t’allait très bien îţi şedea foarte bine 

c'était un prêt-à-porter era o rochie de pata 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


| Fe muet snivi de Ja terminaison -ment ne se prononce presque jamais. 


oa bien tu as du te la faire Faire sau a trebuit 
să o dai la tăcut 

l'aime couper et coudre îmi place să croieze 
și să cos 

si bien mise atit de bine îmbrăcată 

les cotonnates fleuries țesăturile de bumbac 
cu flori pentru rochii 

en tissu Infrolssable din țesătură negilo- 
nabilă 

feraient très bien mon affaire ar [i tocmai 
cega ce mi-ar trebui 

et quant au iar în ceea ce privește 

le bikini costumul de baie pentru femei 
confecționat, din două piese 

à mon goût pe gustul meu 

si în veux te faire [aire des robes dacă 
vrei să-ţi comanzi rochii 


L Lises à haute voix les phrases ci-dessous et 1dchez de les traduire: 
Je crains qu’elle ne soit arrivée trop tard à Ja gare et qu’elle n’ait manqué 


le train. 


Ce roman est le meilleur que j'aie jamais lu. 

Je crois que ces vacances seront les meilleures que nous ayons jamais eues, 
Je ne crois pas qu’il ait eu tant de succès. 

Nous regrettons que vous ne soyez pas venus plus tôt. 

Je suis si content que vous m'ayez apporté des livres ! 


II. Lisez ces couples de phrases et discernez les différences de sens: 
Je ne crois pas qu'elle ait tant de succès, — Je ne crois pas qu’elle ait eu 


tant de succès. 


Nous regrettons que vous ne veniez pas avec nous. — Nous regretions que 


vous ne soyez pas venus avec nous. 


Bien qu'elle soit malade, elle a bonne mine, — Bien qu’elle ait été malade, 


elle a bonne mine. 


Croyez-vous qu'il regoive mon télégramme aujourd’hui? — Croyez-vous 
qu'il ait reçu mon télégramme aujourd'hui? 

Je doute qu'il rentre si tôt. — Je doute qu’il soit rentré si tôt. 

Je crains qu’elle ne prenne froid. — Je crains qu’elle n’ait pris froid. 


EXPLICATION 


Conjunctivul perfect 
(Le subjonctif passé) 


„Acest timp al conjunctivului se formează din conjunctivul prezent, 
al verbului auxiliar avoir sau être urmat de participiul trecut al verbului 
de conjugat: 


Recevoir Partir 
Que j'aie reçu Que je sois parti 
que tu aies reçu que tu sois parti 
qu'il ait reçu qu’il soit parti 
(me nous ayons reçu que nous soyons partis 
que vous ayez reçu que vous soyez partis 
qu'ils aient reçu qu’ils soient partis 


Conjunctivul perfect se foloseşte pentru a exprima 0 acţiune ante- 
rioaré alunci cînd verbul din principală se află la prezent sau la viitor: 
11 est très content qu’elle soit venue. 
Je ne croirai jamais qu'il ait commis cette faute. 


Observaţii 

1. Asa cum vom vedea la lecţia următoare, perfectul conjunctiv 
exprimă o acţiune anterioară chiar dacă verbul din principală este la 
un timp trecut: 

JI était content que nous soyons venus. 

2. Conjunctivul perfect poate exprima gi o acţiune posterioară, 

considerată în rezultatul ei: 
| Je vous atlendrni jusqu'à ep que vous ayez fini. 


II. Mettes les infinitifs au subjonctif passé: 

Maman exige que nous (renirer) avant 10 heures. 

Je doute fort qu’il (passer) son examen. 

En attendant que tu (finir) ton travail, je Hrai le journal. 
Je crains beaucoup qu'ils {manquer) le train. 

C’est le plus beau livre que je (trouver) dans sa bibliothèque. 
Je regrette qu'il (venir) si tard. 


IV. Transformesz les phrases suivantes en mettant le subjonctif passé dans la subordonnées 


Je doute fort qu'elle arrive à temps à la gare. 
Bien qu'il pleuve, il ne fait pas frais du tout. 
Je les attends ici jusqu'à ce qu'elles fassent leurs emplettes. 
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C'est le mois de juillet le plus chaud qu’on connaisse. 
Je ne trouve pas qu'il fasse froid chez eux. 
Croyez-vous qu’il receive la lettre? 


V. Traduisez en français: 

Nu mă îndoiesc că bărbatul tău a acceptat invitaţia noastră, 

Este cea mai frumoasă operă pe care am auzit-o vreodată, 

Nu cred că ei s-au întors. 

Este cea mai bună croitorezsă pe care am putut-o găsi aici. 

Îmi pare rău că ele n-au venit mai devrerae si că nu mi-au adus discurile ; 
pe care mi le-au promis. 


VI. Lisez les phrases qui suivent et remarquez que la eoaletr est désignée par des noms 
învariabies: 
La couturière m'a montré une robe en étoffe marron avec une ceinture ar, 
Ces rubans orange ne s'assortissent pas avec bon chapeau cerise. 
Elle avait des gants beurre frais et un sac lilas. 
Ta blouse paille irait très bien avec cette jupe moutarde. 
i Je ne crois pas que cette toile chocolat taille bien; à ta place je préférerais 
celle-ci, 


VIT. Traduisez les phrases ci-dessous et remarquez que Fadjectif complété par uz nom 
ou par un autre adjectif resie invariable: 

Ell aimait beaucoup les tissus jaune citron. 

Ses deux cravates gris perle étaient trop défratchies pour qu'il puisse les 
mettre. 

. Les deux portaient des robes ver! pomme avec des sacs pert foncé et des gants 

vert Nil. 

Je n'aime pas ces cotonnades jeune orange. 

Elle n'aime pas cette boile bleu marine et ne l’achètera pas. 


VIII. Traduisez en français: 


Croitoru} meu mi-a recomandat o stotă bleumarin pentru un costum de 
seară. 

Am cumpărat o rochie de gata foarte drăguță: este de mătase de culoarea 
cafelei, cu dungi crem. 

Nu-mi place modelul acesta cu guler mare şi mîneci largi; prefer o rochie 
simplă, fără mineci şi detoltată în față. 

Îţi cumperi rochiile de gata sau le dai la făcut? 


IX. Relisez le dialogue de cette leçon et répondez aux questions suivantes: 


— Vous connaissez déjà les personnages de ce dialogue, n’est-ce-pas? 

Où les avez-vous rencontrés? 
Quelle bonne nouvelle Denise a-t-elle donnée à son amie? 

— Où allaient-elles passer les vacances d'été ? 

— Où se trouvait la maison de plaisance où elles devaient habiter? 

— Qu'est -ce que le mari de Denise avait déclaré à Basile? 
e Les Comment expliquez-vous que Basile ait tout de suite accepte l'invitation 

e Henri? 


He 


— Est-ce que Valentine savait que son mari avait rencontré Henri? 
— À quoi pensaient maintenant les deux jeunes femmes? 
— Est-ce qu’une femme qui se préoccupe de sa garderobe est nécessairement 
frivole? Qu’en pensez-vous ? 
— Pourquoi est-ce que Valentine ne va presque jamais chez la couturière ? 
— Est-ce que son amie Denise coupe et coud elle-même ses robes ? 
— Votre robe (ou votre complet) est un prêt-à-porter? 
— Est-ce que Denise a aimé la robe chemisier en toile café que son amie lui 
avait montrée dans le journal de modes? 
— Quelle robe préférait Denise? 
— Quelle remarque a faite Valentine à propos des jupes plissées ? 
— Est-ce que vous aimez les cotonnades fleuries? 
— Préférez-vous les soies imprimées ? 
-— Qu'est-ce que Denise va se faire faire pour le matin? 
— Quel maillot de bain portera-t-elle? 
— Qu'est-ce qu’un bikini? 
__ — Si une femme veut se l'aire faire un manteau, pourquoi s'adresse-t-elle 
à un tailleur plutôt qu'à une couturière? 
— Est-ce qu’une robe du soir est en coton? 
— Est-ce que vous aimez les tissus rayés ? 
— Vous aimez les jupes étroites ou évasées ? 
— Est-ce que votre couturière ou votre {ailleur travaille vite? 
— Combien d’essayages faites-vous d'habitude? 


LECTURE 
PRÉSENTATION DE MODES 


Paris est peut-être le lieu du monde où lélésance féminine 
alteini son plus haut degré de raffinement. Les maisons 
de couture vivent dans un était de fièvre permanente. 
Mais cette fièvre atteint son point culminant lors de la 
présentation publique des nouvelles collections: autrement 
dit, quand les «mannequins» viennent faire admirer à 
une assistance nombreuse les tont derniers modèles de 
robes, manteaux, jupes, tailleurs, ete. 


Rue Clément Marot, cent cinquante personnes, installées autour de la piste, 
emplissaient les salons gris et or de la maison de couture Marcel Germain, 
Les rédactrices en chef des grandes revues féminines étaient assises de droit 
au premier rang. Derrière elles, étaient placèes les chroniqueuses de mode des 
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journaux de Paris el, de province; toutes ces dames prenaient des notes sur des 
câ lepins de moleskuine noire. 

Se trouvaient là également des acheteuses, et aussi un petit nombre d’hom- 
mes: illustrateurs, peintres, décorateurs de théâtres ct fabricants de tissus. 

Les mannequins s'avanqaient, le cœur serré de trac, avec une démarche 
artificielle et un sourire forcé. Marcel Germain lui-même, dans un veston per- 
venche, au col une cravate papillon de couleur flamme, se promenait dans les 
couloirs, nerveux, agité, et épiait les applaudissements comme un auteur dra- 
matique à la première de sa pièce. Le personnel supérieur s'employait à rassurer 
le couturier en lui disant que les modèles pla isaient et que le public était favo- 
rable. Mais Germain continuait à se tordre les mains. On vivait en plein drame. 
Comme toujours, il y avait des modèles qui n'étaient pas prêts à temps. Le 
couturier et ses meileurs collaborateurs avaient travaillé jusqu'à 3 heures du 
malin pour rectifier des détails, et, depuis l'ouverture, les ateliers exécutaient 
les dernières inspirations. 

«Et Mille-Feuilles, est-ce que Mille-Feuilles est descendue? demandait 
Germain. Mais, voyens, c'est effroyable! Qu'est-ce que fait l’atelier de Mar- 
guerite? Mille-Feuilles est le clou de la collection. Madame Merlier, je vous en 
prie, allez voir vous-même ce qui se passe.» 

C'était la troisième personne qu'il envoyait ainsi depuis dix minutes, à 
la recherche de Mille-Feuilles. 

¿Si nous ne pouvons pas montrer cette robe, moi, je vous annonce que je 
ferme la maison ce soir, déclara Germain, et je mets tout le monde sur le pavé... 
Et celle-là, oni, regardez-lă, gémit-il en désignant un mannequin qui '5'avangait 
dans le grand salon, elle a oubliè ses boucles d'oreilles ! Je vous assure, moi, je 
vais mourir, » 


D'après Maurice Druon 


FOCABULAIRE 
les maisons de couture casele de modă Re couleur flamme de culoarea tliicăirii 
rue Clement Marot stradă din Paris pe care épinit les applaudissements pindea aplau- 
se află mari case de modă zeleo 
la piste estrada pe care urmau să defileze lo personnel ...s'emplogait à rassurer 
manechinele personalul îşi dădea oslencala să 
les salons gris et or saloanele în tonuri linișicască 
de gri și auriu à se tordre les mains să-şi fringä mîinile 
les rédartriecs en chef rodactoarele şei {do neliniste) 
des calepins de moleskuine carnele îmbră- Mille-Feuilies numele unui model de rochie 
cate într-un material care imită pielea le elon de la collection punctul de atracţie 
le cœur serré de trac cu inima sirinsă de al colectiei 
emoție je mets tout le monde sur le payé îi arunc 
un veston pervenche o haină de culoare pe toţi în stradă (îi dau afară) 


albastră-deschis 
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QUESTIONNAIRE 


1. Qui assistait à cette présentation de modes? 2. Comment s'appelait 
le patron de la maison? 3. Pourquoi croyez-vous que les rédaetrices en chef 
des grandes revues féminines étaient assises au premier rang ? 4. Où étaient pla- 
cées les chroniqueuses de mode des journaux? 5. Y avait-il aussi des hommes 
dans le salon? 6. Pourquoi les mannequins avaient-ils le cœur serré de trac? 
7. Qu'est-ce que lo patron épiait dans les couloirs? 8. À qui l'auteur le com- 
pare-t-il? 9. Pourquoi Marcel Germain se tordait-il les mains? 10. Jusqu'à 
quelle heure avait-on travaillé dans les ateliers? 11. Qu'est-ce que la robe 
Mille-Feuilles représentait pour Ja collection? 12. Pourquoi croyez-vous que 
cette robe n'était pas prête ? 13. Pourquoi le patron affirme-t-il à la fin qu'il 
va mourir? Quel ost le sens de cette déclaration? 


LEÇON 14 


UN MOMENT INOUBLIABLE: 
LA RESISTANCE FRANGAISE 


Depuis quatre ans, Paris vivait sous Poccupation allemande, Les drapeaux 
nazis floitaient sur les beaux immeubles de la capitale et les yamqueurs,casqués 
et bottés, parcouraient les rues et pensaient peut-être, que la France subirait 
éternellement la botte hitlérienne, Cependant, des hommes courageux, des 
femmes et même des enfants, luttaient dans l'ombre contre l'occupant. Bien 
que les Allemands eussent pris des mesures sévères, les partisans faisaient sauter 
les voies ferrées pour gêner le ravitaillement de l'ennemi, ils attaquaient les 
dépôts d'essence, les convois de camions... Les représailles des Allemands 


LES CHÂTEAUX DE LA LOIRE: CHAMBORD 


étaient terribles, mais les partisans français ont continué leur lutte jusqu'à 
ce que les derniers détachements allemands se fussent readus. 

Le fragment qui suit, extrait du roman «Rose-France» de Jean Laffitte, 
présente un aspect de la lutte des partisans français pendant Poccupation. An 
cours des combats hâroiques de la Résistance, dans une action de nuit, un partisan 
a été grièvement blessé. Ses camarades le portent chez l'instituteur Lambert, 
bon patriote, mais ... 


M. Lambert dormait profondément, lorsqu'un bruit l’a fait se réveiller. 
Tl Jui a semblé que l'on avait frappé un grand coup contre les volets de la fenêtre. 
— Monsieur Lambert ! 
JI saute du lit et court vers la fenêtre. 
— Qui est là? 
— Moi! 
— Qui ga moi? 
— Mademoiselle Vernon. 
— Mademoiselle Vernon? Et que faites-vous lă? 
M. Lambert se prâcipite vers la porte du couloir. 
— Que me voulez-vous ? 
— Il ya KR un blessé que nous ne pouvons ramener et nous avons pensé 
que vous lui donneriea asile. 
` — Mais... 
— Ce ne sera pas long: deux ou trois jours au plus. Demain, un médecin 
viendra... 
— Mais... 
— Sa vie n’est pas en danger, mais sa blessure l'empêche pour l'instant 
de marcher. 
— Mais les Allemands. - 
— Quels Allemands? Les Allemands ne viendront pas ici. 
— Alors, je resterai seul avec ce monsieur? 
— Évidemment. 
— Ce n'est pas possible. Que diront les voisins? 
— Ils n’ont pas besoin de le savoir... 
—. Mais... 
- Pas de mais avec moi, dit Leroux, qui s’est dressé de toute sa hanteur. 
Cet hommea risqué sa peau pendant que tu dormais. Je te dis de le garder 
chez toi et de veiller sur lui. Je dis bien: veiller sur lui, car s’il lui 
arrive malheur... 
Et pour achever sa démonstration, Leroux tire une mitraillette de son 
pantalon... 
Bernard s’est approché en souriant. 
.. — Ne craignez rien, Monsieur Lambert. Seulement, en ce moment, il 
s’agit de la vio d’un homme. Vous pouvez le sauver. 
— Je veux bien. 


D’après Jean Laffitte 
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PRONONCIATION 


faisaient — prononcez le premier ai comme e [0]; 


le ravitaillement 


les roprésailles { — aill se prononce [a-j]; 


eusscnt — le groupe ex se prononce ici u Dt 


héroïques — le groupo oi te prononce comme en roumain fai]. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


vasqués et bottés cu căști şi cu cizme 

subirait va suporta 

la boîte cizma 

faisaient sauter aruncau în aer 

les voies ferrées căile forate 

les dépôts Wessenee depozitele de bon- 
zină 

grièvement blessé grav rănit 

Pa fait sc réveiller l-a trezit 

que l’on avait frappé un grand coup că 
cineva a bătut cu putero 

contre les volets în obloanele 

qui ca moi? care cu? 

que me voulez-vous? ce vrefi de la 
mine? 

que nous ne pouvons ramener po Caro nu-l 
putem duce cu noi 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


que vous lui donneriez asite că îl veți 
adăposti 

e no sera pas long nu pentru mult timp 

an plus cel mult 

pour l'instant pentru moment 

de toute sa hauteur cit era de lung 

A risqué sa peau și-a pus pielea in joc, 
şi-a riscat viața 

de veiller sur lui să ai grijă de el 

je dis bien îţi repet 

s'il lui arrive malheur dacă i se întimplă 
ceva rău 

une mitraiilette un pistol-mitraliceă 

s'ulement numai că 

ii s'agit de la vie este vorba de (o in joc) 
viaţa 

je veux bien bine, sint de acord 


J. Lisez et traduisez chaque couple de phroses: 


Je regrette qu'elle ne soit pas venue. — Je regrettais qu’elle ne fùt pas venue. 
Elle ne croit pas que ton ami ait passé l'examen. — Elle ne croyait pas que 


ton ami eût passé l'examen. 


Bien qu'elle ait été malade, elle mène la même vie active. — Bien qu'elle 
cât été malade, elle menait la même vie active. 
C'est la meilleure musique que j’aie jamais entendue. — C'était la meilleure 


musique que j'eusse jamais entendue. 


EXPLICATION 


Conjunetivul mai-mult-ca-periect 
{Le subjonctif plus-que-parfait) , 
Acest timp al conjunctivului se lormează din imperfectnl conjunetiv 


al verbului auxiliar avoir sau être şi dm participiul trecut al verbului 
de conjugat: 


Prendre Arriver 
Que j'eusse pris Que je fusse arrivé 
que tu eusses pris que tu fusses arrivé 
qu'il eût pris qu'il fût arrivé 
que nous eussions pris que nous fussions arrivés 
que vous eussiez pris que vous fussiez arrivés 
qu'ils eussent pris qu'ils fussent arrivés 


Conjunctivul mai-mult-ca-perfect se întrebuințează în propoziţia 
subordonată pentru a exprima o acţiune anterioară cînd verbul din 
principală este la un timp trecut: 

Bien que les Allemands eussent pris des mesures sévères, les parti- 
sans faisaient sauter les voies ferrées. 

Je ne croyais pas qu’ils fussent venus si tôt. 


Observatie 

Ca si imperfeetul conjunctiv, mai-mult-ca-perfectul nu mai este 
folosit în limba vorbită, fiind inlocuit de conjunctivul trecut: 

Je ne croyais pas qu'ils soient venus si tôt. 

Chiar în limba scrisă, mai-mult-ca-perfectul conjunctiv apare din 
ce în ce mai rar, și numai la persoana a (la. 


I. Mettez les infinitifs au plus-que-parfait du subjonctif: 
Elle le trouva antipathique avant même que sa sœur le lui (presenter). 
J'étais surpris qu'ils (revenir) si vite. 
J était le seul qui (réussir). 
J'avais peur qu'il (se tromper). 
J'aurais voulu qu'elle (arriver) avant moi. 


III. Æyprimes les phrases de Dexerrice IF on mettant ke infinitifs au passé du 
subjonctif. 
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EXPLICATION 


Tablou recapitulativ al concordsutei timpurilor la conjunetiv 
(Tableau récapitulatif de la concordance des temps au subjonctif) 


` Timpul prapozifiei Timpul propoziției e 
principale L ar Raportul exprimat 


Indicativ prezent sau | a) Conjunctir prezent, Simultaneitate 
viitor sau . 
posterioritate 
5) Conjunctiv perfect, Anterioritate 
Un timp trecut a) Conjunctiv imperfect | Simultaneibate 
sau prezent sau 
posterioritate 


b) Conjunetiv mai-mult- 


ca-perfect sau perfect Ania etate 
H 


Observații 


1. Dacă verbul propoziției principale este la condifional prezent, 
astăzi, limba franceză foloseşte în subordonată conjunctivul prezent sau 
perfect. a i 

2. Dat fiind că în limba română nu există decît doué timpuri la 
conjunctiv, perfectul, imperfectul și mai-mult-ca-periectul conjunctiv 
din limba franceză corespund, de cele mai multe ori, conjunctivului 
trecut, 


IV. Complétez chaque réponse avec une proposition subordonnée au subjonctif: 


— Tu crois qu’il viendra ? 
— Non, je ne crois pas ... 
— Est-ce que vous regrettez qu'il sait venu? 
— Au contraire, je suis content … 
— Souhaiteriez-vous qu'il vous écrive plus souvent? 
— Oui, je voudrais ... 
— Vous êtes done sûr qu'il réussira, 
— Au contraire, je doute ... 


V. Exprimez les phrases ci-dessous en mettant le subjonctif passé dans la subordonnée: 


Nous doutons qu’elle sache la vérité. 

Je souhaite qu'ils réussissent. 

Jl est fort douteux qu’ils parviennent à se faire comprendre. 

11 est regrettable que mon ami manque cette occasion. 

C'est le meilleur disque que j'aie dans ma discothèque. 

Cet enfant est encore trop petit pour qu'on lui permette de sortir seul. 


118 


e— 


Je ne crois pas qu'il fasse si froid. 
J'ai peur qu'ils arrivent trop tard. 
Elles regrettent que vous ne soyez pas ici. 


VI. Exprimez les phrases suivantes en mettant le verbe de la proposition principale & 
un temps passé: 

Jo désire qu'il pleuve et qu’il fasse moins chaud. 

Je crains qu’elle ait reçu ta lettre. 

Elle désire que ses amis réussissent. 

Vous ne croyez pas qu'ils aient quelque mérite. 

J'ai peur qu'ils aient appris la nouvelle. 

11 faut que Marie lise ce livre. 

Il n'est pas exclu que son cas ne soit pas si grave. 


VII. Les phrases ci-dessous appartiennent à la langue écrite; donnez, pour chacune 
d'elles, le correspondant dans la langue parlée: 

Je ne me serais pas imaginé qu'elle fût si imprudente. 

J'ai craint qu’elle ne se fit casser une jambe. 

Je faisais toujours mes devoirs avant que mon père ne rentrât. 

Je les ai attendues jusqu’à ce qu'elles fussent venues. 

Elle aurait désiré que tu lui disses des choses agréables. 

Il aurait fallu que vous vinssiez avec nous. 

Mon grand-père montait la première bicyclette qui eût fait son apparition 
dans le pays. 

J'aurais besoin de quelqu'un qui pût traduire ces lettres. 

Nous cherchâmes de l'œil une barque solide dont les proportions se rappro- 
chassent le plus possible de celle que nous avons perdue. 

C'était l’homme le plus aimable qu’on eût connu dans cette ville. 

Quoiqu'ils eussent su de quoi il s'agissait, ils ne firent rien pour mettre 
les choses au clair. 


VIII, Mettez le verbe de la subordonnée au temps convenable du subjonctif en obsereant 
d’abord les règles valables pour la langue parlée, puis celles de la langue écrite: 

Je regrettais qu’il (plenvoir) la veille. 

J'aurais aimé qu'ils m’fécrire) plus souvent. 

Elle doutait que son amie (aimer) les animaux. 

Il n'aimait pas qu'on lui fdonner) des leçons d'héroïsme. 

Il aurait fallu que vous lui (dire) la vérité. 

Je ne contestais pas qu'il (avoir) du mérite. 


IX. Choisissez les mois convenables dans la liste ci-jointe, pour compléter les phrases 
ci-dessous: 


On dit d'un homme qu’il est botté 


lorsqu'il porte des ... voleis 
Celui qui a remporté une victoire casqués 
est un ... ` paingueur 
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Quand les soldats portent des casques, 


on dit qu’ils sont … l'essence 
À la montagne, presque toutes Les bottes 
maisons ont des ... aux fenêtres. faisaient suuter 


Presque tous les véhicules automobiles 
utilisent comme carburant ... 

Les partisans français ... les dépôts de 
munilions de l'ennemi. 


X. Choisissez dans le texte de cette leçon les synonymes qui pourraient remplacer les 
mots en ilaliques: 

Los luttes héroïques de la Résistance ont hâté la libération de la France. 

Au cours d'un combat, un partisan a été gravement blessé. 

Le jour de la libération de Paris, les derniers détachements ennemis se 
sont livrés. 

I} lui a paru que l’on avait frappé contre les volets de la fenêtre. 

Il y avait là un blessé qu'ils ne pouvaient pas transporter. 

Sa blessure ne lui permettait pas de marcher. 


XI. Répondez auz questions suivantes: 

— Qu'est-ce que la Résistance française? 

— Contre qui luttaient les partisans francais? 

— Que faisaient-ils pour gêner le ravitaillement de l'ennemi? 

— De quelles qualités ont fait preuve les combattants de la Résistance ? 

— Quelles étaicnt les représailles de l'ennemi? 

— Pourquoi les partisans faisaient-ils sauter les dépôts d’essence ? 

— Connaissez-vous d’autres formes de lutte du peuple français contre les 
occupants hitlériens ? 

— Toi est extrait le fragment que vous venez d'étudier? 

— Quels en sont les personnages principaux ? 

— Quand se passe l’action de ce récit? 

Pourquoi est-ce que Monsieur Lambert s’est réveillé ? 

— Est-ce qu’il connaissait Mademoiselle Vernon ? 

— Qu'est-ce que celle-ci lui a demandé? 

— Pourquoi les partisans ne pouvaient-ils pas ramener le blessé ? 

— Est-ce que la vie du blessé ébait en danger? 

— Combien de jours devait-il rester chez Monsieur Lambert? 

— Est-ce que les partisans enverront un médecin pour soigner le malade? 

— Pourquoi l'instituteur hésitait-il? 

— Comment justifiait-il ses hésitations ? 

— Pourquoi la jeune fille at-elle déclaré que les Allemands ne viendraient 
pas chez Lambert? 

— Quel a été l’argument de Leroux ? 

— Qu'est-ce qu'il a recommandé à l'instituteur? 

— Pourriez-vous justifier l'intervention un peu brutale de Leroux ? 

— Quelle a été l'attitude de Bernard ? 

— Que pensez-vous de Lambert? 
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mu M ou E 


LECTURE 


LIBERTE 


Pendant la guerre, engagé dans la Résistance, le poète 
Paul Eluard participe au grand mouvement littéraire qui 
mel la poésie française au service de la libération du pays. 
Cet «Hymne à la Liberté», écrit en 1942 est certainement 
l'un des chefs-d'œuvre de la poésie de la Résistance. 


Sur mes cahiers d’écolier, 
Sur mon pupitre et les arbres, 
Sur le sable, sur la neige, 
J'écris ton nom. 


Sur toutes les pages lues, 

Sur toutes les pages blanches, 
Pierre, sang, papier ou cendre, 
J'écris ton nom. 


Sur les champs, sur l'horizon, 
Sur les ailes des oiseaux 

Et sur le moulin des ombres, 
J'écris ton nom. 


Et par le pouvoir d’un mot 
Je recommence ma vie. 

Je suis né pour te connaître, 
Pour te nommer 


Liberté | 


Paul Etuard 


LEÇON 15 


LES PLOMBS ONT SAUTE 


Madame Durand habite seule un petit appartement dans 
une vieille maison. Chaque dimanche, le soir, Robert, 
étudiant, vient per quelques heures auprès de sa 
grand-mère qu’il aime beaucoup. Elle connaît des 
moments agréables devant le petit écran. Cesoir, Madame 
Durand ne peut regarder la télé: iln'y a plus de courant. 
L'appartement est plongé dans l'obscurité. Heureusement, 
Hobert arrive à temps. 


Robert: T1 n'y a plus de courant? 

Mme Durand: Non. Ga s'est éteint brusquement lorsque j'ai tourné le bouton 
de la télé. Ce doit être une panne de secteur, enfin une coupure de courant, 

Robert: Sûrement pas. Tout est allumé dans la rue. 

Mme Durand: Alors c'est un court-circuit dans l'immeuble. 

Robert: C’est bien ce que je disais: les plombs ont sauté. Où sont les compteurs ? 

Mme Durand: Est-ce que je sais ? Dans la cave, je crois; dans un placard fermé. 
Il y en a aussi un dans le vestibule. 

Robert: Vous n'avez pas une lampe de poche? 

Mme Durand: Si, mais la pile est usée, j'ai oublié de la changer. 

Robert: C'est vraiment dommage que vous n'ayez pas cette lampe de poche. 
Où sont les allumettes ? 

Mme Durand: 1l y en avait sur la table avec les cigarettes. J’ai aussi des plombs 
de rechange — cherche dans le premier tiroir de la commode. 

Robert (sortant de la chambre): Des plombs, Ven ai trouvé trois, mais des allu- 
mettes ... 

Mme Durand: Eh bien, je vais aller en vitesse chez mes voisins leur demander 
des allumettes. Peut-être auront-ils aussi des bougies. 

Robert: Attendez, j'ai trouvé les allumettes sur la petite table. 

Mine Durand: Robert, fais attention: c'est dangerouz de craquer une allumette 
près du tableau électrique. Rappelle-toi: dans les vieilles maisons, comme 
celle-ci, le compteur à gaz et le tableau électrique se trouvent généralement 
dans le même placard. 

Robert: Possible, et alors ? 

Mme Durand: Et alors? S’il y a une fuite de gaz, il suffit d'une étincelle 
là-dessus et ... boum. 

Robert: N'ayez pas peur. Je vais regarder du côté des plombs, dans le vestibule; 
le compteur de l’immeuble doit être dans un placard à clé et seuls les em- 
ployés de l’Electricité y ont accès. Voyez vous-même: les plombs ont 
sauté, il y a un court-circuit dans l'appartement. 
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Mme Durand: Qu'est-ce qu'on va faire? 
Robert: Je vais examiner la prise de la télé... C'est ce que je pensais: la prise 


de la télé est à changer. 


Mme Durand: Veux-tu que je téléphone à lélectricien ? e 
Robert: Ce n'est pas la peine. Ce sera une affaire de quelques minutes. Il me 


faut un tournevis. 


Mme Durand: 11 est dans la boîte à outils. Veux-tu que j'aille le chercher? 
Robert: Non. Je n’en ai plus besoin. Je me débrouillerai avec la lame de mon 


couteau. 


Mme Durand: Est-ce que je pourrai regarder la télévision ce soir? 


Robert: Bien sûr. 


Mme Durand: Bravo, mon Robert. Je n'aurais pas voulu manquer l'émission 
«Au fil de la Loire». — Et puis, tu sais, sans télé, les soirées sont longues 


pour moi. 


PRONONCIATION 


plomb — se prononce [plü]; b final ne se prononce pas; 
compteur -- se prononce [kôlær]; p re se prononce pas; 


gaz — 3 se prononce dans ce mot; 


accès — la consonne finale s ne se prononce pas; 


tournevis — s se prononce dans ce mot; 
fil — on entend ? final, 


MOTS ET EXPRESSIONS 


auprès de lingă 

la télé televizorul (Lermen prescurtat da 
la télépision) 

plongé duns l'obsourité cufundat în ìn- 
tuneric 

une coupure de eourant o întrerupere 
(o pană) de curent 

sûrement pas cu siguranță că nu 

c'est un court-circuit e un scurtcircuit 

les plombs ont sauté s-au ars siguranțele 

dans on plucard fermé într-un dulap (cofret) 
încuiat 

la pile est usée bataria este uzată 

c'est vralwent dommage e într-adevăr 

păcat (e un adevărat ghinion) 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


des plombs de rechange sigurante de 
schimb 

c’est dangereux de craquor une allumetéo 
e primejdios să scaperi un chibrit 

une fuite de gaz o pierdere de gaze 

je vais regarder dn eôté des plombs am 
să mă uit la sigurante 

ia prise de la télé est à changer priza te- 
levizorului trebuie schimbată 

ce n’est pas la peine nn este nevoie 

il me faut imi trebuie 

je n’anrats pas voulu manquer émission 
nu aş fi vrut să pierd emisiunea 

sAu Jil de la Loire» „De-a lungul fluviului 
Loire" 


IJ. Lises les phrases suivantos et traduisez-les: 


Je voudrais partir. . 
Je viens vous apporter ce livre. 
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Elle désiro regarder la télé. 

Is préfèrent se promener. > 
Je lui ai proposé de voyager avec moi, 
Il serait utile de réparer cette prise. 
Ces fruits sont bons à manger. 

Cette prise est à réparer. 

II est disposé à m'accompagner. 

J'ai vu votre père sortir. 

Je les ai entendu chanter. 

Vous regardez passer les bateaux. 

Je crois bien avoir vu votre ami hier au théâtre, 
Il espère avoir fini son travail ce soir. 


EXPLICATION 


Intfinitivul 
(Linfinitit) 


Infinitivul are două timpuri: infinitivul prezent (parler) şi 
infinitivul trecut (avoir parlé). Infinitivul trecut se formează cu apoir 
sau être: avoir parlé, être sorti s’ ctre lavé. 

Observatii 

1. Cind două sau mai multe verbe se succedă şi au acelaşi subiect, 
al doilea, al treilea ș.a.m.d. se întrebuințează la infinitiv. Asemenea 
situaţii se întilnesc după verbele: désirer, espérer, vouloir, préférer, 
pouvoir, savoir, devoir, croire, aimer etc. 

Je désire lire. 
Il aime se promener. 

2. Cind complementul direct al verbului principal este subiectul 
verbului care urmează, acest verb se foloseşte la infinitiv. Asemenea 
situaţii se intilnesc după verbele: voir, regarder, apercevoir, entendre, 
écouter ete.: 

Je V'écoute chanter. 
J'ai vu Marie sortir du bureau. 

3. Jofinitivul poate fi introdus si de următoarele prepozitü: 

a) prepozitia A: commencer, se mettre, se préparer, se décider, 

continuer, renoncer, s'amuser: 
Je me prépare à sortir. 
h) prepozitia de: cesser, continuer, accepter, promelire, empêcher, 
refuser, oublier ete.: 
Je cesse de Lire. 
c) alte prepozitii si locuţiuni prepozitionale: après, avant de, 
par, pour, sans, afin de, de peur de eic.: 
Il est sorti pour achcter des fruits. 
Vous êtes partis sans dire au revoir. 


th. mn 


a — 


compus: 


4. Timpul infinitivului este cel exprimat de verbul care-l precedă: 
Il croit voir. (11 croit qu'il poit.) 
Il croyait voir. (Il croyait qu’il voyait.) 

5. Infinitivul trecut corespunde formelor compuse ale verbului: 
Il croit avoir vu. (ll croit qu’il a vu.) 
Zi croyait avoir vu. (Il croyait qu'il avait vu.) 

După prepozifia après, infinitivul trecut are valoare de perfect 


Après avoir déjeuné, il travaille. 
Après être descendu de sa chambre, il va dans le jardin. 
Après s'être levée, elle déjeune. 


IT. Dans Les propositions suivantes remplacez les compléments soulignés par des pronoms 


conpenables: 


liste 


J'ai vu ton ami entrer dans un magasin. 

Tu as vu ma cousine sortir de la bibliothèque. 
Nous regardons vos amis se promencr. 

Vous entendez les jeunes filles chanter. 

Jls écoutent ces jeunes hommes réciter des vers. 
Pai aperçu mon frère descendre du tram. 


III. Complétez les phrases par des verbes (à Vinfinitif présent ou passé) choisis dans la 


à droite: 

T] croyait … le temps d'arriver à la gare. faire 
Notre ami compte ... en Italie l’année prochaine. jouer 

Ma mère espère vous ... bientôt, dire 
Vous avez vu ... cette maison. avoir 
Cet homme ne sait pas ... du piano. aller 

Je crois qu'il vaut mieux lui ... la vérité. | revoir 
Nous pensons qu'il faut ... vile ce travail, construire 


IV. Complétez les phrases suivants par un verbe à Vinfinitif présent précédé de la 


préposition de: 


Vous avez oublié ... du pain. 

Je vons conseille ... ce livre. 

N'oubliez pas … une longue lettre demain. 

Le publie se fatigue ... chaque soir le mème opéra, 
IH nous prie ... cette lettre à la poste. 

TI est inutile ... ce livre. 

Les enfants ont souvent peur ... pendant la nuit. 


V. Complétez les phrases suivantes par un verbe à Vinfinitif précédé de la préposition à: 
Cet homme cherche ... un bon travail. 

Cette jeune fille s'exerce … du piano. 

Je l’oblige ... des excuses. 

Quand a-t-il commencé ... malade ? 
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Seriez-vous disposé ... ce travail? 

Ces fruits ne sont pas bons ... 

Un menteur se plaît … des histoires à dormir debout. 
Je m'engage ... si vous ne pouvez pas venir. 


VI. Remplacez les mots en italiques par Vinfinitif précédé de la préposition pour: 


Il est trop affaibli pour qu'il puisse faire ce travail. 

11 perd tout parce qu'il a voulu trop gagner. 

Cette traduction est trop difficile pour qu’on la fasse en dix minutes. 
Elle est trop petite pour qu'elle fasse ce travail, 

On sème afin qu'on récolte. 

Nous parlons afin que nous vous convainguions. 


VII. Mettez les verbes en italiques à Vinfinitif présent: 


Nos sœurs pensent qu'elles partiront demain matin. 

Ii compte qu’il eiendra vous voir bientôt. 

Nous espérons que nous vous perrons la semaine prochaine au théâtre. 
Je sens que ma tête tourne. 

Dites à votre frère qu’il vienne me voir. 

Cet homme croit qu’il fera facilement ce travail. 


VILL. Mettez l’infinitif à la place des mots en italiques: 


Entendez-vous la pluie qui tombe? 

Jai vu des soldats qui passaient sur la route. 

Vous avez écouté les enfants qui chantaient. 

Elle regardait son amie qui traversart la rue. 

Nous avons aperçu notre cousin qui montait dans l'autobus. 
Écoutez l’orateur qui parle. 

Il regarde les bateaux gui passent. 


IX. Mettez l'infinitif passé à la Place des mots en italiquess 


Il croit qu’il a bien fait de participer à ce concours. 
Ne vous imaginez pas que vous ayez bien fait. 

Cet homme affirme qu’il vous a sus hier. 

Je crois que je me suis assise. 

Je me figurais gue je vous avais averti. 

D pensait qu'il vous avait écrit la semaine passée. 


X. Mettez les verbes en italiques au présent ou au passé de Vinfinitif, selon le Sens: 
Je lai entendu qui parlait. 

Il faudra que vous partiez demain. 

Je ne crois pas que je me sois trompé. 

Elle pensait qu’elle vous avait écrit le mois passé. 

Nous croyons fermement, que nous aurons la chance de réussir, 

DU se figurait qu'il vous apait averti. 

Permettez qu'il vienne. 
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XI. Répondez aux questions suicantes par des phrases affirmatises: 
— Veux-tu que j'aille acheter des plombs? 

— Voulez-vous que je fasse vite ce travail? 

— Est-ce que tu désires que j'allume la bougie? 

— Tu veux que j'apporte des allumettes ? 

-— Voulez-vous que j'aille chercher le tournevis? 

— Est-ce que vous souhaitez qu'il vienne chez vous? 


XII. Exprimez les phrases suivantes en employant dans la subordonnée le méme sujet + 
que dans la principale, 
Mi D 
Modèle: Je veux qu’il vienne ce soir. 
Je veux venir ce soir. 


Nous voulons que vous fassiez cela tout seul. 
Nous désirons que tu aies soin de cet enfant. 

Fe souhaite de tout mon cœur que tu sois content. 
|| demande qu'on vienne à son aide. 

Tu veux que j'aille chercher la boite à outils. 

Je voudrais que tu dises la vérité. 

Nous voudrions que vous sortiez avec nous ce soir. 


PR Exprimez les Phrases suivantes en mettant les perbes en italiques au subjonctif 
présent: 

C'est dommage que vous n'faævoir) pas une lampe. 

I! est dommage que vous ne (connaitre) pas la mécanique. 

Il est triste que tant d'hommes f être) morts dans cette guerre. 

Il est nécessaire qu'on (produire) mieux et davantage. 

T] est nécessaire que vous (finir) le travail à temps. 

Il est dommage que vous ne (faire) pas venir votre ami pour vous aider, 


XIV. Répondez aux questions suivantes en utilisant l'expression avoir besoin de, 


Modèle: Vous voulez nn stylo? 
Oui, j'en ai besoin. 

— Vous voulez un tournevis ? 

— Tu veux une lampe? 

— Il veut des allumettes ? 

— Robert veut une chaise? 

— Vous voulez des plombs? 

— Elle veut du fil? 


XV. Répondez aux questions de l'exercice XIV par des propositions négatives: 


Modèle: Vous voulez un stylo? 
Non, je n'en ai pas besoin. 


XVI. Traduises les phrases suivantes en faisant attention à l'emploi de Vinfinitif: 


Am făcut totul pentru a-l regăsi în mulţime, 

Aş vrea să-i telefones fiindcă nu am timp să merg la el. 

Greseala lui este de a fi vrut să facă prea mult. 

Acest om nu a avut altă dorință decit să contribuie la apărarea păcii, 
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Omul a venit repede să ne deschidă usa. 

L-am văzut plimbindu-se prin oraş. 

li place să se plimbe, să se oprească în fața vitrinelor si să admire lucrvrile 
frumoase. 

A plecat fără să spună o vorbă. 

Cabana este destul de mare ca să ne adăpostească pe toți. 

Am lăcut această călătorie fără să cheltuiesc prea multi bani. 

Este primejdios să aprinzi un chibrit mai ales cînd instalaţia de gaze este 
lîngă tabloul electric. . 

Nu aș vrea să pierd emisiunea mea preferată. 

Nu cred că am sigurante: am uitat să-i spun nepotului meu să-mi cumpere. 


XVII. Relisez le texte et répondez auz questions suivantes: 

— Qu'est-ce qu’une panne de courant ? 

— Pourquoi l'appartement de Ma: Durand est-il plongé dans l'obscurité ? 
— Est-ce qu'elle pourra regarder la télé? Pourquoi? 

— Qui est Robert? 

— Est-ce que Mans Durand est contente de l’arrivée de son petit-fils? 
— Est-ce qu'il vient souvent chez sa grand-mère ? 

— De quoi Robert a-t-il besoin pour réparer la prise de la télé? 

— Est-ce que M** Durand a des bougies? 

— Trouvet-elle des allumettes? 

— Pourquoi le jeune homme aurait-il préféré une lampe de poche? 
— M™ Durand a-t-elle une lampe de poche? 

— Est-ce que cette lampe marche? 

— Qu'est-ce que Robert utilise comme tournevis? 

— Mae Durand a peur. Pourquoi? 

— Qu'est-ce qu'elle craint? 

— Est-ce qu'une installation mel faite peut provoquer un incendie? 
— Qui doit vérifier l'installation électrique? 

— Est-ce que Robert réussira à réparer la prise? 

— Quelle émission Mu Durand voudrait-elle voir ce soir-là? 

— Pourquoi la vallée de la Loire est-elle importante? 

— Est-ce que vous avez la télévision? 

— Quelle est votre émission préférée ? 


LECTURE 


AU FIL DE LA LOIRE 
ATLANTIQUE OU MÉDITERRANÉE? 


Au pied d'un ancien volcan du Massif Central, la Loire prend sa source à 
4 424 m au Mont Gerbier de Jonc. Si vous passez un jour dans la région, il 
vous sera difficile de trouver la «vraie » source: les vieux Ardâchois vous diront 
tous qu’il y en a trois | Dans une ferme, l'eau sort d’un mur et tombe dans un 
bassin où l’on fait boire les bêtes. Approchez-vous et prenez l’eau dans vos mains. 
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Un vieux paysan vous dira alors: «Vous tenez la Loire dans le creux de votre 
main!» Nous sommes loin du large fleuve qui, 1 000 kilomètres plus loin, 
va se jeter dans l'Atlantique. 

Mais tout de même une partie de ses eaux coulent vers la Méditerranée: 
les hommes ont construit un barrage et prennent les eaux de la Loire pour fabriquer 
de l'électricité. Ces eaux mêlées à ei [he de l’Ardèche se jettent dans le fleuve 
que l’on a comparé à un «taureau en colère», le Rhône, 


PETITES PLAINES ET GORGES PROFONDES 


Les eaux de la Loire, celles qui n’ont pas été arrêtées par le barrage, coulent 
vers le nord. La première ville importante qu’elles traversent est le Puy. 
L'église romane nous rappelle le passé, les troubadours du Moyen Âge qui ont 
laissé des poèmes célèbres. L'écrivain George Sand parle du Puy dans un de ses 
romans. Le Puy, Roanne ... les touristes sont nombreux à venir sur les bords 
de la Loire; les touristes ... et aussi les gens de la région pour qui un repas pris, 
en été, au bord de la Loire, est toujours un agréable souvenir. 


AU CENTRE DE LA FRANCE 


À Nevers, la Loire reçoit une rivière importante, l'Allier, venue elle aussi 
des volcans du Massif Central. De 1 424 mètres, au Mont Gerbier de Jonc, le 
fleuve n'est plus maintenant qu’à 172 mètres... et il reste plus de 500kilomètres 
pour arriver à l'Océan! Le torrent devient un large fleuve qui coule lentement 
au milieu des champs et passe sous des ponts de plus en plus elt ze À l'Est, 
c’est le département de la Nièvre, à l'Ouest, le Cher. Dans le Cher, unpetit 
village inconnu de beaucoup de Français, va devenir célèbre, C’est Vesdun: 
un ingénieur, après de longs calculs, a trouvé que c'était le centre de la France, 
Monsieur le maire de Vesdun fait construire un monument avec un coq au sommet 
pe faire connaître cet endroit unique en France. Au nord, c’est la ville de 

ourges où se trouve une des plus belles églises de France. Ne quittons pas le 
département sans nous arrêter dans un autre petit village, Epineuil-le-Fleuriel 
où les parents de l'écrivain Alain-Fournier étaient instituteurs (cela rappellera 
le nom de Monsieur Seurel, Pinstituteur du célèbre roman «Le Grand Meaulnes»). 


LA VALLÉE DES ROIS 


La Loire semble endormie. Avant Orléans, elle coule sur cinq cents mètres 
de large au milieu des arbres et des îles de sable. Endormie?... la Loire ne 
faisait que semblant. À Orléans, elle change de direction comme décidée à 
aller maintenant vers la Bretagne et l'Océan. Elle traverse le Val de Loire, la 
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Touraine, l'Anjou... beaux payschantés par les poètes et les écrivains. Imaginez 
un moment que vous êtes sur le fleuve poussé par un faible courant: devant v: us, 
Peau où se dessine le ciel de France; à droite et à gauche, de belles prairies 
entourées de grands arbres, et puis tout à coup, un château, un très beau châtrau, 
puis un autre, un autre encore ... De Charles VII à Henri IV, pendant deux 
siècles, c’est là que se passe l’histoire de France: Beaugency, Blois, Amboise, 
Langeais, etc. 


ENFIN L'OCÉAN. : 


En moins de cent kilomètres, la Loire reçoit à gauche, à droite, beeucoup 
de rivières, elles aussi entourées par des prairies et des châteaux ... Le fleuve 
est de plus en plus large ... et coule de plus en plus lentement (18 centimètres 
de pente seulement pour un kilomâtre!) ... Malheureusement, il y a peu de 
bateaux: les eaux sont trop fortes au printemps, trop basses on été et il y a 
toujours trop de sables dangereux pour le passage des bateaux. 

À 50 kilomètres de l'Océan, nous voici à Nantes, capitale industrielle de la 
Bretagne. La verte vallée a fait place à une avenue d'usines. Les châteaux 
sont devenus des réservoirs à essence et les grands arbres, de hautes cheminées: 
où construit des bateaux, on travaille le fer, on fabrique de l'électricité. Le 
peuple breton ne veut pas rester en arrière du pays: il demande des routes et des 
canaux pour apporter au reste de la France son riche passé et son brillant avenir, 
Saint-Nazaire: ici finit la Loire ! Avant de disparaître, elle est devenue plus 
belle, plus large, comme pour mieux accueillir les grands paquebots venus du 
monde entier. 


Extrait de «Passe — Partout» 


VOCABULAIRE 

au ged d'un anren volcan la poalele unui fruatea unui departament se află un 
vulcan stins prefect) 

la Loire prend sa seuree Loara izvorăşte aveo un eog au sommot cu un cocog în virf 

dans le creux de votre main în căuşul Akh'a-Fourmior romancier francez, născut în 
miinii dv. satul La Chapelle-G'Angillon (1886— 


1914); autor al romanului «Le Grand 
Meaulnes» 

la Loira no faisait que semblant Loira se 
preläcea doar 


gorges profondes văi adinci (săpate de 
riuri sau fluvii) 
les troubadours trubadurii (poeţi peregrini 


care-şi cintau poeziile prin castele în poussé par un faible courant impins de un 
evul mediu) curent uşor 
ma touristes sant nombreux à venis turiştii de hautes chera'n6es furnale (coşuri) înalte 
vin în număr mare son brillant avenir viitorul său strălucit 
le département departamentul (Franța ate comme pour mlonz aecuoillir ca să pri- 
împărțită în 95 de departamento; Mm mască mai bine 


339 


QUESTIONNAIRE 


1. Où la Loire prend-elle sa source ? 2, Quelle est la longueur de ce fleuve? 
3. Quelle est la première ville importante que la Loire traverse? 4, Qu'est-ce 
que les touristes pensent admirer à Puy? 5. Qu'est-ce que c’est qu'un trou- 
badour ? 6, que est la première rivière importante que la Loire reçoit ?7. D'où 
vient-elle ? 8. Pourquoi le petit village le Cher va-t-il devenir célèbre? 9, Que 
paris admirer à Bourges? #0. Dans oeh dépertemont: se trouve la ville de 
ourges ? 11. Quel est.le pam du village où les parents d'Alain-Fournicr étaient 
instituteurs? 12. Avez-vous lu «Le Grand Meaulnes s ? 13. Où la Loire change- 
t-elle de direction pour aller vers la Bretagne? 14. Qu'est-ce qui fait la beauté 
de cette region? 15. Qw’esi-ce que l’homme a ajouté à la beauté du paysage? 
16. Quelle est le ville industrielle de Bretagne? 17. Où finit la Loire? 


LEGON 16 


UN PROFESSEUR FRANÇAIS REGOIT LA VISITE 
D'UN COLLEGUE ROUMAIN 


Un professeur de l’Université de Bucarest est de passage à 
Paris, où il prend part à un congrès international. 
Ilse fait un plaisir de rendre visite au professeur Béranger 
qu’il a connu à Bucarest et dont il admire les travaux. 


M. Derianu (s'adressant à la femme de chambre): Je voudrais parler à Monsieur 
le professeur Béranger. 
La femme de chambre: Entrez, Monsieur, s’il vous plait. Qui est-ce que je dois 
annoncer ? 
M. Derianu: Le professeur Derianu de Bucarest. 
Après quelques instants. 
La femme de chambre: Monsieur le professeur vous prie de bion vouloir l’attendre 
ques instants. Prenez place, Monsieur. 
. Béranger: Bonjour, cher collègue | Je suis enchanté de vous revoir, 
. Derianu: Vous êtes très aimable, Monsieur. Je m'excuse d’être venu à 
Vimproviste, mais j'ai tenu à vous serrer la main dès mon arrivée à Paris. 
. Béranger: Vous avez très bien fait. I] y a une éternité depuis que jeme vous 
ai vu. J'ai gardé de notre rencontre à Bucarest le meilleur souvenir. 
. Derianu: J'en suis très touché. 
. Béranger: Je me rappelle toujours avec plaisir la soirée que j'ai passée 
dans votre famille. ae se porte Madame votre femme? 
. Derianu: Elle va bien, je vous remercie. Ma femme m'a chargé de vous 
dire mille bonnes choses de sa part. 
Béranger: Merci bien. Je vous prie de lui transmettre mes hommages. 
Excusez-moi un instant: je vais chercher ma femme qui sera ravie de faire 
votre connaissance. 


M. Béranger revient avec sa femme. 


M. Béranger: Ma chère, je te présente mon collègue et ami, le professeur Derianu 
de Bucarest, 

M. Derianu: Enchanté, Madame. 

Aime Béranger: Tout le plaisir est pour moi, Monsieur. J'ai beaucoup entendu 
mi de vous. Mon mari et moi, nous serions très heureux si vous acceptiez 

e diner ayeo nous. 

M, Derianu: Merçi bien, Madame, vous êtes très aimable, mais je ne voudrais 
pas vous importuner davantage. 

M. Béranger: Voyons, cher collègue, vous ne pouvez pas nous refuser ce plaisir. 


SS 


e e a Ss 
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Mme Béranger: D'ailleurs ce sera un diner très simple, à la fortune du pot. 
M. Dertanu: Je Ventends bien ainsi. 

M. Bérenger: Alors c'est parfait. 

Mme Béranger: Maintenant je vous laisse car je pense que vous brilez d'impa- 


- tience de parler des travaux du congrès. Je viendrai vous chercher quand 
le diner sera prêt. 


PRONONCIATION 

serrer 

grè 
Plate ` dans chacun do ces mots il y a un e ouvert [e]; les 
collègue dents et les mâchoires sont plus écartées que pour 
parfait le e fermé, Le e ouvert peut êlre écrit en français: 
tre aiai, e, €, ei, ey. 
Seine 


MOTS ET EXPRESSIONS 


ee de passage este. în trecere ole va kika asta bing 

de: rendre visite de a face o vizită de vous die mille kommet aere sh vă 

à Pimproutste pe neaşteptate transmit teabe wni die Dina 

dès. man. arrivée, chiar de la sosirea mea sera, ravib, va fă înetaiată 

Sen suis, tza touché sint foarte miggat de à In fosturo dn, pak Mint pretenţii 
aceasta ip Pentendi bion sipat așa și vreau, asa îmi, 

comment so orte ce mai face, cum sa simta place 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Lisez. leg phrases ci-dessous et remarques Vomplaù, fréquent de. Vinfinitif om frangaia: 


11 se fait un plaisir de rendre visite au professeur Bévenger. 
Je vondrais pamer: à Monsieur le professeur Bénenger. 

Le professeur vous. prie de bien vouloir l'attendre quelques instants. 

Je suis enchanté de vous reooir. 

Je m'excuse d'être venu à V'improviste. 

J'ai ten & pous:serrer la main dès. mon. arrivée, 

Me: femme m'a prié de vous: dive mille hommes chosos: de se: part. 

Je: vais chercher ma, femme qui sera ravio de faire voire connaissance. 

J'ai: beauce entendu, parler: de. vous. 

Nous pete, ar si vous accepbiez da diner avea: nous. 

Je: ne voudrais. pas vous importuner davanhage. 

Je pense. que vous bake d'impatience de. parlen der tuaxaux du: cungrès. 
Je viendrai vous chercher quand: le dîner sera prêt. 


EXPLICATION 


Loeui pronumelui personal complement al unti verb Ia inMnitiv 
(Place du pronom personnel complément d’un infinitif) 


Pronumele complement se aşază, de obicei, intre infinitir și verbul 
de care depinde acesta; 

Ils faut acheter ce. vase, (II faui l'acheter.) 

Puis-je disposer de ces livres ? Oui, vous pouvez-en disposer. 

Je voudrais parler à tes parents. (Je voudrais leur parler.) 


II, Dana les phrasce qui suivent remplacez les compléments en italiques par les pronoms 
correspondants, 
Modèle: Se voudrais parler à Jean. 
Je voudrais lui parler. 


Elle. ne tient pas à revoir cet homme. 

J'irai chercher mes. amis. 

Jo brûle d’impatienco de. connaitre cette poétesse. 
Je me fais un plaisir de rendre visite à tes parents. 
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Elle m'a prié de dire mille bonnes choses de sa part à {a sœur. 
J'ai vu ton frère entrer dans une pâtisserie. 


Nous avons entendu ¿es amis parler dans la chambre voisine. 


ŢII. S'il y n lieu, completez les prépositions qui manquent: 
Pai tenu ...te dire ia vérité. 

Je suis ravi ... vous revoir. 

C'est une chose facile ... faire. . 

Je n’arriverai jamais ... apprendre ces choses-là. 
Elle commençait ... comprendre ot ... parler l'anglais. 
Sa manière ... agir me déplait profondément. 

Je me souviens ... avoir lu ce livre. 

Tu as oubliè ... te raser. 

J'irai .:. hui dire que vous l’attendez. 

Je vous souhaite … réussir. 

Il apprend ... parler le français. 

Elle passait son temps … lire. 

I se hâta … sortir ... avoir salué de nouveau. 

Elle resta ainsi ... bouger. 


1V. Transformez ces phrases en mettant Vinfinitif dans la subordonnée. 


Modăle: Je Pai on quand il entrait dans une brasserie, 
Je Vai vu entrer dans une brasserie. 


Nous voyions les bateaux qui entraient dans le port. 

J'entendais quelqu'un qui chantait dans la pièce d’à côté. 

J'aime à regarder de ma fenêtre les gens qui passent dans la rue. 

Elie m'entendait quand je parlais, mais ne me regardait pas. 

Je l'écoutais pendant qu'elle chantait et mon esprit en était charmé. 
Quand il entendit la nouvelle, il sentit que ses forces faiblissaient. 

lille ouvrit la fenêtre et écouta la rivière qui murmurait et les arbres qui 


frissonnaient. 
Par la fenêtre ouverte ils virent Jeanne qui marchait dans la chambre, 


puis ils entendirent la porte qui se ferma. 


V. Traduisez en français en faisant attention à l'emploi de l'infinitif: 

Stäteam nemiscat pe scaunul meu şi ascultam pe ceilalţi vorbind. 

Cînd o văzu intrind, el se duse spre ea. 

Priveam spre pădure si ascultam arborii care fremätau. 

Ea îl zări în sfirgit ieşind cu un grup de prieteni, 

Auziräm ușile de la intrare care se deschideau si se închideau la intervale 
aproape regulate. 

Am văzut un copil care alerga cu o scrisoare în mînă. 


VI. Traduisez en roumain en faisant attention auz infinitifs en italiques: 


On entendit un train s'approcher avec un grondement qui grandissait. 
Il la vit traverser la zone éclairée et disparaître dans l'ombre. 

Des moineaux nous regardaient passer. 

J'eutends parler autour de moi. 
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Il y avait dans l'air des bruits imperceptibles comme si l’on entendait les 


branches grandir et l'herbe pousser. 
Je sens mes jambes trembler. encore de l’horrible vision que je viens d’avoir. 


VII. Mettez dans la subordonnée le même sujet que dans la principale. Faites attention, 
vous seres obligé d'employer Vinfinitif: 

Je voudrais qu’il arrive plus tôt. 

Il désire que tu lises ce livre. 

Nous ne croyons pas qu’ils soient ici avant le soir. 

Tu crains qu’elle ne passe pas. 

Je regrette qu’elle ne se sente pas bien. 

Elle est contente que tu aies remporté ce prix. 


fini un Transformes les expressions en italiques en propositions dont le verbe soit à Pin- 
initif. 
Modèle: 7] souffre de sa timidité. 
Il souffre d’être timide. 


1] s'abstient de toute réponse. 
11 se repent de son mensonge. 
I] se réjouit de son succès. 
Il se souvient de son enfance. 
Il se vante de son courage. 

Il accuse cet homme de vol. 
Il aspire à la célébrité. 


IX. Répondez aux questions suivantes se rapportant au tezte de cette leçon: 


— Quels sont les personnages de ce dialogue ? 

— Pourquoi le professeur était-il venu à Paris? 

— Quand avait-il connu M. Béranger? 

— Pourquoi avait-il tenu à lui serrer la main dès son arrivée ? 

— C'est M. Béranger qui a ouvert la porte à son collègue roumain ? 

— Qu'est-ce que la femme de chambre a demandé au professeur roumain ? 

— Est-ce que M. Béranger l’a reçu tout de suite? 

— M. Béranger se rappelle-t-il la soirée qu’il a passée dans la famille 
Derianu ? 

— Qu'est-ce que M" Derianu a transmis au professeur français ? 

— Comment M. Béranger a-t-il répondu à cette preuve de sympathie? 

— À qui M. Béranger a-t-il présenté son collègue roumain ? 

— Quelle formule de eme a employée M. Derianu lorsque M. Béranger 
l'a présenté à sa femme 

— Par quelle formule a répondu M”* Béranger ? 

— Est-ce que le professour roumain a accepté Pinvitation de la famille 
Béranger? 

— Aurait-il pu refuser? 

— Pourriez-vous formuler cet éventuel refus tout en trouvant un prétexte 
valable ? 

— Qu'est-ce que vous comprenez par un diner à la fortune du pot? 

— De quoi les deux professeurs avaient-ils envie de parler? 
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X. Traduisez le dialogue suivant: 

— Ce mai faceţi? Nu v-am mai văzut de mult, 

— Mulţumesc, bine. Dar dv.? 

— Îmi amintesc cu multă plăcere de seara pe care am petrecut-o la dv. 

— Sint foarte mișcat, domnule. 

— Ce mai face soția dy. ? Vă rog să-i transmitefi omagiile mele. 

— Sinteti foarte amabil. , 

— Aşteptaţi, vă rog, citeva momente: vreau să vă prezint soţiei mele, 
care va fi incintatä să vă cunoască. 

— Draga mea, îţi prezint pe prietenul meu, doctorul X, de careţi-am vorbit. 

— Încîntat, doamnă | 

— Soţul meu vă admiră foarte mult și mi-a vorbit deseori de dv. 


LECTURE 
UN DEJEUNER A LA FORTUNE DU POT 


Deux amis se sont arrêtés dans une auberge de cam- 
pagne pour déjeuner. Ils ne sont pas sans crainte sur ce 
que Madame Prunet, l'aubergiste, va leur servir à ce 
déjeuner improvisé. 


Philippe et Jean s'installèrent près de la fenêtre, devant la table où 
leurs couverts étaient mis. 

— Qu'allez-vous nous donner, chère Madame? demanda Jean. 

— Du poulet, répondit Mm: Prunet. Mais comme il n’est pas tout à 
fait à point, j'ai pensé vous faire goûter d’abord autre chose. 

Il s'agissait d'un foie de canard et d’un saladier d’écrevisses qu’elle 
disposa devant nous. 

— Si vous désirez des sardines à l'huile, je peux envoyer la petite en 
chercher une boîte à l’épicerie qui n’est pas loin. | 

— Pour Dieu, gardez-vous-en, ma chère dame. C'est très bien ainsi! 
s'écria Jean. e 

Tandis que Me Prunet se retirait, il donna un coup de coude à Philippe. 

— Mais, les choses n’ont pas l’air de trop mal s'arranger. 

— En effet. Cos écrevisses ne sont pas très grosses mais elles sont bien 
préparées. 

— Quant au foie gras, dit Philippe, il est tout simplement merveilleux. 

Il y avait sur la table deux bouteilles de vin, l’un blanc, l’autre rouge. 
Jean goûta à l’un et à l’autre. Le blanc était léger, avec un arrière-goût 
de résine qui n’était pas désagréable. Quant au rouge, il était un peu épais, 
mais plein de fraîcheur. 

— Excellents ces hors-d’œuvre, Madame, dit Jean à l’aubergiste... Mais 
qu'est-ce que vous nous apportez là? 


137 


— Des truites du pays, Monsieur, répondit-elle. Mon petit-neveu les a 
pêchées cette nuit. Je les avais promises à quelqu'un des environs. Mais 
tant pis! 

— Excellente idée, ma bonne dame | 

Le vin blanc qui paraissait un peu faible sur les écrevisses, s'harmonisait 
fort bien avec les truiles. Les deux amis n'avaient pas encore fini leurs truites 
que Mme Prunier parut sur le seuil de la porte. 

— Qu'est-ce que vous avez encore là, Madame? 

— Des champignons. La petite vient de me les apporter. 

Les deux amis lui firent une ovation, 

— À boire, à boire | cria Jean, 

Et ce déjeuner à la fartune du pat était encore loin de dévoiler toutes 
ses surprises. 

D'après Pierre Benoît 


VOCA BULAIRE 

uno auberge de campagne un han de țară tote gras hase de ficat de pasăre (rață, giscä) 

pas tout à fait à point nu tocmai gata arce un arrière-goût do résino si îţi lăsa un 

un foie de canard un ficat de rață ` gust de rășină 

un saladier d'écrovisses un castron cu dos trultes du pays păstriivi de prin partea 
raci locului 

gardex-vous-on nu faceţi aşa cova à boiro! de băut! (să vină băutură!) 

QUESTIONNAIRE 


1. Qu'est-ce qu'une auberge? 2. Qu'est-ce qu’une aubergiste? 3. Qu'est-ce 
que Mm: Prunet à servi comme hors-d'œuvre? 4. Est-ce que vous aimez les 
écrevisses? 5. En mangez-vous souvent? 6. Savez-vous que le foie gras est 
une spécialité de la cuisine française ? 7. Enavez-vous jamais mangé? 8. Quelles 
sortes de vins a-t-on servi à ces deux messieurs ? 9. Qu'est-co que l'aubergiste 
leur a encore servi? 10. D’où avait-elle des truites? 11. Aimez-vous les truites? 
42. Pourquoi Jean a-t-il crié «à boire, à boire» lorsque Mm: Prunet leur a 
apporté un plat de ebampignons? 13. Que pansez-vous de ac déjauner «à 
la fortune du pot»? 


LEÇON 17 


CHEZ LE COIFFEUR 


Le métier de coiffeur est partout le même. Mais, dans 
certains salons de coiffure, ă Paris, par exemple, on 
Peut aussi acheter des lames de rasoir, des blaireanz ou 
des produits cosrétiques. 


Le coiffeur: Maintenant, je suis à vous, Monsieur Marais. Qu'est-ce que je 
vous fais? ` 

M. Marais: Goupeg-moi fes cheveux! 

Le coiffeur: Je vous les coupe aux ciseaux ou au rasoir? 

M. Marais: Aux ciseaux au-dessus et sur les côtés, au rasoir derrière le cou. 

Le coiffeur: 11 faut que je vous rase aussi, 

M. Marais: Quand vous m'aurez coupé les cheveux, je verrai si j'ai encore 
le temps. D'ailleurs je, me suis fait la barbe hier soir, 

Le coiffeur: La barbe pousse vite, Monsieur. 

M. Marais: Vous me ferez en tout cas un shampooing. 

Le coiffeur: Nous venons d’en recevoir un excellent. Voilà ! 

M. Marais: Tl sent bon. Comment ça s'appelle? 

Le coiffeur: «Fleurs de Mai». 

M. Marais: Je voudrais en acheter un. Avez-vous aussi des lames de rasoir ? 

Le coiffeur: Qui, nous en evens d'excellentes. Combien vous en fant-il? 

M. Marais: Une demi-douzaine. 

Le coiffeur: N'auriez-vous pas besoin aussi d'un blaireau de très-bonne qualité ? 

M. Marais: Faites voir! 

Le coiffeur: Voilà, Monsieur. 

M. Marais: J'en prendrai un. Vous mettrez tout dans un paquet, n'est-ce pas? 

Le coiffeur: Certainement, Monsieur. 

M. Marais: Ah, j'allais oublier... Je voudrais un rendez-vous pour ma 
femme. 

Le coiffeur (s'adressant à la coiffeuse): Mademoiselle, voulez-vous prendre un 
rendez-vous pour Madame Marais? 

La coiffeuse: Avec plaisir. Pour quel jour? 

M. Marais: Pour mardi en pour mercredi ..., je ne me rappelle plus. C'est 
pour une indéfrisa be. 

La coiffeuse: Disons mereredi à 40 heures. 

M. Merais: Merci, Mademoiselle. 

La coiffeuse: À votre service, Monsieur, 


Mercredi à dix hemres et quart dans le salon de coiffure 
pour dames. 
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La coiffeuse: Vite, Madame Marais, vous êtes en retard. 
Mme Marais: C’est la faute de mon mari: il prend un rendez-vous pour 


mercredi, jour de marché. 


La coiffeuse: Ah, ces hommes, ils nous en font voir! 

Mme Marais: Avant le mariage, ça oui, ils sont toujours gentils, mais après... 

La coiffeuse: Vous désirez une imdéfrisable ou une mise en plis? 

Mme Marais: Une indéfrisable, Mademoiselle. 

La coiffeuse: Quant aux hommes, vous avez parfaitement raison, Madame. 
Le meilleur change vite après le mariage... 

Mme Marais: Tenez ! Quand je me suis mariée, j'étais brune. Puis, j'ai teint 
mes cheveux, comme vous voyez et je suis devenue blonde. Eh, bien, 


cela met mon mari en colère. 
La coiffeuse: Pourquoi donc? 
Mme Marais: Il dit qu'il a é 

chez sa mère si je reste 


usé une femme brune eb qu'il va retourner 
londe. 


La coiffeuse: Eh bien, changez encore ! Essayez le roux ! 
Mme Marais: J'y ai aussi pensé et je le lui ai dit. Vous savez ce qu'il mia 
répondu? «Alors, quoi, brune? blonde? rousse?, je ne veux pas d'une 


femme tricolore ». 


La coiffeuse: Ça c'est vraiment drôle ! Maintenant, si vous voulez bien, passez 


sous le séchoir. 


Mme Marais: Pendant ce temps, je voudrais me faire les ongles, 
La coiffeuse: Très bien, Madame. Je vais appeler Colette, la manucure. 


PRONONCIATION 


éhampooing 
rasoir 
plaisir 
meilleur 
séchoir 


MOTS ET EXPRESSIONS 


des lames de rasoir lame de ras 

des blaireaux pensule de bärbierit 

je suis à vous sînt al dv. (la dispozi- 
ia dv.) 

coupez-moi les cheveux tundeti-mä 

aux oiseaux cu foorfecele fles ciseaux este 
substantiv masculin plural) 

le rasofr brici, aparat de ras 

je me suis fait la barbe m-am ras 

un shampooing un şampon 

faites-voir! arătaţi-mi | (să văd 1} 


D'après G. Mauger ct Buesière 


— prononcez [/ăpwE) (mot d’origine anglaise}; 


— prononcez Ja consomme finale, 


j'allais oublier era să uit 

je voudrais un rendez-vous pour ma femme 
aş vrea (să-mi fixati) o oră pentru 
soția mea 

une ipdéfrisable un permanent ` 

ă votre service! la dispoziţia dv. 

ils nous en font rolr no dau multă bătaie 
do cap 

une mise en plis o ondulatie cu apă 

j'al teint mos cheveux mi-am vopsit 
părul 


cela met mon mari en colère asta îi scoate c’est vraiment ärôle e într-adevăr nostim 
pe soţul meu din sărite le séchoir casca de uscat părul 
le roux culoarea roscaiä me faire les ongles să-mi fac mani- 


je no veux pas d'une femme tricolore nu-mi chiura 
trebuie o nevastă tricoloră Ja mauneure manichiurista 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Lisez les phrases suivantes et traduisez-les en faisant attention au futur immédiat: 


Attendez encore un peu, il va venir! 

-Elles vont t'écrire, ne t'en fais pas! 

Où vais-je aller à present? 

Elle va se faire les ongles. 

Vous n'allez pas vous mettre en tête des choses qui n'existent pas. 


Nous n'allons pas tenter Impossible, 


11. Traduisez maintenant chaque couple de phrases et tâchez de saisir les différentes 
-valeurs du futur: 
Il prétend qu'il va revenir dans quelques instants. — I} prétendait qu’il 


allait revenir dans quelques instants. 
Elle ne sait pas ce qu’elle va lui dire. — Elle ne savait pas ce qu’etle 


allait lui dire. 
Pauline me crie de la cuisine que tout va être froid. — Pauline m'a orié 


de la cuisine que tout allait être froid. 
Son mari va rentrer et le diner n’est pas prêt. — Son mari allait rentrer 


et le dîner n’était pas prêt. 
Le soleil va se coucher, l'air devient frais. — Le soleil allait se coucher, 


Pair devenait frais. 


EXPLICATION 


Verbul semiauxiliar ALLER 
{Le verbe semi-auxiliaire ALLER) 


1. Din indicativul prezent al verbului aller urmat de infinitivul 
verbului de conjugat se formează viitorul apropiat (le futur immédiat}, 
care exprimă o acţiune ce urmează să se producă in scurt timp față 
de momentul vorbirii: 


Enfin, tu vas revoir ton amie! 
Pentru a exprima sensul viitorului apropiat, în limba română 


se foloseşte viitorul obişnuit însoţit de un adverb de timp sau o 
locutiune corespunzătoare: Elle va connaître ton frère. (Ea va cunoaşte 
îndată pe fratele tău.) 


nasa sana 
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„2. Din. imperfectul indicativ al verbului aller urmat de ifini 
. tivul verbului. de conjugat se formează tot un viitor apropiat, care 
exprimă însă o acţiune ce urmează să se proiucă în seurt timp faţă. 
de un trecut: ` în 
Elle ne savait pas ce qu'elle allait dire. 4 
Acest viitor apropiat în raport cu un timp trestit are în limba 
română înțelesul de a urma să, a fi gata să, a fi pe panetul să. 


bet 0% Aaa les phrases ci-desedua, en employant le futur immédiat par rapport ` 
Modèle: File ne sait pas ce qu'elle va trouver dans E tiroir. ` 
Elle ne savait pas ce qu’elle allait trouver dans: Le tiroir. 
Il mäer qu’il va revenir dans quelques jours. 
Jo crois que vous allez lui dire la vérité. 
D espère ee va Ihi écrire. 
Je prétends qu’ils vont très bien s'amuser, * 
Tu ne sais pas ce qu’elle va te dire. 


r IV. Lisos ces phrases et traduisez-les: 
Je viens de me couper les cheveux, 
Elle vient dè se fàire une indéfrisable., 
Nous venons de nous faire les onglës 
Eilės viennent de se teindte: lès cheveux. 
Je viens d’acheter des lames de rasoir. 


V. Dans les phrases ci-dessous, le passé résent (en.italiques) caprine action qui 
précède de près une autre action passé: 

Je venais de rentrer, quand'on frappa à la porte. 

Il venait de se lever, lorsqu'il reçut une lettre de son ami.. 

Elles se mirent à parler des cartes qu’elles venaient de receseir. 

La pluie venait de cesser, mais le cicl restait toujours couvert. 

Nous venions d'arriver, quand il sonna à la porte. 


EXPLICATION 


Verbul semiauxiliar VENIR 
(Le verbe semi-auxiliaire VENIR) 


1. Din indicativul prezent al verbului venir urmat de prepozitia 
de si de infinitivul verbului de conjugat se formează tregutul apropiat 
(le passé récent), care exprimă o acţiune trecută, săvirşită cu putin 
înainte de momentul vorbirii: 

Elles vinanant de partir. | 

Treento) apropiat se traduce în limba română; prin. perfectul 
campes al verbului principal beet de un adverb de, timp: Fl vient 
de sortir. (Tocmai a ieşit.) 


AeegRg ER imabeneae EEN span NEE EEEEEN EA ENEREA TEE TTT TT 
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A Din bescheet iite K yabakie venir > inapt de Fest 
de şi de infinitivul verbului de conjugat se formează tot un trecut 
apropiat, caro exprimă însă o acţiune sävirsitä cu pajre inaintea altei 
acţiuni trecute: 

Il venait de monter P'escalier quand je sortais. 

Şi acest trecut apropiat față de alt trecut se traduce în limba 
română prin perfectul compus precedat de un adverb de timp. 
PN N N d ARE EEEE E SE E, POR, A 
VI. D'après le modèle: 

Je viens de partir. — Je venais de partir, 
Transformez les phrases ci-dessous: 

Il vient de vendre sa voiture. 

Je viens de recevoir un télégramme, 
Elle vient de s’acheter du vernis à ongles. 
Nous venons de rencontrer ton ami. 

Vous venez de finir votre travail. 

Elle vient de traverser la rue. 


VII. Relises le dialogue de cette leçon, puis répondez aux questions suivantes: 


— Qu'est-ce que M. Marais a demandé à son coiffeur? 

— Est-ce qu’il s’est fait couper les cheveux aux ciseaux où au räsoir ? 

— Pourquoi devait-il se faire la barbe aussi? 

— Quand est-ce qu'il s'était rasé la dernière fois? 

— Est-ce que la barbe pousse lentement? i 

— Quel shampooing a acheté M. Marais? 

— Est-ce qu’il sentait mauvais? 

— Combien de lames de rasoir a-t-il achetées ? 

quoi sert un blaireau? 

= = Qu est-ce que M. Marais allait oublier? 

— Est-ce que sa femme lui avait dit de prendre un rendez-vous pour 
mercredi? 

— Pourquoi est-elle arrivée tard chez le coiffeur? 

— C'était la faute de qui? 

— Est-ce qu 'elle était venue se faire une mise en plis? 

— Qu'est-ce qu'une indéfrisable? 

— Montrez que l'opinion de Mm: Marais ei de sa “eviffeuse sur e Jes hommes 
était identique | ` 

— Est-ce que Me Marais avait les cheveux blonds quand elle s’est 
marie! ? 

— Quand s’est-elle fait teindre les cheveux? 

— Est-ce que son mari était d'accord avec ce changement ? 

— De quoi menaçaït-il sa femme si elle persistait à rester blonde? 

— Qu'est-ce que M. Marais a dit à sa femme lorsqu'il a appris qu’elle 
voulait se faire rousse? 

— Pourquoi la coiffeuse a-t-elle demandé à sa cliente de passer scrs le 
séchoir? 

— Est-ce que Mn Marais voulait se faire ji ongles aussi? 

— Comment s'appelait la manucure? 
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VIII. Conversation. 


a) Questions s'adressant aug hommes: 

— Est-ce que vous allez souvent chez le coiffeur? 

— Vous vous faites toujours la barbe chez le coiffeur? 

— Est-ce que vous avez un rasoir à lames ou un rasoir électrique? 

— Pour savonner la barbe vous utilisez un blaireau? 

— Est-ce que les coiffeurs utilisent dans leur métier un rasoir à lames 
ou un rasoir à main (brici)? 

— Est-ce que vous vous faites couper les cheveux une fois par mois? 

— Est-ce que vous aimez les shampooings? 

— Quelle eau de toilette préférez-vous? 

— Vous allez chez le coiffeur pour vous faire les ongles? 


b) Questions s'adressant aux femmes: 


— Quels sont les avantages de l’indéfrisable ? 

— De quelle couleur sont vos cheveux ? 

— Est-ce qu’on porte les cheveux longs? 

— Vous aimez les cheveux blonds? 

— Est-ce que vous vous êtes fait Leindre les cheveux ? 
— Aimez-vous les cheveux roux? 

— Vous vous lavez sonvent les cheveux? 

— Vous vous faites vous-même les ongles? 

— Quel vernis à ongles préférez-vous: foncé ou clair? 


LECTURE 
ANECDOTES 


La mode 


Elle: Je me demande comment sera la mode l'été prochain? 
Son mari: Comme d'habitude ! I y aura deux sortes de robes: celles que tu 
n’aimeras pas et celles que je trouverai trop chères. 


Vacances 


— Qu'est-ce que vous faites pendant les vacances? demanda un monsieur 
à son voisin de table. 

— Ma femme et moi, nous allons à la campagne, 

— Et vous ne vous ennuyez pas? 

— Pas du tout !... Moi, je fais de la peinture, ma femme fait la cuisine, 
et le soir, chacun essaie de deviner ce que l’autre a voulu faire ! 
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Malentendu 


Une dame dit à son mari, bien gentiment: 

— Chéri, Noël approche. Si nous allions ensemble regarder quelques 
fourrures ? 

— C'est une excellente idée ! fait le mari. Seulement, il va falloir se 
dépêcher, sinon le zoo sera fermé. 


VOCABULAIRE 


bien gentiment ou drâgäläsenie 
Noël approche Crăciunul se apropie 
quelques fourrures nişte blănuri 
sinon de nu 

le zoe grădina zoologică 


Menace- 


Monsieur et madame se disputent, 

— Puisque c'est comme ça, dit madame, je retourne chez maman. 

Comme le monsieur n'a pas l'air tellement frappé par cette nouvelle, 
elle ajoute: 

— nn Et je la ramâne, 


VOCABULAIRE 


se disputent se ceartă 
DS c'est comme ça dacă e aşa 
ltement frappé atît de impresionat 
et je la ramène şi o aduc cu mine. RE 


Reproche 
Lui: À quoi penses-tu? 
Elle: À rien... : 


Lui: Mais on ne peut pas penser à rien | 
Elle: Si... Je pense au cadeau que tu m'as fait à Noël... 


HI 


LECON 18 


UN SKIEUR S'EST FOULE LE PIED 


Dans la montagne, deux jeunes gens, frère et sœur, sau- 
vent un skieur en péril. La jeune fille, qui connaît bien 
l'endroit, va par le haut de la colline et se rapproche 
du skieur d'aussi près que possible; elle se laisse glisser 
doucement jusqu'à lui, le prend par la main et le tient 
bien en attendant l’arrivée de son frère. 


Monique: Ne bougez pas, Monsieur. Ne bougez pas. Vous m'entraineriez avec 
vous eb je ne serais pas assez forte pour vous retenir. Il faut attendre 
l’arrivée de mon frère, ilrampe par le bas le long de l’arête. Dans quelques 
instants il sera là: il est tout près. 

Gérard: Tiens-le bien. Qu'il n'essaie pas de se relever, il t’entraînerait avec 
lui, et vous seriez perdus. 

Monique: Viens vite. 

Gérard: J'arrive. Le plus difficile est fait. Laisse-moi le tenir; repose-toi, 
Monique. 

Le skieur: Oh! le plus difficile ! 

Gérard: Oui, Monsieur, c'était d'arriver jusqu'à vous, Nous n’avons plus 
qu'à remonter la pente. A 

Le skieur: C'est que vous ferez bien de ne pas trop compter sur moi. J'ai 
une jambe qui ne pourra guère me servir, ni en ce moment, ni pendant 
quelques jours, peut-être. 

Gérard: Essayez de vous relever, 

Le skieur: Volontiers, avec votre aide. 

Gérard: Prenez le bras de ma sœur. Moi, je vous soutiendrai. 

Le skieur: Eh bien, mes amis, je m'en rapporte à vous. Puisque vous avez 
eu la pensée de me tirer d'affaire cela vous regarde; cette jambe, ça me 
fait tellement mal. 

Monique: Ne vous inquiétez de rien, Monsieur. Vous aurez trois cents pas à 
faire jusqu'à la première station de téléphérique. 

Leskieur: Hum. Trois cents pas, ça paraît long maintenant, après cette chute. 

Gérard: C'est bien imprudent ce que vous avez fait. 

Le skieur: Dites donc que c'est tout bonnement absurde: m’engager sur la 
grande piste. 

Gérard: Vous avez risqué votre vie. 

Le skieur: Et je vous ai fait risquer la vôtre; je m'aperçois que je ne vous ai 
pas encore remercié. 

Gérard: De quoi, Monsieur? 
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GRENOBLE, GRANDE VILLE AUX PIEDS DES ALPES 


Le skieur: Mais tout simplement de ce que vous m'avez sauvé la vie, en ris- 
quant la vôtre. Vous avez bon cœur. 

Gérard: Monsieur, puisqu'on est obligé d’avoir un cœur, autant vaut qu'il 
soit bon, n'est-ce pas? : 

Le skieur: Si tout le monde pensait comme vous, la vie serait plus belle. 
Dites, à quelle heure serons-nous dans la vallée? 

Gérard: À six heures, au plus tard. 

Le skieur: C'est parfait; j’aurai le temps d'acheter des skis. e 

Gérard: Pour quoi faire? Quelques jours vous n'en aurez pas besoin! Vous 
avez le temps. | 
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Le skieur: Ca, je ne le sais que trop. Mais, voyez-vous, les skis n'âtaient pas 
à moi; les miens je les ai cassés hier. Ce matin, un jeune homme de notre 
groupe m’a offert les siens, puisqu'il ne sortait pas; j'ai promis de les lui 
rendre ce soir. 

Monique: Oh, alors il aura des skis neufs! Quel veinard ! La prochaine fois, 
mo me si vous voulez Loujours faire du ski, je vous prâterais volontiers 
les miens; comme ça, peut-être, j'aurai moi aussi des skis neufs. 


PRONONCIATION 

perii — i final se prononce dans ee mot; 

rampe — le groupe am se prononce fā}; 

imprudent — le groupe im représente la nasale fpryd&], 
MOTS ET EXPRESSIONS 


un skiour s’est foulé je pied un schior şi-a de me tirer d'affaire de a mă scoate din 


scrintit piciorul încurcătură 
Je haut de Ia colline partea de sus a colinei tout bonnement absurde de-a droptul absurd 
ap bougez pas nu vă miscati je m'aperçois îmi dau seama | 
il rampe par le bae se tirăște prin partea autant vaut qu'il soit bon măcar să fie bun 
de jos jo ne le sais que trop o știu prea bine 
le long de Parâte de-a lungul crestei je les ai cassés le-am rupt (schiurile) 


je m'en rapporte à vous mă las în seama dv. quel veinard! ce norocos! 


EXERCICES ET. EXPLICATIONS 


I. Répondez aux demandes suivantes en remplaçant les compléments en étaliques par 
le pronom complément concenable (ni ou leur), 

Donne un stylo à Pierre! 

Donnez des fleurs à Lucie. 

Donnez de la viande à ces enfants, 

Montre ces photos à ces messieurs. 

Dis à ces ji men do venir. 

Apportez des fleurs à papa et à maman. 


EL. Répondes par des propositions négatives aux questions de l'exercice F. 
Modèle: Donne de l’eau à cet enfant ! 
Ne lui donne pas d’eau. 
TIJ. Répondez aux demandes suivantes, 
Modèle: Donnez-moi le liore, — Le voilà. — Prenez-le, 


Donnez-moi le stylo! 
Donnez-moi la lampe ! 
Donnez-moi vos cahiers | 
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Montre-moi ta voiture! 
Apportez-moi vos papiers | 
Donnez-moi cette fleur! 
Passe-moi ces livres | 


IV. Répondez auz questions suivantes par des propositions affirmatices an employant 
le pronom convenable à g place des mots en italiques: 
— Vous apportez des fleurs à la grand-mère? 
— Vous attendez votre médecin? 
— Vous attendez votre tante? 
— Vous montrez ces photos à vos amis? 
— Vous voyez cette dame? 
— Vous parlez à celte dame? 
— Vous dites «au revoir» à ce monsieur? 
— Vous montrez ces livres à ces messieurs? 
— Vous dites à ces enfants de venir? 
— Vous donnez de la viande à ces enfants? 


V. Répondez offirmativement auz questions suivantes en employant dans les réponses 
à ła place des mots en italiques, le pronom convenable. 
Modèle: Nous appelons les enfants? — Oui, appelez-les. 
Nous disons aux enfants de venir? — Qui, dites-leur de venir. 


— Vous donnerez des fruits aux enfants? 

— Nous montrons ces livres aux petites filles? 
— Nous photographions ces skieurs? 

— Nous donnons les photos à ces touristes? 

— Nous ouvrons la porte aux enfants? 

— Nous attendons nos amis? 


VI. Répondez par des phrases affirmatives en remplaçant par des pronoms convenables 
des deux compléments. 

Modèle: Ce garçon va donner les fleurs à sa mère? 

Qui, il pa les lui donner, 

— Jean va prendre les skis de son ami? 

— Pierre donne la revue à sa sœur? 

— Hélène montre le télégramme à son frère? 

— Pierre va montrer la photo à sa sœur? 

— Le facteur donne la lettre à vos amis? 

— Est-ce qu'il prend les skis de sa tante? 

— Est-ce que tu donnes ta place à cette vieille femme? 

— Vous allez envoyer ces lettres à vos amis? 

— Est-ce qu’il va rendre les skis à son ami? 

— Est-ce que vous pouvez donner ces journaux à ces messieurs ? 

— Vous allez prêter vos skis à ce monsieur ? 


VII. Répondez aux questions suivantes en y mettant les pronoms convenables. 


a) Modèle: Vous allez me donner ce stylo? 
Oui, je vais vous le donner. 


— Tu me montres ta voiture? 
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— Il va te donner ce livre? 

— Vous allez lui prêter vos skis? 

— Tu vas lui donner les lettres? 

— Vous allez m'acheter cette bicyclette? 
— Elle va te montrer sa nouvelle robe? 


b) Modèle: Vous allez me donner un stylo? 
Oui, je vais vous en donner un. 

— Vous allez me montrer des photos? 

— Tu vas lui apporter un livre? 

— 11 va t'envoyer des lettres? 

— Tu vas lui apporter des fleurs? 

— Il va lui acheter des skis ? 

— Vous allez me donner une boîte de bonbons? 


VHI. Répondez auz questions suivantes en y mettant le pronom convenable: 
— Elle va te donner son parapluie ? 

— Il va te montrer des dessins? 

— Vous allez lui envoyer des photos? 

— Tu vas lui prêter ta voiture? 

— Il va lui offrir ces fleurs? 

— Tu vas me donner un gâteau ? 

— Vous allez lui acheter une bicyclette? 

— Tu vas me prêter ces livres ? 


IX. Répondez par des propositions négatives aux questions suivantes d’après le modăle 
C'est la voiture du docteur? 
Non, elle n'est pas à lui. 

— C'est le vélo de Marie-Louise? 

— C’est la poupée de Jeanne? 

— Ce sont les journaux du grand-père ? 
C’est la voiture de vos amis? 

— C'est la maison de vos cousines? 

— Ce sont les skis des enfants? 

— C'est le stylo du professeur? 

— Ce sont les livres des étudiants? 


X. Posez des questions pour apoir les réponses «1-dessous. 


Modèle: Cette maison est à toi? 
Oui, c'est ma maison. 


.. ? — Oui, c’est mon livre. 
.… ?— Gui, c'est notre voiture. 
— ? — Oui, c'est le chat de Ma Bernard. 
.. P — Oni, c'est l’auto de M. Giraud. 
. 2 — Oui, c’est le velo de mon ami, 
+. ? — Oui, ce sont mes skis. 
… P? — Oui, c’est la moto de ces jeunes hommes, 
.… P — Oui, ce sont les livres de ces étudiants. 
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XI. Exprimez l’idée de possession d'après le modele ci-dessous: . 

Ce livre est à moi, il m'appartient; c'est mon livre, c'est le mien, 
Cette voiture est à moi, elle ...; c'est ..., c’est o 

Ces skis sont à moi, ils ...; ce sont ..., ce sont ... 

Ces revues sont à moi, elles ...; ce sont ..., ce sont... 
Ce gant est à toi, A. 

Cette blouse est à toi, ...; esy = 

Ces gants sont à Loi, sej eey es 

Ces blouses sont à toi,....; ees e 

Cette voiture est à lui, ...; -.. o. 

Cette voiture est à elle, ...; …., ce 


XII. Traduisez les phrases suivantes en faisant attention auz sens différents de lastruc- 
ture fairo suivi d'un infinitif: 

Faïles-le venir. 

Marie se fait faire une robe. 

Jean a fail venir son ami, 

Nous lui avons fait dire que nous n'irions plus au concert. 

Il va chez le coiffeur pour se faire couper les cheveux. 


EXPLICATION 


Verbul FAIRE urmat de un infinitiv 
(Le verbe FAIRE suivi d’un infinitif} 


Construcţia verbală formată din verbul faire (la timpuri diferite) 
urmat de un infinitiv arată că acțiunea verbului nu este îndeplinită 
direct, de subiect, ci prin intermediul lui sau din cauza lui: 

Je fais appeler Jean. 

Le professeur fait travailler les éludianis. 

Faites-le entrer. 


XIII. Répondez aux questions suivantes par des propositions affirmatives. 


Modèle: Tu vas chez l’électricien pour faire réparer l'aspirateur? 
Qui, je vais chez l’électricien pour faire réparer l'aspirateur. 


— Vous allez chez le coiffeur pour vous faire couper les cheveux? 

— Elle va chez la couturière pour se faire faire un costume? 

— Tu vas chez le garagiste pour te faire réparer l’auto? 

— Vous allez à l'hôpital pour vous faire soigner? 

— Est-ce qu'il va chez le dentiste pour se faire arracher une dent? 


XIV. Complétez les phrases avec le verba faire, 


Cette histoire triste me... pleurer. 
Son professeur le... travailler. 
Je lui ai... promettre de m'écrire, 
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Quand je... marcher la radio trop fort, cela gêne les voisins. 
La lettre me... penser à mes amis. 
Le vent d'automne... s'envoler les feuilles des arbres. 


XV. Choisissez dans la listă indiquée à droite les expressions qui puissent compléter le 
sens des phrases suivantes: 


Il n’habite pas loin; il habite. de nous. 
Sa position a été dangereuse mais grâce à son 


sang froid il a réussi a... s'en apercevoir 
I) a été aidé de tous ses amis. Comment pour- | avoir mal à 

ra-t-il les... ? se tirer d'affaire 
Le petit garde le lit parce qu'il... ventre. n'avoir plus que 


Est-ce qu'il s’est aperçu de ton départ? Oui, il... | remercier 
Est-ce qu'il s'aperçoit de son erreur? Non, il ne... | dans quelques ins- 
Puisque j'ai manqué l'avion je n’... rentrer à la | tants 

maison. tout près le lui 
Il t'a prêté ce livre, mais il veut que tu... rendre 
Attendez-le, Monsieur... il sera là. 


XVI. Relisez le dialogue et répondez aux questions suivantes: 


— Où aimeriez-vous passer l'hiver? 

— Nommez quelques sports d'hiver, 

— Est-ce que vous faites du ski? 

— Que prend-on pour monter sur la piste? 

— Comment les skieurs gravissent-ils les montagnes? 

— Quelles montagnes séparent la France de l'Espagne? 

— Connaissez-vous d’autres montagnes en France? 

— Sont-elles inaccessibles ? 

— Qu'est-ce que vous savez sur la ville de Grenoble? 

— Connaissez-vous des stations d'hiver au pied du Mont-Blanc? 

— Que préférez-vous visiter: des pays de plaines, de montagnes, ou le bord 
de lu mer? 

— Est-ce que ie héros de l’histoire est jeune ou Agé? 

— Est-ce que les deux jeunes gens sont près du skieur qui est 
en péril? 

— Est-ce qu'ils réussissent à le sauver? 

— Où se dirigent-ils tous les trois? 

— Qu'est-ce que le jeune homme reproche au skieur? 

— Est-ce qu’il peut marcher? 

— Pourra-t-il arriver à la station de téléphérique ? 

— Est-ce qu'il a encore ses skis? 

— Pourquoi voudrait-il arriver dans la vallée avant la fermeture des 
magasins? 

— Comment trouvez-vous l’action des deux jeunes gens? 
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LECTURE 


SPORTS D'HIVER 


«La neige est bonne ce matin, dis-je au portier. 

— Demain, elle sera meilleure, monsieur.» 

Un gamin m'interpella: 

«Pourquoi monsieur ne fait-il pas de luge? Ç’est amusant aussi, la 
luge... c’est pour les enfants et les vieillards. 

— Tu es certain que c'est pour les vieillards? 

— Oh! oui, monsieur | grand-père en fait chaque matin.» 

Cela me rassura. 

«Et comment s’y prend-on? 

— C'est facile, monsieur, on s'assied dessus et ça part tout seul. 

— Un guide n'est pas nécessaire? » 

Il éclata de rire: «Oh | non, monsieur!» 

J'allais enfin pouvoir me livrer aux sports d'hiver. Je m'achetai une 
luge. Une pente assez douce me tenta..., cependant j'aurais dû savoir qu'après 
le premier virage... 

«On s'assied dessus et ça part tout seul.» Cela m'enchantait;. Je m'instal- 
lai sur ma luge... On était vraiment bien sur cette luge, mais il y manquait 
un dossier. 

«Tant pis, allons-y 1» 

«Seigneur! Au secours!» Je file à 60 à J’heure, la vitesse augmente, 
je deviens fou! Un choc..., une gerbe de neige... je suis enseveli ! 

«Maman l> 

On appelle toujours sa maman quand on est vieux. Je vois du sang 
partout (...) je me tâte..., rien... sauvé l 

J'abandonne ma luge et je rentre à pied. Deux heures de marche. Je 
retrouve le gamin devant l'hôtel. 

«Où est-elle votre luge, monsieur? 

— Je l’ai abandonnée, elle allait trop vite pour moi. 

— Monsieur ne s'est donc pas servi de ses pieds ? 

— Mes pieds? Pourquoi me serais-je servi de mes pieds? 

— Pour freiner, monsieur. 

— Il fallait freiner? 

— Mais oui, monsieur, on freine avec ses pieds 1» 

Le lendemain on me proposa une promenade en bobsleigh. «Ça, monsieur, 
ça vous amusera. 

= Aucun danger, n'est-ce pas? 

— Vous serez six, colui de tête tiendra le volant et comme vous n'êtes 
pas entrainé... 

— Mais si, je suis entrainé ! 

— Alors on vous mettra en queue.» 

Me serais-je trop avancé? Non. En queuo, je tomberai sur les autres, je 
ne risque rien, 

Nous voilà partis. C'est magnifique ! Quelle douceur, cette course dans 
le silence | Un skieur veut nous dépasser... Îl tombe, bravo ! Dorénavant, je 


153 


ne ferai plus que du bobsleigh. En nombre, d’ailleurs, on est immédiatement 
plus sûr de soi, plus courageux. Il me semble que nous n’avançons pas. «Ne 
vous en faites pas, dans quelques secondes, nous serons à 80.» 

A 801 J’enlace de mes deux bras celui qui se trouve devant moi. D'un 
coup de ecude, il me rejette en arrière. 

Un cri: «Penchez à droite! — Pourquoi? — Un virage... gare 1... freinez, 
l'homme de queue ! — Quoi? — Freinez ! Freinez! — Avec les pieds? — Mais 
non, freinez avec le frein | — Quel frein? » 

Je n'ai rien compris..., nous culbutons, et quelle culbute ! 

Un ami mia conseillé de m'acheter des patins ! 


D'après P. Wolff 


VOCA RULAIRE 
comment s'y piend-on? Cum se proce- me sorai-je trop avancé? să fi mers prea 
deazä? duparto? 
il y manquait un dossier nu avea dorénavent de-acum inainte 
spătar en nombre în număr mare (cind sint mai 
au soeurs! ajutor] muţi) 
je suis ensoveli sint îngropat ne vous en faites pas nu vă faceţi griji 
jo me (ie mă pipäi gare! păzea | 
QUESTIONNAIRE 


4. Où Paction du râcitsepasse-t-elle? 2. Quels sont les héros?3, Qu'est-ce 
que le gamin dit au vieux monsieur? 4. Est-ce que vous aimez faire de la 
luge? 5. Est-ce qu'il savait faire de la luge? 6. Qu'est-ce qu'il faut faire 
pour ralentir quand on est sur une pente? 7. Comment peut-on freiuer la 
luge? 8. Est-ce que le vieux monsieur réussit à freiner? 9. Comment ren- 
tre-t-il à l'hôtel? 10. Combien de temps met-il pour y arriver? 11. Qui est-ce 
qu'il retrouve devant l'hôtel? 12. Qu'est-ce que le gamin se permet de 
reprocher à notre héros? 13. Qu'est-ce qu'on lui propose le lendemain? 
44. Est-ce qu'on freine le bobsleigh avec les pieds? 15. Comment peut-on 
freiner le bobsleigh? 17. Où se trouve le frein? 17. Qui doit freiner? 18. Où 
notre vieux monsieur se trouvait-il? 19. A-t-il freiné? 20. Qu'est-ce qu’un 
ami lui conseille d'acheter? 


LECON 19 


RIEN QU'UNE MINUTE 


Monsieur et Madame Mouton sont ingités: d; diner chez 

les Durand. En route ils s'arrêtent devani las gëtrëzes, 

Les.voilà maintenant devant. la vitrine d un. petit magasin. 

Ta deen craint qu'il n'arnive trop tard chaz les 
D 


Mme Montens Regarde le joli foulard. Gemme: il irait biem avec. mom tailleur 
gris! 

M. Mouton: Il me semble que celui du fond irait mieux ot senait plus 
pratique. 

Mme Mouton: Pratique, peut-être, mais chic, mm. Je voudnais avant: tout 
un foulard qui soit elegant. 

M. Mouton. Écoute, ma chérie, si. nous: geing, une dhmi-heune davant chaque 
vitrine, naug.n? arriverons: jamais à houng pour le diner chaz: les Durand. 

Mme Mouton: Oh! rien qu'une minute, je t'em prie. Sois gantil, entrans, j'ai 
envie de. l’acheter. Je te promatis: do faine wibe et de ne pae morrêter 
ailleurs, pour que nous: ne soyons pam em mbang. 

M. pos? Si tu vaux! Mais îl: y à trop de mande: moulilie pas, c'est 
samedi 

Mme Mouton: Twe as sans doute raison, mais enimons quand même, je t'en 
prie, ce sera vite fait. 

M. Mouton: C'est ce qu'on verra. Entrons. 


Dans le magasin, devant lœ profusion. das. foulurds, las 
clients ont l'embarras du chi. 


Mme Mouton: Regarde ce foulard que la vendeuse présante: à oette demoiselle, 
Est-ce qu'il irait bien: avea mon manita? 

M. Mouton: Je ne trouve pas. L'autre est mieux. 

Mme Mouwon: Lequel? 

M. Mouton: Celui que nous venons de wair dans lm vitamina. 

Mme Mouton: Le colis de celui-ci est pountant bien: plis Hengen, C'est 
le seul qu me plaise: vraiment. 

M. Mouton: Ili est très bosn, em effbt,, mais je prédine Votre, lé. Eed est 
moins claim, mais îl: a plus de relief. Ce dessin antt emm changé, 

Mme Mouion: Peut-être as-tu raison: 

M. Mouton: Jette un coup d'œil à cet imprimé: ahstmait.. Je enais- mi yen 
a dans. ces tons feuilles mortes que tu aimes. Comment le truxes-tu ? 
Pas mal, n'est-ce pas? 
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Mme Moulon: Pas mai, mais il n'est pas pour moi. 

M. Mouton: Donc, tu ne l’achètes pas! 

Mme Mouton: Je ne sais pas que faire. 

M. Mouton: Allons, decide-toi. Il est tard. Nous devons être à l’autre bout 
de Paris dans une demi-heure, 

Mme Mouton: Tu vois bien. TI y a trop de clientes: elles n’en finissent pas 
de choisir. 

M. Mouton: Adresse-toi à une vendeuse. 


EMBARRAS DU CHOIX DANS UN MAGASIN PARISIEN 


a 


Mme Mouton: À quelle vendeuse veux-tu que jo m'adresse, elles sont toutes 
cecupâes! Attendons encore un peu. Quelle heure est-il? 

M. Mouton: Il est sept heures et quart. 

Mme Mouton: Oh ! Il est bien tard. Nous avons tout juste le temps d'arriver 
chez les Durand. Allons. 

M. Mouton: Si tu veux. 

Mme Mouton: Prenons un taxi. C’est ce que nous avons de mieux à faire 
pour ne pas être en retard. 

M. Mouton: Quel taxi veux-tu que je prenne, il n'y en à pas ici! 

Mme Mouton: Si, en voilà un; son drapeau n’est pas baissé. Nous avons 
de la chance. 

M, Mouton: Taxi! Taxi! 


PRONONCIATION 


tailleur — ill so prononce j [tajær]; 
emberras — le groupe em se prononce [G|; ne prononcez pas s. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


chie elegant, drăguţ trop chargé prea Încărcat 
à l'heure la timp un coup d'œil o privire 
rion qu'une minute numai un minut feuilles mortos culoarea frunzelor vestede 
j'ai envie doresc i , à Pautro bout do Paris la celălalt capăt 
je to promets de fairo vito îți promit că ; ` 
à al Parisului 
fermin repode k 
i tout juste exact 

quană même totuşi est jalde indicatorul 
la profusion des foulards abundonta de non drapeau 108% poas: BEES "SE za 

fulare (în formă de drapel) nu este lăsat în jos 
les clienta ont l'embarras du choix clienții (deci taxiul esto liber) 


nu ştiu ce să aleagă 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimes les phrases suivantes en mettant à la place des noms en italiques les pronoms 

démonstratifs convenables. 
Modèle: Regarde cet enfant. Il est aussi grand que l'enfant de mon voisin. 
Regarde cet enfant. Il est aussi grand que celui de mon voisin. 


Voila mon auto; voilà l'auto de Jean. 

Ce livre n'est pas le livre que je cherche. 

La ville que tu as visitée est la ville que je connais depuis longtemps. 
Les fleurs qu’il lui a envoyées sont les fleurs qu'elle aime le plus. 
Regardez ses robes; elles sont plus belles que les robes de sa sœur, 

Il aime les foulards de soie; moi, j'aime davantage les foulards de laine. 
i Ecg de mettre une belle cravate. Mets la cravate qui est là sur 
a chaise. 
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De ces livres, je préfère le livre dont tu m'as pară. 

Ces tableaux sont parmi les tableaux dont la valeur est inestimabk. 

Ce magasin est plus grand que le magasin d'où nous venons de sortir. 

Le pays où il passe ses vaeapces est moins beau que le pags où il est né. 

Les d belles pièces de théâtre sont Les pièces où spectateurs ne 
s'ennuient pas. 


Il. Ezprimez les phrases suivantes en mettant à la plans des mats en italiques 
le démonstratif cela (ça). 


Modèle: Je suis malade; dis-lui que je suis malade, 
Je suis malade; dis-lui cela (ça). 


Dites-lui que je suis fâché; n'oublie pas de lui dire gue je suis fâché. 

Nous devons aller à la gare et pour aller à la gare nous devons prendre 
un taxi. 

Vous êtes le directeur; n’oubliez pas que vous êtes le directeur. 

On a renoncé à ce voyage, mais ce fait n'est pas important. 

Il m'en veut; ne dites pas qu'il vous en veut. 


HI. Mettez les verbes en italiques au subjonctif présent: 


Je lui ai dit de prendre un taxi pour qu'il (ne pas manquer) le train. 
Tu lui as dit de mettre son manteau pour qu’elle (ne pas prendre} froid. 
Vous lui avez envoyé un télégramme pour qu’il nous (attendre) à la gare. 
Il a fermé le porte pour que personne ne le (déranger). 

Nous avons bien fait notre travail pour que nos amis (éire) contents. 
Il sert vite ses clients pour qu’ils (arriver) à temps, au: cinéma. 


IV. Lie chaque couple: de propositions à l’aide de la conjonction pour qme, 


Modèle: Approchez; je vous dirai quelque chose. 
Approchez pour que je vous dise quelque chose. 


Je lui donnerai des livres; il sera content. 

J'ai renoncé au eméma; il pourra travailler dans son jardin. 

Nous ayons renoncé au cinéma; nous pourrons nous promener. 
Nous lui donnerons de largent; elle fera des achats. 

Va-t'en bien vite, il ne te verra pas. 

Je leur ai acheté des billets; ils pourront aller eux-aussi au cinéma. 


V. Remplacez les infinitifs pur le subjonetif présent en utilisant los sujets indiqués 
entre parenthèses: 
Modèle: JI a acheté des gâteaux pour les manger. (tu) 
Il a acheté des gâteaux pour que tu les manges. 


ŢI faut réserver vos places pour être sûr d'en: avoir. (vous) 

Nous devons avoir un plan de là ville pour pouvoir vous-crienter. (nous) 
Pai acheté des fleurs pour les mettre dans ta: chambre. (| tay 

Je vous dis de prendre un taxi pour ne- pas étre en retard, 
Vous avez acheté ce manteau- pour le mettre. (elle) 

Trouvez un taxi pour vous conduire chez vos amis. (il) 


(vous) 
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das infinitifs précédés de prépositions. 
Modèle: Elle l'a acheté cette cravate pour que tu la portes. 
Elle t'a acheté cette cravate pour la porter. 


Je lui ai dit de prendre un taxi pour qu’il puisse arriver à temps. 
lis voudraient nous prêter leur auto pour que nous ne soyons pas en 
retard. | i 

Je forme toujours ma porte à double tour pour qu'on ne me dérange 
pas. 
Ii m'a donné la clé de sa maison pour que j'y puisse habiter pendant 
son absence. 

Nos amis nous invitent chez eux pour que nous y passions nos vacances, 


VII. Complétez les phrases suivantes en mettant lequel, losquels, laquello, lesquelles: 


Voici le stylo avec... j'écris d'habitude. 

Tu m'achètes deux romans avec... je partirai en voyage. 

ll y a des magasins dans... on ne trouve pas ce que l’on cherche. 
Je veux voir le magesin dans... tu as acheté cette belle blouse. 
C'est la forêt dans... nous nous promenons souvent. 

Ce sont des régions dans... vous n’êtos jamais allés. 

Ils ont acheté des livres sur... j'ai jeté un regard. 

C'est une belle statue devant... je m'arrâte souvent. 


VIII. Traduisez: 


Cei care vor vizita acest mare magazin vor fi, fără îndoială, mulțumiți. 
Ei vor avea ocazia să vadă tot felul de lucruri frumoago. 
Ei îi place mai mult rochia acoea expusă in vitrină decit aceasta pe care 
tu o admiri așa de mult. Aruncaţi o privire asupra acestor bluze: toate femeile 
| le admiră. Domnişoara dorește favoir envie) să cumpere o rochie frumoasă, 
dar nu ştie pe care s-o aleagă fiindcă toate sint frumoase. 
| Am vrea ca dv. să lucraţi eu atenţie aceste exerciţii, pentru ca profe- 
| sorii dv. să poată constata rezultatele muncii lor. 


| VI. Trangformez les phrases suivantes; remplacez les subordonnées au subjonctif par 
U 


IX. Relisez le texte et répondez auz questions suivantes: 


— Est-ce que vous sortez chaque jour? 

— Est-ce que vous évitez les rues trop fréquentées ? 

— Pourquoi les gens s'arrâtent-ils devant les vitrines? 

— Qu'est-ce que les femmes admirent dans les vitrines? 

— Aimez-vous faire des courses? 

— Est-ce que vous finissez vos courses en une heure? 

— Est-ce que vous faites des achats dans les grands magasins? 

— Pourquoi le samedi y a-t-il beaucoup de monde dans les magasins? 
— Est-ce que les vendeuses sont pressées ? 

— Où peut-on acheter des chemises et des chaussettes ? 

— Et du fil et dos aiguilles? 

— Les magasms sont-ils ouverts tous les jours? 

— Est-ce que l’activité commerciale est la même tout au long de l'année? 
— Monsieur et Madame Mouton sont sortis pour faire des achats? 
— Que veut-elle acheter? 
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— Est-ce que Monsieur et Madame Mouton ont les mêmes goûts? 
— Pourquoi M. et Me: Mouton sont-ils tellement pressés ? 

— Est-ce qu'ils seront à Vheure chez les Durand ? 

— Où habite la famille Durand? 

— Combien de temps mettent-ils pour y arriver? 

— Est-ce que les Mouton prendront l’autobus ? 

— Est-ce qu’un taxi est libre lorsque son drapeau est relevé? 


LECTURE 
VITRINES DE PARIS 


Le quartier pi s'étend de la Concorde à l'Opéra est 
aussi celui jolis magasins. La moindre boutique 
est fière de sa vitrine: élégance, bon goût, ingéniosité, 
triomphent dans ces devantures, larges parfois de 2 à 
3 mètres seulement. C'est à Yeonne de Brémond d’Ars, 
dont le magasin d’antiquités est célèbre, que nous em- 
pruntons l'anecdote suivante. 


À propos d'étourderie, voici la dernière aventure survenue à un chef 
étalagiste distingué, jadis très connu comme architecte. La mise vestimen- 
taire toujours impeccable, la petite moustache grise qui sied à son visage 
u ps sévère sont d'un homme sérieux... et c'est en effet un homme très 
sérieux. 

Or, il me raconta qu’un soir, exténué par la composition d’une grande 
vitrine historique (la Cour de Napoléon Let qu'il venait de terminer, il 
rentrait chez lui à Vincennes par le dernier métro. Il se sentait très las. 
Mais il s’étonna de la mine offusquée d’un couple de bourgeois aisés qui, 
assis sur la banquette opposée, le regardaient avec une désapprobation évi- 
dente. Et, juste avant de descendre à la station Châtelet, la Lee en ques- 
tion se retourna en disant à voix haute: «C'est honteux !» 

Honteux | Était-ce son chandail de travail dont il était encore vêtu à 
cette heure tardive? Bah! Il était bien trop fatigué pour faire cas de cette 
réflexion désobligeante. 

la station suivante, le couple austère fut remplacé par deux jeunes fil- 
les, deux petites Parisiennes en robe claire qui revenaient de quelque fête, 
les bras chargés de lilas. À peine furent-elles assises, que toutes deux écla- 
tèrent de rire, d’un rire sonore, joyeux, comme on rit à vingt ans, et qui 
devint vite fou rire... Elles étaient secouées, mais déchaînées par ce fou 
rire inextinguible |... 

«Cette dernière rame est occupée par des gens bien mal élevés !» pen- 
sa-t-il, et pour manifester son dédain, il tourna la tête du côté de la vitre, 
et cette vitre lui refléta (comme dans une brume) son visage et son cou, 
autour duquel s’étalaient, provocants, trois rangs d'énormes perles lines, 
grosses comme des noisebles |... 
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En un éclair, il revit le geste qu’il avait fait en travaillant: tout simple- 
ment, pour se débarrasser du collier en question (qui était destiné à un man- 
nequin de la vitrine, celui de l'impératrice), il lavait pasé machinalement 
autour de son cou, en attendant... puis, dans le feu de l’action, il l'oublia... 
et, curieux réflexe, il n'osa pas l'enlever devant les rieuses, préférant se 
tapir devant la portière en attendant l'arrêt (...) 

Et le moment qui s’écoula jusqu’à la station Bastille parut un siècle 
à l’étourdi. Il sauta sur le pe et pub enfin libérer son cou d’une parure 
qui était digne de la Reine de Saba ! i 

Et cette nuit-lă, un taxi qui passait ramena jusqu’à Vincennes un homme 
* bien humilié, furieux contre jui-même. 


VOCABULAIRE 


à propos d'âtourderie în legătură cu zăpă- 
ceala 

un chef Gtnlagiste un vilrinier get 

la miso vestimontaire ținuta vestimentară 

qui siod à son visage care sc polrivește cu 
chipul lui 

an couple de hourgonis aisés o pereche de 
burghezi înstăriți 

vest honteux e rusinos 

son chandail do travail puloverul său 
de lucru 

réflexion desobligoante reflecţie nopoli- 
licoasă 

en robo cluir cu rochie de culoare deschisă 

toutes doux éelatèrent du rire amindouă 
izbucniră în ris 

fou riro ris nebun 


QUESTIONNAIRE 


D'après Y. de Brémond d'Ars 


socouées, mais déchainéos scuturate, ba 
chiar dezlințuile 

co fou rire inextinguible acost ris nebun 
do nepotolit 

cotto dernière ramo această ultimă garni- 
tură de vagoane 

bien mal élovés tare prost creseuți 

rangs d’énormos perles şiraguri do perle 
enorme 

grossos comme dos noisettes mari cît alunele 

on un éclair într-o strāfulgerare 

dans le feu de l’action in toiul muncii 

dovant los ricuseg în faţa celor care rideau 

se tapir să se pitoască 

one parnre o găteală, o podoabă 

la Reine de Saba regină foarte bogată a 
Arabiei, despre care vorbeste Biblia 


4. Qu'est-ce que vous aimez contempler dens les vitrines? 2. Quel est 
le personnage de l'anecdote présentée dans le texte? 3. Faites son pa e 
e 


4. Où habitait le chef ételagiste? 5. Est-ce qu’il rentrait à pied 


ez lui? 


6. Est-ce qu'il rentrait tôt ce soir-là? 7. Pourquoi rentrait-ilsi tard? 8, Com- 
ment les voyageurs le regardaient-ils? 9. Pourquoi riaient-ils? 10. Est-ce 
qu’il était habillé comme tout le monde? 11. Expliquez la présence du col- 
Der autour de son cou. 12. Montrez l'état d'esprit du chef étalagiste. 
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LEÇON 20 


L'AUTO N'EST PAS UN JOUEF 


M. Jean Dumont avait quitté Rouen en voiture. Mal- 
gré sa prudente, il n'a pu éviter un accident provoqué 
par un conducteur imprudent qui a enfreint les règles 
de la cireulation. Tous les deux sont à l'hôpital. Mon- 
sieur Dubois, le meilleur ami de M. Dumont, est venu 
le voir à l'hôpital. 


Dubois: Eh bien, mon vieux, comment vas-tu? 

Dumont: Pas trop mal. Mais j'ai passé deux mauvaises nuits. Je me sens 
faible. Tu sais, j'ai failli y passer; on a dû me faire une transfusion aus- 
sitôt après l’opération. 

Dubois: Pourtant tu as bonne mine; je te vois guéri. 

Dumont: Penses-tu ! Il est vrai que jé me sens mieux: ce matin je me suis 
levé et j'ai fait quelques pas dans le couloir. 

Dubois: On ne t’oblige pas de rester au lit? 

Dumont: Au contraire, îl faut que je me lève chaque jour pour marcher 
un peu; le docteur dit que cela est nécessaire. 

Dubois: 11 faudra suivre ses conseils. 

Dumont: Bien sùr. Demain i! me passera de nouveau à la radio. 

Dubois: Ne ben fais pas; tout sera pour le mieux. Dis-moi, je ne com- 
prends pas comment cela est arrivé , à toi qui conduis si bien !. 
Dumont: Je venais tout simplement de quitter la route no. 7; je tenais 


soigneusement ma droite, un poids lourd s’avançait en sens inverse. Dans ; 


mon rétroviseur je vois bondir une auto blanche, une Citroën, lancée à 
cent à l'heure. J'ai fremé — j'ai perdu le contrôle de ma direction et... 
un formidable choc, puis plus rien. 


. Dubois: Et alors? 


Dumont: C'est tout. Je ne me rappelle plus rien. Quand je suis sorti de 
mon évanouissement, j'ai vu un docteur penché sur moi: on m'avait 
transporté à l'hôpital. 


. Dubois: Tu Pas échappé belle. Dans deux semaines, tout au plus, tu seras 


sur tes deux jambes. 
Dumont: Tu crois? Je crains que cela ne dure. 


. Dubois: Quelle idée ! J'ai vu le docteur tout à l'heure. Il m'a dit que dans 


une quinzaine tu te porterais comme un charme. 


. Dumont: Et l’autre? Est-ce qu'il est grave? 


Dubois: Il a de nombreuses blessures aux deux jambes, au cou, au bras 
droit, mais il s’en tirera lui-aussi, je crois. 
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TOUJOURS PLUS DE VOITURES SUR L'AUTOROUTE DU STD 


M. Dumont: C’est de sa faute, parce que le code de la route interdit de 
doubler aux carrefours. 

M. Dubois: Et on se demande pourquoi il y a tant d’accidents d'automobiles. 
Je crois que c'est généralement la faute des automobilistes; s'ils respec- 
taient le code de la route, ils éviteraient bien des accidents. 

M. Dumont: En effet, il aurait évité cet accident s’il avait attendu quelques 
secondes: l'accident est dû à sa seule imprudence. 

M. Dubois: J’en suis sùr maintenant. Tu vois: l’outo n’est pes un jouet. 


PRONONCIATION 


enfreint — le groupe ein se prononce [ë]; 
guéri — dans le groupe gu, la lettre u ne se prononce pas; le groupo équivaut à g. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


j'ai failli y passer a fost cit po-aci un poids lourd un camion 

să mor lancéo à cent à Pboure goniad cu o sută 
tu as bonno mine aräti bine pe oră 
au contraire dimpotrivă jo suis sorti de mon 6vanenissemont mi-am 
il me passoru de nouveau à la radio imi va revenit dia lesin 

face o nouă radiografie tu Was échappé bello ai scăpat ca prin 
tout sera pour le mivux totul va fi bine e minune 
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KÉ 


m soras sur tes deux jambos vei fi po picioare du te portorais comme un charmo ai să li 


je crains que cels ne dure mic teamă că sănătos tun 
durează il sien tirera va scăpa 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Gritisez les verbes en italiques au subjonctif présent et formes des phrases; traduisez-les. 


Modèle: Je crains qu'il ne (venir) demain. 
Je crains qu’il ne vienne demain. 


Je crains qu'il ne (pleuvoir) ce soir. 

Je désire qu'il ne fpleuvoir) pas ce soir. 

J'ai peur que vous ne (partir) de la maison avant mon retour. 
Vous craignez qu'il ne (faire) froid. 

Nous eraignons que vous ne (prendre) froid. 

Vous avez peur qu'il ne {s’en aller) sans le dire. 

Tu as peur que nous ne (pouvoir) arriver à temps. 

Je cerams qu’il ne (venir). 

Je désire qu’il ne (venir) pas. n 

T] a peur que je ne fëtre) en retard. 


TI. Complétez les phrases ci-dessous en mettant les oerbos en italiques au subjonctif 
present; le sens des deux phrases qui forment le rouple doit rester identique. 


Modèle: Pai peur qu'il ne vienne. 
Je desire qu'il ne vienne pas. 


Tu as peur qu'il ne (faire) un mauvais travail. 
Tu désires qu'il... 
La mère craint que son enfant ne (prendre) froid. 
La mère désire que son enfant... 
Vous avez peur que nous ne (étre) en retard. 
Vous désirez que nous... - 
Je crains qu'il ne (sortir). 
Je désire qu'il... 
Il a peur que son ami ne (être) malade. 
Jl désire que son ami... 


„FII. Exprimez les phrases suivantes en mellant les verbes en italiques au conditionnel 
présent: 
Je (vouloir) bien parler au médecin. 
(Pouvoir}-vous, Monsieur, me dire l’heure qu'il est? 
Au cas où ils (venir) me voir, vous les feriez entrer dans le salon. 
Nous (âtre) enchantés de vous revoir. 
J'étais persuadé que vous ne (pouloir) pas venir. 
Je (être) bien aise de vous rencontrer. 
(Savoir )-vous nous dire où il se trouve? 
Est-ce que nous (avoir) le temps de faire ce travail? 
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IV. Exprimes les phrases suivantes en mettant les verbes en italiques an temps et au 
mode convenubles. 
Modèle: Si vous {avoir) une auto, vous conduiriez prudemment. 
-Si vous aviez une aulo, vous conduiriez prudemment. 


Si je (suivre) les conseils dn médecin, je guérirais. 

Tu entrerais à l'hôpital si tu (tomber) malade. 

Elle prendrait des pilules si elle (avoir) de la température. 

Si vous (freiner) à temps, vous éviteriez cet accident. 

Si nous (aller) à la campagne, nous ferions la connaissance de nos cousins. 
Si vous (partir) à sept heures, vous arriveriez à temps au concert, 


V. Exprimez les phrases suivantes en commençant par hior, 


Modèle: Tu devrais me dire cela. 
Hier, tu aurais dë me dire cela. 


t Je voudrais te parler. 
Tu devrais m'aider. 
Il faudrait réparer cette auto. 
Il pouvait éviter cet accident. 
Nous pourrions voyager ensemble. 
Il serait content d'aller en voyage avec nous. 
Elle préférerait se promener toute seule. 
Nous verrions un besu spectacle. 


VI. Exprümez les phrases suivantes en mettant les verbos en italiques au conditionnel 
passé 170 forme. 
Modèle: S'il avait acheté ce beau livre, il me l'{montrer). 
S'il avait acheté ce beau livre, il me Paurait montré. 


S'il avait fait beau, la promenade (être) charmante. 

S'ils s'étaient renseignés avant, ils (prendre) la bonne route. 
S'il était venu avec moi, il (voir) un beau spectacle. 

S'il avait été libre, il (venir) avec moi. 

Si tu avais vu ce spectacle, tu fétre) content. 

Si on les avait invités, ils (venir) avec nous, 


VII. Exprimez les phrases suivantes ón mettant les verbes en italiques au plus-que-parfait 
de l'indicatif: | 
Nous serions allés chez vous si la neige (cesser) de tomber hier soir. 
Si tu l’{irviter) il serait venu avec moi la semaine dernière. 
S'il ne(ëtre) pas malade, il m'aurait accompagné dans mon voyage. 
| Il aurait refusé si tu (accepter). 
Vous auriez assisté à cette fête si on vous (inviter). 
| On aurait sauvé cet homme si on le (transporter) à temps à l'hôpital. 


VIII. Mettez les verbes en italiques au conditionnel présent. Lises-les et traduisez-les. 
| Modèle: Tu ne (ètre) pas malade si tu avais écouté le médecin. 
Tu ne serais pas malade (aujourd'hui) si tu avais écouté le médecin 
(hier). 
Il ne (être) pas à Phôpital s’il avait bien conduit. 
| Je lui (donner) de l'argent si j'en avais reçu. 
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Vous (être) à la maison si vous n’aviez pas eu cet accident. 

Le juge le (punir) s’il n'avait pas respecté le code de la route, 

Je (être) à la gare si j'avais reçu ton Lé'égramme. 

Cette robe (aller) mieux à ma femme si vos ouvrières avaient été plus 
soigneuses. 


EXPLICATION 


Si eondifionai 
(Si conditionnel) 


Cind condiţia se referă la trecut iar consecinţa la prezent, se 
procedează ca în exemplul: 

Si j'avais reçu de Pargent (hier), j'achăterais ce beau costume (au- 
jourd'hui). 


IX. Transformez les phrases suivantes en mettant les verbes en italiques au présent de 
l'indicatif. 
Modèle: Je croyais qu’il serait là. 
Je crois qu'il sera là. 
Tu pensais qu’il nous accompagnerait dans co voyage. 
Elle savait que son frère voyagerait en auto. 
„Mon ami était sûr que ce conducteur serait puni. 
"TI disait que vous mies à l'hôpital voir le médecin. 
` Vous espériez que cet horme s’en tirerait lui-aussi. 
“Je croyais qu'il pourrait faire ce travail. 


„X. Traduisez: 
“Mi-e teamă că pleacă fără să spună. 

“Eu dorese să nu plece astă seară. 

`El ar dori ca magina lui să fie reparată cit mai degrabă. 
„Dacă aş“fi ştiut că este la spital, m-aş fi dus să-l văd. 

“Era cât pe-aci să moară; a avut două nopţi grele. 

“Nu-ţi face griji. Doctorii sint excelenți; ei îl vor face bine. 
-Va scăpa; sint sigur de aceasta. 

Peste două -săptămîni va fi din nou la volanul maşinii sale. 
A scăpat ieftin. 

A avut noroc. 


XI. Relisez le texte et répandez aux questions suivantes: 
— En France les voitures roulent à gaucho? 
— Faut-il gonfler les pneus très fort? 

— Pourquoi? 

— Les cyclistes sont-ils parfois dangereux ? 
— Qu'est-ce que doubler? 

— Qu'est-ce que croiser? 

— Qu'y a-t-il dans le code de la route? 
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— Où M. Durand a-t-il eu un accident de voiture? 
— Que faisait le poids lourd? 
— Que voyait M. Durand dans son rétroviseur ? 
— Qu'est-il arrivé ? 
— Qu'est-ce qu’un évanouissement? 
— Le conducteur de la Citroën était dans son fort? 
— Pouequoi? 
— À quoi est dă l'accident ? 
Qu'aurait dû faire le eondueteur de la Citroën? 
— M. Durand peut-il continuer să route en voiture? 
— Pourquoi? 
— Est-ce que le conducteur de la Citroën peut continuer sa route? 
— Pourquoi ? 
— Où sont-ils transportés tous les deux ? 
— Auriez-vous peur d'aller à l'hôpital si vous étiez blessé? 
— Comment s'appelle la période où le malade se rétablit ? 
— Est-ce que cette période sera longue pour M. Durand ? 
— Y a-t-il beaucoup de cireulation dans la ville que vous habifez? 
— Prenez-vous souvent l’autobus ? 
— Quand appelez-vous un taxi? 
— Houlez-vous vite en auto? 
— À combien à J’heure? : 
— Pourquoi ne faut-il pas rouler trop vite? 


LECTURE 
IL Y A CINQUANTE ANS... 


Le docteur Pasquier vient d'acheter sa première auto- 
mobile: il va faire une promenade avec son fils et un 
ami de celui-ci. 


Nous ouvrimes la remise, On y voyait une mécanique extraordinaire que 
nous considerâmes aussitôt avec respect et curiosité. La dernière fantaisie, 
la dernière folie de mon père. 

«Jeunes gens, aidez-moi», dit-il, en ôtant sa jaquette. 

. Tirée, poussée, la voitare «sans chevaux» vint au grand jour L.A. 

«Ne vous installez pas fout de suite, fil mon père; il faut soigner la 
mécanique.» 

Il prit une burette, une loque, un bidon de benzine et commença de tour- 
ner autour de la voiture en nous donnant maintes explications. 

«C'est une voiture à pétrole, disait-il, avee un moteur Daimier, le vrai . 
moteur du progrès. Ce n’est pas le tout dernier modèle, sans doute..On fait, 
aujourd’hui, des voitures plus élégantes. Je ne m'y fierais pas: la: mécanique 
est sacrifiéerau.luxe. Avant tout, la sécurité. Tenez, regardez, jeunes gens, . 
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comment se fait la mise en marche. Simplicité parfaite: je dévisse le robinet, 
je tourne le commutateur, et, maintenant, j’'empoigne le volant de départ.» 

ĮI avait ouvert la cage du moteur. On aperçoit confusément toute une tri- 
perie métallique et, surtout, un lourd volant de fonte placé dans le sens des 
roues et que mon père saisit à pleine main. Ilretint son haleine et fit un geste 
énergique pour imprimer au volant un mouvement de rotation. La machine 
renifla longuement, éternua, puis lâcha quelque chose comme un aboiement. 

«N'ayez pas peur, dit mon père, ce genre de moteur s’appelle, en propres 
termes, moteur à explosion. S’il pète, c’est qu'il va marcher. 

— Oh! déclarâmes-nous dignement, nous n'avons pas du tout peur. 
C'est même assez intéressant.» 

Une dizaine de fois, mon père lança le volant sans résultat. Le moteur 
toussait, rålait, renâclait sans se décider. Et, soudain, il partit: «Tap, tap 
tap» el. la voiture se mit a trembler tout entière, avec un bruit de fusillade. 
Mon père, toujours souriant, remettait sa jaquette, son haut-de-forme, ses 
gants jaunes. Il dit: 

«Laurent, tu monteras derrière. On va placer le coussin. Ton ami se met- 
tra près de moi (...).» 

` Mon père, bien droit, la main gauche sur la hanche, semblait parfaite- 
ment maître de cette force tempetueuse. Comme nous arrivions sur la place 
de l'église, i! souleva son couvre-chef et salua, plusieurs personnes d’une façon 
fort élégante. 

«Je ne suis pas vindicatif», di-il — et cela nous fit sourire, car il 6tait 
passablement vindicatif — «mais je voudrais rencontrer cet imbécile de Blot- 
tier pour lui montrer, confraternellement, qu’au point de vue des idées, je 
suis plus jeune que lui.» 

` Å cet instant précis, et sans aucune raison sensible, comme un cheval 
qui prend peur à la vue d'une brouette, notre voiture fit un écart à droite 
et monta sur le trottoir. Elle y roula quelques mètres et vint donner du 
museau dans la boutique du pharmacien. 

«Ma manette de direction est un peu trop délicate, fit mon père, mais 
ça n'a pas d'importance, car je voulais, justement, passer chez le pharmacien. 
Tirez la voiture avec soin, mes garcons, et replacez-la sur la chaussée.» 

Nous limes de notre mieux pour exécuter cet ordre. Une petite foule de 
badauds s'était rassemblée pendant ce temps et quand mon père, de retour, 
remit la machine en route, nous dûmes prier les curieux de nous livrer pas- 
sage. 

La course reprit. Il faisait une douce et molle matinée d'automne. De 
grands nuages semblaient chercher dans la campagne le point convenable 
pour lâcher une averse indolente. Mon père dit: 

«S'il pleut, Justin, tu ouvriras le parapluie qui est dans l'étui d'osier, à 
ta gauche.» 

À ce moment la pluie tomba. Justin, déployant le parapluie, se mit on 
mesure de protéger mon père, et le chapeau de soie de mon père.. Nous avions 
quitté les maisons. Une grande plaine fraîchement labourée se montrait sur 
notre droite (...). Le soi dévalait vers un hameau dont on apercevait les 
maisons et les vergers. La voiture avançait en ésrenant un joli chapelet de 
détonations qui s'amortissaient dans l'étendue. Parfois, quelque détonation 
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manquait à l'appel ou bien faisait long feu. Mon père souriait avec un sang- 
froid quo, dans le fond de mon cœur, je jugeais remarquable. Il disait: 

«Cette voiture peut faire dix-huit et même vingt ou vingt-deux kilomă- 
tres à J'heure. Mais je ne la connais pas encore assez pour lui demander le 
maximum. Ah! le pavé est mouillé. Moteur admirable, je vous Vai dit. Le 
frein, malheureusement, ne m'inspire pas la même confiance.» 

Nous venions de nous engager dans la partie la plus déclive de la côte. 
La voiture sentait la pente et bondissait de bosse en trou. Mon père saisit 
le frein dans sa main droite et murmura: 

«il serait préférable de ne pas prendre le mors aux dents.» 

Nous avions cessé toute conversation, tels des expérimentateurs au mo- 
ment critique de l'épreuve. De toutes mes forces, je m'agrippais aux poignées 
(...). Mon père murmura, d'une voix calme: 

«Nous dépassons peut-être le vingt-quatre ou le vingt-cinq à l'heure. Sen- 
tez-vous le vent de la course?» 

Puis îl ne dit plus rien et je pense que nous fûmes tous saisis d’une légère 
angoisse. Nous arrivions au tournant de la route. Devant nous se présentaient 
un petit fossé, un talus modeste, quelques pieds carrés de chaume, enfin 
le mur d’une propriété derrière lequel jaunissaient des touffes d'acacia. 

J’entrevis tout cela dans une sorte d’illumination. Mon père prononça, 
la voix blanche: «Je tourne la manette à droite, puisqu'il faut aller à gauche.» 
J'entendis cette phrase raisonnable, froidement mécanique et, soudain, la 
voiture, au lieu de virer vers la gauche, se dirigea vers la droite, piqua dans 
le petit fossé, monta sur le talus, s’allégea, d'un coup de rein, de ses trois 
passagers ct fonça vers la muraille. 

Malgré la brutalité du choc, nous nous relevâmes tous trois aussitôt. Je 
vis mon père courir après son haut-de-forme, le ramasser ct se tourner vers nous, 
souriant. 

«C’est, dit-il, le phénomène du dérapage.» 


D’après Georges Duhamel 


VOCABULAIRE 

la remise sopronul toute une triporio métallique o mulţime 

une mécanique... que nous considorâmas de fire metalice (firele de legătură) 
o maşinărie pe care o privirära saisit à ploine main apucă bine cu mina 

ôtant sa jaquette scotîndu-si haina il retint son haloine îşi tinu răsuflarea 

vint au grand jour apăru ia lumina zilei renifla longuement sforäi prelung 

une burotte o biuretä s'il pète c’est qu'il va marehor dacă dă 

nne logue o cîrpă rateuri Înseamnă că porneşte 

maîntes explications nenumărate oxplicaţii lança le volant dădu vint volantului 

je ne m'y ficrais pas n-as avea încredere lo moteur ... râlait, ronâclait motorul … 
în el horcăia, fornăia 

la misa en marche pornirea son hant-de-forme jobonul său 

je dévisse dosurubez son couvre-chof pălăria sa 

j'ompoizne apuc passablement vindicatif destul de răze 

13 cage du motour capota molorului bunälor 
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sans ancuno raison sensible fără nici un 
motiv evident 

prond peur se sperie 

à la vae d’une brouette cind vede o roabä 

fit un écart sări deodată, în lături 

nous finies de notre mioux făcuriun tot 
ce se pulea face 

une patite foule da hadauds o droaie de 
gurä-casci 

de nous livrer passage să pe facă loc să 
trecem 

se mit on mesure de putu să, reuşi să 

le sol dévalaït terenul cobora 


égrenant un joli chapelot de détonations 
făcînd un lanţ. de explozii asomeni 
unui sirag de mătănii 

faisait leng feu se lăsa așteptată 

de ne pes prendre le mors aux dants să au 
ne luăm avînt 

je m'agrippaia aux poignées mă agätam 
de minere 

prononç, Ja voix blanche rosti cu vocea 
stinsă (sugrumală) 

d'un epp de roin cu o smucilurä 

fonça vers la muraille se năpusti spre zid 


QUESTIONNAIRE 


1, Quand se passe l’action du récit? 2. Est-ce qu’il y avait beaucoup 
de voitures à cette époque-là? 3. Comment les gens consideraient-ils une 
automobile? 4. Qu'est-ce que Je docteur Pasquier expliqua aux jeunes gens? 
5. Comment se faisait la mise en marche de ces voitures? 6. Est-ce que le 
docteur Pasquier réussit aisément à mettre la voiture en marche? 7. Qu'est-ce 
qui Jui arriva? 8. Où s'arrêta la voiture? 9, Combien de kilomètres à l'heure 
faisait cette voiture? 10. Comment trouvez-vous cette vitesse aujourd’hui? 
41. Dans quelle partie de la câte, le docteur Pasquier venait-il de s'engager? 
42. Est-co que le docteur Pasquier réussit à freiner à temps? 13. Est-ce que 
lo docteur savait conduire? 14. Comment le savez-vous? 15. Comment le 
docteur expliqua-t-il ee petit accident? 


LECON 21 


RENCONTRE DANS LA RUE 


Deux Parisiennes, Madame Durand et Madame Mar- 
lin, se rencontrent dans lu rue. Elles se connaissent 
depuis très longtemps, mais l’âge, la santé chancelante 
et les soucis les empêchent de se voir souvent... 


Mme Martin: Bonjour. Madame Durand. Comment allez-vous ? 

Mme Durand: Bonjour, Madame. Merci bien. Et vous? 

Mme Martin: Merci, ça va tont doucement. 

Mme Durand: Pourquoi donc? 

Mme Martin: C'est la santé qui cloche un peu. 

Mme Darand: Vraiment? J'en suis navrée. Qw'est-ce qui ne va pas? 

Mme Martin: C’est toujours les reins... 

Mme Durand: Vous avez suivi un traitement ? 

Mme Martin: Oui, je vais tous les ans à Vichy. 

Mme Durand: J'espère que tout va bien maintenant, pia vous sortez, 

Mme Martin: En effet, je me sens beaucoup mieux.. 

Mme Durand: Ca passera bientôt, men doutez pas!” 

Mme Martin: C’ Ser ce que mon mari me dit toujours. Et chez vous, tout va 
bien à la maison? ; 

Mme Durand: Ma fille, Claudine, s’est mariée, voici une année déjà. 

Mme Martin: Mais, je le savais. Et d’ailleurs, j'ai connu son mari. fls avaient 
[ee très heureux. J'ai l'impression que ce jeune homme est très comme 
il faut. 

Mme Durand: Oui, ils s'entendent très bien. 

Mme Martin: Claudine aussi est très douce et gentille. 

Mme Durand: Mais vous ne savez pas la grande nouvelle | 

Mine Martin: Non, je ne sais rien. 

Mme Durand: Eh bien, Claudine vient d'acecucher. 

Mme Martin: Vraiment? Vous voilà donc grand- maman! Mes félicitations. 

- C’est une fille ou un garçon? 

Mme Durand: Deux garçons, figurez-vous ! 

Mme Martin: Comment, des jumeaux? 

Mme Durand: Oui, Madame, elle a mis au monde deux garçons, beaux et ro- 
bustes, qui ont déjà un appétit tout à fait remarquable. 

Mme Martin: Ça c'est vraiment une bonne nouvelle! Et Claudine, est-ce 
qu'elle se porte bien? 

Mme Durand: D'abord sa santé nous a causé pas mal d’inquiétudes, mais à 
présent elle va beaucoup mieux. Les médecins disent que nous pouvons 
être sans crainte. 

Mme Martin: Tout est bien qui finit biena! Et votre gendre, est-il heureux? 
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LA STATION THERMALE DE VITTEL DANS LES VOSGES 


Mme Durand: Ah, oui. Il ne se sent pas de joie. 

Mme Martin: Je le comprends: avoir tout d'un coup deux garçons, ça c'est 
de la chance! Je vous prie de transmettre à Claudine mes meil- 
leurs vœux de santé et de bonheur. 

Mme Durand: Merci, Madame Martin. J'espère que la semaine procha ine vous 
viendrez nous voir. 

Mme Martin: Avec plaisir, Madame, 


PRONONCIATION 


peuz — le groupe æu représente, gâncralomont, la voyelle eu fermée [Ø]. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


la santé ehancelante sănătatea nu prea bună J'en suis navrée îmi pare nespus do râu 
ea va tout doucement aga și aşa, potrivit qu'est-ce qui ne va pas ce vă supără, de 
c’est la senté qui cloche un peu sănătatea ce suferifi 

cam şehioapătă e’ost toujours les reins tot rinichii 


Vichy staţiune termală situată în provincia 
Auvergne, în centrul Franţei 

puisque vous sortez din moment ce inșiți 
(in oraș) 

en effet într-adevăr 

eest ce quo esto ceea ce 

très comme îl faut foarte cumsecade 

très douce et gentille foarte blindă si 
drăguță 

vient d'accoucher tocmai a 

des jumeaux gemeni 


născut 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


elle a mis an monde a dat naştere, a născut 

tout à fait cu lolul 

se porte bien e sănătoasă, o duce bine cu 
sănătatea | 

pas mal d'inquistudes destulă îngrijorare 

ă present acum 

être sans crainte să fim linistifi 

il ne se sent pas de joie nu mai peate de 
hucurie 

mes meilleurs vœux cele mai bune urări 
(din partea mea) 


1. Remplacez les adverbes on" italiques par les formes du comparatif de supériorité que 
pous pouvez choisir dans la liste indiquée à droite: 


Elle se sentait bien depuis qu'elle avait suivi le trai- 


tement indiqué par son médecin. 


Depuis qu'il est rentré dans le pays, il travaille 


beaucoup. 


Elle lit peu depuis qu'elle a. vieilli. 
Malheureusement, il va mal, malgré les soms qu’on lui. 


a donnés. 


| moins 
mieux 
plus mal 
| plas 


1]. Renforces les adverbes en italiques à Paide de l'adoerbe beautoup. 


Modèle: Je me sens mieux. 


Je me sens beaucoup mieux. 


Elle lit plus que moi. 
Il parle moins que toi. 
Elle se sentait plus mal. 


Ils marchent plus vite que vous. 


III. Exprimez les phrases ci-dessous en mettant les adjectis au comparatif de supériorité, 
Choisissez les formes convenables dans la liste indiquée à droite: 


Mon écriture est mauvaise, mais la tienne est (mau- 


piase) encore. 
Ce livre est (bon). 
Votre chambre est (petite). 


Mes soucis sont, de (petitej importance, comparés aux 


vôtres. 


meilleur 

plus petit 
(moindre) 
plus mauvais 


(pire) 


H était encore (mauvais) que son frère. 


IV. Exprimez les superlatifs en italiques à Vaide d’autres adverbes indiqués à droile: 


Is avaient Pair très heureux. 
Ils s'entendaient très bien. 


Claudine aussi était très gentille. 


Ce bébé est très robuste. 
Ce chocolat est irès bon. 
Ce roman est très mauvais. 


bien 

fort 
exirémement 
tout à fait 


V. Lisez les phrases suivantes et remarquez que le mot tout est tantôt adjectif, tantôt 


pronom: 


Je vais tous les ans à Vichy. — Je suis restée seule: fous s’en sont allés. 
Toutes vos compositions sont bien écrites. — J'ai lu vos compositions: 


elles sont tontes bien écrites. 


Tous les hommes le connaissaient. — Tous le connaissaient. 
Tout le groupe était présent. — Tout est bien qui finit bien. 


VI. Pour traduire les phrases ci-dessous, choisissez le sens convenable du mot tout: 


Nous avons trouvé toute la famille à table. orice 
Toute langue a ses difficultés. toată 

I] a été malade fout un mois. totul 

Sa robe noire lui donnait un air tout jeune, întreagă 
Il portait un complet tout neuf qui lui allait à merveille. | foarte 

Il avait réponse à tout, Rent 
Elle était toute pâle de colère, | extrem de 


EXPLICATION 


Adjectivul, pronumele si adverbul TOUT 
(L'adjectif, le pronom et Padverbe TOUT) 


1. Ca adjectiv, tout însoţeşte un substantiv si are, în general, 
înțelesul de tot, toți, toată, toate: 

Toute la famille s'était réunie dans le salon. 

Cind substantivul este precedat de un, une, adjectivul tout se 
traduce, de obicei, prin întreg: 

JI l'a attendue toute une heure. 

Cind substantivul nu este însoţit de articol, tont are înțelesul 
de orice: 

Tont homme a ses défauts. 

2, Ca pronume, tout are intclesul de tot (totul), toți, toată, toate: 

Ii n'avait pas de préférence pour Pune ou l’autre de ses nombreuses 
tantes: il les aimait toutes. 


Observatie 


Cind tous este pronume, s final se pronunță: 
Tous m avaient dit qu'il était un homme honnête. 

3. Tout, ca adverb, însoțește mai ales un adjectiv si are descori 
înțelesul de foarte, extrem de: 

JI était tout pâle de colère. 

În numeroase cazuri însă, traducerea adverbului tout comportă 
dificultăţi: 

Un costume tout neuf. (nou-nout) 

Tout prudent qu'il est, i! a fait une grave erreur. (aşa prudent cum 
este) 

Elle est tout amonr. (numai dragoste) 
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VII, Traduisez en français en faisant attention auz différentes valeurs de tout: 

El ne spunea că orice om are defectele sale, dar că nu toți recunosc 
aceasta. 

Deşi era tirziu, ea l-a aşteptat un ceas întreg. 

Ea purta o rochie nouä-noutä care fi şedea bine. 

El era extrem de mindru de a avea un turism nou. 

Totul este să ştii cum să te porţi cu oamenii. 


VIII. À Paide de l'expression 0est...qui, mettez en relief les sujest des phrases suivantes. 


Modèle: Claudine vient d'accoucher. 
C'est Claudine qui vient d'accoucher. 


L'enfant est arrivé le premier. 

Ele a mis au monde une fille. 

Mon mari me le dit tous les jours. 

Elles se sont senties très mal. 

IX. Faites la méme transformation dans les phrases qui suivent, en employant les pronoms 
toniques indiqués à droite. 

Modèlo: Tu vas à Vichy celte année? 

C'est toi qui vas à Vichy celte année? 


Elle viendra avec nous. ` moi 
Il m'a transmis ses meilleurs vœux. toi 

Ils ont remporté le premier prix. lui 

Tu ne doutes jameis de rien. elle 
Nous avons manqué le train. nous 
Elles souffrent des reins. vous 
Je lui dirai toute la vérité. eux 
Vous avez acheté cette voiture? elles 


X, Répondez aux questions suivantes: 


— Est-ce que Mme Martin est en bonne santé? 

— Pourquoi dit-elle que sa santé cloche un peu? De quoi souffre-t-elle? 
— Êtes-vous bien portant(e)? 

— Qu'est-ce que vous comprenez par une santé chancelante? 

— Est-ce que Mme Martin a suivi un traitement? 

— Est-ce qu’elle se sent mieux maintenant? 

— Quelle en est la preuve? 

— Où va-t-elle chaque année pour traiter sa maladie de reins? 

— Où est située Vichy? 

— Comment s'appelle la fille de Mme Durand? 

— Quelle est la grande nouvelle que Mme Durand donne à son amie? 
— Est-ce qu’elle a mis au monde une fille? 

— Est-ce que Mme Martin connaissait Claudine? 

— Quelles qualités lui trouve-t-elle ? 

— Quelle impression lui a faite le mari de Claudine? 

— Qu'est-ce que vous comprenez par un homme comme il faut ? 

— Est-ce que le mari de Claudine est content d’avoir des jumeaux? 
— Est-ce que les deux bébés sont bien portants? 

— Quel est l’état de santé de Claudine? 


175 


LECTURE 
VICHY ET LES EAUX 


— Oui, Vichy cst Pune de nos villes d'eaux les plus connues. Peut-être 
reviendrez-vous ici cet été. Vous y verrez alors des millicrs de personnes en 
train de faire leur cure. Que de malades, après être arrivés ici avec le teint 
jauno, s’en retournent avec une mine fraiche et réjouie ! D'ailleurs, l'Auvergne 
est riche en villes d'eaux. Chacune a sa spécialité. Lei on soigne les cœurs fati- 
gués, les artères durcies; là, les reins; ailleurs l'estomac ou le tube digestif; 
plus loin la gorge et les poumons... 

— Vraiment, à vous écouter, on a envie d’être malade pour avoir ensuite 
le plaisir de boire votre eau minérale. Ne peut-on en goûter un verre? 

— Si, mais dites-moi votre préférence: il y a une quinzaine de sources 
différentes; préférez-vous celle qui sent. le souffre ou celle qui sent le fer? 
Avez-vous le foie malade... J'ai ce qu'il vous faut 

— À vrai dire, je suis plutôt sujet aux rhumatismes; mais, hélas ! Aucune 
de vos caux ne sera efficace contre mes douleurs. 

— Non, sans doute, mais je vous conseille alors une saison dans le Midi. 
La France est si riche en sources thermales! Partout les malades sont bien 
soignés par leurs médecins qui varient le traitement selon chaque cas... 

— Tristes vacances, pour ceux qui font leur cure! Au lieu de se pro- 
mener, d'aller anx bains de mer... 

— Oh, ne les plaignez pas trop; on n'oublie pas de les distraire agréa- 
blement; et de très beaux concerts se donnent chaque saison dans les stations 
thermales. 


D'après G. Manger 


FOCABULAIRE 
en train de faire tăcîndu-și à vous écouter ascullindu-vă 
le toint jaune cu obrajii galbeni qui sont lo souffre care miroase a sult 
une mino fraîche at réjouie o mină proas- le fole ticalul 

pălă şi veselă l E ge A 
les artèros durcios arterele îngroșalo jo sals kanget eux Gemeen SI co 
la gorge gilul reumatism 
los poumens plăminii gelon chaque cas potrivit fiecărui caz 
QUESTIONNAIRE 


1. Dans quelle provinco est située Vichy? 2. Quels organes est-ce qu'on 
soigne dans les villes d'eaux de l'Auvergne? 3. Est-ce que les malades de foje 
ont une mine fraiche et réjouie? 4. L'eau minérale qui sent lesouffre est-elle 
agréable à boire? 5. Est-ce que les eaux de Vichy sont efficaces contre les 
douleurs rhumatismales? 6. Comment sont soignés les malades dans ces villes 
d'eaux? 7. Est-ce qu'on fait quelque chose pour égayer leur séjour? 
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LECON 22 


MADAME DUVAL À LA TELE 


C’est la veille du Jour de l'An; il est huit heures. Les 
Ducal ont cemménagé ce jour même. Tandis que la 
petite bonne finit de disposer le couvert, un installateur 
de télévision est en train de régler un poste tout neuf. 


L'installateur: Est-ce qu’il y a l'antenne pour la première chaîne? 

La bonne: Je ne peux prs vous dire. 11 faudrait demander à Monsieur; moi, 
je suis nouvelle dans la place. 

L'installateur: De toute façon, ce n'est pas à cette henre-ci que je vais monter 
sur le toit. Je reviendrai après les fêtes, En attendant, vous vous con- 
tenterez de cette antenne provisoire, 

La bonne: Tout ce que voulait Madame, c'était de pouvoir suivre le programme 
du Jour de l'An. e 

L'installatenr: Vous venez d'emmânager? 

La bonne: Depuis hier. Vòus voyez, on n’a pas encore fini de déballer. 

L'installateur (manipulant les boutons): Je me demande ce qu’elle a à sauter 
comme ça, l'image? (regardant la montre) Déjà huit heures et demie, vous 
vous rendez compte. Je n’ai même pas eu le temps d'acheter un cadeau 
à ma femme, et j'habite à vingt kilomètres. 

La bonne: Il y a encore des magasins ouverts, Monsieur. 

L’installateur: Oui, enfin, il aurait pu se décider plus tôt, votre patron. 
M'obliger à venir lui installer un appareil à la veille du Jour de l'An! 
En ce moment on demande une semaine de délai, minimum. 

M. Duval (sortant de la chambre): Alors, jeune homme, dites-moi si cette ték- 
vision marche. 

L'installaieur: Je crois que c'est au point, Monsieur. De toute façon je ne peux 
pas faire mieux jusqu’à ce que l’on pose l’antenne définitive. 

M. Duval: Mais oui, mais oui, ça ira. Vous remercierez votre patron pour 
m'avoir fait livrer ce poste si rapidement. Vous deviez être débordés 
au magasin, aujourd’hui? 

L'installateur: Ne m'en parlez pas, notre personnel est sur les genoux. Les gens 
se battaient pour se faire servir. 

M. Duval (il donne un billet à l'installateur): Tenez, vous vous achèterez une 
bonne bouteille. Et vous la boirez à ma santé. 

L'installateur: Oh! Merci beaucoup, Monsieur. 

M. Duval: Quand on se dérange pour moi, je sais toujours l’apprécier. 

L'insiellateur: Merci, Monsieur, je vous souhaite une bonne année ot une bonne 
santé. 

M. Duval: Rentrez vite chez vous et bonne fête. 
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PRONONCIATION 


emménager — emm se prononce [ë]; 
minimum — um se prononce [om]. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


la veille du Jour de (An ajunul Anu- 
Jui nou 

disposer le couvert a pune masa 

est on train de régier toomai pune la punct 

de toute facon în orice caz, oricum 

on n'a pas encore fini de déballer încă nu 
s-a terminat cu despachetatul 

vous vous rendoz compte vă daţi seama 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


£a iwa o să meargă 

vous dorioz être débordés trebnie să fi fost 
coplesiti (asultati) 

notre persounel est sur les genoux persona- 
Jul nostru este feint de oboseală 

il donne un billet e! dă o bsncrolä 

une bonne année un an bun (urare) 

bonno fête petrecere bună 


I. Transformez les questions suivantes en interrogations indirecies; faties-les précéler de 


je vous demande ou nous aimerioas savoir. 


Modèle: Qui a construit cette maison? 
Qu'est-ce que vous me demandez? 
Je vous demande qui a construit cette maison. 


— Qui a installé l'antenne? 


Qu'est-ce que vous me demandez? 


— Qui est entré dans la salle? 


Qu'est-ce que vous lui demandez? 


...... 


— Qui t'a donné ce livre? 


Qu'est-ce que tu me demandes? 


— Qui a perdu un stylo? 


Qu'est-ce que vous demandez à ces enfants? 


— Qui avez-vous rencontré au théâtre? 
Qu'est-ce que vous lui demandez? 


— Qui astu invité pour ton anniversaire ? 
Qu'est-ce que lu me demandes? 


în... ... 


— Avee qui est-ce que vous vous êtes promenés ? 
Qu'est-ce que vous leur demandez? 


— À qui est-ce que vous parlez? 


Qu'est-ce que vous lui demandez? 


....... 
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EXPLICATION 


Propozifia completivă interogativä indirectă 
(L’interrogalion indirecte) 


Cind o propoziţie interogativä este subordonată wmui verb prin- 
cipal cu sensul: je demande, je sais, je voudrais savoir, dites moi etc. ca 
este o interogativä indirectă. În acest caz subordonata nu începe cu 
literă mare, nu are semn de întrebare si, mai ales, nu admite inver- 
siunea subiectului: 

Qui chante? — Je demande qui chante. 

À quoi penses-tu? — Je voudrais savoir à quoi tu penses. 


Observaţii 
a) Pentru acțiuni, întrebarea se formulează cu ajutorul adverbului si: 
Est-ce que vous sortez? — Dites-moi gi vous sortez. 
Partez-vous? — Dites-moi Si vous partez. 
b) Dacă subiectul este un substantiv, se poate face inversiunea 
după quand, comment, combien, où, ce que: 
Dis-moi où ton père ea. — Dis-moi où va ton père. 
Dis-moi ce que ton ami chante. — Dis-moi ce que chante ton ami. 
Inversiunea subiectului nu este admisă după si și pourquoi: 
Dis-moi si ton ami part ce soir. 
Dis-moi pourquoi ton ami part ce soir. 


II. Transformez les questions suivantes en interrogations indirectes; faites-les précéder 


de je vous demande, dites-moi ou d’autres expressions que pous trouperez vous-même: 


Qui frappe à la porte? 
Qui est-ce qui frappe à la porte? 
— Qui a téléphoné ? 
— Qui est-ce qui a fermé la porte? 
— Qui avez-vous appelé ? 
— Qui est-ce que vous avez rencontré ? 
— À qui avez-vous parlé? 
— À qui est-ce que vous avez prêté le stylo? 
— Avec qui avez-vous dansé ? 
— Avec qui est-ce que vous avez dansé? 
- De qui partes-tu? 
— De qui est-ce que tu parles ? 


LIL. Transformez les questions suicantes en interrogations indirectes; utilisez la formule 


dites-moi ou Je vous demande: 
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— Qu'est-ce qui sent si bon? 

— Qu'est-ce que tu as? 
Qu-est-ce qui fait ce bruit? 

— Qu'est-ce que vous regardez? 

— Qu'est-ce qui est arrivé ? 
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— Qu'est-ce que tu cherches? 

IV. Transformes les questions suivantes en interrogations indirectes en faisant une seule 
transformation pour chaque proposition ou couple de propositions: 

— Qui a frappé à la porte? 

— Qui est-ce qui a frappé à la porte? 

— Qu'est-ce qui est arrivé? 

— Qui est-ce qui est arrivé? 

— Qui ost arrivé? 

— Qui est-ce que vous cherchez? 

— Qui cherchez-vous ? 

— Qu'est-ce que vous cherchez? 

— Que cherchez-vous ? | 

— Qu'est-ce qui est tombé par terre? | 

— Que vous est-il arrivé hier? 

— Qu'est-ce qu'il vous est arrivé hier? 

— À qui est-ce que vous parlez? 

— À qui parlez-vous? 

— À quoi est-ce que vous pensez? 

— À quoi pensez-vous ? 

— De qui est cette chanson? 

— De quoi s'agit-il? | 

— De quoi est-ce qu'il s'agit? 

— Avec qui viendras-tu? 

— Avec qui est-ce que tu viondras? 


— Qu'est-ce que tu prends? 
— Qu'est-ce qui te préoccupe ? 


V. Posez la question indiquée: 


Demandez à cette dame ce qu’elle veut acheter. 

Demandez à ce monsieur ce qu'il veut manger, 

Jean demande à son père ce qu’il voudrait pour son anniversaire. 
Demandez à ces étudiants ce qu'ils veulent faire cet après-midi. 
Marie-Louise, demande à ta mère ce que tn peux boire. 
Demandez à ces enfants ce qu’ils ont vu au cirque. 

Demandez à cet installateur ce qu'il travaille. 

Il parle mais je ne comprends pas. Demande-lui ce qu’il dit. 


VI. Faites des interrogations indirectes avec les questions suivantes: 


— Où allez-vous? 
— D'où venez-vous? 

— Par où étes-vous passes? 

— Quand reviendras-tu? 

— Dopuis quand sont-ils partis? 

— Pendant combien de temps restera-t-il chez vous? 

— Pourquoi es-tu revenu și tôt? 

— Comment vas-tu? 

— Comment avez-vous voyagé? 

— Pourquoi n’êtes-vous pas contents? 
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— Comment alluz-vous? 
— Quand a été bâti ce palais? 


VII. Trensformez les questions suivantes en interrogations indirectes, en les fa sant précéder 
de je vous demande si: 

— Vous partez ce soir? 

— Est-ce que vous partez ce soir? . 

— Est-ce que votre cousine danse bien? 

— Est-ce que vous sortez ce soir ? 

— Est-ce que vous avez installé l'antenne ? 

— Est-ce que ça ira maintenant ? 

— Est-ce que votre ami travaille toujours? 

— Est-ce qu'on sort ce soir? 

— Pleut-il? (Est-ce qu’il pleut?) 

— Fait-il beau? (Est-ce qu’il fait beau?) 

— Y a-t-il des nuages? (Est-ce qu’il y a des nuages?) 

— A-t-il plu? (Est-ce qu'il a plu?) 

— Viendrez-vous? (Est-ce que vous viendrez?) 

` Vous êtes-vous bien amusés? (Est-ce que vous vous êtes bien amusés ?) 


VIII. Transformes les questions en commençant par dis-moi cu dites-moi; indiquez toutes 
les formes que chaque phrase peut prendre: 

— Où sont allés tes parents? … 

— Où travaille ton père? … 

— Par où est, passé ton ami? ... 

— Quand partiront les touristes? … 

— Quand a élé bâti ce palais? ... 

— Comment se portent vos amis? 

— Combien de pays as-tu visités? ... 

— Est-ce que ton frère partira ce soir? … 

— Pourquoi ton ami partira-t-il ce soir? ... 


IX. Transfurmez les questions su’eantes en interragations indirectes: 


— Qui est ce monsieur? 

— Qui est-ce? 

— Qui sont-ils? 

— Qui êtes-vous? 

— Qui avez-vous rencontré ? 

— Qui appelle-t-on? 

— Qui a-t-on appelé ? 

— À qui ton frère a-t-il écrit? 

— Que dâsires-tu? 

— Que désire ton ami? 

— Avec qui as-tu fait ce voyage? 
Dans quelle maison habites-tu ? 

— Est-il parti? 
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X. Transformez les interrogations indirectes ci-dessous en propositions inlerrogatives 
directes: 

Je voudrais savoir ce que vous dites. 

Dites-moi qui est venu. i 

Je voudrais savoir ce qui fait ce bruit, 

Je voudrais savoir qui fait ce bruit. 

Dites-moi ce qui sent si bon. 

J'aimerais savoir ce qui est arrivé. 

Dites-moi qui est arrivé tout à l’heure. 

Je voudrais savoir ce que vous racontez. 

Dites-moi ce qu’il a. 

Je voudrais savoir ce qu’ils ont. 

Je veux savoir ce que vous avez vu à Pexposition, 

Dites-moi qui vous avez rencontré au théâtre. 

Je voudrais savoir qui vous regardez. 

Je voudrais savoir ce que vous regardez. 

Dites-moi si vous partez ce soir, 


. XI, Complétez les phrases suivantes en utilisant les mots et les expressions inserits dans 
da liste à droite: 


L’installateur est arrivé; il … diriger 
régler le poste marcher 
Ils doivent se contenter d'une antenne provi- nette 
soire ... que l’installateur ... l'antenne être en train de 
définitive. Jusqu'à ce 
Mon poste de télévision ... parfaitement poser 
Les images sont très ..., le-son est ... excellent 
et les émissions sont ... intéressant 


La symphonie que j'ai entendue hier était ... 
par un grand chef d'orchestre français. 


XII. Relisea le texte du dialogue et répondez aux questions suivantes: 
— Quand la scène se passe-t-elle? i 
— Est-ce que les Duval habitent depuis longtemps dans cette maison? 
— Pouvez-vous situer cette scène à une heure précise de la journée? 
— Qu'est-ce que installateur de télévision est en train de faire? 
Est-ce que le poste de télévision marche? | 
— Qu'est-ce qu’il faudrait faire pour que l’image soit nette? 
— Est-ce que l'installateur a le temps de poser l'antenne définitive? 
— Est-ce que l'installateur est de bonne humeur? ` 
Oa habite-t-il? | 
— Combien de temps met-on pour parcourir 20 kilomètres en autobus? 
— Pourquoi l'installateur voudrait-il rentrer tôt ce soir-là? 
Est-ce que vous aimez offrir des cadeaux? | 
— Qu'est-ce que Mme Duval désire voir à la télé? 
Est-ce que M. Duval est content du travail fait par l'installateur? 
Comment M. Duval appresie-t-il ce travail? | 
— M. Duval dit à l’installateur de remercier le patron. Pourquoi? 
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— À la fin de la scène, M. Duval et l'installateur échangent des vœux. 
Lesquels ? 

— Est-ce que vous avez un poste de té'évision ? 

— Que préférez-vous voir à la télévision? 

— Quelle est votre émission préférée? 


LECTURE 


LE SALON DE LA RADIO 


Aucune ville n'organise autant d'expositions que Paris. Nous ne parlons 
pas seulement des beaux ensembles de peinture qui ont pour cadre le musée 
d'At moderne et le Petit Palais, près des Champs-Elysées, ou le musée de 
l'Orangerie, dans le jardin des Tuileries, mais aussi des innombrables mani- 
festations industrielles qui, naguère, se tenaient toutes au parc des Expositions, 
près de la Porte de Versailles: foire de Paris, Salon des Arts ménagers, Salon 
de l'Agriculture, que sais-je? Les échantillons de tout ce que produit la France 
étaient, plusieurs fois par an, rassemblés et exposés dans ce vaste parc. 

Situé au Sud-Ouest de Paris, il se trouve un peu loin des quartiers les plus 
actifs. Aussi a-t-on construit, au-delà de (are de triomphe, un immense édifice 
d'une architecture audacieuse, qui abrite maintenant les plus importantes 
expositions, 

Visitons, voulez-vous, le Salon de la Radio et de la Télévision ouvert en ce 
moment. Si les Arts ménagers (machines à laver, réfrigérateurs, aspirateurs, 
etc.) attirent surtout les dames — et le Salon de l'Auto surtout les messieurs, 
le Salon de la Radio et de la Télévision, lui, intéresse tout lemonde. 

«Que désirez-vous voir, Monsieur? — Les appareils de T.S.F. — Alors, 
venez au stand de la radio. Voici les appareils les plus récents: postes à 4, 6 ou 
10 lampes, munis de 2 ou 4 haut-parleurs, ou les «transistors » portatifs: avec 
eux, Monsieur, vous aurez une reproduction fidèle de toutes les tonalités, graves 
ou aiguës. 

— Mais pourront-ils me donner toutes les stations? 

— Comment done | Sur ces appareils toutes sont audibles, même les plus 
éloignées, car les ondes courtes permettent de les capter avec précision. Nos 
postes sont hautement «sélectifs »: les émissions ne s’y confondent jamais, même 
quand elles sont très voisines par la longueur d’onde. — Je voudrais voir un 
appareil combiné radio-électrophone. — Voieinotre dernier modèle, vous pouvez 
y passer les disques microsillon (33, 45, 16 tours) aussi bien que les anciens à 
78 tours.» 

Allons maintenant au stand de la télévision. Le «petit écran » comme on 
dit, conquiert de plus en plus la faveur du public. Les facilités de paiement y 
sont pour quelque chose, bien sûr, puisqu'on peut acheter son poste «à tempé- 
rament », en le payant par mensualités. 

Mais la qualité des programmes explique aussi cette vogue. N'est-ce pas 
un plaisir d'assister, chez soi, aux spectacles de la Comédie-Française’ aux 
chefs-d'œuvre de Corneille, Racine ou Molière; à ceux des dramaturges contem- 
porains: Montherlant, Anouilh, Camus; ou des étrangers: Shakespeare, Lope de 
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D 


Vega? Voilà vraiment le «spectacle dans un fauteuil» pour reprendre le mot de 
Musset... Parfois aussi, l’on donne une opérette durépertoire: «la Veuve joyeuse » 
ou «le Petit due». — Aimez-vous les sciences, vous serez invité si vous avez 
le cœur solide, à suivre une opération chirurgicale, transmise «en direct)... 


FOCABULATRE 


naguère cu putin timp fa nrmä, nu e malt 
de atunci 

postes À quatre lampos aparate (de radio) 
cu patru lămpi 

pourront-iis me donner toutes les stations? 
pot să prindă toate posturile? 

sont andibles pot fi auzite 

capter a prinde (emisiunile radiofonice) 


D'après G. Mauger 


un apparoil combiné ratio-6lectrophone un 
aparat de radio cu picup 

passez Ios disques să puneţi discurile 

y sont pour quelque chose contribuia 
siole 

nchotor tă fempéraments a cumpăra în rate 

payant par mensualits plătind în rate 
lunare 


QUESTIONNAIRE 


4. Où peut-on voir à Paris de beaux ensembles de peinture? 2. Quel est cet 
immense édifice qu'on a construit au-delà de Parc de triomphe? 3. Est-ce que 
le Salon de la Radio et de la Télévision attire beaucoup de visiteurs ? Pourquoi? 
4. Qu'est-ce que c’est qu’un appareil combiné? 5. Qu'est-ce que c’est qu’un 
disque microsillon? 6. Expliquez l'expression: acheter «à tempérament ». 
7. Pourquoi le «petit écran» conquiert de plus en plus la faveur du public?. 
8. Est-ce que la qualité des programmes y est pour quelque chose? 9. Qu'est-ce 
que c’est qu'une émission <en direct»? 10, Est-ce que vous aimez ce genre 
d'émission? Pourquoi? 


= 
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LEÇON 23 


SUR L'AUTOROUTE DU SUD A-6 


Monsieur Dubois, journaliste, 30 ans, vient de quitter 
Paris en auto, Il aime la vitesse. Il se dirige vers Orly 
sur l'autoroute du Sud A-6. Il n’est pas seul. Monsieur 
Dupont, notaire, 55 ans, l'accompagne; il habite Orly. 
II n'aime pas la vitesse. 


. Dupont: Je croyais que vous n'aimiez pas la vitesse; mais depuis que nous 
D yas q P puis d 


sommes sur cette route, je commente à changer d'avis. 


. Dubois: À Paris, avec tous les feux rouges qui vous arrêtent à chaque 


croisement, on peut à peine dépasser quarante, mais maintenant, cette 
route unie incite à la vitesse. Vous voyez: je fais du cent. C’est merveilleux, 
n'est-ce pas? 


. Dupont: Vous faites du cent. C’est déjà trop parce que si vous prenez de la 


vitesse il sera'difficile de ralentir aux endroits dangereux. 


. Dubois: Vous voyez, la route est large et elle ne traverse pas de villages ; nul 


obstacle nallo part: il n'y a pas de danger, C'est comme une piste de vélo- 
drome: auto colle. 


. Dupont: Mais si nous rencontrons un obstacle, si un pneu éclate, les freins 


seraient-ils assoz puissants pour que vous arrètiez à temps? 


. Dubois: Bien sûr. 
. Dupont: Quand même, vous conduisez d'une manière dangereuse. Vous 


manquez de prudence. 
Dubois: Du tout. Si vous voulez voir un imprudent, regardez dans le 
rétroviseur: ce monsieur a l'intention de nous doubler. 


. Dupont: Eh bien, laissez-le passer. 


Dubois: Certainement pas. Il n'y a aucune raison. Je vais lui montrer 
ce que c'est qu’une voiture puissante. Vous voyez: il conduit comme un 
fou, il fait du cent à l’heure. 

Dupont: Raison de plus pour le laisser passer. 

Dubois: Vous avez vu? Il a filé comme une flèche, mais dans quelques 
instants nous Paurons. Îl verra de quel bois je me chauffe. 

Dupont: Voulez-vous arrêter, je voudrais descendre. 

Dubois: Quelle idée ! 

Dupont: Écoutez, Monsieur, j'aime mieux rentrer à pied que de me casser 
le cou. 

Dubois: Voyons, ne vous en faites pas. Je plaisantais: j'ai vu que vous 
aviez peur. 
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M. Dupont: II me s’agit pas de ça, je veux que le voyage soit un plaisir. 

M. Dubois: Je ralentis: moi non plus je mai pas envie de me casser le cou, 
Ce beau diable, s’il conduit de la sorte, il «ira dans le décor» comme on dit. 

M. Dupont: Oui. Un beau jour, il payera et pour cause. 


PRONONCIATION 


peine — ein dans ce mot se prononce [en]; 
frein — ein dans ce mot se prononce [ë]. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


Pautoronta autostrada 

à changer d'avis să-mi schimb părerea 

les feux ronges stopurile, semafoarele 

route unie drum întins 

je fais du cent am o sută (pe oră) 

Tauto colle maşina aderă 

du tout de loc 

certainement pas ba de loc 

raison de plus pour motiv în plus pentru 

il a filé comme une flèche a trecut ca o 
săgeată 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


nous l'aurons îl întrecem 

il verra de quel bois jo me chauffe va vedea 
cu cine are de-a face 

rentrer a pied să mă întorc acasă pe jos 

me casser lo cou să-mi frîng gitul 

je nai pas envie de nu am chef să 

ce beau diable îndrăcitul ăsta 

il «ira dans le décor» va intra în decor“ 
(se va da peste-cap) 

et pour cause si pe bună dreptate 


I. Exprimez les phrases suivantes avec chacune des propositions principales indiquées: 
— Nous pensons que cela est nécessaire. 


Nous avons ponsé ... 
Nous pensions ... 


— Elle espère que tu l’attendras à la gare. 


Elle espérait ... 
Elle avait espéré ... 


— Je crois qu'il comprend tes questions, 


Je croyais … 
J'ai cru … 


IT. Exprimez les phrases suivantes avec chacune des Ca sitions principales indiquées; 
e 


faites attention au rapport qui existe entre les deux verbes 


— Il pense que nous avons déjeuné, 


Il pensait ..- 
Il a pensé ... 
— Je crois qu'il a bien dormi, 
Je croyais ... 
J'ai cru … 


phrase: 


— Nous espérons que vous avez bien travaillé. 
Nous avons espéré … 
Nous espérions … 


III. Mettez le gerba de la proposition subordonnée à toutes les auires formes que le verbe 
principal lui permet de prendre: 


Tu pensais qu'il — avoir raison 
Je croyais que vous S ne pas aimer la vitesse 
Elle espérait qu’il — attendre à l'aéroport 


„TV. Transformez les phrases suivantes en remplaçant la proposition principale par celle 
qui suit: 

— Je crois qu’il conduira bien. 
Je ne crois pas qu’il ,,. 

— Nous sommes.certains qu'ils ne seront pas ponctuels. 
Nous craignons qu'ils … 

— Il ne doute pas que tu finiras à temps ton travail. 
T) veut que tu ... 

— Vous dites qu’il fait beau temps. 
Vous voulez qu’il ... 

— Tu dis que cet homme est venu hier. 
Croyez-vous que cet hamine ...? 

— UU est probable que notre ami est arrivé. 
D est possible que notre ami ... 


V. Mettez les verbes de la subordonnée au temps convenable du subjonctif en observant 
d’abord les règles valables pour la langue parlée, puis celles de la langue écrite: 

— Il souhaite qu’elle vienne, 

Il souhaitait ..… F.P. (Français parlé) 

… F.E. (Français écrit} 

— Je regrette qu’elle ne soit pas venue. 

J'ai regretté ... F.P. 
— Je veux que vous fassiez ce voyage. 

Je voulais que vous ... F.P. 
— Elle est contente que tu sois venue. 

Elle était contente que tu ... F.P. 
— Nous ne croyons pas qu'elle arrive à temps. 


Nous n'avons pas cru qu'elle ... E.P. 
sn FE. 
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VI. Lises les phrases suivantes en fasant atiention au style directe et indireete: 


TI dit qu'il est malade. 

D dit: je suis malade. 

Il disait qu’il resterait là. 

D disait: je resterai ici. 

Elle lui a dit qu'il n'avait pas raison. 
Elle lui a dit: tu n’as pas raison. ` 

11 m'a demandé quelle heure il était. 
Il m'a demandé: quelle heure est-il? 


| EXPLICATION 


Vorbirea directă si vorbirea indirectă 
{Style diroct, style indirect) 


Spasele unei alte persoane pot fi exprimate prin două procedee: 
vorbirea directă şi vorbirea indirectă. 

i. Vorbirea directă constă în redarea textuală a cuvintelor unei 
alte persoane; aceste cuvinte sint anunţate printr-o propoziţie caro 
precedă sau urmează comunicarea redată (uneori această propoziție 
este intercalată între donă propoziţii sau chiar în mijlocul unei pro- 
poziţii): 
| Fe dit: je travaille pour vous, mes enfants. 

Quel est votre métier, jeune homme? demanda le direetour. 
Ces enfants, dit-il, ne savent pas s'amuser, 


Observatie 


În unele cazuri verbul de declaraţie poate lipsi (de obicei in redarea 
unui dialog): 

— Où allez-vous si vite? 

| — Je vais à la bibliothèque. 

— Fort bien, mon ami. 

2. Vorbirea indirectă constă în redarea cuvintelor cuiva printr-o 
propoziție subordonată verbului (în principiu, de tipul demunder, 
(dire). Voxbirea indirectă redă numai sensul spuselor unei persoane: 

D'où venez-vous, demanda-t-il. — H lui demanda d’où il venait, 


Observatii 


În transpunerea vorbirii directe în vorbire indirectă se produc 
unele schimbări de mod, de timp ori de persoană: 
a) mod: imperativul se schimbă de cele mai multe ori în infinitiv: 
Il lui dit: sors vite! — Il lui dit de sortir vite. 
Elle lui a dit: achète du cafe! — Elle lui a demandé 
| d'acheter du cafe. 
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b) timp: dacă verbul principalei este la prezent sau viitor, nu are loc 
nici o schimbare; 
dacă verbul principalei este la trecut, se aplică regula con- 
cordantei timpurilor: 
Il a dit qu'on travaillait. 
dl a dit qu'on travaillerait. 
JI a dit qu’on aurait travaillé. 
Il a dit qu'on avait travaillé. . 

c) persoană: persoana I şi a Il-a sînt, în general, înlocuite de persoana 

a Il-a: 
Je te comprends. — Îl a dit qu’il le comprenait. 


VII, Mettes au style indirect les phrases suivantes. 


Modèle: J'ai encore sommeil, dit-il. 
Ji dit qu'il a encore sommeil. 
Il a dit qu’il avait encore sommeil. 


Il y a beaucoup de monde, dit-il. 

Je viendrai vous retrouver à midi. 
Laisse-moi partir, dit-il. 

Viens voir à la fenêtre, dit Jean à son ami. 
Je veux aller au cinéma, dit-il. 

Prête-moi ton stylo, dit-il, 

Je t’atiendrai à la sortie, dit-elle. 

J'ai soil. 

Je vais faire de la musique. 


VIII. Tronsformez les phrases suivantes en les mettant au Style direct: 


Modèle: Ele lui dit: fais vite ta valise, tu vas manquer le train. 
Elle lui dit de faire vite sa valise car il va manquer le train. 
Elle lai a dit de faire vite sa valise car il allait manquer le train. 


D dit à son amie: fais attention, tu ne sais pas conduire. 

Il dit au chauffeur: fais attention, tu vas te casser le cou. - 

Elle dit à ses enfants: failes attention, vous allez vous faire écraser par 
cette auto. 

La mère dit à sa fillette: fais attention, bu vas tacher ta rabe. 

Le père dit à son fils; fais attention, tu vas abimer le stylo. 


IX. Mettez au style indirect les phrases suivantes, en donnant pour chacune des phrases 
deux solutions selon que le verbe qui introduit la phrase est au présent ou au pussé: 

— Monsieur, voulez-vous me faire une petite place? 

— Veux-tu me prêter ton stylo, s’il te plait? 

— Voulez-vous me réveiller demain matin à 61, s’il vous plait? 

— Voulez-vous ralentir, Monsieur, car j'ai peur? 

— Voulez-vous vous exprimer en français, s’il vous plait? 

— Voulez-vous m’autoriser à sortir à midi et demi, s’il vous plait? 
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X. Lisez en faisant attention aux transformations subies par le texte: 


Siyle direst Style indirect 
Je vais vous parler d’un projet encore Il ma déclaré qu'il allait me parler 
très vague. d’un projet encore très vague. 
Je veux avoir votre avis sur la D voulait avoir mon avis sur la 
question. question, | 
J'ai l'intention d'installer un bureau Il avait Pintention d'installer un 


bureau à Paris qui traiterait ses 
affaires sur la place et directement 
avec les grandes compagnies. 


à Paris qui traitera mes affaires 
sur la place et directement avec 


les grandes compagnies. SA Il voulait savoir si j'6tais disposé à y 
Jevoudrais savoirsi vous êtes disposé aie 

à y aller. ge. PR | Il a dit qu'il appréciait mon travail 
J'apprécie votre travail et je voudrais et qu'il voulait récompenser mon 

récompenser votre dévouement. dévouement. 


XI. Lisez ai traduises cet article tiré de la «Presse de Paris», 


FAITS DIVERS 
Camion eontre autobus 


Neuf voyageurs blessés 

Une grave collision qui a fait neuf blessés s’est produite hier à 22h, 45, 
devant le no. 107 du boulevard Voltaire, entre un autobus et un camion. 

Pour une raison encore inconnue (dérapage sur la chaussée mouillée ou 
défaillance mécanique, rupture du cardan de direction) un autobus de la ligne 
no. 140 a violemment heurté la remorque d’un poids lourd en stationnement 
sur le côté droit du boulevard. 

Neuf voyageurs ont été blessés, plus ou moins grièvement, dans l’accident. 
Huit d’entre eux ont été transportés à l'hôpital Beaujon. Certains ont pu rega- 
gner leur domicile après avoir reçu des soins. Une petite fille de 9 ans, Monique 
Brunot, qui souffre d’une plaie profonde à la tête, a été admise à l'hôpital 
Bretonneau. 

Les dégats matériels sont très importants. Tout le côté droit de l’autobus 
a été arraché. Quant au camion, appartenant à une entreprise de Hageenau 
(Bas-Rhin), il est gravement endommagé à l'arrière. 


VOCABULAIRE 

une collision o ciocnire qui souffre d'une plaie profonde care suferă 
défuillance mécanique pană mecanică din pricina unei răni adînci 
rupture du enrdan de direction ruperea ` o ét admise a l'hôpital a fost internată 


direcţiei (pană de direcție} 


eu stationnement care staţiona la spital 

ont pu regagner leur domicilo au putut les dégâts matcriels pagubele materiale 
ajunge acasă il est gravoment endommagé a suferit 

après avoir reçu des soins după ce au grave stricăciuni 


primit fngrijiri 
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nn. se ce 


XII. Racontez le contenu de l’article ci-dessus. 


XIII. Relisez le dialogue et répondez auz questions suïeanfess 


— Quels sont les personnages de cette scène ? 

— Qai conduit ? 

— Est-ce que vous savez conduire ? 

— Est-ce que vous aimez la vitesse? 

— Est-ce que M. Dubois se dirige vers Paris? 

— Qui est M. Dupont? 

— Qu'est-ce qu’il reproche à M. Dubois? 

— Est-ce que la route est bonne? 

— Qu'est-ce que c’est qu'une autoroute? 

— Est-ce qu’on peut freiner facilement. si l’on prend de la vitesse? 
— Que peut-il arriver si l’on freine brusquement? 

— Qu'est-ce que M. Dubois voit dans le rétroviseur? 

— Quelle est l'intention de ce conducteur? 

— Qu'est-ce que c’est que «doubler » une voiture? 

—. Pourquoi M. Dubois en vent-il au conducteur qui vient de le doubler? 
— A-t-il raison? 

— Qu'est-ce qu'il voudrait faire? 

— Est-ce que son compagnon de voyage est d'accord avez Mmi? 
— Pourquoi M. Dupont voudrait-il descendre? 

— Comment trouvez-vous l'expression «il ira dans le décor »? 


LECTURE 
L'AUTOBUS 


Portrait amusant d'un chauffeur d'autobus. Mais n'allez 
pas en conclure que l’indiscipline règne dans les trans- 
ports parisiens … 


À cinquante mètres de chez nous, vit M. Bubu; on ne le connaît guèra 
dans le quartier que sous ce nom. Vous passez devant quatre bistrots, vous 
arrivez en face d'un couloir étroit, vous montez tout en haut: c'est là. L'homme 
que vous rencontrez sous les combles vaut lascension; à soixante-cinq ans 
sonnés, il est vif comme un lapin. Permettez-moi de vous le présenter. 

Ilya quelques anées ayant qu’il prit sa retraite, Bubu était chef machiniste 
à la T.C.R.P., où il a formé des générations de conducteurs, et non seulement 
il leur a appris à tenir le volant, mais il leur a donné des cours de rhétorique, 
leur a appris du français, leur a enseigné le langage fleuri, le vocabulaire siriche, 
qui leur permet de soutenir sans défaillance l'une de ces conversations qui ont 
lieu, d’un bord à l’autre, lors des incidents de la circulation, et qui sont l’un 
des charmes de Ja rue parisienne. Un de mes amis anglais, professeur de français 
à Oxford, me disait, alors que nous assistions à l’une de ces joutes oratoires: 
«Je vois qu'il me reste beaucoup de choses à apprendre...» 
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Bubu m’a conté qu'un jour, un conducteur de camion ayant fait maligne- 
ment une «queue de poisson » devant l’autobus, lui, Bubu, la pris on chasse, 
cependant que les voyageurs voyaient défiler les stations à la vitesse des poteaux 
télégraphiques que l’on regarde par la portière d’un express. Leur étonnement 
fut plus vifencore quand ils s'aperçurent qu'ilsroulaientsur un trajet inhabituel. 
Mais, (n’ètait-ce pas l’essentiel?) Bubu a fini par coincer le chauffard contre un 
trottoir, et il lui a appris le code de la circulation avec paroles et musique... 

J'ai demandé: «Et les passagers? — [ls en ont été quittes pour un détour», 
m'a répondu Bubu. 

Les bons souvenirs ne manquent pas non plus, ni la fantaisie. 

C'est ainsi qu’à une Lête de ligne, un perroquet, quiappartenait à une vieille 
dame, donnait jadis, de sa fenêtre, le signa] du départ ; aucun machiniste, digne 
de ce nom. n'uurait embrayé avant d’avoir entendu l’oiseau crier: «En avant! 
Partez !» En roulant Ir, bien entendu. Lorsque Bubu parle du perroquet, il 
est aussi ému que s’il s'agissait d'un copain de régiment. 

Et puis, il y a aussi l'écran; quand Bubu l'évoque, il devient Iyrique. 
C'est fou ce que la technique peut inventer. Tandis que le candidat machiniste 
conduit dans une chambre noire, des images de rues défilent devant lui, encom- 
brées, il va de soi, avec des obstacles qui, tout à coup, se dressent: un enfant 
descend du trottoir, une voiture s’arrête brusquement, un monsieur traverse la 
chaussée en lisant son journal... Le futur conducteur doit éviter, théoriquement, 
tout ce qui se présente. Cela n’est rien, il y a micux, ou pire. Les oxaminateurs 
poussent le raffinement jusqu'à faire surgir, de temps à autre, une dame (sur 
l'écran) en costume de bain... | 

Depuis, quand je prends le 83 ou le 36, je regarde avec admiration le machi- 
niste isolé dans sa cage, calme, observant le monde de haut; il me semble voir 
un surhomme. Et je me dis qu'avec un gars qui a surmonté une telle épreuve 
on pourrait aller au bout du monde, sans craindre de se casser la figure, 


D'après Mare Bernard 


VOCABULAIRE 
n'allez pas en conélure que nu cumva să ces joutos oratoires aceste întreceri de 
trageţi concluzia că oralorie 
sous les emmblos la mansardă ayant fait malignomont une queno de 
vaut l'ascension face să urci poisson cure pentru a-l sicana mersese 
in zigzag 


à 65 ans sonnés la 65 de ani impliniti (pn Acht du ag. Fa gmrtett 


avant qu'il prit sa rotraite înainte de a fi un trejet inhabituel un traseu neobisnuit 
ieşit la pensie a fini par concor le chauffard pînă la urmă 

machiniste şofer de autobuz la blocat pe acest sofer nepriceput 

T. €. R, P. Societatea de transporturi în ayec paroles ot musique cu vorbele și tonul 
comun a regiunii pariziene do rigoare 

il Jour a appris à tonir lo volant i-a învățat ils en ont të quittos pour un détour s-au 
să conducă {le-a pus volanul în mină) ales (numai) cu un ocol 

sans défaillance [ŭră greş à une tête de ligne la un capăt de linie 

d'un bord à l'autre de la o mașină la alta digno de co num care se respectă (dema de 

ors des incidents în timpul incidentelor acest nume) 
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` roulant Pr făcînd să vibreze consoana er» sa cage cabina lui 
aussi... que sil s'agissait d’un copein un surhomme un supraom 
de régiment ca şi cum ar fi vorba de un gars un băiat (termen familiar; se 
un camarad de regiment pronunță ga) 


eost fou este extraordinar N à 
îl va de soi se înţelege de la sine qui a surmonté uno telle épreuve care a 
trecut, o asemenea probă 


între surgir a face să răsară 


le 83 ou le 86 numărul unor linii de au- sans craindre do se cassor la figure fără 
tobuze să-ţi fio frică că-ţi spargi capul 
QUESTIONNAIRE 


1. Qui est M. Bubu? 2. Où habite-t-il? 3. Quel âge a-t-il? 4. Est-co 
qu'il travaille toujours à la T.C.R.P.? 5. Qu'est-ce que c'est qu'un chef machi- 
niste? 6. En tant que chef machiniste a-t-il formé beaucoup de conducteurs? 
7. Est-ce qu'il s’est contenté seulement de leur apprendre à tenir le volant? 
8. Qu'est-ce qu'il leur a appris encore? 9. Qu'est-ce que c'est, «faire une queue 
de poisson»? 10. Est-ce une opération bienveillante? 14. Comment M. Bubu 
a-t-il appris à un chauffard le code de la route? 12. Qu'est-ce qu'il avait fait 
«ce chauffard »? 43. Est-ce que vous avez une voiture? 14. Quels sont les avan- 
tages que veus offre en ville votre voiture? 15. Quels sont les inccnvénients? 
16. Est-cc qu'on trouve toujours où garer? 


13 — L. franceză — curs practice, vol. II 


LECON 24 


MONSIEUR ET MADAME MARTIN ACHETENT UN APPAR- 
TEMENT 


Un appartement complètement vide. Madame Martin 
écoute avec attention la péroraison de l'agent immobilier. 
L'appartement lui plaît, elle peut l'acheter. Monsieur 
Martin est en retard; il arrive; il est tout à fait décidé 
d'acheter cet appartement, et il veut que ca se fasse vite. 


L'agent: Et vous avez le soleil qui donne en plein toute la matinée. Vous voyez 
que c'est un appartement très bien distribué. 

Mme Martin: Oui, on peut en faire quelque chose. 

L'agent: Ecoutez la qualité de ce silence: pas un bruit de voiture. On n'entend 
que le chant des ciseaux ; la verrière est une merveille, Vous avez une jolie 
vue sur la Seine. Et au cœur de Paris. 

Mme Martin: De tous les appartements que vous nous avez fait visiter, c'est 
le premier qui me plaise vraiment, Il n'y a pas à envisager de gros travaux 

.de maçonnerie, 

L'agent: J'étais sûr que vous étiez emballée. Je crois que Monsieur Martin 
est très anxieux de connaître votre réaction. Il doit venir tout à Pheure, 
m'avez-vous dit? 

Mme Martin: Oui, je me demande même ce qu'il peut faire. Pourvu qu’il 
n'ait pas sonné pendant que nous étions dans le jardin. 

L'agent: De toute façon, la clé est sur la porte. 

Mme Martin: Qui habitait ici avant que ce ne soit à vendre? 

L'agent: Un architecte et sa femme ... Des gens très bien. 

Mme Martin: Ils ne faisaient pas repeindre souvent leur appartement, on 
dirait | ... Pourquoi est-ce qu’ils le vendent? 

L'agent: Ils ont divorcé. 

Mme Martin: Ah ! là, là, mieux vaut ne pas trop savoir ce qui s'est passé dans 
un appartement avant qu'on s’y installe. Heureusement que les murs 
ne parlent pas. 

L'agent: Je suis persuadé que ces murs-ci ne seront plus les témoins que de 
votre bonheur. 

Le mari parait. 

Mme Martin: Ah | le voilà. Ce n'est pas trop tôt. 

M. Martin: Bonjour, ma chérie. 

L'agent: Monsieur Martin. 
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UN INTÉRIEUR MODERNE 


M. Martin: Salut, mon vieux. 
Alors! Qu'est-ce que tu en dis? C’est beau? Tu as vu la verrière ? Et le 
petit bout de jardin? 

L'agent: Madame est conquise. C’est un appartement fait pour vous. Il est 
vraiment très bien. 
Alors, vous êtes toujours décidé pour l'appartement, Monsieur ? 

M. Martin: Je vous ai dit: je l’achète. Combien pour arrêter l'affaire? 

L'agent: Il faudrait d’abord rédiger un compromis. 

M. Martin: Je repars demain pour Marseille. D faut que ce soit signé ce soir. 

L'agent: Tout de même, le temps de prévenir le notaire. 

M. Martin: Débrouillez-vous, mon vieux, Nous sommes au vingtième siècle. 
Tout va vite, vite, vite. 

L'agent: Sauf quand il y a des embouteillages. 

M. Martin: Il habite loin ce notaire? 

L'agent: Pas tellement. 

M. M tré Laissez votre voiture et allez-y à pied; ce sera sûrement le plus 
rapide. 

Lao: Vous avez raison. Il faut savoir adapter à son siècle. 
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PRONONCIATION 


architecte — le groupe ch se prononce [/] dans ce mot; 
conipromis — s final ne se prononce pas dans ce mot; 


sauf — f final se prononce; 


alles-y — la consonne z se lie; liaison obligatoire dans ce cas. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


la péroraison peroratia 

tout à fait pe deplin 

un appartement très bien distribué un apar- 
tament foarte biae împărțit 

la verrière est une merveille veranda este 
o minune 

au cœur de Paris în central Parisului 

il n’y a pas À envisager nu sînt de prevăzut 

de gros travaux do maçonnerie lucrări mari 

de zidärie 

ost très antioux do așteaptă cu neliniste să 

pourvu qu'il mait pas sonné numai să nu 
fi sunat 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


ils no faisaient pas repeindre nu prea 
zugräveau 

mieux vaut e mai bine, e preferabil 

je suis persuadé sint convins 

lo potit bout do jardin coltisorul de grădină 

Madame est conquise doamna este încînlată 

pour arrêter l’affairo ca să închoicm afa- 
cerea 

rédiger un compromis să facem o scrisoare 
(o tranzacție în scris) 

tout de même oricum 

sauf afară de 

pas tellement nu chiar (aşa departe) 


1. Relevez les sens différents des propositions suivantes: 


Ils sont invités, — Lis ont invité des amis. 

Elle est admirée. — Elle a admiré une robe. 

Vous êtes consultés. — Vous avez consulté un médecin. 
Nous sommes suivis. — Nous avons suivi notre ami. 
Ils sont interrogés. — Ils ont interrogé les élèves. 
Elle est aimée. — Elle a aimé sa fille. 


EXPLIGATION 


Diateza pasivă, 
(La voix passive) 


Diateza pasivă arată că subiectul gramatical suferă acțiunea 
exercitată de un agent numit subiect logic sau complement de agent, 
El poate deveni subiectul aceluiaşi verb la diateza activă. 


Diateza activă: Jean invite ton ami. 
Diateza pasivă: Ton ami est invité par Jean. 


Sensul frazei rămine acelaşi, dar forma se schimbă: complementul 
direct al verbului activ (ton ami) devine subiect al verbului pasiv; 
subiectul verbului activ (Jean) devine complement al verbului pasiv 
(par Jean) sau complement de agent. i 


Timpurile diatezei pasivo se formează cu auxiliarul étre şi parti- 
cipiul trecut al verbului de conjugat: il est invité, il a été invité, 


Observații 
a) Timpul verbului pasiv este acela al auxiliarului être; astfel, 


ils avaient été invités este mai-mult-ca-perteotul verbului inviter folosit 
la diateza pasivă, pentru că gi verbul être se află la acelaşi timp. 

b) Participiul trecut al verbelor pasive se acordă, ca şi în limba 
română, cu subiectul gramatical, în gen și număr: îl est invité, elle 
est invitée, ils sont invités, elles sont invitées. 

c) Diateza pasivă se foloseşte, în principiu, la toate timpurile 
şi. modurile, 

4) Cind subiectul verbului activ este on, acest pronume dispare 
la pasiv; în acest caz fraza nu are complement de agent: 

On a fait cette maison en 3 mois. . 
Cette maison a été faite en 3 mois. 

e) Complementul de agent, în general, este construit cu ajutorul 
prepozitiei par si uneori de: 

La voiture sera conduite par Jean. 
Il est aimé de ses camarades. 
Il est accablé de douleur. À 

Toate complementele de agent construite cu prepozifia de pot D 
înlocuite cu en: 

Est-ce qu'il est aimé de ses cumarades? 
Oui, il en est aimé. 

f) În general, atit limba scrisă cît şi limba vorbită preferă diateza 
activă sau pronominală deoarece diateza pasivă osto mai greoaie. 
Vom prefera: Jean conduit la voiture în loc de: La voiture est conduite 

par Jean. 


N 


D gd SS e suivantes en mettant les verbes en italiques au présent 

Modèle: Jean appelle ton frère. 
Ton frère est appelé par Jean. 

Le notaire rédige lacte. 
Ces ouvriers construisent la maison. 
Le professeur instruit l'élève. 
Le médecin soigne le malade. 
Nos amis achètent cet appartement. 
L'avocat interroge l'accusé. 
Mon ami invite ton frère. 
Jean envoie un télégramme. 
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UI. Exprimes les propositions suivantes en mettant les verbes en italiques au futur —la 
vote passipe. 
Modèle: Pierre (inviter) par ton ami, 
Pierre sera invité par ton ami. 
La maison (construire) par ces ouvriers. 
Cet appartement (acheter) par nos amis. 
Cette opération (faire) par un célèbre chirurgien. 
L'acte de vente (signer) par Marie et Jean. 
Ges villages (traverser) par cette belle route. 
Cette bibliothèque (fréquenter) par les étudiants. 
La route (border) par des arbres. 
Ces élèves (interroger) par le professeur. 


IV. Exprimez les propositions de l'exercice antérieur en mettant Tes verbes à l’imparfait 
de l'indicatif — la voix passive. 
Modèle: Pierre (inviter) par ton ami, 
Pierre était invité par ton ami. 


V. Répondez auz questions suivantes par des phrases négatioes. 


Modèle: Est-ce que cette maison a été construite par ion ami? 
Non, cette maison n'a pas été construite par mon ami. 


— Est-ce que tu as été invite par tes amis? 

— Est-ce que cette lettre a été envoyée par ta sœur? 

— Est-ce que vous avez été surpris par la pluie? 

— Est-ce que ces appartements ont été vendus ? 

— Est-ce que ta voiture a élé réparée par le garagiste ? 
— Est-ce que les fleurs ont été achetées par toi? 


VI. Transformez les phrases suivantes en mettant les verbes aux temps correspondants 
de la voia active. 
Modèle: Cette maison sera construite par mon père. 
Mon père construira celte maison. 


Les touristes seront arrêtés par la pluie. 

Les arbres ont été plantés par le propriétaire. 

Cet homme a été appelé par le directeur. 

Tu seras invité au théâtre par tes camarades. 

La question est comprise par tout le monde. 

Notre cousine était soignée par un excellent médecin. 
Elle sera guérie par le médecin. 

Les élèves ont été interrogés par le professeur. 

La petite était suivie par un chien. 

Je suis appelé par un jeune homme. 


VI. Mettez en évidence le complément d'agent des phrases suivantes en évitant la voiæ 
passive: 
Modèle: Cette lettre a été écrite par Jean. 
C'est Jean qui a écrit celte lettre. 


Ces fleurs ont été apportées par mon ami. 
Jean a été invité par le directeur. 
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Toutes ces maisons ont été détruitos par un incendie. 
Marie sera aidée par Les camarades. 

L’accusé est interrogé par le juge. 

Les élèves seront interrogés par le professeur. 

Ils étarent appelés par leur grand-père. 

Cette pièce a été jouée par nos meilleurs acteurs. 


VIII. Transformez les phrases suivantes selon le modele: 


La fenêtre a été ouverte. 
On a ouvert la fenétre. 


La porte a été fermée. i 
Cette voiture a été bien réparée. 
La maison avait été repeinte. 

Ces gâteaux seront vite mangés, 
Tous les fruits ont été mangés. 
Le médecin sera appelé d'urgence. 
Les réparations avaient été faites. 
Le courant a été coupé. 

La maison n'a pas été vendue, 

La vills a été reconstruite. 


IX. Posea des questions pour avoir les réponses suivantes: 

Oui, il est absolument, nécessaire que ce travail soit vite fait. 

Out, je partirai avant que l'opération sott finie, 

Oui, je veux bien que la lettre soit envoyée par avion. 

Oui, nous voudrions que nos amis soient invités eux-aussi. 

Oui, il faut.que la maisen soit réparée d'urgence. 

Oui, elle voudrait que son auto soit vite réparée. 

Oni, je garderai ce livre jusqu'à ce qu'il soit lu. 

Oui, nous quitterens la salle sans attendre que le spectacle soit fini. 


X. Transformez les phrases suivantes d'après le modèle: 
Il faut réparer cette auto. 
Il faut que cetie auto soit réparée. 

Jl faut finir ce travail. 

11 est nécessaire de suivre ce traitement. 

Il est utile de connaître ces règles. 

Il est nécessaire de vendre cette maison. 

Il faut fermer cette porte. 

Il est bon d'écrire cette lettre avant de sortir. 


e Lisez les propositions suivantes en faisant attention à l'emploi des prépositions 
par et de: 


Mon ami a été appelé par le directeur. 

Il a été saisi de pitié. 

Cette femme était accompagnée de ses enfants. 
Cet homme est aimé de ses amis. 

Lis ont été acclamés par la foule. 
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Elle était accablée de douleur. 
Us ont été introduits par Jean dans un cercle français. 
Jl était suivi de son meilleur ami. 


XII. Complétez les propositions suivantes en meitan? devant le complément d'agent les 
prépositions par ou do sclon le cas: 

La voiture sera conduite .. Jean, 

Il est aimé .… ses camarades. 

Cet homme est toujours suivi ... chien. 

À dix heures la porte est fermée ... le concierge. 

Ton ami est respecté ... tous. 

Le directeur était estimé ... tous ses élèves. 

Il était toujours accompagné ... son frère. 


„XIII. Complétez les phrases suivantes par des mots que vous chois:seaz dans la liste 
indiquée à droite: 


Nous voulons que vous ... cela très vite. avoir 
Je Pattendrai pourvu qu'il ... à temps Plaire 
Donne-lui un coup de téléphone avant valoir 
qu’il ne ... trop tard. faire 
Il faut que nous ... soin de lui. venir 
C'est la seule maison qui me ... être 


Ça ne ... pas la peine. 


XIV. Relisez le texte et répondez aux questions suivantes: 


— À qui s’adresse-t-on quand on veut acheter un appartement ? 

— Qu'est-ce que c'est qu’un agent immobilier? 

— Est-ce que cet agent immobilier connaît son métier? 

— Comment le savez-vous ? 

— Quels sont les personnages du dialogue? 

— Est-ce que l'appartement est selon le goût de Mme Martin? 

— Est-ce qu’elle a visité aussi d’autres appartements? 

— Est-ce que l'appartement est dans la banlieue ? 

— Est-ce que les Martin auront une belle vue? 

— Monsieur Martin a-t-il déjà visité cet appartement? 

— Est-ce que l’appartement est occupé ? 

— Qui habitait cet appartement avant qu’il soit à vendre? 

— Pourquoi vendent-ils cel appartement? 

— Est-ce qu’il est bon de savoir ce qui s’est passé dans un appartement 
avant qu'on s'y installe? 

— Est-ce que M. Martin est décidé d'acheter l'appartement? 

— Qu'est-ce que c’est qu'un compromis? 

— Quand M. Martin veut-il que le contrat soit signé? 

— Pourquoi M. Martin est-il tellement pressé? 

— Qui doit rédiger l’acte de vente? 

— Est-ce que le notaire habite loin? 

— Comment l’agent pourra-t-il arriver plus vite chez le notaire? 

— Est-ce qu'on arrive toujours vite quand on a une voiture? 

— Comment est la circulation dans une grande ville? 

— Qu'est-ce que c'est qu'ur embouteillage? 
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LECTURE 
VISITE D'UN APPARTEMENT 


Un jour de décembre 26, Jallez se trouvait sur le trottoir sud du boulevard 
Haussmann, entre la rue Auber et la Chaussée d’Antin (...) D venait d'entrer 
dans beaucoup de maisons et d’être éconduit sans beaucoup d’égards, comme un 
quémandeur aux intentions suspectes. Il regardait les façades, les appréciait 
suivant Dieu sait quels indices, se demandait s’il devait entrer. À gauche d’une 
porte cochère, profitant du soleil hivernal, un concierge d’une soixantaine 
d'années, bardé de tricots, était assis, son journal à la main. I] observait le 
manège de Jallez. Il lui dit d'une voix bienveillante: 

«Vous cherchez peut-être un appartement ? 

— Mais oui … Vous en avez un dans la maison?» 

Le concierge hésita, examina Jallez, comme si de cet examen sa réponse 
dût dépendre. Puis: 

all vous faut quelque chose de grand? 

— Ma foi, non!» 

Le concierge se leva, posa son journal sur la chaise. 

«Venez toujours avec moi. Je vais vous montrer quelque chose. Ça n'est 
pas qu’à proprement parler ce soit encore libre. Vu que c’est consément promis 
à une personne. Mais enfin, ça ne vous coûte rien de voir.» 

Pendant qu’ils montaient l'escalier, le concierge commença de donner 
quelques détails sur le local. Il était situé au dernier étage, c’est-à-dire au 
sixième. 

all n'y a pas d'ascenseur? 

— Si. Mais il est en réparation. C’est pourquoi je vous fais prendre lesca- 
lier.» 

Le concierge continua d'expliquer: l'appartement n'était pas du type 
ordinaire. Il se composait d'une assez grande pièce, d'une autre beaucoup 
plus petite, où il y avait place pour coucher, et d’une troisième si petite qu’il 
était plus juste do l'appeler un cabinet. La grande pièce qui avait, outre les 
fenêtres, des vitrages sur le côté et dans le haut, avait été primitivement conçue 
comme atelier d'artiste. (...) 

«Y a-t-il une cuisine, une salle de bains, et le chauffage? 

— Oui, oui … Dame, la cuisine, on peut juste s'y retourner. Et elle ne 
prend jour que par une tabatière. Maïs vous savez, unetabatière, en proportion, 
ça donne plus de lumière qu'une fenêtre. Et ça ne mange pas de place. Vous 
avez le gaz, naturellement. La salle de bains a été installée par un locataire 
autrefois. Ca n'est pas tout ce qu'il y a de moderne, L’émail de la baignoire 
est amoché par endroits. Mais les appareils fonctionnent. 

— Au gaz probablement ? 

— Oui, au gaz. Je puis vous assurer que le chauffe-bain est en règle. Il a 
été revu par le plombier, le printemps dernier. (...) 

— Et le chauffage? 

— C’est un chauffage à la vapeur. Les appareils aussi sont en bon état.» 

La conversation pouvait se développer à l'aise. Le concierge montait les 
gi lentement: et à chaque palier, il s'arrêtait une ou deux minutes pour 
souffler. 
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«Il y a un nombre de radiateurs suffisant? Car la grande pièce, avec ses 
vitrages, doit être difficile à chauffer? 

— Bah ! vous avez cinq radiateurs en tout dans l'appartement ; trois rien 
que dans la grande pièce, et de taille. Je vous dis, moi, que la plupart du temps 
vous crèverez de chaleur, et que vous serez obligé d'ouvrir. (...) 

— Et lo chauffage fonctionne combien de mois dans l’année? 

. — Là encore, vous avez de la chance. Le grand appartement du second 
est occupé par un monsieur qui est un richard ... qui est de plus, ami du pro- 
priétaire. Îl a fait mettre dans son bail qu’il serait chauffé du 15 octobre au 
15 avril. Alors, n'est-ce pas, pour le chauffer lui, on est obligé de chauffer toute 
la maison.» 


D'après Jules Romains 


FOCABULAIRE 


d'être évonduit de a fi poftit afară 

sans beaucoup d’égards fără mulle mena- 
jamente 

un quémandeur un cerşetor 

suivant Dieu salt quels Indices dupä Dum- 
nezeu ştie ce criterii 

une porte euchère o poartă principală 

bardé de încotoșmănat cu 

lo manège comportarea 

vu que fiindcă, deoarece (în loc de attendu 
que, puisque) 

consément aproape (în loc de presque, à 
peu près) 

ayait été primitirement eonçue fusese 
conceputä inifial 

Pame! păi de! vezi bine l 

ollo ne prend jour que lumina nu-i vine decit 


QUESTIONNATRE 


una tabatière o tabacheră 

ca ne mange pas de place nu ocupă loc 

de moderne mai modernä (în loc de de 
plus moderne) 

amoehé par endroits sărit pe alocuri 
(smalţul) 

le chauffe bain cazanul de baie 

le plombier instalatorul 

à laise în tihnă 

rion que numai 

de taille foarte mari 

vous crèvorez de chalour veţi muri de 
căldură 

un richard un bogätas 

il a fait mettre dcas sea bail apus să lreacă 
în contractul său 


1. Quels sont les personnages du récit? 2. Qu'est-ce que c’est qu'un con- 
cierge? 3. Où habite-t-11? 4. Où se trouve Jallez un jcur de décembre 1920? 
5. Qu'est-ce u’il cherche? 6. Qu'est-ce que le patin lui propose? 7. Est-ce 
que Jallez profite de l’occasion pour voir l'appartement ? 8. Où se trouve l’appar- 
tement? 9. Est-ce qu'ils prennent l'ascenseur? Pourquoi? 10. Combien de 
pièces a l'appartement? 41. Est-ce que la grande pièce avait été conçue comme 
salle à manger? 12. Est-ce que la cuisine est grande et claire? 13. Y a-t-il 
aussi une salle de bains? 14. Par qui la salle de bains avait été installée? 15. 
Est-ce que la baignoire est en bon état? 16, Est-ce que Jalloz s'intéresse au 
chauffage central? 17. Combien de mois le chauffage fonotionne-t-il? 18. Qui 
occupe le grand appartement du second? 19. Est-ce un homme pauvre? 20. 
Qu'est-ce qu'il a fait mettre dans son bail? 
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LEÇON 25 


ESTE QU'UNE FEMME NE DOIT PAS 
GOUVERNER FERMEMENT SON MENAGE? 


Le Français est essentiellement jardinier. Le paysan 
cultive par nécessité, le jardinier par goût. M. Jérôme 
— 45 ans — est jardinier à ses heures. Marie-Louise, 
la fille de ses voisins — 15 ans — lui demande la per- 
mission de voir son petit jardin qu’elle admire souvent 
de sa fenêtre. 

La voilà émerveillée devant la profusion de fleurs de 
toutes espèces, de toutes couleurs. 


Marie-Louise: Quel beau jardin! C’est merveilleux d'avoir tant de fleurs! 

M. Jérôme: Vous aimez les fleurs? 

Marie-Louise: J'en raiolle. Quand j'entre dans la boutique d’un fleuriste je me 
sens comme dans un autre monde; j'achâterais toutes les fleurs: roses, 
œillets, mimosas. 

M. Jérôme: Cependant Je plaisir est plus grand quand on les cultive soi-même. 
Tenez: ee petit jardin est mon domaine; j'y cultive toutes sortes de fleurs: 
jacinbhes, violettes, talipes, roses, chrysanthèmes et même des nénuphars 
dans ce petit bassin. 

Marie-Louise: Vous vous donnez beaucoup de mal pour cultiver et arroser 
tout ça? 

M. Jérôme: Oui, j'y passe le plus clair de mon temps. 

Marie-Louise: Il fait si bon dans votre jardin; l'air y est frais. Je vous envie, 
M. Jérôme. 

M. Jéréme: Vous pouvez venir y faire vos leçons, vous ne dérangez personne. 

Marie-Louise: Je ne peux pas lire en plein air; quand je suis dehors, je suis 
distraite, je regarde les fleurs, les nuages, le ciel. 

M. Jérôme: Moi-aussi je regarde les fleurs, le ciel, les oiseaux qui volent, mais 
quand j'ai fini mon travail. Parfois je prends mon chevalet et je me mets à 
peindre. 

Marie-Louise: Quand jo serai mariée... 

M. Jérôme: Vous avez envie de vous marier? 

Marie-Louise: Bien sûr. Une jeune fille est dans une situation tellement infé- 
rieure | Quand je serai mariée, j'aurai mon parterre de fleurs; mon salon 
sera plein de vases avec des roses, des œillets, des camélias: il y aura partout 
des fleurs. 

M. Jérôme: Et si votre mari n'aime pas cola? 
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Marie-Louise: Mon mari ! Je voudrais bien voir qu'il se mêle de l’arrangement 
de mon salon. Il pourra faire ce qu'il voudra de son cabinet de travail, 
mais le reste de l'appartement, c'est moi qui men occuperai. Et puis, 
il aura son carré de légumes, non? 

M. Jérôme: Je vois que vous avez des idées bien arrêtées. 

Marie-Louise: Vous me trouvez peut-être un peu autoritaire? 

M. Jérôme: Un peu, oui. 

Marie-Louise: Mais est-ce qu’une femme ne doit pas gouverner fermement son 
ménage? Maman me dit toujours un proverbe à ce sujet: «Une main de fer 
dans un gant de velours ». | 

M. Jérôme: Madame votre mère aime beaucoup les dictons, n'est-ce pas? 

Marie-Louise: Oui, elle en connaît un nombre incalculable, elle en trouve 
toujours un qui s'applique à la situation. 

M. Jérôme: Moi-aussi, j'en connais un. 

Marie-Louise: Dites-le. 

M. Jérôme: On ne prend pas les mouches avec du vinaigre. 


PRONONCIATION 


essentiellement — le groupe ti se prononce [sj]. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


gouverner formement son ménage să-și le plus clair do mon temps cea mai mare 
conducă energic gospodăria parte a timpului meu 

par nécessité de nevoie il fait si bon e atit de plăcut 

par goût de plăcere on plein air în aor liber 


je me mets à încep să, mă apuc de 
mon parterro stratul meu (de flori) 
son carré de légumes tarlaua lui de legume 


à sos heures în clipele sale libere 
j'en rattole mor de dragul lor 


jacinthes zambile ` des idóos bien arrêtées idei bine precizate 

des nénuphars nuferi on no prend pas les mouches avec du vinaigre 

vons vous dennez beaucoup do mal vă mustele nu se prind cu oţel (vorba 
ostoniţi mult dulce mult aduce) 


1. Exprimez les propositions suivantes en mettant le verbe tra ou avoir au futur; les 
pronoms sujets sont indiqués entre paronthèses: 


Dans un an j’{avoir) fini co travail. (vous) 
(tu) 

Dans une heure jo {être) parti. (nous) 
(il, elle) 
(ils, elles) 


II. Lisez et traduisez les phrases suivantes: 


Avant un mois on aura construit le pont. 
Lorsque vous aurez fini de lire, vous pourrez sortir avec nous, 
Je serai sorti quand vous arriverez. 
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Il aura terminé son travail avant votre départ. 
Je ne trouve plus mon livre; probablement mon frère Paura emporté par 


mégarde. 
Il n'est pas venu; je crois qu'il n’aura pas reçu votre lettre. 


EXPLICATION 


Viitorul anterior 
(Le futur antérieur) 


Viitorul anterior este un timp compus, care se construiește cu 
viitorul verbului auxiliar (avoir sau être) urmat de participiul verbului 
de conjugat: 

ÉCRIRE — J'aurai écrit 
ALLER — Je serai allé(e) 


Viitorul anterior se întrebuinţează pentru a exprima: 

a) oactiune care va îi săvirşită într-un moment determinat al viitorului: 
Dans une semaine j'aurai terminé le travail que je fais depuis un mois. 
Demain à cette heure il sera parti. 

b) o acţiune care se va termina înaintea alteia; în acest caz viitorul 
anterior se întrebuințează mai ales în propoziţiile subordonate, 
după conjunctiile quand, lorsque, dès que, aussiidt que, après que: 

Quand j'aurai terminé mon travail, je viendrai chez vous. 

Dès que nous aurons reen sa lettre, nous lui répondrons. 
el ideea de probabilitate, în locul perfectului compus: 

C'est elle qui vous aura dit cette histoire. 

Vous aurez oublié votre sac chez la fleuriste. 


II. Répondez par des propositions affirmatives: 

— Est-ce que demain à cette heure tu seras parti? 
— Est-ce que vous aurez déjeuné dans une heure ? 

— Est-ce qu’il aura reçu la lettre avant votre arrivée? 
— Est-ce que vous aurez oublié de fermer la fenêtre ? 


IV. Répondez aux questions suivantes par des phrases affirmatives: 

— Est-ce que vous irez chez lui dès qu’il sera arrivé? 

— Est-ce que vous viendrez chez moi aussitôt que vous aurez déjeuné? 
— Est-ce que vous sortirez quand vous aurez arrosé les fleurs? 

— Est-ce que tu me diras cette nouvelle quand je serai rentré? 

— Est-ce que tu m'accompagneras dans mes voyages lorsque j'aurai acheté 


une voiture? 
— Est-ce que vous irez dans le jardin quand vous aurez fini votre travail? 


— Est-ce que vous comprendrez quand je vous laurai expliqué? 


V. Mettez les infinitifs en italiques au futur antérieur: 


Il sera content quand il (acheter) ce beau dictionnaire. 
Tu auras ton permis quand tu (passer) ton examen. 
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Vous irez dans le jardin quand vous (finir) votre déjeuner. 
Il nous dira une belle histoire quand il (rentrer) de sen voyage. 
Ils dormiront bien quand ils bien (travailler). 
Nous serons Join lorsqu'il (revenir) de son voyage. 
+ Mettez le futur antérieur à la place du passé composé et le futur à le place du 
présent, ` 
Modèle: Quand il a bien travaillé, il est très content. 
Quand il aura bien travaillé, il sera très content. 
Quand il a fini son travail, il prend son chocolat. 
and ila bien dormi, il est plus dispos, 

usad j'ai bien travaillé, je dors bien. 
Dès que le client est entré, la fleuriste lui sourit. 
Dès qu'on les a coupées, elles se fanent, 
Lorsqu'il a bien parlé, il ost heureux. 


VII. D'après le modéle suivent, répordes auz questions: 
Il boit beaucoup de café? 
Oxi, il en boit beauconp. 
Non, il n'en boit pas. 
— Vous avez beaucoup de fleurs ? 
— Ils ont pris des légumes? 
— Vous mettez beaucoup de sucre dans votre café? 
— Il y a trop de swere dans co café? 
- Cet enfant boit trop de vin? 
Ce jeune homme prend tant de fleurs ? 


VIII. Faites suivre chaque proposition d'une autre d'apres le modèle: 
Vous mettez trop de sucre! — N'en metiez pas tant. 

Vous mettez trop de roses dans ce vase | 

Tu prends trop de pain! 

Vous buvez trop d’eau ! 

11 achète trop de fruits! 

Vous fumez trop de cigares ! 

Ils mangent trop de viande ! 

Elle lit trop de romans? 

Vous achetez trop de [leurs | 


IX. Répondez par des phrases effirmatives en mettant y à la place des mots en italiques: 
— Est-ce que tu vas directement là-bas? 
Est-ce qu’elle est entrée dans la cuisine? 
Est-ce que Pierre doit aller à son bureau? 
— Est-ce qu’ils vont passer leur soirée au théâtre? 
— Ce monsieur va au marché aux fleurs? 
— Est-ce qu’il va entrer dans ce magasin? 
— Vous allez directement à l'exposition ? 
— Est-ce qu'on peut entrer dans ce jardin? 
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X. Répondez par des phrases négatives auz questions de l'exeraica EX. 


“XI. Répondez par des phrases affirmatives et mettez en au y pour éviter la répétition 
des mots en italiques: 

— Est-ce que vous avez besoin de ce livre? 

— Est-ce qu'il faisait trop chaud dans sa chambre? 

— Est-ce qu’il revient de France? 

— Est-ce qu'il y a des places pour tout le monde? 

— Est-ce que vous resterez ici? 

— Est-ce qu’il est descendu du train? 

— Elle est sortie du bureau? 

— Vous aurez de l'argent? 

— Est-ce qu'il vous a parlé du spectacle qu'il avait vu avant-hier? 

— Est-ce que vous pensez à ce trapail? 

Est-ce que vous prendrez part à cette compétition? 
— Si vous êtes content de son travail, est-ce que vous le félicitez? 
— Est-ce qu'il vous attend dans le jardin? 


XII. Remplaces les mois ori italiques en mettant à leur place op ou y: 


Il y a beaucoup d'invités; je ne connais que quelques-uns de ces invites. 
J'avais besoin d'un crayon et j'ai acheté deux crayons. 
Sachant que vous aimez ces fleurs je vous ai apporté un bouquet de ces 
leurs. 
f Paris est une belle ville; il va chaque automne à Paris. 
Ce professeur aime tous ses élèves; aussi est-il aimé de tous ses élèves. 
Il faut Ivi accorder cette faveur; il a droit à cette faveur. 


XIII. Lises et traduisez les phrases suivantes: 


Dès qu’elle se lève elle prend son livre et se met à lire. 

C'est une grande bibliothèque: nous y passons le plus clair de notre temps. 

C’est un travail difficile: elle se donne beaucoup de mal à le faire. 

Us aiment passer leur temps en plein air. 

Les mouches n’aiment pas le vinaigre; on ne peut pas les prendre avec du 
vinaigre. 


XIV. Relisea le texto ot répondez aum questions suivantes: 


— Est-ce que vous aimez faire des voyages? 

— Où passez-vous vos vacances? 

— Est-ce que vous aimez la vie à la campagne? 

— Qu'est-ce que Phomme retrouve à la campagne? 

— Est-ce que vous habitez dans une grande ville? 

— Avez-vous un potit jardin? 

— Est-ce que vous aimez les flours ? 

— Est-ce que vous aimez acheter des fleurs pour les offrir? 
— Pouvez-vous me dire le nom de vos fleurs préférées ? 

— Quelles sont les fleurs qui annoncent le printemps? 

— Aimez-vous l’odeur des violettes ? 

— Comment M. Jérôme passe-t-il son temps à la maison? 
— Est-ce que vous aimez jardiner? 
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— Quelles fleurs offrez-vous pour Vanniversaire de vos amis? 
— Est-ce qu’il vous arrive d'oublier l’anniversaire de votre ami? 
— Est-ce que Mile Marie-Louise a des idées bien arrêtées sur le mariage? 
Lesquelles ? 
Êtes-vous d'accord aveo Mile Marie-Louise? 
Quelle est la valeur des proverbes ? 
— Comment trouvez-vous le dicton du texte? 
- Quel est le sens du proverbe lancé par Mie Marie-Louise? 
— Pensez-vous que le proverbe de M. Jérôme ait le même sens? 


LECTURE 


LA FLEURISTE 


Une cabane au bord du trottoir. Dedane, une profusion de fleurs de toutes 
espèces, de toutes couleurs. Ça sent fort: parfums mêlés des roses, des œillets, 
des violettes, des mimosas. La marchande est assise à côté de sa cabane, sur une 
chaise, Tl est plaisant de la voir assembler avec goût fleurs et branches vertes, 
les lier en un tournemain: Voilà votre bouquet, Monsieur; c’est trois cents 
francs.» — Accrochée à la cabane, une pancarte noire se balance au vent; elle 
porte écrit à la craie blanche: «Aujourd’hui Sainte-[rène. » 


LE LANGAGE DES FLEURS 


Voici ce qu'on appelle un <écho», dans un journal parisien. C'est un potit 
article spirituel sur les faits du jour. 

Le fleuriste voisin du Rond-Point chez qui je venais de m'approvisionner 
de muguet glissa dans ma poche un petit imprimé au moment où je quittais la 
boutique, J’y devais trouver le reflet des mœurs de notre temps avec leur 
subtil amalgame de hôte, de courtoisie et d’aimable cynisme. 

On lit au verso du premier feuillet, sous le titre: 

Pour vous, Monsieur ... 

Comme à moi-même, il vous arrive d'oublier de souhaiter un anniversaire. 
Inutile de dire que votre diner et votre soirée se trouvent gâchés. Nous avons 
tant de choses en tête, avec la vie moderne! 

J’ai créé pour vous un service spécial, aide-mémoire, 

Remplissez et retournez-moi le questionnaire ci-joint. Deux jours avant 
la date, un petit coup de téléphone discret et personnel vous la rappellera, 

Voici maintenant le questionnaire: 


Nom? … 

Adresse? ,,, 

No. de téléphone où nous pouvons vous toucher personnellement ? 
Date de l'anniversaire que vous souhaitez ne pas oublier? 
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Vos ordres fleuris seront enregistrés confidentiellement. 
Je pense depuis à la dame qui murmurera d’une voix émue: p Wi 
— Dieu merci, j'ai trouvé l’époux exemplaire: jamais il n'oublie l'anni- 


versaire de notre mariage. 


Et au monsieur qui répondra au coup de téléphone du commerçant, deux 


jours avant la date à fleurir: 


— Non, non, plus d'orchidâes pour la Saint-Agnès | Mais désormais rap- 
pelez-moi done la Sainte-Sophie, avec deux douzaines de roses. 


VOCABULAIRE 


uns cabane un chiogc 

îl est plaisant do la voir assembler este 
amuzant să o vezi punind la un loc 

on un tournemuin ctt ai clipi din ochi 

aceroehâa À la cabane agätatä de chioşe 

ollo porte écrit ca are soris 

muguet lăcrămicare 

des mœurs al moravurilor 

au vorso du promior fcuiilet pe dosul pri- 


Georges Racon 


souhaiter an annivorsaire a felicita pe 
cineva de ziua numelui 

so trouvent gâchés sînt ratate, întunocate 

aide-mémoire care ușurează aducerea 
aminte 

ci-joint alăturat, anexat 

vous toucher (aici) să vă găsim (la telefon) 

vos ordres flouris comenzilo dy, de flori 

désormais de-acum înainte 


mei foi 


QUESTIONNAIRE 


1. Est-ce que vous aimez cultiver des fleurs? 2. Avez-vous un petit jardin? 
Si oui, quelles fleurs y cultivez-vous ? 3. Quelles sont les fleurs qui annoncent 
le printemps? 4. Quelles sont vos fleurs préférées? 5. Est-ce que vous achetez 
des fleurs pour offrir à vos amies? 6. Est-ce qu'il vous arrive d'oublier de sou- 
batter un anniversaire? 7. Qu'est-ce que le fleuriste du Rond-Point glissa 
un jour dans la poche de l’auteur? 8. Qu'est-ce que l’auteur y put lire? 9. Pouvez- 
vous répéter le contenu du feuillet? 10. Qu'est-ce que le destinataire y devait 
noter? 11. Qu'est-ce que le fleuriste faisait deux jours avant la date notée 
sur le feuillet? 12. Comment trouvez-vous l’idée du fleuriste du Rond-Point? 
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LECON 26 


LEÇON DE POLITESSE ... 


Madame Duval n'oublie jamais d'attirer l'attention de 
son fils, Yves — six ans — sur certaines règles qu'il 
néglige trop souvent. Yves, qui ne mangue pas d'esprit 
d'observation, s'aperçoit que les enfants sont tenus à 
observer des lois que les grandes personnes se permettent 
assez souvent d'ignorer. 


Mme Duval: Pas tant de bruit en mangeant, Yves, je t'ai pourtant appris 
comment on se tient à table l 

Yves: Oui — première règle: ne pas manger avec ses doigts, deuxième règle, 
ne pas mettre ses coudes sur la table, une autre règle, ne pas lire à table, 
mais per exemple, toi, tu lis quelquefois à table, je Vai déjà vue lire un 
journal, Dis done, maman, pourquoi ne m'achătes-tu pas un livre avec 
toutes ces lois-lă écrites; comme ça, eh bien, je les saurais toutes ! 

Mme Duval: Mais ce ne sont pas des lois | 

Yves: Quelle est la différence? 

Mme Duval: Les lois sont faites pas l'État, tandis que ce sont les gens eux- 
mêmes qui édictent leurs règles. Et voilà que tu parles encore la bouche 
pleine! 

Yves: Mais cela ne m'empâche pas de parler. 

Mme Duval: Ce n'est pas joli. 

Yves: Puisque tu comprends ce que je dis. 

Mme Duval: Ce n’est quand même pas poli. Fu te cempértes comme un enfant 
mal élevé. 

Yves: Pourquoi dis-tu ça? 

Mme Duval: Parce que. 

Yves: Ce n'est pas une réponse. Eh bien, tu m'achâleras un livre avec les 
règles. 

Mme Duval: Il n'y en a pas un, il y en a mille, 

Yves: J'en voudrais un où il y aurait un petit signal d'alarme marqué pour 
tout ce qu'on ne doit pas faire, 

Mme Duval: Oh, je vois que tu ne te brosses pas les dents tous les jours ! 

Yves: Si, maman, tous les jours. Enfin, excepté les jours où j’oublie. Peut-être 
bien que j'oublie souvent... enfin, un petit peu souvent. 

Mme Duval: Yves, promets-moi de te les brosser tous les jours. Tiens, regarde-toi 
dans la glace, vois comme elles sont vilaines. 
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Yves: Oui, oui, je sais bien, mais je mai pas le temps! Si j'ai le temps, je me 
les brosse. 

Mme Duval: Oh | tu n'as pas le temps mais tu t’amuses toute la journeé avec 
ce sacré pistolet. Laisse-le. Tu tires en l’approchant de ton oreille. Tu 
vas te rendre sourd, si tu fais ça. 

Yves: Tant mieux, si je suis sourd, je n’entendrai plus quand tu me grondes. 

Mme Duval: Tu te permets une façon de parler que je trouve msupportable. 

Yves: Pardonne-moi, ma petite maman adorée. Si j'avais su que j'allais te 
froisser, je ne Paurais pas dit. Tu m'en veux? 

Mme Duval: Non, mais va te brosser les dents. Fais vite. 


PRONONCIATION 
atiention E 2 
SE ti { — ti so prononce [sj] 


mille — le groupe ill se prononce il; 
sourd — d final no se prononce pas dans ce mot. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


sont tonus à obeervor sînt obligaţi să res- 
pecte 

en mangeant în timp ce măninci 

commont on ep fiont à tablo cum să staila 
masă 

par l'Étut de cătro stat (l’État se scrie 
întotdeauna cu majusculă) 

tandis que pe cînd, în vreme ce 

parce gro de aia (termen familiar) 

excopté les jours où cu oxccptia zilelor cînd 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


un potii pou souvent cam prea des 

comme ellos sont vilaines cit sînt de 
murdari 

ce sacré pistolet pistolul ăsta afurisit 

tu vas to rendre sourd ai să surzești 

tant mioux cu atît mai bine 

une façon de un fel de 

te froisser să lo supăr 

tu m'en veux ești suniraţă pe mine 


I. Lisez les phrases suivantes et traduisez-les: 


Étant très occupé, je dois rester chez moi. 

Ils ont écouté une conférence concernant les vols cosmiques. 
Nous ayons aperçu notre ami sortant du bureau. 

Elle a vu cet enfant mangeant avec les doigts. 

Vous regardez les enfants s'amusant dans la cour de l’école. 
Yves, voyant sa mère endormie, sort de la chambre. 
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EXPLICATION 


Participiul prezent 
(Le participe préseni) 


Participiul prezent (parlant, finissant) corespunde gerunziului 
din limba română. 

Participiul prezent se formează adäugind la radicalul verbului 
terminația -ant: 

aller — allant 

Verbele care aparțin grupei a II-a intercalează grupul -iss- între 

radical şi terminația -ant: 
finir — finissant 

Verbele neregulate formează participiul prezent prin adăugarea 

terminaţiei -ant la radicalul persoanei I plural, prezent indicativ: 


dire — disant 
faire  — faisant 
voir — voyant 
Trei verbe formează participiul prezent în mod neregulat: 
avoir — ayant 
être — étant 
savoir — sachant 


Participiul prezent poate avea valoare verbală: 
un enfant aimant son père 
une fille aimant sa mère 
des enfants aimant leurs parents 
sau valoare de adjectiv şi in acest caz adjectivul se acordă în gen si 
număr eu substantivul pe care-l califică: | 
Voici une petite fille obéissante. | 
Je ne trouve pas l'expression courante. 
Vous avez des enfants charmants. 


Observaţii 
a) Unele adjective se deosebesc de participiile corespunzătoare prin 
ortografia lor diferită; astfel, la unele adjective terminația -ent 
de la participiu se schimbă in -ent: 


Participiu prozent Adjectiv 
adhérant adhérent 
affluant affluent 
différant différent 
coincidant coincident 
divergeant divergent 
équivalant équivalent 
excellant excellent 
précédant précédent 
etc. etc. 
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b) Alte adjective schimbă pe qu şi gu din radical în e şi g: 


communiquant communicant 
convainquant convaincant 
fatiguant fatigant 
naviguant navigant 
provoquant provocant 
suffoquant suffocant 
etc. etc. 


c) Participiul prezent poate înlocui o propoziţie relativă introdusă prin 
pronumele qui: 
Nous regardons le jeune homme dansant sur la scène. (qui dansait) 
Il regardait l’homme so reposant au pied du mur (qui se reposait). 
d) Participiul prezent folosit cu valoare verbală si procedat de pre- 
poziţia en (en parlant) se numeste gérondif. În general, gerunziul 
are același subiect cu verbul din principală si are funcție de comple- 
ment circumstanţial indicind maniera, timpul: 
Il regardait par la fenêtre en écoutant la radio. 
Il est iombé en descendant l'escalier. 


H. Mettes les verbes en italiques au participe présent: 

Ce sont des enfants (obéir) à leurs parents. 

J'ai vu des enfants (jozer) dans le pare. 

On voyait des jeunes filles (chanter) et (danser) au son du violon. 


Ces enfants (grandir) chaque jour, seront bientôt aussi grands que Jeur 


père. 
Ces gens (prévoir) ce qui les attendait, n’osèrent pas venir. 
Nous avons aperçu les coureurs (passer) par la ville. 
Jo les ai aperçu (courir) dans la prairie. 


III. Employez, solon le sens, le participe présent ou l'adjectif verbal correspondants auz 


verbes en italiques: 


Nous avons aperçu les soldats (passer) par la ville. 
Cette jeune fille est (obéir). 

Ce sont des enfants (obéir), 

J'ai vu ces enfants (s'amuser) dans la rue. 

Son ami avait une attitude (menacer). 

C'était une soirée (danser). 

Marie-Louise était une enfant si joyeuse et si (vivre). 


IV. Transformez les phrases suivantes en mettant le participe présent à la place de 


qui suivi d'un perbe: 
Modèle: J'ai vu des femmes qui sechaient du linge. 
J'ai vu des femmes séchant du linge. 


Nous avons admiré un enfant qui jouait du violon. 
Ils ont rencontré un groupe d'ouvriers qui allaient à leur travail. 


Il entendait le frémissement léger de la neige qui tombait sur les arbres, 


Il y avait dans la foule des femmes qui pleuraient de joie. 
Il y avait un petit jardin qui longeait la rue. 


213 


V. Mettez à la place des mois en italiques une construction avec le participe présent. 


Modèle: Quand il vit que son frère était malade, Jean alla chez le médecin. 
Voyant son frère malade, Jean alla chez le médecin. 


Quand le père vit que le travatl était fini, il nous donna ta permission d'aller 
au cinéma. 

Comme il craignait de rmanquer le train, notre ami prit un taxi pour aller 
à la gere. 

Il est sorti parce qu’il ne voulart pas vous déranger plus longtemps. 

Comme il était petit, il n'a pas pu voir le jeu des acteurs. 

Comme j'avais soil, j'ai demandé un verre d’eau. 

Nous avons vu notre ami qui se promenait dans son jardin. 


VI. Transfermez les phrases su'cantes en mettant le deuxième verbe au gérondif, 


Modèle: Il descend l'escalier et il court. 
Il descend l'escalier en courant. 


Il lit son journal et i} mange. 
11 sort et d ferme la porte. 

J'écris la lettre et j'écoute la radio. 

Elle regarde le paysage et pense à son voyage. 

Tu sors et tu dis au revoir à ton ami. 

Nous cueillons des fleurs et nous nous promenons. 


me VII. Transformez les phrases suivantes en mettant le gérondif à la plaee des verbes on 
ilaiiques. 
Modèle: JI cherchera du travail quand il arrivera sur le chantier. 
Il cherchera du travail en arrivant sur le chantier. 


Vous verrez lusine quand vous passerez par la banlieue, 
On changera le paysage quand on construira l'usine. 
Nous leur en parlerons quand nous irons les voir. 
J'aurai les résultats quand je reviendrai des vacances. 
Il sera étonné quand il verra le nouveau quartier. 
Vous aurez des précisions quand pous lirez le journal, 
Je me déciderai quand je recevrait ta lettre. 

Ils ont eu un accident quand ils sont revenus de France, 


` VIII, Transformez les phrases suivantes en mettant à la place du gérondif une propo 
sition introduite par quand (lc cerbe est à un mode personnel). 
Modèle: Tl sera étonné en voyant cette usine. 
Il sera étonné quand il verra cetle usine. 


Il nous a dit bonjour en entrant. 

J'ai vu de beaux paysages en traversant le pays. 
Ils ont eu un accident en revenant de Brasov, 

Tu as perdu ton portefeuille en descendent du train. 
Il vous a reconnu en voyant les photos. 

Je me suis décidé en entrant dans le magasin, 
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1X. Faites varier le temps du premier verbe (présent, passé composé, futur). 


Modèle: Je m'amuse 
Je me suis amusé ù en lisant ce livre. 
Je m'amuserai 


Tu devenir plus sage devenir plus grand, 
Il faire plaisir à ses parents avoir de bonnes notes. 
Vous } s'amuser beaucoup en } lire ce livre, 

Je cueillir des fleurs se promener. 

Nous } casser la jambe descendre Pesca lier. 


X. Mettez les infinitifs au présent de l'indicatif: 

Si je (être) sourd, je n'entendrai plus quand tu me grondes. 

Si vous (rencontrer) mon ami, vous lui donnerez ces livres. 

Si vous favoir) le temps d’aller au théâtre ce soir, vous passerez quelques 
bons moments. 

Sil (faire) beau demain, nous irons faire une promenade, 

Si vous l’f’inoiter), il viendra à coup sûr. 

Si tu lui (prêter) ce livre, il te le rendra dans une semaine. 

XI, Exprimez les phrases de l'exercice antérieur en mettant les verbes des propositions 
principales au cond:tionnel présent et les verbes des propositions introduites par si à l’imnparfait. 


Modèle: Si je (porter) la lettre à la poste ce soir, il la recevra demain. 
Si je portais la letire à la poste ce soir, il la recevrait demain. 

XII. Mettez les infinitifs du plus-que-parfait de l'indicatif: 

Si je fconnaître) ces règles, je les aurais respoctées. 

S'il (savoir) cela, il n'aurait pas protesté, 

Si vous (venir) chez nous, vous auriez eu le plaisir de rencontrer votre 
meilleur ami. 

Si nous (avoir) le temps, nous serions venus chez vous. 

S'il (être) bien élevé, il ne se serait pas comporté de cette façon. 

Si vous l (inpiter), il n'aurait pas refusé. 

Si elle {prendre} un taxi, elle serait arrivée à temps à l'aéroport. 

XII. Traduisez: 

Procedind cu mai multă răbdare, ea ar fi reușit să ereascä bine acest copil. 

Fiind bolnav el a rămas acasă. 

Avind pe toţi prietenii în jurul lui, el se simțea mai bine. 

Ea povestea plinging. à , 

Aseultind cu atenţie acest cintäret, am fost surprinşi de vocea lui frumoasă. 

Plimbindu-mă prin acest pare am fost surprins de bogăţia și frumuseţea 
florilor. 

Simtind că mema sa dormea, băiatul ieşi din cameră închizind încet ușa. 


XIV. Relisez le texte et répondez aux questions suivantes: 

— Où sont-ils, la mère et Penfant? 

— Qu'est-ce que la mère reproche à son fils? 

— Quelles sont les règles qu’un enfant poli doit, observer? 
— Est-ce que l'enfant connait toutes les règles? 
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— Est-ce qu'il est permis de manger avec les doigts ? 

— Est-il poli de lire à table? 

— Est-ce que les grandes personnes ont toujours de bonnes manières? 
— Comment un enfant pourra-t-il apprendre les bonnes manières ? 

— Quelle différence y a-t-il entre les lois qui gouvernent la société et les 


règles de la politesse? 


Qu'est-ce que c'est que la politesse? 
— Comment peut-on l'apprendre? 
— Ÿ a-t-il des traités concernant la politesse? 
— Est-ce qu’ Yves a le temps de brosser ses dents? 
— Comment s'amuse-t-il toute la journée? 
— Est-ce que Mme Duval aime la façon dont son fils s'amuse? 
— Yves est un enfant obéissant? 
— Qu'est-ce qu’elle lui recommande? Pourquoi? 
— Qu'est-ce que Penfant répond? 
— Qu'en pensez-vous ? 
— Est-il bon de gronder toujours les enfants? 


LECTURE 


VOCABULAIRE 


le cancre elevul leneş 


LE CANCRE 


Il dit non avec la tête 

Mais ii dit oui avec le cœur 

II dit oui à ce qu’il aime 

Il dit non au professeur 

Il est debout. 

On le questionne 

et tous les problèmes sont posés 

soudain le fou rire le prend 

et il efface tout 

les chiffres et les mots 

les dates et les noms 

les phrases et les pièges 

et malgré les menaces du maître 

sous les huées des enfants prodiges 

avec des craies de toutes les couleurs 

sur le tableau noir du malheur 

il dessine le visage du bonheur. 
Jacques Prévert 


malgré les menaces în ciuda amenințărilor 


tous los problèmes sont posés Í se pun sous les huées sub ploaia de strigăte (de 


toate întrebările 
les pièges capcanele 


dezaprobare) 
des onfanis prodiges alo copiiilor-minune 
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LECON 27 


VIENS AVEC MOI EN BRETAGNE ... 


Anne-Marie rencontre dans la rue Claudine, sa meilleure 
amie, qui lui fait part de ses projets de vacances. Claudine 
l'invite à passer les vacances ensemble. Anne-Marie 
hésite parce queses parents ont dépensé beaucoup d'argent: 
ils viennent d'acheter un petit appartement. 


Anne-Marie: Quelle surprise de te voir encore ici. Tu restes à Paris, donc? 

Claudine: Oh, non. Je m'en vais pour trois semaines. C'est décidé cette fois. 
Mes parents ont cédé enfin; j'irai chez des gens que tu connais bien et 
qui t’aiment beaucoup. 

Anne-Marie: J'y suis. Tu vas chez tes grands-parents, en Bretagne. 


LA CÔTE DE LA BRETAGNE EST PROFONDÉMENT 7 te EN 
FALAISES ET EN RÉCIFS GRANITIQUES 


LES BRETONS RESTRAT FIDÈLES A TEUR FOLKLORE DE 
HANSONS ET DE DANSE 
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Claudine: C'est ça. Mais je n'y vais pas seule, devine avec qui, 

Anne-Marie: Je ne sais pes. Tu me prends au dépourvu. 

Claudine: Avec toi, voyons. Tu viens avec moi, c'est décidé. 

Anne-Marie: Comment ça? 

Claudine: Mes grands-parents t'ont invitée: je viens de recevoir leur lettre. 

Anne-Marie: Vous êtes tous très gentils, cela me ferait énormément plaisir 
d’aller avec Loi chez eux, mais c’est impossible, 

Claudine: Pourquoi? 

Anne-Marie: C'est impossible, pense donc. 

Claudine: Je ne vois rien qui te retiénne. 

Anne-Marie: J'ai d’autres projets et puis mes parenis.., 

Claudine: ls pourront se passer de toi quelques semaines, voyons. 

Anne- pre Mon père voulait m'emmener en Auvergne; ce serait une déception 
pour lui, 

Claudine: Ah! tu crois. 

Anne-Marie: Une ingratitude de ma part. 

Claudine: Je suis sûre qu’il compiendrait très bien. Je lui en parlerai, 

Anne-Marie: Je t'en prie | Ne lui dis rien. Il ne faut pas qu'il seche. 

Claudine: Je ne comprends rien. 

Anne-Marie: Tu comprendras quand je t'aurai expliqué. 

Claudine: Vas-y. 

Anne-Marie: Eh bien. C'est la dépense qui m'arrâte. Tu comprends. Je ne 
veux pas lui causer des dépenses en ce moment. Je ne le dois pas. 

Claudine: Tu as des scrupules exagérés. Un billet tarif réduit ce n’est pas une 
fortune. Pense donc: trois semaines au bord de la mer. Mon grand-père 
nous fera voir toute la côte, il nous emmènera de ns son bateau. On prendra 
des bains de soleil, des bains de mer, on ira à la pêche. On mangera des 
crevettes. 

Anne-Marie: Et les fameuses crêpes bretonnes, n’est-ce pas? 

Claudine: Bien sûr. Ma grand-mère est un vrai cordon bleu. Je viens de leur 
écrire que j'aeceptais leur invitation, 

Anne-Marie: Tu as bien fait, et si je pouvais, j'irais avec toi. 

Claudine: Tu viendras avec moi, j'en suis sûre. Écoute-moi bien: demain, 
vers 6 heures, je serai chez toi. Surtout ne dis rien à Les parents. Tu vas 
voir. Ton père changera d'avis. Au revoir. 

Anne-Marie: Au revoir. À demain, 


PRONONCIATION 


exagérés — se prononce [egzazere] 
vas-y — on fait la liaison [vəzi]. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


j'y suis înţeleg se passer de toi să se tipsească de Line 
c'out ça așa este, exact lui causer des itéponses să-i pricinuiese 
su épourru pe ncașteptate choltuieli 
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une fortune o avere wa eordon bleu o bucătăreasă foarte pri- 


nous fera voir ne va arăta ceputä 
on prendra des bains vom face băi Pen suis sûre sînt sigură de Becssta 
crêpes bretonnes clătite bretone changora d'avis îşi va schimba părerea 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Faites accorder les participes en italiques apeo les noms qu’ils déterminent: 


Il trouva ses enfants (parti). 

Les enfants (réveillé) s'amusaient dans leur chambre. 

(Parti) dès Paube ils arrivèrent à temps à la ville. 

Elle a oublié les fenêtres (ouvert). 

(Assis) à l'ombre elle tricotait. 

C'étaient les livres (acheté) depuis peu de temps. . 

La rivière (passé), nous vimes s'étendre une vaste plaine. ` ` 
(Fatigué) par le travail, ils s’allongèrent à Pombre d'un vieil arbre. 


D. Mettez les infinitifs entre parenthèses au passé compost: 


Lui et son ami (arriver) à temps. 

Ils ont manqué le train parce qu'ils (partir) trop tard. 
Nous y faller) nous-mêmes. 

Ils (naître) le même mois et le même jour. 

Elles (aller) passer leur vacances en Bretagne. 

Vous (sortir) en même temps, messieurs. 

Nous (descendre) au premier arrêt du tram. 

Ils (venir) à ma rencontre. 


EXPLICATION 


Acordul participiului trecut 
(L'accord du participe passé) 


a) Participiul trecut întrebuințat fără auziliar are rol de adjec- 
tiv şi se acordă în gen şi număr cu substantivul pe care-l determină: 
ane fillette dissimulée 
des gens obstinés 
une fenêtre ouverte 


b) Participiul trecut al verbelor conjugate cu cire se acordă ca 
un adjectiv: 
Îls sont nés le même jour. 
Elle est sortie depuis peu. 
Elles sont arrivées hier soir. 


Cînd vous desemnează o singură persoană, participiul rämine la 


singular: 
Vous êtes arrivé hier soir. 


Se e repaos rame aa anca ne apnee poa TE ELLE SELECT EEE EEE TES CE ELEC TEE EL Ten Ent CONCEPT CCPEECEETEECEECTEECERETET CC 


TTT 


el Participiul trecut al verbelor conjugate cu avoir rămîne inva- 
riabil, în afară de cazurile în care un complement direct feminin sau 
plural precedă verbul: 
J'ai vu beaucoup de films. 
Que de films j'ai vus! 
Tu as vu toutes les pièces. 
Je les ai foules vues, 
Les acteurs qu’il a applaudis sont les meilleurs, 
e Complementul direct cu care se acordă participiul trecut poate 
i: 
— un pronume relativ (acordul se face cu antecedentul pronume- 
lui relativ): 
Les fleurs que vous avez achetées. 
— un pronume personal: 
Je les ai vus au cinéma. 


— un substantiv: 
Que de livres a lus cet homme! 
d) Participiul trecut al verbelor conjugate cu avoir rămine inva- 
riabil cînd complementul care-l precedă este en: 
Des livres? Il en a acheté beaucoup. 
ÎN aaaeeeaa 


III. Écrivez la participe dans les phrases suivantes; faites l'accord si c'est le cas: 
Quelles belles excursions nous avons... g 

Avez-vous ... votre valise? (faire) 

Vous avez ... les cris de votre fils? 

Oui, nous les avons ... (entendre) 


Quelles nouvelles a-t-il . .. de France? : 
lia ... de bonnes nouvelles. (recevoir) 


D est en train de lire les lettres qu’il a … e 
Il a ... beaucoup de lettres. (écrire) 


Combien de livres a-t-il ...? 
Combien a-t-il... de livres? } (acheter) 


A-t-il... mes explications? 
Mes explications les a-t-il.. .? } (comprendre) 


Pourquoi n'as-tu pas . . . les fenêtres? e 

Je ne sais pas pourquoi je ne les ai pas .. (ouvrir) 
On a... de belles choses à ma cousine. z 
Les belles poupées qu'on a ... à ma cousine ! (offrir) 
Quelle décision a-t-elle . . . d 
Elle a ... la décision d’aller en Bretagne, (prendre) 
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. IV. Répondez aux questions suivantes par des propositions affirmatives; dans vos réponses 
utilisez un pronom complément direct et faites attention à l'accord du partic'pe passé: 


— As-tu écrit l’article? 

— Avez-vous écrit la lettre? 

— A:t-elle ouvert la fenêtre ? 

— As-tu ouvert ton livre aujourd’hui? 

— Est-ce que tu as mis les revues sur la table? 

— Est-ce qu’elle a pris le sac? 

— Est-ce qu’elle a pris la revue? 

— Est-ce qu'ils ont offert des fleurs à leur mère? 

— Est-ce que tu as fait la composition pour demain? 


V. Répondez aux questions de l'exercice IV par des phrases négatives. 


VI. Répondez aux questions suivantes par des propositions affirmatives (mettez le pronom 
en à la place des mots en italiques): 


— Est-ce que vous avez reçu des lettres? 
— Est-ce que tu as envoyé des télégrammes ? 
— Avez-vous mangé des crevettes ? 
— Est-ce qu’on vous a offert des crêpes bretonnes? 
— Est-ce qu'elle a pris des confitures? 
-— Est-ce que vous avez reçu de bonnes nouvelles? 
— Tu as bu de l'eau? 
| — Est-ce qu'il a offert des cadeaux à ses amis? 


VII. Répondez aux questions de l'exercice VI par des phrases négatives. 


VIII, Faites accorder les participes en italigues et justifiez l'accord: 


Elles se sont (rencontré) dans la rue. 

Ils se sont (promené) toute la journée. 

Nous nous étions (réveillé) à six heures. 

Vous vous êtes (lavé) et vous vous êtes (habillé) bien vite, messieurs. 
Nous nous sommes (oa) hier soir au théâtre. 

Elles so sont (trompe) sur l'heure de l’arrivée, 

Les étudiants se sont (présenté) en grand nombre, 

Ils se sont (disputé) toute la journée. 


IX. Mettez les verbes entre parenthèses au passé composé: 


Sa mère (se rendre) à la clinique, 

Mon amie (se mettre) à chanter. 

Les jours suivants (se passer) très bien. 

Elles (se réveiller) de très bonne humeur. 

Nous (se baigner) dans la rivière. 

Nos voisins (s'installer) dans leur maison de campagne. 

Vous (se revoir) hier soir au cinéma. 
` ar (se reposer) dans leur chambre tandis que nous (s'amuser) dans le 
jardin. 
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EXPLICATION 


Acordul participiului trecut al verbelor folosite la diateza reflexivà 
{L'accord du participe passé des verbes pronominaux) 


1. În general, participiul trecut al verbelor folosite la diateza 
reflexivä se acordă în gen si număr cu subiectul: 


Elles se sont rencontrées dans la rue, 


2. Dacă verbul este însoţit de un complement direct, participiul 
trecut nu se acordă: 


Ils se sont lavé les mains. 


Uneori complementul direct este exprimat printr-o propoziţie: 
Elle s’est aperçu que vous étiez sortie, 


X, Lisez et traduisez les phrasessuivantes en faisant attention à l'accord du partcipe passé: 
Elle s’est lavée. 

Elle s’est lavé les bras. 

Nous nous sommes proposé de sortir. 

Elle s'est aperçu que vous étiez sortie. 

Ils se sont brûlés. 

Ils se sont brûlé les mains. 

Elles se sont imaginé que vous étiez partis. 

Ces dames se sont fait mille compliments sur leurs toilettes. 
Elle s'est piquée. 

Elle s’est piqué le doigt. 


XI. Dans le phrases suivantes mettez les infinitifs au passé composé en faisant,s'ily 
a lieu, les accords consenables: 
Mon ami et moi, nous (se revoir) ce matin, 
Nous fse montrer) des photos de vacances. 
Vous (se prêter) des livres. 
Elles (se monter) très aimables, 
Ton frère et toi, vous (s'acheter) un canot. 
Elles (se promettre) de s'6crire, 
Elles (se serrer) la main et (se dire) au revoir, 
Ils (se blesser). 
Elle (se blesser) à la main. 
Nous (se raconter) nos voyages. 
Nous (se rencontrer) dans un café. 


XII. Lisez et traduisez les phrases suivantes en faisant allention au participe passé des 
verbes impersonnels: 


Il a fallu bien des années pour terminer ce travail. 
Il est arrivé beaucoup de voyageurs hier. , 
Les pluies qu’il a fait cet été ont causé des inondations. 
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Les tourmentes de neige qu’il y a eu l’hiver dernier. 
Les efforts qu'il a fallu faire. 
Les chaleurs qu’il a fait cot été. 


XIII. Transformez les phrases suivantes en mettant les varbes en italiques aux personnes 
indiquées par le Sujet entre parenthèses: 

Il faut faire vite ce travail. (Pierre) 

Il faut être à l’heure, (nous) 

Il faut s'arrêter. (on) 

Ii faut regarder devant. (je) 

Il ne faut pas se presser. (les gens) 

Il faut prendre le train de OR. (tu) 

Il faut aller à la bibliothèque. (il) 

Il ne faut pas lui dire la vérité, (vons) 

ll faut prendre des bains de mer. (nous) 

Il faut savoir cela. (vous) 


„XIV. Complétez les phrases suivantes avec des mots et des expressions tirés du legte et 
indiqués d droite: 

Ce n'est pas cher; ça coûte 100 F ; tu vois ce n'est pas... | s'en passer 

Il ne renonce pas au tabac parce qu’il ne peut pas... | emmener 


Ils m'ont invitée, ils veulent m’... en Bretagne. prendre des bains 
fait beau nous... de soleil 
on cousin a un canot et il nous... la côte. faire voir ` 
Ma grand-mère prépare des plats délicieux; elle est | changer d'avis 
un vrai. une fortune 


Il n’est pas d’accord maintenant, je sais, mais il... | au dépourvu 
Il n'a pas accepté de nous accompagner parce que | cordon bleu 
nous l'avons pris … 


XV. Relisez le texte et répondez auz questions suivantes: 

— Aimez-vous, vous-aussi, faire des projets de vacances? 
— Où préférez-vous passer vos vacances? Pourquoi? 

— Où Anne-Marie renconitre-t-elle son amie? 

— Qu'est-ce que Claudine annonce à son amie? 

— Est-ce qu’elle ira seule en Bretagne? 

— Qu'est-ce que vous savez sur la Bretagne? 

— Est-ce que Claudine a des parents en Bretagne? 

— Qu'est-ce que ses grands-parents lui ont écrit? 

— Qu'est-ce que Claudine propose à son amie? 

„— Est-ce qu'elle a élé invitée, elle-aussi ? 

— Pourra-t-elle accepler? Pourquoi? 

— Où le père d'Anne-Marie voudrait-il passer ses vacances ? 
— Serait-il heureux que sa fille l'accompagne en Auvergne? 

Où se trouve Auvergne? | | 
— Pour quelles raisons Anne-Marie refuse-t-elle l'invitation de son amie? 
— Comment trouvez-vous la raison de son refus? 

— Est-ce que Claudine est d’accord avec son amie? 
— Combien de temps Claudine voudrait-elle rester en Bretagne? 
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— Comment passera-t-elle son temps? 

— Est-ce que la grand-mère de Claudine prépare des plats délicieux ? 
— Qu'est-ce que c’est qu’un cordon bleu? 

— Comment se termine la scène? 


LECTURE 
CAMPING 


Arriya un tandem monté par un couple de jeunes gens. Leurs maillots 
et leurs culottes courtes, leurs sacs bourrés d’ustensiles, leurs lunettes noires, 
la sueur mêléo de poussière qui les recouvrait, tout annonçait des touristes 
intrépides, décidés à avaler des centaines de kilomètres et à coucher à la belle 
étoile pour passer de saines et belles vacances. 

C'étaient M. Pomponnet, professeur de physique, et madame. 

«Oh ! dit madame, le joli petit bois! ... et comme je suis fatiguée! 

— Arrêtons-nous ici, dit monsieur, et montons notre tente pour la nuit 
(ce) 
— Oh! dit encore madame, regarde |» 

Et elle montrait des pierres adroitement disposées sous les arbres; une 
ronde et plate pour la table, et quatre ou cing autres autour en guise de chaises, 
avec de la mousse les recouvrant comme du velours. 

«On dirait que ces picrres ont été placées là à notre intention; c’est une 
salle à manger toute trouvée, style âge des cavernes. 

— De nombreux touristes doivent s'arrêter ici, reprit Mme Pomponnet, 
car ta salle à manger me paraît plutôt mal tenue. 

— Nettoyons-la... » 

Et les deux cyclistes, ayant dressé leur tandem contre un platane, se 
mirent en devoir de ramasser dans l’herbe boîtes de fer-blanc, papiers gras, 
étuis de cigarettes, coquilles d'œufs, bouteilles laissées là par d'autres voya- 
geurs. 

Ensuite ils entreprirent de monter la tente: c'était une opération diffi- 
cile, tant il y avait de plis, de replis, de cordes, de cordons, de ficelles, et 
aussi à cause des pierres malignes qui empêchaient les piquets de pénétrer dans 
le sol, 

À la fin, cela tint debout, On gonfla le matelas, on accrocha la lanterne. 

M. Pomponnet, s'étant redressé pour s’éponger le front, vit qu'une dov- 
zaino de galopins du village étaient là, plantés comme des quilles, à les re- 
garder. 

Messieurs, leur dit-il, nous aimons la solitude; allez voir ailleurs si j'y 
suis. » 

Les gamins ne bougèrent pas. 

«Messieurs, leur dit encore M. Pomponnet, savez-vous que je suis profes- 
seur? Le premier que j'attrape, je lui fais réciter la table de multiplication.» 
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À ces mots, les enfants battirent prudemment en retraite. Seul, un chien 
s'attardait, curieux de voir ce qu'on allait manger; il fallut lui jeter des pier- 
res, et il s'en alla à regret, en se promettant visiblement de revenir... 


VOCABULAIRE 


un tandem un tandem (o bicicletă pentru 
două persoane) 

bourrés de îndesate cu 

à avaler să înghiiă 

a coucher à la belle étoile să sc culce sub 
cerul liber 

adroitement disposées aşezate cu pricepere 

en guise de în chip de, în loc de 

avec de la mousse les recouvrant cu muşchi 
care le acoperea 

à notre intention anume pentru noi 

mal tenue rău întreţinută 

se mirent en devoir de se pregătiră pentru 

de fer-blane de tablä {de tinichea) 


QUESTIONNAIRE 


D’après L. Bourliaguet 


à couse des pierres malignes din pricina 
päcätoaselor de pietre 

les piquets türugii 

où gonfla le matelas umilară salteaua 

pour s’éponger le front ca să-și stoargä 
fruntea (de sudoare) 

une douzaine de galopins vreo doisprezece 
strengari 

plantés comme des quilles (stînd) drepți 
ca nişte popice 

allez voir ailleurs si Ur suis duceti-vä să 
mi căutaţi în altă parte 

ă regret cu părere de rău 


1. Comment aimez-vous voyager? Par le train? En auto? 2. Il y a com- 
bien de personnes dans cette scène? 3. Avez-vous retenu leur nom? 4. Ima- 
ginez ces gens: où les voyez-vous? 5. Comment sont-ils habillés? 6. Sont-ils 
arrivés en auto? 7. Qu'est-ce que c’est qu’un tandem? 8. Où vont-ils monter 
leur tente pour la nuit? 9, Est-ce que c’est difficile de monter une tente? 
10. Avez-vous couché à la belle étoile? 11. Pourquoi M. et Mme Pomponnet 
ont-ils monté leur tente dans le bois? 12. Est-ce que vous aimez la solitude? 
13. Monsieur et Madame Pomponnet sont-ils seuls dans ce bois? 14. Expli- 
quez la présence des gamins. D’où venaient-ils ? 15. Y avait-il un village tout, 
près? 16. Comment Monsieur Pomponnet réussit-il à faire partir les gamins? 
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LEÇON 28 


ORIGINE DE LA MARSEILLAISE 


Il y avait alors un jeune officier d'artillerie en garnison à Strasbourg. 
11 s'appelait Rouget de Lisle. Recherché pour son double talent de musicien 
et de poète, il fréquentait régulièrement la maison de Dietrich, patriote alsa- 
cien, maire de cette ville. 

C'était pendant l'hiver de 1792. La disette régnait à Strasbourg. La 
maison de Dietrich était pauvre, sa table frugale, mais hospitalière pour 
Rouget do Lisle. Le jeune officier s’y asseyail le soir et le matin comme un 
fils ou comme un frère de la famille. 

Un soir qu'il n'y avait que du pain de munition et quelques tranches 
de jambon fumé sur la table, Dietrich regarda de Lisle avec une sérénité triste 
et lui dit: ¿L'abondance manque à nos festins, mais qu'importe si le courage 
ne manque pas aux cœurs de nos soldats! J'ai encore une dernière bouteille 
de vin dans mon cellier. Qu'on Vapporte, dit-il à l’une de ses filles, et bu- 
vons-la à la liberté et à la patrie. Strasbourg doit avoir bientôt une céré- 
monie patriotique; il laut que de Lisle puise dans ces dernières gouttes un 
de ces hymnes qui portent dans l'ăme du peuple l’enthousiesme et le courage. 
Vive la nation!» e 

Les jeunes filles applaudirent, apportèrent le vin, remplirent le verre 
de leur vieux pèra et du jeune officier, jusqu’à ce que la liqueur fut épuisée. 

D était minuit quand de Lisle quitta la maisen des Dietrich. La nuit 
était froide, Le jeune officier, rêveur et le cœur ému, pensait toujours à cet 
hymne dont le rythme et les accents montaient déjà confusément dans- son esprit. 

Dès qu'il fut rentré dans sa chambre solitaire, l'inspiration lui vint, 
claire et nette. Il composait, sans la moindre difficulté, tantôt Pair avant 
les paroles, tantôt les paroles avant l'air, Il chantait tout et n'écrivait rion. 

Accablé de cette inspiration sublime, il s’endormit la tête sur son clavecin 
et ne se réveilla qu'au jour. Alors, les chants de la nuit remontèrent avec 
peine dans sa mémoire, comme les impressions d’un rêve. Il les écrivit, les 
nota et courut chez Dietrich. Il le trouva dans son jardin, bâchant de ses 
propres mains les laitues d'hiver. La femme et les filles du vieux patriote 
n'étaient pas encore levées. Dietrich les réveilla et fit appeler quelques amis, 
tous passionnés, comme lui, pour la musique. 

La fille aînée de Dietrich accompagnait, Rouget chanta. À la première 
strophe, les visages pâlirent; à la seconde, les larmes coulèrent; aux dernières, 
le délire de l'enthousiasme éclata. L'hymne de la patrie était trouvé ! 

Le nouveau chant, exécuté quelques jours après à Strasbourg, vola de 
ville en ville, sur tous les orchestres populaires, Marseille l’adopta pour être 
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chanté au commencement ot à la fin des séances de ses clubs. Les Marseillais 
le répandirent en France en le chantant sur leur route. De là, lui vint le nom 


de «Marseillaise». 


PRONONCIATION 


D'après Alphonse de Lamartine 


artillerie — le groupe ill est mouillé dans ce mot; 


Lisle — ne prononcez pas la consonne s; 


Dietrich — pour le groupe ch il y a deux prononciations possibles: [J] ou [k]; préférez la 


première; 


tous passionnés — prononcez la consonne finale du pronom tous. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


la disette lipsurile (mai ales de alimente) 

du pain de muuition piine de război (pesmoti 
care constitnie hrana de rezervă a 
soldaţilor) 

qu'importe ce importanţă are (acest lucru) 

dans mon cellier în pivnila men 

à la liberté pentru libertate 

ål faut que de Lisle puise trebuie ca de 


la liqueur licoarea 

dès qu’il fut rentré de îndată ce se intoarse 

tantôt ... tantôt cînd ,.. cînd 

acenblé coplesit 

bâcbant de ses propres mains säpind cu 
miinile lui 

les laitues d'hiver läiptucile de iamă 


Lisle să scoată yola zbură 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. D’après le modèle: 


Il mangeait des fruits. 
Il ne mangeait que des fruits. 
transformaz les phrases suivantes en employant l'expression restrictive ne. ».. que: 
J'ai une bouteille de vin dans mon cellier, 
11 y avait quelques tranches de jambon sur la table, 
Jl fréquentait la maison du maire. 
Cet écrivain a écrit un seul livre. 
Elle trouva son oncle dans le jardin, 
IL. D'après le modèle: 
Il ne mangeait que des fruils. 
Il mangeait seulement des fruits. 


dent le sens es! identique, ezprimez les synonymes des phrases suivantes: 


Elle n'avait eueilli LAN des roses. 
Il n'y avait sur la table que des tranches de pain. 
Il ne buvait que de la bière. 
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Je n'ai trouvé au marché que des laitucs, 
Il ne lui offrit que des fleurs. 


II. Reliez les phrases qui suivent à Vaide de l'expression tantôt … tantôt. 


Modèle: JI pleurait. — Il riait. 

Tantôt il pleurait, tantôt il riait. 
Ils couraient sur la plage. Ils nageaient. 
Il pleuvait. I faisait beau. 
Tl s'attristait. LU s’égayait. 
Il marchait. Il s'arrêtait. 


IV. Traduisez les phrases suivantes en fuisant attention au sens du perbe Faire: 


ll fit appeler quelques amis. 

Elle m'a fait dire qu’elle ne rentrerait que très tard. 
Elle s’est fait faire un très joli tailleur noir. 

Ils se sont fait bâtir une maisonnette à la campagne. 


J'ai fait voir à ces Français toute la ville. 
Je le ferai venir, même sil ne le veut pas. 


V. Lisez les phrases ci-dessous et remarques que les compléments de manière ne Sont pas 
précédés de préposition, comme en roumain: 

Le jeune officier, rêveur et le cœur ému, pensait toujours à cet hymne. 

Il marchait, les mains dans les poches de son paletot. 

Elie dansait, la tête haute et les bras en lair, 

Moi, les coudes sur la table, les larmes ang yeux, j'écoutais l’histoire du vieil 


officier. 

En robe du soir, les épaules nues, son collier de perles au cou, elle avait 
lair d'une marquise. 

VI. Lisez les phrases ci-dessous et traduisez-les: 

Dès qu'il eut mis les pieds dehors, un froid vif le saisit. 


Quand elle eut disparu, il pensa la suivre. 
À peine se fut-il couché, qu'il entendit un grand coup contre le volet de 


sa fenêtre. 
Aussitôt qu'il fut entré dans sa chambre, il alla au téléphone. 


Dès que j'eus protesté, il se tut. 
Après que son frère fut reparti, je la vis moins souvent. 


EXPLICATION 


Trecutul anterior 
{Le passé antérieur) 


Trecutul anterior exprimă o acţiune terminată inaintea altei 
acţiuni trecute. De accoa, acest timp se întrebuințează în propoziţiile 
subordonate de timp introduse printr-una din conjunctiile dès que, 
quand, après que, aussitôt que: 
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TTT TTT 


Dès qu'ils curent pénétré dans le grand salon, ils pousstrent des 
cris d’admiration. 

Trecutul anterior este un timp compus, format din perfectul sim- 
plu al verbului auxiliar avoir sau être şi din participiul trecut al ver- 
buhi de conjugat: 

CHANTER: J’eus chanté, tu eus chanté il eut chanté, nous eûmes 
chanté, vous eûtes chanté, ils eurent chanté. 

ARRIVER: Je fus arrivé, tu fus arrivé, il fut arrivé, nous fûmes arri- 
vés, vous fûtes arrivés, ils furent arrivés. 

Trecutul antericr nu are o formă corespunzătoare în limba română, 
de aceea se traduce, de cele mai multe ori, prin perfectul compus sau 
perfectul simplu. 


vn 


VII. Mettez les infinitifs au passé antérieur: 


Quand il (partir), tout le monde se sentit plus à l'aise. 

Dès qu'il (finir) son travail, il s’en alla. 

Aussitôt qu'ils (faire) leurs bagages, ils quitfèrent la maison. 

Quand il (sortir), il se rendit compte qu'il avait oublié de leur dire bonsoir. 
Après qu’il (dire) bonjour, il s'assit et ne sortit plus un mot. 


VIII. Répondez aux questions suivantes: 


— Comment s'appelle l’auteur de la «Marseillaise»? 
— En quelle année a été composé ce chant? 

— On se trouvait alors Rouget de Lisle? 

— Est-ce que Rouget était officier d'infanterie? 

— Quelle famille fréquentait-il régulièrement ? 

— Quelle était l'occupation de Dietrich? 

— Dans quelle province se trouve Strasbourg? 

Quels sentiments animaient le maire d aient 
— Montrez que le jeune officier était un habitué de la maison de Dietrich. 

Pourquoi la table de Dietrich était-elle frugale? 

Pourriez-vous expliquer pourquoi la disette régnait à Strasbourg? 
— Est-ce que Dietrich avait encore du vin dans son cellier? 

En offrant à son ami la dernière bouteille de vin de son cellier gu'est- 

ce que Dietrich demanda à de Lisle? 

Quelle qualité devait avoir l'hymne que Rouget allait composer? 
— Ce soir-Îă, quand est-ce que Rouget quitta la maison de Dietrich? 
— Pourquoi le jeune officier avait-il le cœur ému? 

— Une fois rentré, pourquoi Ronget s'assit-il devant son clavecin? 
— Est-ce qu'il compose difficilement l'hymne? 

Comment s'endormit-il? 

Est-ce qu'il se réveilla tôt? 

Qu'est-ce que le maire faisait le matin dans son jardin? 

- Est-ce que sa femme et ses filles étaient déjà debout ? 
— Qui est-ce qu’il fit appeler? 
— Qui a chanté pour la première fois «la Marseillaise»? 
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— Quel effet cet hymne produisit-il sur l'assistance? 

— Le chant de Rouget de Lisle s'appela d’abord «Hymne de l'Armée 
du Rhin». Pourquoi se répandit-il sous le nom de «la Marseillaise»? 

— Qu'est-ce que cet hymne représente pour le peuple français? 


LECTURE 


LA MARSEILLAISE 


Allons, enfants de la Patrie, 
Le jour de gloire est arrivé. 
Contre nous, de la tyrannie, 
L'étendard sanglant est levé. 
Entendez-vous dans nos campagnes 
Mugir ces féroces soldats? 
Ils viennent jusque dans nos bras, 
Égorger nos fils, nos compagnes. 
Aux armes, citoyens | 
Formez vos bataillons ! 
Marchons, marchons, 
Qu'un sang impur abreuve nos sillons ! 
Amour sacré de la Patrie, 
Conduis, soutiens nos bras vengeurs | 


Liberté, liberté chérie, 


Combats avec tes défenseurs ! 
Sous nos drapeaux, que la victoire 
Aecoure à tes mâles accents; 
Que nos ennemis expirants, 
Voient ton triomphe et notre gloire ! 
Aux armes, citoyens ! 
Formez vos bataillons ! 
Marchons, marchons, 
Qu'un sang impur abreuve nos sillons ! 


VOCABULAIRE 


Fétendard sanglant de la tyrannie stindardul 
singeros al tiraniei 

dans nos campagnes pe ogoarele noastre 

mugir ces féroces soldats mugind acesti 
soldaţi tiorosi (este vorba de prusieni) 

égorger ,.. nos compagnes să ne omoare 
soțiile 

abreuve nos sillons să ude brazdele noastre 


Rouge! de Lisla 


combats -aveo tes défenseurs luptă aläluri 
de apărătorii tăi 

que la victoire accoure victoria să vină 
alergind 

à tes mâles accents la chemärile tale 
bärbätesti 

expirants murind 


LECTURES 


| 
| 


LES CHASSEURS DE CASQUETTES 


Au temps dont je vous parle, Tartarin de Tarascon n’était pas encore le 
Tartarin qu’il est aujourd’hui, le grand Tartarin de Tarascon, si populaire 
dans tout le midi de la France. Pourtant — même à cette époque — c'était 
déjà le roi de Tarascon. 

Disons d’où lui venait cette royauté, 

Vous saurez d'abord que tout le monde est chasseur, depuis le plus grand 
jusqu’au plus petit. La chasse est la passion des Tarasconnais et cela depuis 
les temps mythologiques, Il y a beau jourt, comme vous voyez. 

Done tous les dimanches matin, Tarascon prend les armes et sort de 
ses murs?, le sac au dos, le fusil sur l’épaule, avec un tremblement de chiens, 
de furets®, de trompes, de cors de chasse. C’est superbe à voir... Par malheur 
je gibier manque, il manque absolument. 

Si bêtes que soient les bêtest vous pensez bien qu’à la longuef elles ont 
fini par se méfier. 

À cinq lieues autour de Tarascon, les terriers sont vides, les nids abandon- 
nés. Pas un merle, pas une caille, pas le moindre lapereau. 

Elles sont cependant bien tentantes, ces jolies collinettes tarasconnaises, 
toutes parfumées de myrte, de lavande, de romarin; et ces beaux raisins mus- 
cats gonflés de sucre, qui s’échelonnent au bord du Rhône sont diablement 
appétissants® aussi... Oui, mais il y a Tarascon derrière, et, dans le petit monde 
du poil et de la plume? Tarascon est très mal noté. Les oiseaux de passage eux- 
mêmes lont marqué d'une grande croix sur leurs feuilles de rountef, et quand 
les canards sauvages descendent vers la Camargue?’ en longs triangles et aper- 
coivent de loin les clochers de la ville, celui qui est en tête se met à crier 
bien fort: «Voilà Tarascon ! voilà Tarascon l» Et toute la bande fait un cro- 
chette, 


1:7l y a beau jour — o multă vreme de atunci. 
© sort de ses murs — jese din oraş, 
3 un tremblement de chiens, de furets— o droaie de cîini, de nevăstuici, (dresate pentru 
piniitoare] 
1 Si bêtes que soient les bêtes — oricît de proaste ar fi animalele. 
qu'à la longue — că cu timpul. 
* sant diablement appétissants — sînt al naibii de îmbietoare, fac să îţi lase gura apă. 
? le petit monde du poil et de la plume — lumea măruntă a celor cu păr şi pene, 
3 lenrs fouilles de route — foile lor de drum. 
* la Camargue — regiune cuprinsă între brațele care formează delta Ronului. 
1 fait un crochet — faco un ocol. 
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Breiii, en fait de gibier!?, il ne reste plus dans le pays qu’un vieux coquin 
de lièvrel5, échappé comme par miracle aux septembrisades!* tarasconnaises 
et qui s’entête à vivre DI À Tarascon ce lièvre est très connu. On lui a donné 
un nom. Il s'appelle le Rapide; on sait qu'il a son gite dans la terret de M. Bom- 
pard, ce qui, par parenthèse, a doubié et même triplé le prix de cette terre 
mais on n'a pas encore pu l’atteindre, 

À l'heure qu'il est mêmetf, il n'y a plus que deux ou trois enragés qui 
s'achament après Tout", 

— Ah, ça | me direz-vous, puisque le gibier est sirare à Tarascon qu'est-ce 
que les chasseurs tarasconnais font done tous les dimanches? Ce qu’ils font? 
Eh, mon Dieu! Fis s’en vont en pleine campagne, à deux ou trois lieues de 
la ville. Ils se réunissent par petits groupes de cinq ou six, s'allongent tran- 
quillement à l'ombre d’un puits, d’un vieux mur, d’un olivier, tirent de leurs 
carniers un bon morceau de bœuf en daube!8, des oignons crus, un saucisson!?, 
quelques anchois et commencent nn déjeuner interminable, arrosé d'un de 
ces jolis vins du Rhône qui font rire% et qui font chanter. 

Après quoi,-quand on est bien lesté?} on se lève, on siffle les chiens??, on 
arme les fusils et on se met en chasse, C'est-à-dire que chacun de ces messieurs 
prend sa casquette, la jette en lair de toutes ses forces, et la tire au vol” avec 
du 5%, du 6 ou du 2, — selon les conventions. 

Celui qui met le plus souvent dans sa casquette’ est proclame roi de la 
chasse et rentre le soir en triomphateur*? à Tarascon, la casquette criblée au 
bout du fusil au milieu des aboiements et des fanfares. 

Înutile de vous dire qu’il se fait dans la ville un grand commerce de cas- 
quettes de chasse. Il y a même des chapeliers qui vendent des casquettes trouées 
et déchirées d'avance à l’usage des maladroits®; mais on ne connaît. guère 
que Bézuquet, le pharmacien, qui leur en achète, C'est deshonorant.. 

Comme chasseur de casquettes, Tartarin de Tarascon n’avait pas son 
pareil, Tous les dimanches soir, il revenait avec une loque. Dans la petite 


u Bref — pe scurt. 
12 en fait de gibier — cît despre vinat. 
3 un vieux coquin de lièvre — un bătrin iepure siret. 
H septembrisades — masacre vinàtoresti. 
15 la terre — moșia. 
15 À Pheure qu’il est même — la ora asta, acum, 
1 trois enragés qui s’acharnent après lui — trei (vinätori) pasionaţi care. se tin de 
capul lui. 
PO a boeuf en daube — rasol înăbuşit. 
19 un saucisson — un salam (termen provensal). 
20 gui font rire — care te îndeamnă la ris, 
21 quand on est bien lesté — după ce s-au săturat bine. 
22 on siffle les chiens — dau guier ciinilor. 
23 on se met en chasse — pornesc la vinal, 
24 la tire au pol — o impuscä din zbor, 
35 avec du 5 — eu gloanțe de calibrul 5, 
29 Celui qui met le plus souvent dans sa casquette — cel care-și nimereşte de cele mai 
multe ori sapca. 
#7 en triomphateur — cu alai, 
28 A Pusage des maladroits — pentru (tintasii) neîndeminatici, 
2 mapait pas son pareil — n-avea pereche, era neîntrecut. 
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maison du baobab, les greniers étaient pleins de ces glorieux trophées, Aussi, 
tous les Tarasconnais le reconnaissaient-ils pour leur maître, et comme Tartarin 
savait à fond le code du chasseur, qu'il avait lu tous les traités, tous les manuels 
de toutes les chasses possibles, depuis la chasse à la casquette jusqu’à la chasse 
au tigre birman, ces messieurs en avaient fait leur grand justicier cynégpétique®? 
et le prenaient pour arbitre dans toutes leurs discussions. 

Tous les jours, de trois à quatre, chez l’armurier Costecalde, on voyait 
un gros homme, grave et la pipe aux dents, assis sur un fauteuil de cuir vert, 
au milieu de la boutique pleine de chasseurs de casquette, tous debout et se 
chamaillant, C'était Tartarin de Tarascon qui rendait la justice. 


D'après. A. Doudet 


30 justicier cynégétique — judecător vinätoresc. 


LE DÉPART 


Enfin il arriva, le jour solennel, le grand jour. 

Dès l’aubet, tout Tarascon était sur pied?, encombrant le chemin d'Avi- 
gnon et les abords? de Ia petite maison du baobab. 

Du monde aux fenêtres, sur les toits?, sur les arbres ; des mariniers du Rhône, 
des portelaix, des décrotteursi, des bourgeois, le cercle, Enfin toute la ville; 
puis aussi des gens de Beaucaire qui avaient passé le pont, des maraichors 
de la banlieue, des charrettes à grandes bâches5, des vignerons hissés sur de 
belles mules attifées de rubans, de flots®, de grelots, de nœuds, de sonnettes, 
et même de loin en loin, quelques jolies filles d'Arles?, le ruban d'azur autour 
de la tête, sur de petits chevaux de Camargue gris de fers, 

Toute cette foule se pressait, se bousculait devant la porte de Tartarin, 
ce bon monsieur Tartarin, qui s’en allait tuer des lions chez les Teurs. 

Pour Tarascon, l'Algérie, l'Afrique, la Grèce, la Perse, la Turquie, la 
Mésopotamie, tout cela forme un grand pays Lrès vague, presque mythologique, 
et cela s'appelle les Teurs (Turcs). 

Au milieu de cette cohue, les chasseurs de casquettes allaient et venaient, 
fiers du triomphe de leur chef, et traçant sur leur passage comme des sillons 
glorieux”, 

Devant la maison du baobab, deux grandes brouettes, De temps en temps, 
la porte s'ouvrait, laissait voir quelques personnes qui se promenaient grave- 
ment dans le petit jardin. Les hommes apportaient des malles, des caisses, 
des sacs de nuitt? qu’ils empilaient sur les brouettes. 

À chaque nouveau colis, la foule frémissait, On se nommait les objels 
à haute voix. «Ga, c'est la tente-abri.. Ça, ce sont les conserves... la pkar- 
macie... les caisses d’armes.»... Et les chasseurs de casquettes donnaient 
des explications. 


1 Dès aube — cu noaptea în cap. 

* sur pied — în picioare. 

"` les abords — împrejurimile. 

* des décrotteurs — lustragii. 

5 à grandes bâches — cu coviltire mari. 

$ hissés sur de belles mules attifées de rubans, de flots — cocotali pe catîrce frumoase, 
înzorzonate cu panglici, cu väluri. 

? Arles — oraş din sudul Franţei. 

8 gris de fer — suri. 
# somme des sillons glorieux — ca nişte valuri ale gloriei. 
W des sacs de nuit — saci de dormit. 
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Tout à coupil, vers dix heures, il se fit un grand mouvement!? dans la 
foule, La porte du jardin tourna sur ses gonds violemment. 

— Cest luil... c’est lui)... criait-on. 

C'était lui... 

Quand il parut sur le seuil, deux cris de stupeur partirent de la foule: 

— C'est un Teur !... 

— Il a des Funettes ! 

Tartarin de Tarascon, en effet, avait cru de son devoir, allant en Algérie, 
de prendre le costume algérien, 

Larges pantalons bouffants en toile blanche, petite veste collante, à bou- 
tons de métal, deux pieds de ceinture rouge! autour de l'estomac, le cou nu, 
le front rasé, sur sa tête une gigantesque chéchia (bonnet rouge) et un flot 
bleu d'une longueur |... Avec cela, deux lourds fusils, un sur chaque épaule, 
un grand couteau de chasse à la ceinture, sur le ventre une cartouchière, sur 
la hanche un revolver se balançant dans sa poche de cuir. C'est tout... 

Ah ! pardon, j'oubliais les lunettes, une énorme paire de lunettes bleues 
qui venaient là bien à propos!5 pour corriger ce qu'il y avait un peu trop 
farouche dans la tournure de notre héros l... 

Vive Tartarin 1... Vive Tarlarin!l...» hurla le peuple. Le grand 
homme sourit, mais ne salua pas, à cause de ses fusils qui le gânaient, Du 
restelf il.savait maintenant à quoi s'en tenir sur la faveur populaire!7; 
peut-être même qu’au fond de son âme il maudissait ses terribles compatrio- 
tes qui l’obligeaient à partir, à quitter son joli petit chez lui!5 aux murs blancs, 
aux persiennes vertes... Mais cela ne se voyait pas. 

Calme et fier, quoiqu’un peu pâle, il s'avança sur la chaussée, il regarda 
ses brouettes, et, voyant que tout était bien, prit gaillardement le chemin 
de la garel°, sans même se retourner une fois vers la maison du baobab. Derrière 
lui marchaient le brave commandant Bravida, ancien capitaine d'babille- 
ment, le président Ladevèze, puis l'armurier Costecalde et tous les chasseurs 
de casquettes, puis les brouettes, puis le peuple. 

Devant l’embarcadère?, Je chef de gare l'attendait qui Jui serra la main 
plusieurs fois avec chaleur. 

L'expres Paris-Marseille n’était pas encore arrivé. Tarlarin et son état- 
major entrèrent dans les salles d’attente. Pour éviter l’encombrement, derrière 
eux le chef de gare fit fermer les grilles®. 

Pendant un quart d’heure Tartarin se promena de long en large dans les 
salles, au milieu des chasseurs de casquettes. Ji leur parlait de son voyage, 
"i Tout à coup — deodată, 

12 i/ se fit un grand mouvement — se iscă o mare frăm întare, 

15 deux pieds de ceinture rouge — briu roşu de două palme, 

M Avec cela — apoi. 

33 qui venaient là bien à propos — care tocmai bine se potriveau. 

18 Du reste — do altfel. 

1: à quoi gien tenir sur la faveur populaire — ce preţ avea simpatia oamenilor, 

38 à quitter son joli petit chez lui — să-şi părăsească cuibuşorul lui drag. 

d prit gaillardement le chemin de la gare — o porni voinicéste pe drumul care ducea 
a gara, 
"sx ancien capitaine d'hubillement — fost căpitan de administrație, 

21 Pembarcudere — peronul gării. 

22 Ur fermer les grilles — porunci să se închidă porţile cu gratii. 
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de sa chasse, promettant d'envoyer des peaux, On s’inscrivait sur son cahier 
pour une peau comme pour une contre danse", 

Tranquille et doux comme Socrate au moment de beire la ciguë, l’intré- 
E Tarasconnais avait un mot pour chacun, un sourire pour tout le monde. 
] parlait simplement d'un air affable; on aurait dit qu'avant de partir, 
il voulait laisser derrière lui comme une traînée de charmet, de regrets, de 
bons souvenirs. D'entendre leur chef parler ainsi”, tous les chasseurs de cas- 
quettes avaient des larmes, quelques-uns même des remords, comme le pré- 
sident Ladevèze et le pharmacien Bézuquet. ; 

Des hommes d'équipe" pleuraient dans les coins. Dehors, le peuple 
regardait à travers les grilles, et criait: «Vive Tartarin |» 

Enfin la cloche sonna. Un roulement sourd, un sifflet déchirant ébranla 
les voûtes... En voiture!” en voiture | 

— Adieu, Tartaria |... adieu, Tartarin 1... 

— Adieu tous !, murmura le grand homme et sur les joues du brave com- 
mandant Bravida il embrassa sen cher Tarascon. 

Puis il s'élança sur la voie, et monta dans un wagon plein de Parisien» 
nes, qui pensèrent mourir de peur en voyant arriver cet homme étranger 
avec tant de carabines et de revolvers, 


D’après A. Daudet 


23 comme pour une contre-danse — 0a pentru un cadril. 

24 comme une trainée de charme — un fel de dirä de farmec: : | 

25 D'entendre leur chef parler ainsi — auzindu-l pe şetal lor vorbind astfel, 
20 Des hommes d'équipe — unii dintre hamali. 

27 En voiture! — poftiti in: vagoane l 

D sur la voie — spre tron. 


OÙ L’ON VOIT PASSER UN PETIT MONSIEUR 


Vaguement, à travers les vitres dépolies par la buéet, Tartarin de Tarascon 
entrevit une place de jolie sous-préfecture, place régulière, entourée d'arcades 
et plantée qu e au milicu de laquelle de petits soldats de plomb? fai- 
saient l'exercice dans la claire brume rose du matin. Les cafés ôtaient leurs 
volets. Dans wn coin, une halle avec des légumes... C'était charmant 
mais cela ne sentait pas encore le Ion? 

— Au Sudl... plus au Sud! murmura Je bon Tartarin en se ranfon- 
cant dans un coin. 

ce moment la portière s'ouvrit. Une bouffée d'airt frais entra, appor- 
tant sur ses ailes, dans le parfum des orangers fleuris, un tout petit monsieur 
en redingote noisette5, vieux, sec, ridé, compassé, une figure grosse comme 
le poing, une cravate en soie noire haute de cing doigts, une serviette en cuir, 
un parapluie: le parfait notaire de village. 

En apercevant le matériel de guerre du Tarasconneis, le petit monsieur 
qui s'était assis en face, parut excessivement surpris et se mit à regarder Tar- 
tarin avec une insistance gênante. 

On détela, on atelat, ła diligence partit... 

Le petit monsieur regardait toujours Tartarin ... À la fin, le Tarascon- 
nais prit la mouche. 

— Ça vous étonne? fit-il en regardant à son tour le petit monsieur bien 
en face, 

— Non! ça me gêne, répondit l’autre fort tranquillement; et le fait est 
qu'avec sa tente-abri, son revolver, ses deux fusils dans leurs gaines, son cou- 
teau de chasse, — sans parler de sa corpulence naturelle, Tartarin de Taras- 
con tenait beaucoup de place... 

La réponse du petit monsieur le fâcha. 

— Vous imaginez-vous par hasard que je vais aller au lion? avec votre 
parapluie? dit le grand homme fièrement. 


1 dépolies par la buée — aburite. 
de petits soldats de plomb — nişte soldaţi mici (ca soldaţii de plumb). 
cela ne sentait pas encore le Lion — nu mirosea încă a lei. 
Une bouffée d'air — o adiere de aer. 
redingote noisette — redingotă de culoarea alunei, 
On détela, on atela — se deshămară caii, so înhămară alții. 
prit la mouche — îi sări tandära. 
dans leurs gaines — in teaca lor, 
que je vais aller au lion — că am Să mă duc la lei, 


ses 
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Lo petit monsieur regarda son parapluie, sourit doucement ; puis, toujours 
avec son même {flegme°: 

— Alors, monsieur, vous êtes... ? 

— Tartarin de Tarascon | tueur de lions ! 

En prononçant ces mots, l’intrépide Tarasconnais secoua comme une cri- 
nière le gland de sa chéchialt, 

Il y eut dans la diligence un mouvement de stupeur. 

Le trappiste se signal?, les femmes poussèrent do petits cris d’effroit?, 
et le photographe se rapprocha du tueur de lions, rêvant déjà insigne honnert? 
de faire sa photographie. 

Le petit monsieur, lui, ne se déconcerta pas!5. 

— Est-ce que vous avez déjà tué beaucoup de lions, monsieur Tartarin ? 
demanda-t-il très tranquillement. 

Le Tarasconnais le reçut de la belle manièretf: 

— Si j'en ai beaucoup tué, monsieur! Je vous souhaiterais d’avoir 
seulement autant de cheveux sur la tête. 

Et toute la diligence de rire!’ en regardant Jes trois cheveux jaunes qui 
se hérissaient sur le crâne du petit monsieur. 

son tour le photographe prit la parole: 

— Terrible profession que la vôtre, monsieur Tartarin !... On passe 
quelquefois de mauvais moments... Ainsi ce pauvre monsieur Bonbonnel.., 

— Ah ! oui, le tueur de panthères... fit Tartarin assez dédaigneusement. 

— Est-ce que vous le connaissez? demanda le pelit monsieur. 

— Té pardi [18... Si je le connais... nous avons chassé plus de vingt 
fois ensemble, 

Le petit monsieur sourit: 

ous chassez donc la panthère aussi, monsieur Tartarin? 

— Quelquefois, par passe-temps... fit l’enragé Tarasconnais. 

Il ajouta, en relevant la tête d’un geste héroïque. 

— Ça ne vaut pas le lion%! 

— En somme*!, hasarda® le photographe, une panthère, ce n’est qu'un 
gros chat. 

— Tout juste! fit Tartarin qui n'était pas fâché de rabaisser un peu la 
gloire de Bonbonnel surtout devant les dames. 

Jci la diligence s'arrâta, le conducteur vint ouvrir la portière et s’adres- 
sant au petit vieux: 

— Vous voilà arrivé, monsieur, lui dit-il d'un air respectueux. 


1 avec son même flegme — cu acelaşi aer paşnic, 

u de gland de sa châchia — canatul fesului. 

1 Ze trappiste se signa — călugărul trapist îşi făcu cruce. 

13 poussărent de petits cris d'effroi — scoaseră mici strigăte de spaimă, 
14 insigne honneur — marea cinste. 

M ne se déconcerta pas — nu-și pierdu cumpătul, 

15 le reçut de La belle manière — îl repezi. 

12 Et toute la diligence de rire — şi toată diligenta se puse pe ris. 
15 Té pardi! — ha! auzi vorbă! 

1 par passe-temps — ca să treacă timpul, 

% Ca ne vaut pas le Lion — nu se compară cu vinăloarea de loi. 
21 en somme — de fapt. 

= hasarda — îndrugă. 
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Le petit monsieur se leva, descendit, puis avant de relermer la portière: 

— Voulez-vous me permettre de vous donner un conseil, monsieur Tar- 
tarin? 

— Lequel, monsieur ? 

Ma fotz, écoutez, vous avez lair d'un brave homme, j'aime mieux 
vous dire ce qu'il en est... Retournez vite à Tarascon, monsieur Tarta- 
rin... Vous perdez votretemps ici... 11 reste bien encore quelques panthères 
dans la province; mais, fi donc?! C’est un trop petit gibier pour vons.. .- 
Quant aux lions, c'est fini. Il n’en reste plus en Algérie... mon ami Chas- 
saing vient de tuer le dernier. 

Sur quoi le petit monsieur salua, ferma la portière et s’en alla en riant 
avec sa serviette et son parapluie. 

— Conducteur, demanda Tartarin en faisant sa mouc*, qu'est-ce que 
c'est done que ce bonhomme-là ? 

— Comment ! vous ne le connaissez pas? mais c’est monsieur Bonbonnel. 


D'aprés À. Daudet 


= Ma foi! pe îegea mea! zăul 

24 ce qu-il en est — cum slau lucrurile. 
% fi done! — la naibal 

1 en faisant sa moue — bosumflindu-se. 
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LE SECRET DE MAÎTRE CORNILLE 


Francet Mamai, un vieux joueur de fifrel, qui vient de temps en temps 
faire la veillée chez moi?, en buvant du vin cvit, m'a raconté Fautre soir un 
petit drame de village dont mon moulin a été témoin il y a quelque vingt 
anst, Le récit du bonhomme m'a touché5, et je vais essayer de vous le redire 
tel que je l’ai entendu. 

Imaginez-vous pour un moment, chers lecteurs, que vous êtes assis devant 
un pot de vin tout parfumé, et que c’est un vieux joueur de fifre qui vous parle. 

Notre pays, mon bon monsieur, n'a pas toujours été un endroit mort et 
sans refrains? comme il est aujourd’hui. Auparavant, il s’y faisait un grand 
commerce de meunerie’, et, dix lieues à la ronde les gens des mas? nous 
apportaient leur blé à moudre... Tout autour du village, les.eollines étaient 
couvertes de moulins à vent. De droite et de gauche, on ne voyait que des 
ailes qui viraient au mistra}! par-dessus les pins, des ribambelles de petits 
ânes! chargés de sacs montant et dévalant le long des chemins; et toute la 
semaine c'était plaisir d'entendre sur la hauteur le bruit des fouets et le Dia 
hue DS des aides-meuniers!3... Le dimanche nous allions aux moulins par 
bandes. Là-haut, les meuniers payaient le muscat!4. Les meunières étaient 
belles comme des reines, avec leurs fichus de dentelle et leurs croix d'or. Moi, 
j'apportais mon Tifre et jusqu’à la noire nuit15 on dansait des farandoles'f. 
Ces moulins-là, voyez-vous, faisaient la joie et la richesse” de notre pays. 


1 joueur de fifre — cintäret din fluier. 

* faire la veillée chez moi — să stăm de vorbă după cină. 

è du pin cuit — vin fiert. 

* il y a quelque vingt ans — acum vreo douăzeci de ani. 

ë m'a touché — m-a mișcat, m-a emoționat. 

un endroit mort et sans refrains — un ţinut lipsit de viaţă si de cîntece, 

? un grand commerce de meunerie — multe afaceri cu morăritul, 

8 dix lieues à la ronde — pe o rază de zece Jeghe în jur. 

» mas — fermă, casă ţărănească (în stilul traditional al Provenţei), 

30 qui piraient au mistral — caro se invirteau la suflarea mistralului {vint puternic şi 
rece care bate în sudul Franţei). 

11 des ribambelles de petits dnes — cîrduri de măgăruși, 

12 le Dia hue — strigătul de häis-cea. 

15 des aides-meuniers — al ajutoarelor de morar. 

1 payaient le muscat — făceau cinste cu vin tămìios, 

15 jusqu'à la noire nuit — pînă noaptea tirziu. 

16 des farandoles — farandole {dans popular provensal). 

1? faisaient la joie et la richesse — constituiau bucuria si bogăția. 
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Malheureusement, des Français de Paris eurent l'idée d'établir une mino- 
terie à vapeur!8, sur la route de Tarascon. Tout beau, tout nouveau H? Les 
gens prirent l'habitude d'envoyer leurs blés aux minotiers?€, et les pauvres 
moulins à vent restèrent sans ouvrage. Pendant quelque temps ils essayèrent 
de lutter, mais la vapeur fut la plus forte, et l’un après l’autre, ils furent tous 
obligés de fermer... On ne vit plus venir les petits ânes... Les belles meunières 
vendirent leurs croix d'or... Plus de muscat, plus de farandoles !... Le 
mistral avait beau soufiler2!, les ailes restaient immobiles... Puis, un beau 
jour®?, la commune fit jeter ces. masures à bas™, et Von sema à leur place 
de la vigne et des oliviers. 

Pourtant, au milieu de la débâcle, un moulin avait tenu bon? et conti- 
nuait de virer courageusement sur sa butte, à la barbe des minotiers®. C'était 
le moulin de maître Cornille, celui-là même où nous sommes en train de faire 
la veillée en eo moment. 

Maitre Cornille était un vieux meunier, vivant depuis soixante ans dans 
la farine? et enragé pour son état®. L'installation des minoteries l'avait 
rendu comme fou. Pendant huit jours, on le vit courir par le village, ameutant 
le monde: autour de lui et criant de toutes ses forces qu’on voulait empoi- 
sonner la Provence avec la farine des minotiers. «N'allez pas là-bas, disait- 
il: ces brigands-là, pour faire le pain, se servent de la vapeur, qui est 
une invention du diable, tandis que moi je travaille avec le mistral et la 
tramontane”, qui sont la respiration du bon Dieu...» Et il trouvait comme 

| cela une foule de belles paroles à la louange des moulins à vent, mais per- 
, sonne ne les écoutail. 

Alors, de mâle rage%, le vieux s'enferma dans son moulin et vécut 
tout seul comme une bête farouche. TI ne voulait pas même garder près de 
lui sa petite-fille Vivette, une enfant de quinze ans, qui, depuis la mort 
de ses parents, n'avait plus que son grand! au monde. La pauvre petite fut 
obligée de gagner sa vie et de se louer”? un peu partout dans les mas pour 
la moisson ou les olivades**, Et pourtant son grand-père avait l'air de bien 
Vaimer cette enfant-lă. Jl lui arrivait souvent de faire ses quatre lieues à 
pied34 par la grand soleil’ pour aller la voir au mas où elle travaillait, et 


18 une minoterie à vapeur — © Moară cu aburi, 
10 Tout beau, tout nouveau ! — lot ce e non are căutare, 
20 auz minotiers — la proprietarii de mori cu aburi. 
71 apait beau souffler — sufla degeaba. 
22 un beau jour — într-o bună zi, 
53 la commune fit jeter ces masures à bas — primăria dărimă. aceste sandramale. 
24 avait tenu bon — rezistase, 
25 à la barbe des ... — sub nasul... 
26 pivant … dans la farine — care trăia ... din morărit. 
D enragé pour son état — care își iubea cu patimă meseria: 
28 ameutant le monde — afitind lumea. 
22 la tramontane — tramontana {vint din nord). 
5 de måle rage — spumegind de minia. 
#1 son grend — pe bunicul ci. 
# de se louer — să se angajeze. 
ca les 7 = eg pe mure RR 
ses quatre lieues à pied — patru lo e jos. 
23 par le grand soleil — sub soarele Per tr 


243 


quand il était près d'elle, il passait des heures entières à la regarder en pleu- 
rant, 

Dans le pays on pensait que le yieux meunier, en renvoyant Vivette, avait 
agi par avarico™: et cela ne lui faisait pas honneur de laisser sa petite-fille 
trainer d'une ferme à l’autre, On trouvait très mal aussi qu’un homme du 
renom de mattre Cornille, ot qui, jusque-là, s'était respecté, s’en allât main- 
tenant par les rues comme un vrai bohémien, pieds nus, le bonnet Lroué, la 
taillole en lambeaux®7 ... Le fait est que le dimanche, lorsque nous le voy- 
ions entrer à Ja messe, nous avions honte pour lui, nous autres les vieux: et 
Cornille le sentait si bien qu’il n’osait plus venir s'asseoir sur lo bane d'œuvres, 
Toujours il restait au fond de l’église, près du bénitier, avec les pauvres. 

Dans la vie du maître Cornille il y avait quelque chose qui n’était pas 
clair. Depuis longtemps personne, au village, ne lui portait plus de blé, 
et pourtant les ailes de son moulin allaient toujours leur train comme devant*, 
Le soir, on rencontrait par les chemins le vieux meunier poussant devant lui 
son âne chargé de gros sacs de farine. 

— Bonnes vâprest0, maître Cornille ! lui criaient les paysans; ça va done 
toujours, la meunerie ? 

— Toujours, mes enfants, répondait le vieux d'un air gaillard*, Dieu 
merci, ce n'est pas l'ouvrage qui nous manque. 

Alors, si on lui demandait d'op diable pouvait venir tant d'ouvrage, il 
se mettait un doigt sur les lèvres et répondait gravement: «Motus! | je travaille 
pour l'exportation ...» Jamais on n’en put tirer davantage”, 

uant à mettre le nez dans son moulin, il n'y fallait pas songer. La 
petite Vivette clle-mâme n'y entrait pas … 

Lorsqu'on passait devant, on voyait la porle toujours fermée, les grosses 
ailes toujours en mouvement, le vieil âne broutant le gazon de la plate-forme, 
et un grand chat maigre qui prenait le soleil sur le rebord de la fenêtre 
et vous regardait d'un air méchant. 

Tout cela sentait le mystère et faisait beaucoup jaser le monde. Chacun 
expliquait à sa façon le secret de maître Cornille, mais le bruit général était 
qu'il y avait dans ce moulin-là plus de sacs d'écus que de sacs de farine. 

À la longue‘ pourtant tout se découvrit; voici comment: 

En faisant danser la jeunesse avec mon fifre, je m’aperçus un beau jour 
que l’aîné de mes garçons et la petite Vivette s'étaient rendus amoureux? 
Pun de l’autre. Au fond je n’en fus pas fâché, parce qu'après tout le nom 


3 evait agi par avarice — o făcuse din zglrcenio. 

3 Ja taillole en lambeaux — cu haina zdrentnitä. 

33 je banc d'œuvre — banca opitropilor. 

% allaient toujours leur train comme devant — se fnvirleau la fel ca mai inainte. 
s Bonnes pâpres — seară bună (formă populară pentru bonsoir). 

41 d'un air gaillard — cu voioşie, 

së Motus! — fără vorbă | (interjectie angajind pe cineva să păslreze un secret). 
4 on n'en put tirer davantage — nu se putu scoate de la el mai mult. 

44 Quant à mettre lo nez dans son maulin — cit despre a vedea ce se pelrece în moara lui. 
+ qui prenait le soleil — care se încălzea la soare, 

s À lu longue — în cole din urmă. 

+? s'étaient rendus amoureux — se îndrăgosliseră. 

48 après tout — oricum, la urma urci, 
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de Cornille était en honneur chez nous, et puisce joli petit passereau de Vivette 
m'aurait fait plaisir à voir trotter dans ma maison. Seulement, je voulus 
régler l'affaire tout de suite, ct je montai jusqu’au moulin pour en toucher 
deux mots*” au grand-père ... Ah, le vieux sorcier ! H faut voir de quelle ma- 
nière il me reçut | Impossible de lui faire ouvrir® sa porte. Je lui expliquai 
mes raisons tant bien que mall, à travers le trou de la serrureÿ?; et tout le 
temps que je parlais, il y avait ce coquin de chat maigre qui soufflait comme 
un diable au-dessus de ma tête. 

Le vieux ne me donna pas le temps de finir, et me cria fort malhonnâte- 
ment de retourner à ma flûte; que, si j'élais pressé de marier mon garçon, je 
pouvais bien aller chercher des filles à la minoterie . . . Pensez que le sang 
me montait d'entendre? ces mauvaises paroles; mais j'eus tout de même assez 
de sagesse pour me contenir’, et, laissant ce vicux fou à sa meule, je revins 
annoncer aux enfants ma déconvenue’ ... Ces pauvres agneaux ne pouvaient 
pas y croire; ils me demandèrent comme une grâce‘ de monter tous deux 
ensemble au moulin, pour parler au grand-père . ., Je weus pas le courage 
de refuser, et prrt 15% voilà mes amoureux partis. 

Tout juste comme ils arrivaient là-haut, maître Cornille venait de sor- 
tir. La porte étail fermée à double tour’: mais lo vieux bonhomme, en par- 
tant, avait laissé son échelle dehors, et tout de suite l'idée vint aux enfanis 
d'entrer par la fenêtre, voir un peu ce qu’il y avait dans ce fameux moulin ... 

Chose singulière ! la chambre de la meule était vide ... Pas un sac, 
pas un grain de blé; pas la moindre farine® aux murs ni sur les toiles d’araig- 

née ... On ne sentait pas même cette honne odeur chaude de froment écrasé 
qui embaume dans les moulins … L'arbre de couche était couvert de poussi- 
ère, et le grand chat maigre dormait dessus. 

La pièce du bas avait le même air de misère et d'abandon: — un mauvais 
lit, quelques guenilles, un morceau de pain sur une marche d'escalier, et puis 
dans un coin trois ou quaire sacs crevés d’où coulaient des gravats et de la 
terre blanche. 

C'était là le secret de maitre Cornille ! C'était ce plâtras qu’il promenait 
le soir par les routes pour sauver l’honneur du moulin et faire croire qu’on 
y faisait de la farine ... Pauvre moulin! Pauvre Cornille ! Depuis longtemps 
les minotiers leur avaient enlevé leur dernière pratiqueft. Les ailes viraient 
toujours, mais la meule tournait à vide, 


+ pour en toucher deux mois — să-i Spun două cuvinte. e 
50 Je lui faire ouvrir — de a-l dotermina să deschidă. 

51 tont bien que mal — cum am putut, de bine de rău. 

52 le trou de la serrure — gaura cheii. 

53 Le sang me montait d'entendre — mi se urca sîngele la cap auzind. 
pour me contenir — ca să mă stăpinesu, 

ma déconvenue — eșecul men. 

comme une grâce — ca un halir, 

prrt! — tustil 

Tout juste comme — tocmai cind, 

59 ferinée à double tour — încuiată de două ori. 

% pus la moindre farine — nici urmă da făină. 

st Sep dernière pratique — cel dia urmă client. 

#2 tournait à vide — se învirtea în gol. 


E 
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Les enfants revinrent tont en larmes?, me conter ce qu'ils avaient vu. 
J'eus le cœur crevé de les entendre ... Sans perdre une minute, je courus 
chez les voisins, je leur dis la chose en deux mots, et nous convinmes qu'il 
fallait, sur l'heuret, porter au moulin Cornille tout ce qu’il y avait de fro- 
ment dans les maisons ... Sitôt dit, sitôt fait“. Tout le village se met en 
route, et nous arrivons là-haut avec une procession d'ânes chargés de blé, 
— du vrai blé, celui-là ! 

Le moulin était grand ouvert … Devant la porte, maître Cornille, 
assis sur un sac de plâtre®, pleurait, la tête dans ses mains. Il venait de 
s'apercevoir®, en rentrant, que pendant son absence on avait pénétré chez 
lui et surpris son triste secret. 

— Pauvre de moi! disait-il. Maintenant, je n'ai plus qu’à mourir ... 
Le moulin est déshonoré. 

Et il sanglotait à fendre l’âme®”, appelant son moulin par toutes sortes 
de noms, lui parlant comme à une personne véritable. 

À ce moment, les ânes arrivent sur la plate-forme, et nous nous mettons 
tous à crier bien fort comme au beau temps des meuniers: 

— Ohé ! du moulin! ... Ohé! maitre Cornille! 

Et voilà les sacs qui s'entassent devant la porte et le beau grain roux 
qui se répand par terre, de tous côtés —— 

Maitre Cornille ouvrait de grands yeux. Il avait pris du blé dans le creux 
de sa vieille main et il disait, riant et pleurant à la fois: 

— C'est du blé! … Seigneur Dieu 17 ... Du bou blé! … Laissez-moi, 
que je le regarde. 

Puis, se tournant vers nous: 

— Ah! je savais bien que vous me reviendrez … Tous ces minotiers 
sont des voleurs. 

Nous voulions l'emporter en triomphe au village. 

— Non, non, mes enfants; il faut avant tout que j'aille donner à manger 
à mon moulin … Pensez donc! il y a si longtemps qu'il ne s’est rien mis 
sous la dent !71 

Et nous avions tous des larmes dans les yeux de voir le pauvre vieux se 
démener de droite et de gauche’? éventrant les sacs, surveillant la meule, 
tandis que le grain s'écrasait et que la fine poussière de froment s'envolait 
au plafond. 


#3 tout en larmes — plingind. 

6: P'eus le cœur crevé de ies entendre — mi se rupse inima ascuitindu-i, 
Fr sur l'heure — numaidecit. 

se. Sitôt dit, sitôt fait! — zis si făcut! 

KI un sac de plâtre — un sac cu moloz. 

5% J} venait de s'apercevoir — tocmai își dăduse seama, 

% à fendre láme — de ţi se rupea inima, 

70 Seigneur Dieu! — Doamne Dumnezeule | 

71 il ne s'est rien mis sous la dent — n-a mai avul nimic de rontäit. 

12 se démener de droite et de gauche — alergînd incoace si încolo, 
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C'est une justice à nous rendre*3: à partir de ce jour-lă?4, jamais nous ne 
laissâmes le vieux meunier manquer d'ouvrage. Puis, un malin, maître Cor- 
nille mourut, et les ailes de notre dernier moulin cessérent de virer, pour tou- 
jours cette fois … Cornille mort, personne ne prit sa suite”, Que voulez-vous, 
monsieur, tout a une fin en ce monde, el il faut croire que le temps des mou- 
lins à vent était passé comme celui des coches® sur le Rhône, des parlements®? 
et des jaquettes à grandes fleurs. 

D'aprés A. Daudet 


î3 C’est une justice à nous rendre — oricine trebuie să recunoască acest lucru. 

74 à partir de ce jour-là — incepind din ziua aceea. 

75 personne ne prit sa suite — nimeni nu i-a luat locul. 

79 des coches — al luntrelor trase de cai. 

*? des parlements — al pariamentelor (le parlement fusese în epoca feudală instanţa 
supremă do justiție în Franti). 


LES ETOILES 


Récit d'un berger provençal 


Du temps que je gardais les bêtes sur le Luberon! je restais des semaines 
entières sans voir âme qui vive, seul dans le pâturage avec mon chien Labri 
et mes ouailles?,. De temps en temps, Permite du Mont-de-l’Ure passait par 
là pour chercher des simplest ou bien j'apercevais la face noire de quelque 
charbonnier du Piémont; mais c'étaient des gens naïfs, silencieux à force de 
solitude, ayant perdu le goût de parler et ne sachant rien de ce qui se disait 
en bas dans les villages et les villes. Aussi, tous les quinze jours, lorsque 
j'entendais, sur le chemin qui monte, les sonnailles du mulet de notre ferme 
ra’apportant les provisions de quinzaine, et que je voyais apparaître peu à 
peu, au-dessus de la côte, la tête éveillée du petit garçon de ferme, ou la coiffe 
rousse de la vieille tante Norade, j'étais bien heureux. Je me faisais raconter 
les nouvelles du pays d'en bas, les baptômes, les mariages; mais ce qui min: 
téressait, surlout, c'était de savoir ce que devenait la fille de mes maitres, 
notre demoiselle Stéphanette, la plus jolie qu’il y eût à dix lieues à la ronde. 
Sans avoir Pair d'y prendre trop d'intérêt, je m’informais si elle allan, beau- 
coup aux fêles, aux veillées’, s'il lui venait toujours de nouveaux galants’; 
et à ceux qui me demanderont ce que ces choses-lă pouvaient me faire, à moi 
pauvre berger dela montagne, je répondrai que j'avais vingtans et que cette 
Stéphanette était ce que j'avais vu de plus beau dans ma vie. 

Or, un dimanche que j'attendais les vivres de quinzaine, il se trouva? 
qu'ils n'arrivărent que très tard. Le matin je me disais: «C'est la faute de la 
grande messe?» puis, vers midi, il vint un gros orage, et je pensais que la mule 
n'avait pas pu se mettre en routei0 à cause du mauvais état des chemins. En- 
Jin, sur les trois heures, le ciel étant lavé", la montagne luisante d’eau et 
de soleil, j'entendis parmi l'égouttement des feuilles et le débordement des 
ruisseaux gonflés, les sonnailles de la mule. Mais ce n’était pas le petit garçon 


le Luberon — Luberonul fans calcaros al Alpilor sudici), 
sans voir dme qui vive — fără să văd țipenie de om. 

mes ouailles — oifele (mioarele) mele. 

* des simples — ierburi medicinale, 

` silencieux à force de solitude — Uert? din pricina singurătăţii, 
aux veillées — la sezätori. 

? galants — petitori. 

il se trouva — se întîmplă. 

9 C'est la faute de la grande messe — e din cauza liturghiei. 

19 ae mettre en route — Să pornească. 

31 je ciel étant lavé — cerul limpezindu-se, 
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de ferme, ni la vieille Norade qui la conduisait. C'était ... devinez quil 
... notre demoiselle, mes enfants | notre demoiselle en personne, assise droite 
entre les sacs d'osier, toute rose de Pair des montagnes et du rafraîchissement 
de l'orage. E 

Le petit était malade, tante Norade en vacances chez ses enfants. La belle 
Stéphanetie m'apprit tout ça en descendant de sa mule et aussi qu’elle arri- 
vait tard parce qu'elle s'était perdue en route; mais à la voir si bien endi- 
manchéel?, avec son ruban à fleurs, sa jupe brillante et des dentelles, elle avait 
plutôt Pair de s'être attarcée à quelque danse)? que d'avoir cherché son chemin 
dans les buissons. O la mignonne créature l# Mes yeux ne pouvaient se lasser 
de la regarder. 11 est vrai que je ne l'avais jamais vue de si près. Quelquefois 
l'hiver, quand les troupeaux étaient descendus dans la plaine et que je rentrais 
le soir à la ferme pour souper, elle traversait la salle vivement sans guère parler 
aux serviteurs, et toujours parée et un peu fière. Et maintenant je l'avais là 
devant moi, rien que pour moi®; n’était-ce pas à en perdre Ja tête D? 

Quand elle eut tiré? les provisions du panier, Stéphanette se mit à re- 
garder curieusement autour d'elle. Relevant un peu sa belle jupe du dimanche 
qui aurait pu s'abimer, elle entra dans le pare?5, voulut voir le coin où je 
couchais, la crèche de paille avec la peau de mouton, ma grande cape accro- 
chée au mur, ma crosse, mon fusil à pierre”. Tout cela l'amusait. 

__— Alors, c'est ici que tu vis, mon pauvre berger? Commo tu dois t’ennuyer 
d'être toujours seul ! Qu'est-ce que tu fais? À quoi penses-tu? 

J'avais envie de répondre: «À vous, maîtresse», et je n'aurais pas menti; 
mais mon trouble était si grand que je ne pouvais pas seulement trouver une 
parole. Je crois bien qu’elle s’en apercevait, ou que la méchante prenait plai- 
sir? à redoubler mon embarras avec ses malices: 

— Et ta bonne amie, berger, est-ce qu'elle monte te voir quelquefois ? 
+ Ça doit être bien sûr la fée Estérelle?! qui ne court qu’à la pointe des mon- 
tagnes* . .. 

Et elle-même, en me parlant, avait bien Pair de la fée Estérelle, avec le 
joli rire de sa tête renverséo et sa hâle de s’en aller qui faisait de sa visite une 
apparition. 

— Adieu, berger. 

— Salut, maitresse. 

Et la voilà partie, emportant ses corbeilles vides. 

Lorsqu'elle disparut dans le sentier en pente, il me semblait que les cail- 
Joux, roulant sous les sabots de la mule, me tombaient un à un sur le cœur. 
Jo les entendis longtemps, longtemps; et jusqu’à la fin du jour, je restai comme 


12 mais à la voir si bien endimanchée — dar văzînd-o așa de frumos gälitä. 
13 de s'être attardée à quelque danse — de a fi zäbovit Ja vreun joc, 

14 la mignonne créature ! — ce făptură drăgălaşă | 

1% rien que pour moi — numai pentru mine, 

16 n'était-ce pas à en perdre la tête? — să nu-ţi pierzi capul? 

az ES elle eut tire — după ce a scos. 

pare — ţareul oilor. 

19 mon fusil à pierre — pușca mea cu cremene. 

0 Ja méchante prenait plaisir — răutăcioasa se bucura. 

21 la fée Estérelle — zina Eslérelle (personaj din basmele provonsale). 
22 la pointe des montagnes — vîrtul munților. 
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ensommeillă n'osant bouger, de peur de faire en aller mon rêve”, Vers le soir, 
comme le fond des vallées commençait à devenir bleu ct que les bêtes se serra- 
ient en bêlant l'une contre l’autre pour rentrer au parc, j'entendis qu'on m'ap- 
pelait dans la descente, et je vis apparaître notre demoiselle, non plus rieuse 
ainsi que tout à l’heure*#, mais tremblante de peur, de froid, de mouillure. 
Il parait qu’au bas de la côte elle avait trouvé la Sorgue* grossie par la pluie 
d'orage, et qu’en voulant passer à toute force‘ elle avait risqué de se noyer. 
Le terrible, c'est qu'à cette heure de la nuit il ne fallait plus songer à retour- 
ner à la ferme; car le chemin par la traverse", notre dernoïselle n'aurait jamais 
su s’y retrouver’ toute scule, et moi je ne pouvais pas quitter le troupeau. 
Cette idée de passer la nuit sur Ja montagne la tourmentait beaucoup, surtout 
à cause de l'inquiétude des siens. Moi, je la rossurais de mon mieux*”: 

— En juillet, les nuits sont courtes, maitresse . . . Ce n'est qu’un mau- 
vais moment. 

Et j'allumai vite un grand feu pour sécher ses pieds et sa robe toute trem- 
pée de l’eau de la Sorgue. Ensuite j apportai devant elle du lait, des fromage- 
ons%; mais la pauvre petite ne songeait ni à se chauffer, ni à manger, et de 
voir?! les grosses larmes qui montaient dans ses yeux, j'avais envie de pleurer, 
moi-aussi. 

Cependant la nuit était venue tout à fait, Il no restait plus sur la crête 
des montagnes qu'une poussière de soleil, une vapeur de lumière du côté du 
couchant%, Je voulus que notre demoiselle entrât se reposer dans le parc. 
Ayant étendu sur la paille fraiche une belle peau toute neuve, je lui souhaitai 
la bonne nuit, et j'allais m'asseoir dehors devant la porte ... Dieu m'est 
témoin que, malgré le feu d'amour qui me brülait le sang, aucune mauvaise 
pensée ne me vint: rien qu'une grande fierté de songer que dans un coin du 
pare, tout près du troupeau curieux qui la rogardait dormir, la fille de mes 
maîtres, — comme une brebis plus précieuse et plus blanche que toutes les 
autres, — reposait, confiée à ma garde. Jamais le ciel ne m'avait paru si 
profond, les étoiles si brillantes . .. Tout à coup, la claire-voie*# du parc 
s'ouvrit et la belle Stéphanette parut. Elle ne pouvait pas dormir. Les bèles 
faisaient crier la paille en remuants, ou bâlaient dans leur rêve. Elle aimait 
mieux venir près du feu. Voyant cela je lui jetai ma peau de bique** sur les 
épaules, j'activai la flamme, ot nous restâmes assis l’un près de l’autre sans 
parler. Si vous avez jamais passé la nuit à la belle étoile, vous savez qu’à 


23. de peur de faire en aller mon réce — de teamă ca visul meu si nu se spulbere, 
2 ginsi que tout à l'heure — ca adineauri. 
25 la Sorgue — afluent al Ronului, 
26 à toute force — cu orice preţ. 
27 ogr la traverse — pe scurtälurä. 
22 n'aurait jamais su 3°y retrouver — nu s-ar fi dascureat niciodată, 
23% de mon mieux — cit puteam mai bine. 
30 des fromageons — turte de brînză albă, 
Dei de voir — şi văzînd, 
32 la nuit était venue tout à fait — se înnoptase de-a binelea, 
25 du côté du couchant — dinspre partea asfinfitului. 
34 la olaire-voie — portita. 
e 33 Les bâtes faisaient crier la puille en remuant — oile, miscindu-se, făceau să fosneascä 
paiele. 
29 ma peau de bique — blana mea de capră. 
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CR UE oo N 


Pheure où nous dormons, un monde mystérieux s'éveille dans la solitude et 
le silence. Alors les sources chentent bien plus clair, les étangs allument 
des petites flammes. Il y a dans l'air des frôlements, des bruits imperceptibles, 
comme si l'on entendait les branches grandir, l'herbe pousser. Le jour, c’est 
la vie des êtres; mais la nuit, c'est la vie des choses. Quand on n'en a pas 
l'habitude, ça fait peur ... Aussi notre demoiselle était toute frissonnante 
et se serrait contre moi au moindre bruit. Une fois, un cri long, mélancolique, 
parti de l’étang qui luisait plus bas, monta vers nous en ondulant. Au même 
instant uns belle étoile filante? glissa par-dessus nos têtes dans la même 
direction, comme si cette plainte que nous venions d'entendre portait une lu- 
mière avec elle. 

— Qu'il y en a! Que c'est beau ! Jamais je n’en avais tant vu ... 
Est-ce quo tu sais leurs noms, berger? 

— Mais oui, maîtresse. Mais la plus belle de toutes les étoiles, maîtresse, 
c'est la nôtre, c'est l'Étoile du berger“, qui nous éclaire à l’aube quand nous 
sortons le troupeau, et aussi le soir quand nous le rentrons. Nous la nommons 
encore la belle Maguelonne qui court après Pierre de Provence {Saturne) et 
se marie avec Jui tons les sept ans. 

— Comment ! berger, il y a donc des mariages d'étoiles "7 

— Mais cui, maîtresse. 

Et comme j'essayais de lui expliquer ce que c'était que ces mariages, je 
sentis quelque chose de frais et de fin peser légèrement sur mon épaule. C'était 
sa tête alourdie de sommeil qui s’appuyail contre moi avec un jeli froissement 
de rubans, de dentelles et de cheveux ondés®, Elle resta ainsi sans bouger 
jusqu'au moment où les astres du ciel pâlirent, effacés par le jour qui montait, 
Moi, je la regardais dormir, un peu troublé au fond de mon être, mais Lage à 
par cette claire nuit qui ne m'a jamais donné que de belles pensées. Autour de 
nous, les étoiles continuaient leur marche silencieuse, dociles comme un grand 
troupeau; et par moments® je me figurais qu’une de ces étoiles, la plus fine, 
la plus brillante, ayant perdu sa route, était venue se poser sur mon épaule 
pour dormir ... 

D'après A. Daudet 


# étoile filante — stoa căzăloare. 

3% Qu-il yen a! — ce multe sînt! 

22 Que c'est beau ! — ce frumos e! 

40 PÉtoile du berger — Luceafărul. 

41 des mariages d'étoiles — nunţi de stele. 
#3 de cheveux ondés — de păr buclat. 

D par moments — din cînd în cînd. 


LE GRAND MEAULNES 


La fête étrange 


Dès qu'ils eurent disparu, l’écolier sortit de sa cachette. 

— Descendre au diner, pensa-t-il, je ne manquerai pas de le fairet, Je 
serai simplement un invité dont tout le monde a oublié le nom. 

Au sortir de l'obscurité totale de Palcôve, il put y voir assez distincte- 
ment dans la chambre éclairée par les lanternes vertes. 

Le bohémien l'avait «garnie». Des manteaux étaient accrochés aux pa- 
tères. Sur une lourde table à toilette, au marbre brisé, on avait disposé de quoi 
transformer en muscadin tel garçon? qui eut passé la nuit précédente dans 
une bergerie abandonnée. 

C'étaient des costumes de jeunes gens d'il y a longtemps, des redingotes 
à hauts cols de velours?, de fins giletst très ouverts, d'interminables crava- 
tes blanches et des souliers vernis’ du début de ce siècle. TI n'osait rien toucher 
du bout du doigt, mais après s'être nettoyé en frissonnant, il endossa sur sa 
blouse d’écolier un des grands manteaux dont il releva le collet plissé, remplaça 
ses souliers ferrés® par de fins escarpins? vernis et se prépara à descendre 
nu-Lôtes. 

C'était, dans une grande salle au plafond bas, un repas comme ceux 

von offre, la veille des noces de campagne, aux parents qui sont venus 
de très loin. 

On parlait peu, d’ailleurs. Ces gens semblaient à peine se connaître?. 
Ils devaient venir, les uns, du fond de la campagne!0, les autres, de villes 
lointaines. Il y avait, épars le long des tablesii, quelques vieillards, avec 
des favoris, et d'autres complètement rasés qui pouvaient être d'anciens marins. 
On voyait peu de femmes; quelques vieilles paysannes avec de rondes figu- 
res ridées comme des pommes, sous des bonnets tuyautés1? … 


1 je ne manguerai pas de le faire — n-am să pierd ocazia de a o face. 

2 de quoi transformer en muscadin tel garçon — obiecte cu care sa putea transforma 
într-un tînăr elegant orice băiat. 

* des redingotes à houts cols de velours — redingote cu gulere înalte de catifea. 

* de fins gilets — veste fine (din mătase). 

5 des souliers vernis — pantoti do lac, 

“ ses souliers ferrés — ghete cu potcoave. 

7 de fins escarpins — nişte panioti fini. 

2 nu-tête — cu capul descoporit {gol). 

» semblaient à peine se connaître — pireau că abia se cunosc. 

1 du fond de la campagne — din fundul vreunui sat. 

2 épars le long des tabtes — imprästiafi de-a lungul meselor. 

1: sous des bonneis tuyautés — sub bonele cu borurile răsucite ca nişte ţevi, 
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I n'y avait pas un seul de ces convives avec qui Meaulnes ne se sentit 
à laiset? et en confiance. Quant aux autresi4. c’ébaient des adolescents et 
des enfants ... 

Cependant, auprès de Meaulnes, les deux vicilles femmes causaient: 

— En mettant tout pour Je mieuxl5, disait la plus âgée, d'une voix co- 
casse et suraiguët qu'elle cherchait vainement à adoucir, les fiancés ne seront 
pas là, demain, avant trois heures. 

— Tais-toi, tu me ferais mettre en colère!’, répondit l’autre du ton le 
plus tranquille. 

Celle-ci portait sur le front une capeline tricotée. 

La discussion continua. Meaulnes n’en perdait pas une parole. Grâce à 
cette paisible prise de becté, la situation s’éclairait faiblement: Frantz de 
Galais, le fils du château — qui était étudiant on marin ou peut-être aspirant 
de marine, on ne savait pas ... — ébait allé à Bourges? pour y chercher 
une jeune fille et l'épouser. Chose étrange, ce garçon, qui devait être très 
jeune et très fantasque®, réglait tout à sa guise dans le Domaine. Il avait 
voulu que la maison où sa fiancée entrerait ressemblât à un palais en fête. 
Et pour célébrer la venue de la jeune fille, il avait imvité lui-même ces cnfants 
et ces vieilles gens débonnaires. Tels étaient les points que la discussion des 
deux femmes précisait. 

— Est-elle aussi jolie qu'on le dit, la fiancée de Frantz? 

Elles le regardèrent interloquées. Personne d'autre que Frantz n'avait 
vu a jeune fille. Lui-même, en revenant de Toulon, l'avait rencontrée, un 
soir, désolée, dans un de ces jardins de Bourges qu'on appelle les Marais. 
Son père, un tisscrand, l'avait chassée de chez lui. Elle était fort jolie et 
Frantz avait décidé aussitôt de l'épouser, C'ébait une étrange histoire; mais 
son père, M. de Galais, et sa sœur Yvonne ne lui avaient-ils pas toujours tout 
accordé |... 

Meaulnes, avec précaution, allait poser d’autres questions, lorsque parut 
à la porte un couple charmant: une enfant de seize ans avec un corsage de 
velours et jupe à grands volants; un jeune personnage en habit à haut col 
et pantalon à élastiques’!. Jls traversèrent la salle, esquissant un pas de 
deux®; d’autres les suivirent; puis d’autres passèrent en courant, poussant 
des cris, poursuivis par un grand pierrot blafard, aux manches trop longues, 
coiffé d’un bonnet noir et riant d’une bouche édentée. 

Le repas était terminé. Chacun se levait. 

Dans les couloirs s'organisaient des rondes et des farandoles. Une musique, 
quelque part jouait un pas de menuet ... Meaulnes, la tête à demi cachée 


H 


13 me se sentit à l'aise — să nu se simtă în largul lui. 

14 Quant auz autres — cit despre ceilalţi, 

15 En mettant tout pour le mieux — în cel mai bun caz, 

19 d'une voix cocasse et suraiguë — CU o voce caraghioasă si pitigăială. 

11 ju me ferais mettre en colère — ai să mă scoti din sărito. 

18 prise de bec — controversă (expresie familiară), 

1 Bourges — oraş din departamentul Cher, 

20 fantasque — bizar. i 
iti 21 pantalon à élastiques — pantaloni cu benzi de elastic pe sub talpă peniru a sla 

tingi, 

i esquissant un pas de deux — schitind un pas de doi (figură de dans). 
DH un grand pierrot blafard — o paiaţă mare, cu fața albă (de pudră). 
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dans le collet de son manteau, comme dans une fraise, se sentait un autre 
personnage. Lui-aussi, gagné par le plaisir, il se mit à poursuivre le grand pier- 
rot à travers les couloirs du Domaine, comme dans les coulisses d’un théâtre 
où la pantomime, de la scène, se fût partout répandue. Il se trouva ainsi mêlé 
jusqu’à la fin de la nuit à une foule joyeuse aux costumes extravagante. 


La rencontre 


Le lendemain matin, Meaulnes fut prêt un des premiers. Comme on le 
lui avait conseillé, il revêtit un simple costume noir, de mede passée?t, une 
jaquette serrée à la taille avec des manches bouffant aux épaules®, un gilet 
croisé, un pantalon élargi du bas: jusqu’à cacher ses fines chaussures, et 
un chapeau haut de forme. 

La cour était déserte encore lorsqu'il descendit. Il fit quelques pas et 
ge trouva comme transporté dans une journée de printemps. Ce fut en effet 
le matin le plus doux de cet hiver-là. Il faisait du soleil® comme aux premiers 
jours d'avril. Le givre fondait et l’herbe mouillée brillait comme humectée 
de rosée. Dans les arbres, plusieurs petits oiseaux chantaient et de temps à 
autre une brise tiédie coulait sur le visage du promeneur. 

Il se hâta vers le bâtiment principal, car il avait faim. Dans la grande 
salje où il avait diné la veille, une paysanne mettait le couvert. Dès que Meaul- 
nes se fut assis devant un des bols alignés sur.la nappe, elle lui versa le café 
en disant: 

— Vous êtes le premier, monsieur, 

Il ne voulut rien répondre, tant il craignait d’être soudain reconnu comme 
un étranger. Îl demanda seulement à quelle heure partirait le bateau pour 
la promenade matinale qu’on avait annoncée. 

— Pas avant une demi-heure, monsieur: personne n’est descendu encore, 
fut la réponse. 

Il continua done d'errer en cherchant le lieu de l’embarcedère, autour de 
la longue maiscn châtelainet aux ailes inégales, comme une église. 

Désœuvré??, le promeneur erra un long moment sur la rive seblée* comme 
un chemin de halage", I] examinait curicusement les grandes portes aux vitres 
poussiéreuses lorsque soudain, à l’autre bout des bâtiments, il entendit des 
pas grincer sur le sable. 

C'étaient deux femmes, l’une très vieille et courbée; l'autre, une jeune 
fille blonde, élancée, dont le charmant costume, après tous les déguisements 
de la veille, parut d’abord à Meaulnes extraordinaire. 


21 de made passée — demodat. 

25 des manches bouffant aux épaules — mîneci bufante spro umeri. 
30 un gilet croisé — o vestă la patru nasturi, 

27 un pantalon élargi du bas — pantaloni largi în partea de jos, 
28 un chapeau haut de forme — un joben. 

20 7} faisait du soleil — era soare. 

3 comme humectée de rosée — ca udată de rouă, 

31 maison châtelaine — castel. 

"7 Désœuvré — neștiind co să. facă, 

32 sur la rive sablée — po ţărmul nisipos. 

24 un chemin de halage — drum de tragere la edec. 
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Meaulnes eut le temps d'apercevoir, sous une lourde chevelure blonde, 
un visage aux traits an peu courts, mais dessinés avec une finesse presque dou- 
loureuse. Et comme déjà elle était passée devant lui, il regarda sa toitette qui 
était bien la plus simple et la plus sage des toilettes . . . 

D’autres invités étaient maintenant épars entre les arbres, attendant. Et 
trois bateaux de: plaisance? accostaient, prêts à recevoir les promeneurs. Un 
à un, sur le passage des dames, qui paraissaient être la châtelaine et sa fille, 
les jeunes gens saluaient profondément, et les demoiselles s’inclinaient. 

La vieille dame resta sur la rive, et sans savoir comment, Meaulnes se 
trouva dans le même yacht que la jeune châtelaine. It s'accouda sur le pont”, 
tenant d’une main son chapeau battu par le grand vent, et il put regarder 
à Paise*? la jeune fille, qui s'était assise à l'abri. Elle-aussi le regardait. 
Elle répondait à ses compagnes, souriait, puis posait doucement ses yeux bleus 
sur lui, en tenant sa lèvre un peu mordue”, 


On aborda devant, un bois de sapins. Avec quel émoi, Meaulnes se rappelait 
dans la suite, cette minute où, sur le bord de l'étang, il avait eu très près du 
sien le visage désormais perdu de la jeune fille! I} avait regardé ce profil si 
pur, de tous ses yeux$, jusqu’à ce qu’ils fussent près de s'emplir de 
larmes. 

À terre, tout s’arrangea comme dans un rêve. Tandis que les enfants 
couraient avec des cris de joie, que des groupes se formaient et s'eparpillaient 
à travers bois, Meaulnes s'avança, dans une allée, où, dix pas devant lui, 
marchait la jeune fille. Il se trouva près d'elle sans avoir eu le temps de 
réfléchir: 

— Vous êtes belle, dit-il simplement. 

Mais elle hâta le pas et, sans répondre, prit une allée transversale. D’autres 
promeneurs couraient, jouaient à travers les avenues, chacun errant à sa guise}, 
conduit seulement par sa libre fantaisie. Le jeune homme se reprocha vive- 
ment ce qu'il appelait sa balourdise, sa grossièreté, sa sottise. Il errait au 
hasardi?, persuadé qu’il ne reverrait plus cette gracieuse créature, lorsqu'il 
l'aperçut soudain venant à sa rencontret et forcée de passera” ès de lui dans 
l'ébroit sentier. Elle 6cartait de ses deux mains nues les pu de son grand 
manteau. Ses chevilles étaient si fines qu'elles pliaient par instants et qu’on 
craignait de les voir se briser. 

Cette fois, le jeune homme salua, en disant très bas: 

— Voulez-vous me pardonner? 

— Je vous pardonne, dit-elle gravement. Mais il faut que je rejoigne les 
enfants, puisqu'ils sont maîtres aujourd'hui. Adieu. 


35 bateaux de plaisance — vaporase pentru plimbare. 

36 J] s’accouda sur le pont — se sprijini cu coatele pe marginea puaiii, 
3 à Vaise — în voie. 

5 jenant sa lèpre un peu mordue — muscindu-si putin buza. 

æ de tous ses yeux — sorbindu-l din ochi. 

10 À terre — pe uscat. 

41 errant à sa guise — plimbîndu-se pe unde voia. 

A au hasard — la intimplare. 

43 venant à sa rencontre — venind spre el. 
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Angustin la supplia de rester un instant encore. I lui parlait avec gauche- 
rie, mais d'un ton si troublé, si plein de désarroët,qu'elle marcha plus lente- 
ment et Pâcouta. 

— Je ne sais même pas qui vous êtes, dit-elle enfin. 

— Je ne sais pas non plus votre nom, répondit Meaulnes. 

Ils suivaient maintenant un chemin découvert, et l’on voyait à quelque 
distance les invités se presser autour d’une maison isolée dans la pleine eam- 

agne. 
vs — Voici la «maison de Frantz», dit la jeune fille; il faut que je vous 
quitte ... 

Elle hésita, le regarda un instant en souriant et dit: 

— Mon nom? ... Je suis Mademoiselle Yvonne de Galais ... 

Et elle s'échappa. 


A 


D'après Alain Fournier 


7" si plein de désarroi — alit de emoţionat. 


PIERRE ET LUCE 


Pierre s’engouffra dans le Métro. Étouffant dans le collet de son pardes- 
sus relevé, les bras collés au corps et les lèvres serrées, le front moite de sueur 
et, par moments! glacé par une bouffée du dehors quand la portière s'ouvrait, 
il tâchait de ne pas voir, il tâchait de ne pas respirer, il tâchait de ne pas 
penser, il tâchait de ne pas vivre. Le cœur de ce jeune garçon de dix-huit ans, 
presque un enfant encore, était plein d'un obscur désespoir. Au-dessus de Jui, 
au-dessus des ténèbres de ces voites?, où filait le monstre métallique’, — était 
Paris, la neige, la nuit froide de janvier, le cauchemar de la vie et de la mort, 
— la guerre“. 

La guerre. Il y avait quatre ans qu’elle s'était installées. 

Pierre était appelé avec ceux de sa classe’, les enfants de dix-huit ans. 
Dans six mois$ la patrie avail besoin de sa chair. La guerre la réclamait. 
Six mois de répit. Six mois ! Si du moins d'ici Jà°, on pouvait ne pas penser | 
Rester dans ce souterrain ! Ne plus voir le jour cruel! ... 

H s'enfonça dans l'ombre, avec le train qui fuyait, et il ferma les yeux... 

Lorsqu'il les rouvrit, — à quelques pas de lui était une jeune fille, qui 
venait de monter. D'abord, il ne vit d'elle que le délicat profil, sous l'ombre 
du chapeau, une bouele blonde sur la joue un peu maigre, une lumière posée 
sur la suave pommette, la ligne fine du nez et de la lèvre retroussée, et la 
bouche entr'ouverte qui palpitait encore de la course pressée. Par la porte 
de ses yeux, en son cœur elle entra, elle entra tout entière; et la porte se re- 
ferma. Les bruits du dehors se turent. Le silence, La paix. Elle était là. 

Elle ne le regardait pas. Elle ne savait même pas encore qu'il existât. 
Et elle était en lui! I tenait son image, muette, blottie en ses bras, et n'osait 
respirer, de peur que son souffle ne l'effleurât... 

la station suivante, une bousculade. Les gens se ruaient en criant 
dans le wagon déjà plein. Pierre se trouva poussé, porté par la vague humaine. 
Au-dessus de la voûte, sur la Ville, là-haut, des détonations sourdes. Le train 
repartit. À cet instant, un homme affolé, qui se couvrait le visage de ses mains, 


1 par moments — din cînd în cînd, 

2 au-dessus des ténèbres de ces voûtes — deasupra întunecimilor acestor bolți (e vorba 
de tunelul metroului din Paris). 

3 le monstre métallique — monstrul metalic (metroul). 

4 la guerre — este vorba de primul război mondial. 

5 Jl y avait quatre ans — erau patru ani. 

$ guall s’était installée — de cînd izbucnise, 

? de sa classe — din contingentul său. 
* Dans six mois — peste şase luni. 
» Si du moins d'ici là — dacă cel puţin pînă atunci. 
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descendait l'escalier de la station et vint rouler en bas. On eut encore le temps 
de voir le sang qui coulait au travers de ses doigts ... Le tunnel et la nuit, 
de nouveau . .. Dans le wagon, des cris d’effroi: «Les Gothas1® sonb venus l...» 
Dans l'émotion commune qui fondait en un seul ces corps entassés, sa main 
avait saisi la main qui le frôlait. Et quand il leva les yeux, il vit que c'était Elle. 

Elle ne se dégagea point. À la pression de ses doigts, les doigts répondaient 
émus, un peu crispés, et puis s’abandonnèrent!t doux, brâlants, sans bouger. 
Is restèrent ainsi, dans l'ombre protectrice, leurs mains comme deux oiseaux 
blottis dans le même nid; et le sang de leur cœur coulait, en un seul flot, par 
la chaleur des paumes. Ils ne se dirent pas un mot. Ils ne firent pas un geste. 
Sa bouche effleurait presque la boucle sur la joue et Je bout de l'oreille. Elle 
ne le regardait pas. À deux stations de là, elle se délia de lui qui ne la retenait 
pas, glissa entre les corps, partit sans l'avoir vu. 

uand elle eut disparul?, il pensa à la suivre... Trop tard. Le train rou- 
lait. À l'arrêt qui suivit, il remonta à la surface. Il retrouva lair nocturne et 
la Ville, effrayée, sur laqucllei? très haut, planaient les oiseaux guorriersit. 
Mais il ne voyait rien que celle qui était en lui; et il rentra, tenant la main 
de l'inconnue. 

Sur le quai de la Seine, le long de l’Institutt6, il passait, regardant distrai- 
tement l'étalage d'un des rares bouquinistes restés fidèles au poste. II se trou- 
yait au bas des marches du pont des Arts. Levant les yeux, il vit celle qu’il 
attendait. Un carton à dessin sous le bras, elle descendait les marches, comme 
une petite biche. Il ne réfléchit pas, l'ombre d'une seconde!?; il s’élança à 
sa rencontre, et, tandis qu’il montait vers elle qui descendait, pour la première 
fois leurs regards se posèrent l’un sur l’autre et entrèrent!?. Et arrivé devant 
elle, s'arrêtant, il rougit. Et surprise, le voyant rougir, elle rougit. Avant qu'il 


eût repris soufflet’, le petit pas de biche avait déjà passé. Quand la force lui- 


revint et qu’il put se tourner, sa robe disparaissait au tournant de l’arcade qui 
donne sur la rue de Seine. Il ne chercha pas à la suivre. Appuyé sur la rampe 
du pont, il voyait son regard dans le fleuve qui coulait. Pour quelque temps 
son cœur avait une pâture nouvelle. (O chers stupides adolescents !)... 
Une semaine après, il flänait au jardin du Luxembourg, que remplissait 
le soleil de sa douceur dorée. En cette funèbre année® le radieux février! 
Rêvant, les yeux ouverts, et ne sachant plus bien?! s’il rêvait ce qu'il voyait, 
ou voyait ce qu’il rêvait, obscurément heureux, malheureux, amoureux, im- 
bibé de tendresse autant que de soleil, il souriait en marchent, avec les veux 


10 Les Gothas — avioanele neméesti (termen peiorativ), 

1 et puis s’abandonnèrent — apoi se dăruiră, 

13 eut disparu — à dispärut. 

12 sur laquelle — deasupra căruia. 

14 les oiseaux guerriers — păsările rärboinice (avioanele). 

15 L'Institut — palat pe cheiul sting al Senei, sediu al Academiei Franceze. 

15 Pombre d'una seconde — nici măcar o clipă. 

1? et entrâront — gi se întrepătrunseră. 

15 Avant qu'il eût repris souffle — înainte ca el să-și fi venit în fire. 

19 jardin du Luxembourg — grădină publică din apropierea Sorbonei, des vizitată 
de studenţi. 

#0 En cette funèbre année — în acest an funebru (al războiului). 

3t ne sachant plus bien — nomaigtiind. 
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distraits, et ses lèvres remuaient sans qu'il le sët, disant des mots sans suite, 
un chant. Il regardait le sable; et, comme le frâlement du vol d'un pigeon qui 
passe, il eut l'impression qu'un sourire venait de passer. Il se retourna, et vit 
qu'il venait de la croiser. Et juste à ce moment, sans cesser de marcher, elle 
retournait la tête, souriante, pour l’observer. Alors, îl n'hésita plus, if vint à 
elle, les mains presque tendues, d’un élan si juvénile et naïf que netvement 
elle attendit, [l ne s'excusa point. lis n’avaient aucune gêne. H leur semblait 
poursuivre un entretien commencé. 

— Vous vous moquez do moi, dit-il; vous avez bien raison! 

— Je ne me moque pas. — (Sa voix, comme son pas, était vive et souple.) 

— Vous riez tout seul; j'ai ri, en vous voyant. 

— Est-ce que je riais, vraiment? 

— Vous riez encore maintenant. 
— Maintenant, je sais pourquoi. 


Elle ne le lui demanda pas. Ils marchèrent ensemble. lls étaient heureux, 

— Le beau petit soleil! dit-elle. 

— Le printemps nouveau-né [22 

— C'est à lui, tout à l'heure, que vous faisiez risette®? 

— Pas à lui seulement. Peut-être bien à veus. 

— Petit menteur! Vilain!{*# Vous ne me connaissez pas. 

‘à Si l’on peut dire! Nous nous sommes déjà vus, je ne sais combien de 
fois 

— Trois, en comptant celle-ci. 

— Ah! Vous vous souvenez l... Vous voyez que nous somtnes de vieilles 
connaissances | 

— Parlons-en | 

— Je veux bien’. C'est tout ce que je veux... Oh! asseyons-nous là! 
Un instant, voulez-vous? Il fait si bon, au bord de Peau ! 

(Ils étaient près de la fontaine de Galatée®f, que des maçons couvraient 
de bâches pour l’abriter contre les bombes}. i 

— Je ne peux pas, je vais manquer mon tram*,,. 

Elle dit l'heure. Il montra qu'elle avait plus de vingt-cinq minutes. 

Oui, mais elle voulait d’abord acheter son goûter, au coin de la rue Racine, 
où il y a de bons petits pains’. Jl en sortit un de sa poche. 

— Pas meilleurs que celui-ci... Est-ce que vous ne voulez pas?... 

Elle rit et hôsita. 11 le lui mit dans la main, et lui garda la main. 

— Vous me ferez tant plaisir l... Venez, venez vous asseoir... 

Il la meng à un banc au milieu de l’allée qui borde le bassin. 

— J'ai encore autre chose... 

| Jl tira de sa poche une tablette de chocolat. 
— Gourmand !... Et quoi encore? | 
| — Seulement, je suis honteux... il n'est pas enveloppé. 


D nouveau-né — nou-născut. 

D pous faisiez risette — surideai. 

#4 Vilain! — räule | 

2: Je veux bien — da, bine. 

2 la fontaine de Galatée — fintini ornamentală din emeng Luxembourg, 
2? je vais manquer mon tram — am să pierd tramvaiul. 

38 de bons petits pains — chifle bune. 
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— Donnez, donnez !... C'est la guerre, 

Il la regardait croquer. 

— C'est bien la première fois, dit-il, que je pense que la guerre a du bon, 

— Oh! ne parlons pas d'elle! C'est si tellement rasant 1% 

— Oui, fit-il, enthousiaste, nous n’en parlerons jamais. 

(L'air, subitement, venait de s’alléger.) 

— Regardez ces pierrots#i, dit-elle, qui prennent leur tub®?, (Elle montrait 
les moineaux qui faisaient leur toilette sur le bord du bassin.) 

— Mais alors, l'autre soir (il suivait sa pensée), l’autre soir, dans le métro, 
dites, vous m'avez donc vu? s 

— Bien sûr. 

— Mais jamais vous n'avez regardé de mon côté... Vous êtes restée tout 
le temps tournée vers l'autre côté !... Tenez, comme à présent... 

(UI la voyait de profil, qui grignotait son paint, en regardant devant elle, 
avec des yeux malins.) 

— .…Regardez-moi un peul.. Qu'est-ce que vous regardez là-bas? 

Elle ne tourna pas la tâte. Tl lui prit la main droite, dont le gant, déchiré 
à l'index, montrait le bout du doigt. 

— Qu'est-ce que vous regardez? 

— Vous qui regardez mon gant... Voulez-vous bien ne pas le déchirer 
davantage | 

(Îl était en train d'élargir®t distraitement l'ouverture.) 

— Oh! pardon l... Mais comment pouvez-vous voir? 

Elle ne répondit pas; mais dans le profil moqueur, il vit le coin de l'œil 
qui riait. 

— Ah! rusée! 

— C'est tout simple. Tout le monde fait ainsi. 

— Moi, je ne pourrais pas. 

— Essayez l... Vous louchezf5. 

— Je ne pourrais jamais. Pour voir, il faut que je regarde, droit en face, 
bêtement. 

— Mais non, pas si bêtement ! 

— Enfin! Je vois vos yeux. 

Ils se regardèrent, en rant doucement. 

— Comment est votre nom? 

— Luce. 

— Qu'il est joli, joli comme ce jour! 

— Et le vôtre? 

— Pierre... Bien usagés. 

— Un brave nom, qui a des yeux honnêtes et clairs. 

— Comme les miens. 


28 a du bon — are si ceva bun. 

30 c’est si tellement rasant — a atit de Kane, 
3t ces pierrots — aceste vrăbii (termen familiar). 
33 qui prennent leur tub — care se scaldă, 

35 qui grignotait son pain — ronfäindu-si chifla. 
bi îi tait en train d'elargir — tocmai lărgea, 

3 Fous louches — te uiţi sasiu. 

86 Bien usagé — foarte comun, banal. 
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— Pour clairs, oui, ils le sont”. 

— C'est qu'ils regardent Luce. 

— Luce !... On dit: «Mademoiselle». 

— Non. ` 

Non? ua 

{Il secoua la tête.) 

— Vous n'âtes pas «Mademoiselle». Vous êtes Luce et je suis Pierre. 

Us se tenaient la main; et, sans se regarder, les yeux dans le bleu tendre 
du ciel entre les branches des arbres dépouillés, ils se turent. Le flot de leurs 
pensées, par leurs mains, se mâlait. 

Elle dit: 

— L'autre soir, on avait peur tous deux. 

— Oui, dit-il, c'était bon. 

(Plus tard, seulement, ils sourirent d’avoir exprimé, chacun, ce que l’autre 
songeait.) 

Elle arracha sa main et se leva soudain, en entendant l'horloge. 

— Oh je wai plus le temps... 

Ils allèrent ensemble de ce petit pas de course que les Parisiennes prennent 
si joliment. 

— Vous passez souvent ici? 

— Tous les jours. Mais plutôt de l’autre côté de la terrasse. (Elle montrait 
le jardin, les arbres de Watteau®?.) Je reviens du Musée. 

(Il regarda le carton qu'elle portait.) 

— Peintre? demanda-t-il. 

— Non, fit-ell, c’est un bien trop gros mot. Une petite barbouillottet!. 

— Pourquoi? Pour le plaisir? 

= Oh! mais non! Pour largent, 

— Pour l'argent ! 

— C'est vilain, n'est-ce pas? de faire de l'art pour de Pargent? 

— C’est étonnant surtout de gagner de l'argent, si l’on ne sait pas peindre. 

— C'est justement pour cela. Je vous expliquerai, une autre fois. 

— Une. autre fois, à la fontaine, on goûtera encore. 

— On verra. S'il fait beau. 

— Mais vous viendrez plus tôt? N'est-ce pas?... Dites... Luce... (Lis éta- 
ient à la station. Elle sauta sur le marchepied du tram.) 

— Répondez, dites, petite lumière... 

Elle ne répondit pas; mais quand le tram partit, elle fit «oui » des paupières, 
et sur la bouche, il lut, sans qu'elle parlât: 


— Oui, Pierre. 

D'après Romain Rolland 
3% Pour clairs, …, tis le sont — de limpezi, ..., sint limpezi, 
3% C’est qu'ils regardent... — pentru că privesc pe 


22 Watteau — pictor francez de la începutul secolului al XVIII-lca, autor a numeroase 
scene chupenesti. 

20 un bien trop gros mot — un cuvint mult prea important. 

4 harbouillotte — mizgălitoare (termen familiar). 

* C'est vilain — e urit. 
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TERRE DES HOMMES 


L'avion 


__ Qu'importe, Guillaumet, si tes journées et tes nuits de travail s'écoulent à 
ausculter des souffles de moteurs, à &’épauler contre quinze tonnes de métal: 
les problèmes qui se posent à toi sont, en fin de compte", des problèmes d'homme, 
et tu rejoins, d'emblée, de plain-pied?, la noblesse du montagnard. Aussi bien 

‘un poète, tu sais savourer l’annonce de Taube, Du fond de l'abime des 
nuits difficiles, tu as souhaïté si souvent l’apparition de ce bouquet påle, de 
cette clarté qui sourd, à l’est, des terres? noires, 

L'usage d'un instrument savant n'a pas fait de toi un technicien sec. T] me 
semblet qu’ils confondent but et moyen ceux qui s’effraient par ren" de nos 
progrès techniques. Quiconque lutte dans Punique espoir de biens matériels, 
en effet, ne récolte rien qui vaille de vivre. Mais la machine n’est pas un but. 
L'avion n'est pas un but: c'est un outil. Un outil comme la charrue. 

Si nous croyons que la machine abîme l'homme c'est que, peut-être, nous 
manquons un peu de recul“ pour juger les effets de transformations aussi rapides 
que cëlles que nous avons subies. Que sont les cent années de l’histoire de la 
machine en regard des” deux mille années de l’histoire de l'homme? C'est à 
peine si nous nous installons dans ce paysage de mines et de centrales électriques. 
C'est à peine si nous eommençons d'habiter cette maison nouvelle, que nous 
n'avons même pas achevé de bâtir. Tout a changé si vite autour de nous: 
rapportshumains, conditions de travail, coutumes. Notre psychologie elle-même 
a été bousculée dans ses bases les plus intimes. Les notions de séparation, 
d'absence, de distance, de retour, si les mots sont demeurés les mêmes, ne con- 
tiennent plus les mêmes réalités. Pour saisir le monde aujourd’hui, nous usons 
d'un langage qui fut établi pour le monde d'hier. Et ta vie du passé nous semble 
mieux répondre à notre nature, pour la seule raison qu’elle répond mieux à 
notre langage. 

Chaque progrès nous a chassés un peu plus loin hors d'habitudes que nous 
avions à peine acquises, et nous sommes véritablement des 6migrants qui n’ont 
pas fondé encore leur patrie. 


1 en fin de compte — la urma urmai. 

2 tu rejoins... de plain-pied — atingi... fără greutate. 

3 qui sourd ... des terres — care... fisnesto din pämint. 

4 T1 me semble — mi se pare. 

5 par trop — prea mult. 

e nous manquons un peu de recul — ne lipseşte putin perspeeliva necesară, 
? en regard des. — fată de... 
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Nous sommes tous de jeunes barbares que nos jouets neufs émerveillent 
encore. Nos courses d'avions n’ont point d'autre sens. Celui-là monte plus haut, 
court plus vite. Nous oublions pourquoi nous le faisons courir. La course, 
provisoirement, l'emporte sur son objet. Dans l'exaltation de nos progrès, 
nous avons fait servir les hommes à l'établissement des voies ferrées, à l'érection 
des usines, au forage de puits de pétrole. Nous avions un peu oublié que nous 
dressions ces constructions pour servir les hommes. Notre morale fut, pendant 
la durée de la conquête, une morale de soldats. Mais il nous laut, maintenant, 
coloniser. Il nous fant rendre vivante? cette maison neuve qui n’a point encore 
de visage. La vérité, pour l’un, fut de bâtir, elle est, pour l’autre, d’habiter. 

Notre maison se fera sans doute?, peu à peu, plus humaine. La machine 
elle-même, plus elle se perfectionne, plus!? elle s'efface derrière son rôle. Il 
semble quetout l’eflort industriel de l’homme, tous ses calculs, toutes ses nuits 
de veille sur les épures, n'aboutissent qu’à la seule simplicité, comme s’il 
fallait l'expérience de plusieurs générations pour dégager peu à peu la courbe 
d'une colonne, d'une carène, ou d'un fuselage d’avion, jusqu'à leur rendre Ja 
pureté é'émentaire de la courbe d'un sein ou d’une épaule, I] semble que! la 
perfection soit atteinte non quand il n'y a plus rien à ajouter, mais quand il 
n’y a plus rien à retrancher. Au terme del? son évolution, la machine se dissi- 
mule. Aujourd'hui nous oublions qu’un moteur tourne, Îl répond enfin à sa 
fonction, qui est de tourner, comme un cœur bat, et nous ne prâtons point, non 
plus, attention”? à notre cœur. Cette attention n'est plus absorbée par Poutil. 
Au-delà de l'outil, et à travers Juif, c'est la vieille nature que nous retrouvons, 
celle du jardinier, du navigateur, ou du poète. 

C'est. avec l’eau, c’est avec l'air que le pilote qui décolle entre en contact. 
11 sent l'hydravion, seconde par seconde, à mesure qu'il gagne sa vitesse, se 
charger de pouvoir!$. I] sent se préparer dans ces quinze tonnes de matière, 
cette maturité qui permet le vol. Le pilote ferme les mains sur les commandes 
et, peu à peu, dans ses paumes creuseslf, il reçoit ce pouvoir comme un don. 
Les organes de métal des commandes, à mesure que ce don lui est accordé 
se font les messagers do sa puissance. Quand elle est mûre, d'un mouvement 
plus souple que celui de cueillir, le pilote sépare l’avion d’avec les eaux, 
et l'établit dans les airs. 


* Ji nous faut rendre vivante — trebuie să însuflețim. 

* suns doute — fără îndoială. 

29 plus... plus — cu cit... cu atit, 

11 ZI semble que — se pare că. 

D Au terme de... — la capătul... 

4 nous ne prétens point... attention — nu dăm de toc... atenţie. 

1: Au-delà de l'outil, et à travers lui — dincolo de unealtă şi prin ca. 

© se charger de pouvoir — incärcindu-se cu putere. 

1 dans ses paumes creuses — în eăușul palmelor sale. 

17 Le pilote sépare l'avion d'avec les eaux — pilotul desprinde avionul de ape. 
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L'AVION ET LA PLANÈTE 


L'avion est une machine sans doute, mais quel instrument d'analyse | 
Cet instrument nous a fait decouvrir le vrai visage de la terre. Les routes, en 
effet, durant des siècles'6, nous ont trompés. Nous ressemblions à cette souve- 
raine!? qui désira visiter ses sujets et connaitre s'ils se réjouissaient de son règne. 
Ses courtisans, afin de l’abuser®, dressèrent sur son chemin quelques heureux 
décors et payèrent des figurants pour y danser. Hors du mince fil conducteur, 
elle n’entrevit rien de son royaume, et ne sut point qu’au large des campagnes”! 
ceux qui mouraient de faim la maudissaient. 

Ainsi cheminions-nous le long des routes: sinueuses. Elles évitent les 
terres stériles, les rocs, les sables, elles épousent les besoins"? de l’homme et 
vont de fontaine en fontaine. Elles joignent ce village à cet autre village, car 
de l’un à l’autre on se marie. Et si même l’une d'elles s'aventure à franchir 
un désert, la voilà qui fait” vingt détours pour se réjouir des oasis. 

Ainsi trompés par leurs inflexions comme par autant d’indulgents menson- 
ges, ayant longé, au cours de nos voyages, tant de terres bien arrosées, tant de 
vergers, tant de prairies, nous avons longtemps embelli l’image de notre prison. 
Cette planète, nous l’avons crue humide et tendre. 

Mais notre vue s’est aiguisée, ef nous avons fait un progrès cruel. Aveo 
avion, nous avons appris la ligne droite. À peine avons-nous décollé, nous 
lâchons ces chemins qui s’inclinent vers les abreuvoirs et les étables, ou serpen- 
tent de ville en ville. Affranchis désormais des servitudes bien-aimées, délivrés 
du besoin des fontaines, nous mettons le cap sur? nos buts lointains. Alors 
seulement, du haut de nos trajectoires rectilignes, nous découvrons l’assise de 
rocs®%, de sable, et de sel, où la vie, quelquefois, comme un peu de mousse au 
creux des ruines, ici et là se hasarde à fleurir. 

Nous voilà done changés en physiciens, en biologistes, examinant ces 
civilisations qui ornent des fonds de vallés, et, parfois par miracle, s'épanouis- 
sent comme des parcs là où le climat les favorise. Nous voilà donc jugeant 


18 durant des siècles — secole de-a rîndul, 

19 cette souveraine — acea împărăteasă (e vorba de Ecaterina a IE-a a Rusiei), 

20 afin de l’abuser — pentru a o înşela, . 

21 au large des campagnes — pe întinsul cîmpiilor, 

22 Ainsi cheminions-nous le long des routes — astfel păşeam noi de-a lungul drumurilor. 
23 elles épousent les besoins — iau parte la nevoile. 

24 Ja poilă qui fait — uite-l cum face, 

25 nous mettons le cap sur — ne îndreptăm spre, 

2 Passise de rocs — stratul de roci, 
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l'homme à l'échelle cosmique, lobservant à travers nos hublots, comme à 
travers des instruments d'étude, Nous voilà relisant notre histoire, 


dre de sl ce ste ES de EE sein nea mierea. eme: SEKR qe se 


Nous habitons une planète errante. De temps à autre, grâce à l'avion 
elle nous montre son origine: une mare en relation avec la lune révèle des paren- 
tés cachées — mais j'en ai connu d'autres signes. 

Au cours des premières années de la ligne Gasablanca-Dakar, à l'époque 
où le matériel était fragile, les pannes, les recherches et les sauvetages nous ont 
contraints d’atterir souvent en dissidence”, Or, le sable est trompeur: on le 
croit ferme et l’on s’enlise. Quant aux anciennes salines% qui semblent présenter 
la rigidité de Vasphalte, et sonnent dur sous le talon, elles cèdent parfois sous 
le poids des roues. Aussi choisissions-nous quand les circonstances le permet- 
taient, les surfaces lisses des plateaux: elles ne dissimulaient jamais de pièges. 

Cette garantie était due à la présence d'un sable résistant, aux grains lourds, 
amas énorme de minuscules coquillages. 

Or, à l’époque de la captivité de Reine et Serre, camarades dont les dissi- 
dents s'étaient emparés, il se trouva qu':? ayant aiteri sur l’un de ces refuges, 
afin de déposer un messager maure, je cherchai avec lui, avant de le quitter; 
s’il était un chemin par où il put descendre. Mais notre terrasse aboutissait, 
dans toutes les directions, à une falaise qui croulait, à la verticale, dans l'abime, 
avec des plis de draperie. Toute évasion était impossible. 

Et cependant, avant de décoller pour chercher ailleurs un autre terrain, 
je m'attardai ici. J'éprouvais une joie peut-être puérile à marquer de mes pas 
un territoire que nul jamais encore, bête ou homme, n'avait souillé. Aucun 
Maure n’eût pu se lancer à l'assaut de ce château fort. Aucun Européen, jamais, 
n'avait exploré ce territoire, J'arpentais un sable infiniment vierge‘. J'étais 
le premier à faire ruisseler, d'une main dans l’autre, comme un or précieux, 
cette poussière de coquillages. Le premier à troubler ce silence. Sur cette sorte 
de banquise polaire qui, de toute éternité! n’avait pas formé un seul brin 
d'herbe, j'âtais, comme une semence apportée par les vents, le premier témoi- 
gnago de la vie. 

Une étoile luisait déjà et je la contemplai. Je songeai que cette surface 
blanche était restée offerte aux astres seuls depuis des centaines de milliers 
d'années. Nappe tendue immaculée sous le ciel pur. Et je reçus un coup au 
cœur*?, ainsi qu’au seuil d'une grande découverte, quand je découvris sur cette 
nappe, à quinze ou vingt mètres de moi, un caillou noir. 

Je reposais sur trois cents mètres d'épaisseur de coquillagest?. L'assise 
énorme, tout entière, s'opposait, comme une preuve péremptoire, à la présence 


37 atterir … en dissidence — a ateriza ... în regiunea dizidentä (în Rio de Oro o parte 
a maurilor refuzau să recunoască autoritatea spaniolă). 

29 Quant auz anciennes salines — cit despre fostele lacuri sărate. 

29 il se trouva que ... — se întimplă că ... 

Ta J'arpentais un sable infiniment vierge — străbăleam cu paşi mari un nisip absolut 

neatins. 

% de toute éternité — de cînd lumea. 

32 je reçus un coup au cœur — resimtii o emoție violentă, 

33 sur trois cents mètres d'épaisseur de coquillages — pe un strat, de scoici gros de trel 
sute de metri. 
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de toute pierre. Des silex dormaient peut-être dans les profondeurs souterraines, 
issus des lentes digestions du globe, mais quel Seege eût fait remonter Pun 
d’entre eux jusqu'à cette surface trop neuve? Le cœur battant?t, je ramassai 
done ma trouvaille: un caillou dur, noir, de la taille du poing”, lourd comme du 
métal, et coulé en forme de larme. 

Une nappe tendue sous un pommier ne peut recevoir que des pommes, 
une nappe tendue sous les étoiles ne peut recevoir que des poussières d'astre; 
jamais aucun acrolithe n'avait montré avec une telle évidence son origine. 

Et, tout naturellement, en levant la tête, je pensai que, du hant de ce 
pommier céleste, devaient avoir chu d'autres frui!s%, Je les retrouverais su point 
même de leur chute, gg ze depuis des centaines de milliers d'années,-rien 
n'avait pu les déranger. Puisqu’ils ne se confondraient point avec d’autres 
matériaux. Et, aussitôt, je m'en fus?” en exploration pour vérifier mon hypothèse. 

Elle se vérifia. Je collectionnai mes trouvailles à la cadence q'upe pierre 
environ par hectare. Toujours cet aspect de lave pétrie. Toujours cette dureté 
de diamant. noir. Et j'assistai ainsi, du haut de mon pluviomètre à étoiles”, 
à cette lente averse de feu. | 


Mais lo plus merveilleux était qu'il y eût là, debout sur le dos rond de la 
planète, une conscience d'homme dans haut cette pluie put se réfkiehir 
comme dans un miroir, 

D'après A. de Saint-Eawpéry 


4 Le cœur hations — cu mima bătind, 
34 de la taille du peine — mare cit pomnul. 
= devaient gvair e = api fruits — probabil căzuseră si alta fructe. 


P plupiomètre Pi étoiles — pluviometra pentru stele (pluviometru — aparat cara 
măseară cantitatea de ploaie căzută într-un loc într-un anumit timp). 2 
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DEDICACE 


NEL MEZZO DEL CAMMIN DI NOSTRA VITA.. 
AU MILIEU DU CHEMIN DE LA Vi... 


Ce vers, par lequel Dante! commence le premier cantique de la «Divine 
Comédie», me vient à la pensée? cë soir, pour la centième fois peut-être. Mais 
c'est la première fois qu'il mo touche, 

Avec quel intérêt je le repasse en espril* et comme je le trouve sérieux 
et plein ! C'est qu'à ce coup j’en puis faire l'application à moi-même. Je suis, 
à mon tour, au point où fut Dante quand le vieux soleil marqua la première 
année du XIV® siècle. Je suis au milieu du chemin de la vie, à supposerf ce 
chemin égal pour tous et menant à la vieillesse. 

- Mon Dieu | Je savais, il y a vingt ans, qu'il faudrait en arriver là: je le 
savais, mais je ne le sentais pas. Je me souciais’ alors du milieu du chemin 
de la vie comme de la route de Chicago. Maintenant que j'ai gravi la câte, je 
retourne la tête pour embrasser d’un regard tout l'espace que j'ai traversé 
si vite, et le vers du poète florentin me remplit d’une telle rêverie, que je pas- 
serais volontiers la nuit® devant mon feu à soulever des fantômes’, Les morts 
sont si légers, hélas! 

Il est doux de se souvenir. Le silence de la nuit y invite. Son calme appri- 
voise les revenants, qui sont timides et fuyants par nature et veulent l’embre 
avec la solitude pour venir parler à l'oreille de leurs amis vivants. Les rideaux 
des fenêtres sont jtirés, les portières pendent à plis lourds sur le tapis. Seule 
une porte est entr'ouverte, là, du côté où mes yeux se tournent par instinct. Il 
en sort une lueur d'opale; il en vient des souffles égaux et doux, dans lesquels 
je ne saurais distinguer!® moi-même celui de la mère de ceux des enfants. 

Dormez, chéris, dormez | 

Nel mezzo del cammin di nostra vita … 


1 Dante Alighieri — poet italian, născut la Florența (1265—1321), autorul «Divinei 
Comedii», considerat părintele poeziei italiene. 

* me vient à la pensée — îmi vine în gind. 

> qu'il me touche — că mă emaționează. 

4 je le repasse en esprit — mi-l repet în gind. 

5 à ce coup — acum. e 

ê à supposer — dacă prosupunem, admiţind. 

7 Je me souciais — mă sinchiseam. 

* je passerais... la nuit — aș petrece noaptea. 

* à soulever des fantômes — chemind näluci. 

10 je ne saurais distinguer — nu aş putea să deosebesc. 
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Au coin du feu qui meurt, je râve et je me figure que cette maison de 
famille, avec la chambre où luit en tremblant la veilleuse et d’où s’exhalent 
ces souffles purs, est une auberge isolée sur cette grand’route dont j'ai déjà 
suivi la moitié. 

Dormez, chéris; nous repartirons demain | 

Demain ! 11 fut un temps où ce mot contenait pour moi la plus belle des 
magies. En le prononçant, je voyais des figures inconnues et charmantes me 
faire signe du doigt et murmurer: «Viens !» J’aimais tant la vie, alors | J'avais 
en elle la belle confiance d'un amoureux, et je ne pensais pas qu’elle pât me 
devenir sévère, elle qui pourtant est sans pitié. 

Je ne l’accuse pas. Elle ne m'a pas fait les blessures qu’elle a faites à 
tant d’autres. Elle mia même quelquefois caressé par hasard, la grande indiffé- 
rente ! En retour dei? ce qu'elle mia pris ou refusé, elle m'a donné des trésors 
auprès desquels tout ce que je désirais n'était que cendre et fumée. Malgré 
tout? j'ai perdu l'espérance, et maintenant je ne puis entendre dire: «à demain !» 
sans éprouver un sentiment d’mquiétude et de tristesse, 

on | je mai plus confiance en mon ancienne amie la vie. Mais je l’aime 
encore. Tant que Je verrai son divin rayon briller sur les trois fronts biancs, 
sur trois fronts aimés, je dirai qu’elle est belle et je la bânirai. 

Il y a des heures où tout me surprend, des heures où les choses les plus 
simples me donnent le frisson du mystère. 

Ainsi, il me paraît, en ce moment, que la mémoire est une faculté merveil- 
leuse et que Je don de faire apparaître le passé est aussi étonnant et bien meilleur 
que le don de voir l'avenir, A 

C'est un bienfait que le souvenir. La nuit est calme, j'ai rassemblé les 
tisons dans la cheminée et ranimé le feu. 

Dormez, chéris, dormez ! 

J'écris mes souvenirs d'enfance et c’est. 

D’après A. France 


11 En retour de... — în schimbul a... 
12 Malgré tout — cu. toate acestea, 


COMPENDIU 
GRAMATICAL 


ARTICOLUL 
(L'article) 


Formele articolului hotärit și nehotärit din limba franceză sînt următoarele: 


Singular Plural 
Articolul ~ 
Masculin Feminin Masculin şi feminin 
1. Hotărit kum ` la (°) 
2. Nehotärît un une 
3. Partitiv |'duçde P} de la (de It 


1. Articolul hotărît (l'article défini). Spre deosebire de limba română, 
articolul hotärft este în limba franceză un cuvînt independent, care se aşază 
înaintea substantivului: 


le professeur — profesorul la classe — clasa 
les professeurs — profesorii les classes — clasele 


Înaintea unui substantiv care îticepe cu o vocală sau ou un A mut, articolul 
hotärit le, la se elidează, fiind redus la forma 1” : l'ami, Pamie, l'homme, l'héroïne 

Formele articolului hotărît Je, les se contractă cu prepozitiile à si de, dind 
naștere la următoarele articole hotărite contractate: 


du =de+ le Le livre du professeur est sur son bureau. 

des = de + les Les livres des professeurs sont sur leurs bureoux. 
au —à-+le Il donne le ticket au voyageur, 

aux = à + les Il donne les tickets aux voyageurs. 


2. Articolul nehotärît {l’article indéfini) este agezat, ca şi în limba română, 
înaintea substantivului: 

Pai vu un oiseau, une hirondelle, des avions. 

NOTA Nu trebuie să se confunde articolul nehotărtt des cu articolul hotärit econ- 
tractat des: 


Les élèves ont des cahiers et des livres, 
Les fleurs des champs ont de belles couleurs. 


3. Articolul partitiv (l'article partitif) se foloseşte pentru a exprima o 
cantitate nedeterminată: 
Mon frère a acheté du sucre et de la farine. 
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inaintea substantivelor care încep cu o vocală sau cu un h mut, articolul 
parlitiv are o singură formă, atit pentru substantivele masculine, cit și pentru | 
celc feminine: de Pargent, de Veau, de l'herbe, 

Articolul partitiy nu are plural. 


SUPRIMAREA ARTICOLULUI 
(Omission de l'article) 


În unele cazuri, articolul se suprimă în limba franceză: 

oi În exprimarea adresei: 

La famille Bogdan habite 28, rue Unirii. 

b) Înaintea substantivelor precedate de un adjectiv demonstrativ sau 
posesiv: 

Ce garçon est sage. 

Mon ami est instruit, 

c) Într-o enumerare: 

Hommes, femmes, enfants, tous ont participé à lu manifestalion du 23 Août. 


Observatie 
Articolul hotărit se întrebuințează însă la exprimarea datei: le 7°” Mai, le 
14 Juillet, le 23 Août, le 30 Décembre. 


ÎNLOCUIREA ARTICOLULUI PARTITIV 
ŞI A ARTICOLULUI NEHOTARÎT 
DES PAIN PREPOZITIA DE 


Articolul partitiv, precum si articolul nehotărit plural des, se inlocuiesc 
prin prepozitia de în următoarele cazuri: 
a) În prepozitiile negative: 
Pierre ne mange pas de soupe. 
Ma tente n'a pas d'enfants. 
b) Cind substantivul este precedat de un adverb de cantitate (pen, beau- 
coup, moins, trop elc.): 
J'aime les tartines faites avec peu de pain et beaucoup de confiture. 
Vous buvez moins de café qu'autrefois. 
el Cind substantivul este precedat de un adjectiv calificativ, numai articolul 
nehotărit, des este înlocuit de prepozitia de: 
II a obtenu de bonnes notes en français. 


SUBSTANTIVUL 
{Le nom) 


GENUL SUBSTANTIVELOR 
(Genre des noms) 
În limba franceză sînt numai două genuri; 


masculin si 
le garçon, le livre la porte, la fenêtre 


feminin 


Observatii 

1. Substantivele neutre din limba română sint, în limba franceză, sau 
masculine: 

un crayon (un creion, două creioane) 

un pupitre (un pupitru, două pupitre) 
sau feminine: 

une chaise (un scaun, două scaune) 

2. Unele substantive de genul masculin în limba română sint feminine 
în limba franceză şi invers: 


la montagne (muntele) 
le jerdin (grădina) 


FORMAREA FEMININULUI SUBSTANTIVELOR 
(Formalion du féminin des noms) 


Substantivele care denumese lucruri, acţiuni, idei, sentimente etc. au, 


fiecare, genul lor propriu, masculin sau feminin. A 
Substantivele care denumesc fiinţe sau îndeletniciri pot fi de genuri diferite, 


Regula formării 


Felul substantivului Masculin Feminin femininulut 


I. Substantive cu aceeasi|un élève une élève Se schimbă nu- 
formă pentru ambele|un artiste une artiste mai forma arti- 
genuri (substantive al|le camarade| la camarade jcolului. 
căror gen este indicet 
prin variația articolu- 
lui): 


18 


ee ateu sati aaa ERR ASPI NEE TES DEEE Etes aa Ponte sssr ama EEE 


Felul substantivului | Masculin | Feminin Regula formării 


femininului - 
Il. Substantive al căror fe-|un ami une amie Se adaugă nn 
minin derivă din forma -e mut la forma 
masculină masculină. 


1. Regula generală: le voisin la voisine 

primesc la fe- 
minin, o dată 
cu un -e mut, și 
un accent grav 
pe penultimul è. 


une bergère 
une écolière 
l’ouvrière 


2. Substantiveleterminate|un berger 
la masculin în -er sau un écolier 


dublează con- 
soana finală 
înainte dea pri- 
mi un e mut, 


le paysan 
le chat 


la paysanne 


3. În general, substanti- 
la chatte 


vele terminate la mas- 
culin în 8. -t 


fac femininul 
În -euse. 


. Unele substantive ter- une vendeuse 
minate la masculin în 


-eur 


schimbă aceas- 
tă termimeti 
la feminin . în 
-trice. 


15, Unelo substantive ter-ile directeur | la directrice 
minate la masculin în 


-teur 


ILI. Substantive cu formelle père 

total deosebite pentru jle garçon 
cele două genuri: l'homme 
l l'oncle 


FORMAREA PLURALULUI SUBSTANTIVELOR 


(Formation du pluriel des noms) 


Felul substantivului Singular ` | Plural Seen 

1. Regula generală: le banc les banes În general, subs- 

la legon les leçons tantivele fac 
ptara tut adău- 
gind un -s la 
forma sitpwla- 
rului. 
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PP. 


Felul substantivului | Singular | Plural | ue 


E eg geg 


2. Substantivele ter-| le bras les bras rämin neschim- 
minate la singular | ia voix les voix bate la plural. 
în 5, -z, -Z le nez les nez 


3. Substantivele ter-| le noyau les noyaux  |formează plura- 
minate ja singular | le manteau les manteaux | lul adăugind 
în. ot, -eau, -eu| le jeu les jeux un -%. 


fac pluralul 
schimbind a- 
ceastă termi- 
nație in -aux. 


4. Sxbstantivele ter- 
minate la singular 
în -al 


le journal 


les journaux 
le cheval 


les chevaux 


fac pluralul în 
-s după regula 
generală; 

fac pluralul 
schimbînd ter- 
minația -gil 
în -aux: les 
- trovaur. 


le détail 
le rail 


les détails 
les rails 


. Substantivele ter- 
minate la singular 
în -ail; 

excepţie: unele sub- 
stantive terminate 
la singular în -ail, 
ca le travail 


6. Substantivele ter- | le clou les clous fac pluralul în 


minate la singular | le verrou les verrous -s după regula 
în -ou; generală; : 
excepţie: citeva fac pluralul adă- 
substantive ter- ugind un 2: 
! minate la singular les choux, les 


în on, ca le chou, genoux. 


le genou 


7. Substantive care 
fac pluralul in mod 
neregulat 


EXPRIMAREA CAZURILOR 


(Expression des cas) 


În limba franceză substantivele nu se declină. Cazurile din limba română 
pot fi însă cu uşurinţă exprimate în limba franceză. 

1. Genitivul se exprimă cu ajutorul prepozitiei de în felul următor: 

a) Dacă substantivul este precedat, de articolul le sau les, prepozitia de 
se contractă cu aceste articole, formînd articolele contractate du si des: 

de + le — du Ze tableau du peintre est très réussi. 

de + les — des Les notes des élèves sont bonnes. 

b) Dacă substantivul este precedat de articolul la sau de articolul elidat 
D. prepoziţia de se așază înaintea articolului: 

Les rues de la ville sont larges. 

Le jardin de Pecole est grand. 

c) Dacă substantivul nu are articol, prepozitia de precedă substantivul 
sau adjectivul determinativ care îl însoţeşte: 

Les parents de Georges sont ingénieurs. 

Je corrige le devoir de mon ami. 

2. Dativul se exprimă în limba franceză cu ajutorul propoziției à. Astfel: 

a) Dacă substantivul este precedat de articolul le sau les, prepozifia à 
se contractă cu aceste articole si formează articolele hotärite contractate au 
gı Aux: P TS š 
à+ le =au Le médecin a indiqué un traitement au malade. 
à; les = aux Le médecin a indiqué un traitement aux malades. 

b) Dacă substantivul este precedat de articolul la sau de articolul P, 
prepozitin à precedă aceste articole: 

Nous avons envoyé une lettre à la mère de Jcanne. 

Ils ont donné des gâteaux à Venfant. 

el Dacă substantivul nu are articol, prepoziţia à precedă substantivul 
sau adjectivul determinativ care îl însoțește: 

Ma sœur a offert des fleurs à Hélène. 

Le metteur en scène a donné quelques indications à cet acteur. 

3. Nominativul si acuzativul se exprimă fără ajutorul prepozitiilor: 

Le peintre dessine un paysage d'hiver. 

Des élèves lisent un journal, 


ADJECTIVUL 
{L'adjectif) 


ADJECTIVUL CALIFICATIV 
(Adjectifs qualificatifs) 


FORMAREA FEMININULUI ADJECTIVELOR 


(Pormation du féminin des adjectifs) 


Felul adjectivului 


Masculin 


Regula formării 


Feminin femininului 


1. Regula generală: grand Adjectivele for- 
joli mează femininul prin 
adăugarea unui e mut 
la forma masculină. 
2. Adjectivele ter- rouge rämin neschimbate 
minate la masculin utile la feminin. 
in -e mut 
3. Adjectivele termi- léger rimesc la feminin, 
nate la masculin în entier o dată cu un -e mut, 


-er Sau -ier 


4. Majoritatea adjec- 
tivelor terminate la 
masculin în Jon: 
excepţie: nume- 
roase adjective, ca 
cipil, brun 


5. Adjectivele termi- 
nate la masculin in 
-eug 


. Adjectivele cu două 
forme la masculin 


7. Adjective care fac 
femininul neregulat 


heureux 


beau 
bel 
nouveau 
nouvel 
vieux 
vieil 


gi un accent grav pe 
penultimul è. 


dublează la feminin 
consoana finală, apoi 
primesc un -e mut; 
nu dublează consoana 
finală la feminin: ci- 
vile brune. 


schimbă la feminin 
această terminatie în 
-euse. 


belle fac femininul din 
forma a doua à mas- 
culinului, dublind con 
soana finală și pri- 
mind un -e mat. 


nouvelle 


vieille 


blanche 
longue 
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2. Adjectivele 
nate la singular injun enfant joyeux] gris bate la masculin 
-s sau -t des enfants plural 
š joyeux 

3. Cele mai multe din | un angle égal des angles ganz) fac pluralul] 


. Regula generală: 


FORMAREA PLURALULUI ADJECTIVELOR 
(Formation du pluriel des adjectifs) 


Regula formării 


Vue pluralului 


Felu? adjectivului Singular 


un grand livre! deux 
une grande table 


grands 
lirves deux 
grandes tables 


Adjectivele 
formeazä plura- 
lul ca şi substan- 
tivele, adăugind 
un -s la forma 
singularului. 


termi- lun costume grisides costumes rămin neschim- 


adjectivele termi-|un mot amiealides mots ami- 


schimbind ter- l 
î "Ian 


nate la singular în 


-al 


A, 


Adjectivele termi- 


un beau chien 
nate la singular injun nouveau ens culinul plural 
-eati marteau deux nounvéaux|adäugind un -z. 
manteaux 


Adjectivele se acordă în gen si număr cu substantivul pe care il determinä:. 


un petit garçon 
les petits garçons 


deux beaux chi- 


ACORDUL ADJECTIVELOR 
{Accord des adjectifs qualificatits) 


— une petite fille 
— les petites filles 


formează mas- 


rainetia -al în 
-auz. | 


GRADELE DE COMPARAȚIE ALE ADJECTIVELOR 
(Degrés de signification des adjcclifs qualificatifs} 


Pozitivul (le positif}: 
Ce bâtiment est moderne, 
Comparativul (le comparatif): 


— de superioritate: 
— de egalitate: 
— de inferioritate: 
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Ce bâtiment est plus moderne que l'autre. 
Ce bâtiment est aussi moderne que l’autre. 
Ce bâtiment est moins moderne gue l'autre. 


Superiativul (le superlatif): 
— relativ: Ce bâtiment est le plus moderne. 
— absolut: Ce bâtiment est très (fort, bien) moderne. 


NOTĂ. Unele adjective, ca on, petit, mauvais, au forme neregulate de comparaţie: 


ADJECTIVE CU FORME SPECIALE DE COMPARAȚIE 


Pozitivul TH Supérlativu} relativ 
bon meilleur le meilleur 
moindre 
petit sau lo moindre 


plus petit 


piré le pire 
mauvais sau 
plus mauvais ls plus mauvais 


ADJECTIVELE DETERMINATIVE 


I. ADJECTIVUL POSESIV 
{Adjectifs possessils) 


Formele adjectivului posesiv sînt: 


Un obiect posedat. Mai multe obiecte posedate 
Masculin Feminin | Masculin şi feminin 
E Ra ra RO aa e car anu a e 


Un posesor mon ma mes 
ton ta tes 
son sa ses 

Mai mulţi posesori notre nos 

- vatre vos 
leur leurs 


NOTĂ. Înaintea substantivelor feminine care încep cu o vocală sau cu A mut, tn locul 
formelor de feminin ma, ta, sa, se folosesc formele de masculin mon, ton, son, 
` pentru a se evita hiatul: mon écriture, sot horloge. 
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11. ADJECTIVUL DEMONSTRATIV 
(Adjectiis démonstratifs) 


Formele adjectivului demonstrativ sint: 
Singular Plural 
Masculin ce, cet ces (masculin şi feminin) 
Feminin eette 


NOTA. Adjectivul demonstrativ are două formo pentru masculin singular, Forma co 
se foloseşte înaintea unui substantiv care începe cu o consoană sau cu A aspirat: 
ee garçon, Ce héros iar cet se întrebuințează înaintea substantivelor care încep 
cu 4 mut sau cu vocală: cet kiper, cet élève, 


III. ADJECTIVUL INTEROGATIV 
{Adjectifs interrogatifs) 


Formele adjectivului interogativ sint: 


Singular Plural 
Masculin quel quels ce? 
Feminin quelle quelles care? 


NOTĂ. Adjectivul interogativ poale avea şi un înţeles exclamativ: qnelle belle journée! 


IV. NUMERALELE 
(Adjectifs numeraux) 


4. NUMERALELE CARDINALE 
(Adjcc'ifs numeraux cardinaux) 


0 — zéro 17 — dix-sept 41 — quarante et un 

1 — un (une) 18 — dix-huit 50 — cinquante 

2 — deux 19 — dix-neuf 51 — cinquante et un 

3 — trois 20 — vingt 60 — soixante 

4 — quatre 21 — vingt et un 61 — soixante ot un 

5 — cinq 22 — vingt-deux 70 — soixante-dix 

6 — six 23 — vingt-trois 71 — soixante et onze 

7 — sept 24 — vingt-quatre 72 — soixante-douze 

8 — huit 25 — vingt-cinq 80 — quatre-vingts 

9 — neuf 26 — vingt-six 81 — quatre-vingt-un 
10 — dix 27 — vingt-sept 82 — quatre-vingt-deux 
11 — onze 28 — vingt-huit 83 — quatre-vingt-trois 
12 — douze 29 — vingt-neuf 90 — quatre-vingt-dix 
13 — treize 30 — trente 91 — quatre-vingt-onze 
14 — quatorze 31 — trente et un 92 — quatre-vingt-douze 
15 — quinze 32 — trente-deux 99 — quatre-vingt-dix-neuf 
16 — seize 40 — quarante 100 — cent 
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401 — cent un 900 — neuf cents 40 000 — dix mille 
300 — trois cents 4 000 — mille 100 000 — cent mille 
325 — trois cent vingt-cinq 2 000 — deux mille 4 000 000 — un million 


Observatie 


La numeralele compuse, înainte de un și onze se folosește conjunctia et: 
quarante et un, soixante et onze. | 

Fac excepție quatre-vingts, cent si mille, după care conjunofia et se suprimă: 
cent un, quatre-pingt-onze. 


2. NUMERALELE ORDINALI 
(Adjectifs numéraux ordinaux) 


Numeralele ordinale provin din mnumeralele cardinale la care se 
adaugă terminația -ième: 


le (la) deuxième le (la) dixième 

le (la) troisième le (la) onzième 

le (la) quatrième le (la) vingtième 

le (la) cinquième Je (la) vingt et unième 
le (la) sixième le (la) vingt-deuxième 
le (la) septième le (la) trentième 

le (la) huitième le (la) centième 


le (la) neuvième 
Observatii 
1. Înainte de a primi terminația -ième, unele numerale suferă modificări 
ortografice. Astiel: 
a) numeralele cardinale terminate în -e mut pierd această vocală: 
quatre — le quatrième; 
onze — le onzième; 
douze — le douzième; 
b) numeralul cing adaugă vocala u: 
cinq — le cinquième; 
c) numeralul neuf schimbă pe f în o: 
neuf — le neuvième. 


2. La numeralele compuse, numai numeralul unităţilor ia terminația 
-ième: 
le vingt-troisième; 
le trente et unième. 


3. Numeralul ordinal corespunzător lui un are, ca şi în limba română, 
o formă specială: 
premier — première. 


4. Numeralul ordinal corespunzător lui deux are două forme: 
deuxième — second. 


281 


V. ADJECTIVELE NEHOTĂRITE 
(Adjectifs indéfinis) 


Adjectivele nehotărite însoțesc un substantiv pentru a-i determina, într-un 
mod mai mult sau mai puțin vag, cantitatea sau calitatea. 


FORMELE ADJECTIVELOR NEROTĂRITE 


Singular Plural 


Masculin Feminin 


aucunes 


ancung 


certaines 
tels telles 


mêmes 


quelque quelques 


plusieurs 


INTREBUINTAREA ADJECTIVELOR NEHOTARIÎTE 
(Emploi des adjectifs indéfinis) 


Aueun are, în general, două valori: 
a) de cele mai multe ori, valoarea negativă de nici un, nici o: 
Il ne trouvait aucune réponse à ces questions. 
b) mai rar, valoarea pozitivă de vreun, vreuna: 
Il est interdit de jeter aucun objet dans cet endroit 
sau de oricare, orice: 
Il parle mieux qu'aucun oraleur. 


Observaţie 


Aucun nu poate fi însoţit in aceeași propoziţie de pas sau point; el este insă 
folosit cu plus sau jamais: f 
1l n'a jamais eu aucun aml. 


Autre aratä o altă fiinţă sau un alt lucru asemănătoare celor denumite de 
substantivul pe care îl însoțește: 

IT fallait prendre un autre chemin. 

Donnez-moi un autre exemple. 
Chaque este folosit numai la singular, cu infelesul de fiecare: 

Il faut mettre chaque chose à sa place. 


Observaţie 


Chaque nu trebuie confundat cu pronumele chacun, care în limba română 
se traduce tot prin fiecare: 
Chacun enire à son tour. 
Même, ca adjectiv nehotărit, poate avea valori diferite: 
a) aşezat înaintea substantivului şi, în general, precedat de articolul hotărit, 
are înțelesul de acelaşi: 
Nous lisons le même livre. 
Ils habitent la même rue. 
b) aşezat după un pronume sau după un substantiv, adjectivul même are inte- 
lesul pronumelor de întărire din limba română însumi, însuți etc.: 
Moi-mâme, j'ai signé cette demande. i 
Nul precedă, ca adjectiv nehotărit, un substantiv cu care se acordă în gen şi 
număr, Nul are înţelesul de nici un, nici o: 
Il n'a prononcé nulle parole. 
Nul homme ne serait de ton avis. 
Quelque poate fi folosit cu sensuri variate: | 
a) cînd precedă un substantiv, dar nu intră în compunerea expresiei 
quelque ... que, acest adjectiv poate avea înțelesul de: 
— câtva, câteva, cîțiva: 
at invité quelques amis, ` 
J'attendrai quelque temps dans cet endroit. 
— vreun, oreo: 
Nous avons peur qu'il ne fasse quelque sottise, 
— oarecare: 
Cela me donne quelque espoir. 
b) asezat înaintea unui numeral cardinal, quelque este adverb si are înțelesul 
de aprozimativ: 
Elle avait alors quelque vingt ans. 
Tout, ca adjectiv nehotărit, se acordă in gen si număr cu substantivul gi are 
înţelesul de ot, toţi, toată, toate: 
Tout le monde était émerveillé. 
Tous les spectateurs applaudissaient. 


PRONUMELE 


(Le pronom) 


I. PRONUMELE PERSONALE 


(Pronoms personnels) 


PRONUMELE PERSONAL SUBIECT 
(Pronom personnel sujet) 


a) Formele neaccentuate {formes atones): 

je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles 
se folosesc numai pe lingă verb. 

b) Formele accentuate (formes toniques): 

moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles 
se întrebuințează singure (lără verb) sau pe lingă un pronume subiect pentru 
a-l întări: | 

Qui est là? Moil 

Moi, je ne crois pas cela. 


PRONUMELE PERSONAI, COMPLEMENT 
(Pronom personnel complément) 


Cele mai des folosite pronume personale cu rol de complement sint: 


Complemente directe Complemente indirecte 


me (mă) mo (îmi, mi) 
te (te) te (iţi, ţi) 
le (il, 1-} lui (îi, 1) 
la (0) nous (ne, ni) 
nous (ne) vous (vă, vi) 
vous (vă) leur (lor, le) 


les (îi, le) 


INTRÉDUINTAREA PRONUMELOR COMPLEMENTE 
(Emploi des pronoms compléments) 
1. Pronumele complemente se așază, în general, inaintea verbului: 
Tu devras lmi offrir quelque chose. 
Nous irons le choisir ensemble. 
Elie nous parle avec enthousiasme des beautés de notre pays. 
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3. Dacă verbul se află la imperativ, forma afirmativă, pronumele comple- 
ment se aşază în urma verbului și se leagă de el prin liniutä: 

Prends ces fleurs et offre-les à Marie! 

Dites-lui qu'il m'attende! 
În acest caz, formele me, te sint înlocuite de pronumele accentuate corespun- 
zătoare moi, toi: 

Dis-moi la vérité! Regarde-moi ! 

Couche-toi plus tôt ce soir t 


Observatie 

Dacä verbul la imperativ are forma negativä, pronumele complement este 
plasat înaintea verbului, potrivit regulii generale, iar înlocuirea formelor 
neaccentuate me, te prin cele accentuate moi, toi nu mai are loc. Comparati: 

Regarde-moi ! Ne me regarde pas! 

Appelle-lal Ne l'appelle pas! 

3. Dacă verbul este precedat de două pronume complemente, unul direct 
şi celălalt indirect, ordinea în care sint exprimate aceste pronume este urmă- 
toarea : 

a) întii pronumele complement indirect, dacă cele două pronume sint de 
persoane diferite: 

Ces fantes, je te les pardonne. 

Ces livres, il mo les a offerts avant son départ. 

b) intti pronumele complement direct, dacă cele două pronume sint de 
persoana a Il-a: 

Cette lettre je la lui enverrai demain. 

IL a cueilli des fleurs pour ses sœurs; maintenant il ira les leur offrir. 

4. Dacă două pronume complemente (unul direct si celălalt indirect) 
însoțesc un verb la imperativ, forma afirmativă, se exprimă mai întîi comple- 
mentul direct, chiar dacă pronumele sint de persoane diferite: 

Tu as reçu une lettre pour moi! Envoie-la moi demain ! 

Les manuscrits, envoyez-les lui tout de suite 
Observatie 
A Pronumele complement leur nu trebuie confundat en adjectivul posesiv 

ur: 


Je leur ai prété mon livre, (Complement) 
Ils m'ont prêté leur livre. (Adjectiv) 


PRONUMELE REFLEXIVE 
(Pronoms réfléchis) 


Pentru conjugarea verbelor la diateza reflexivă se folosesc formele pro- 
numelor complemente: 
me, to, 8e, nous, VOUS, se. 
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II. PRONUMELE POSESIVE 


(Pronoms possessils) 


Formele pronumelor posesive sint: 
Posesorul ea Un obiect posedat S Mai multe obiecte posedate 


Masculin Feminin Masculin Feminin 


le mien la mienne les miens les miennes 
le tien la tienne tes tiens ` Tes tiennes 
lẹ sien la sienne les siens les siennes 


Mai le nôtre ls nôtre les nôtres 
no lo vôtre | la vôtre les vôtres 


le leur la leur les leurs 


Observaţii 


1. În limba franceză pronumele posesiv este precedat de articolul hotärit 
le, la, les, care corespunde, în această situație, articolului posesiv al, a, ai, ale, 
din limba română: 

le mien (al meu) les miens (ai mei) 

la mienne (a mea) les miennes (ale mele) 


2. Formele le nôtre, le vôtre, la nôtre, la vôtre, les vôtres se scriu cu accent 
circumflex, spre deosebire de formele asemănătoare ale adjectivului posesiv: 
notre, votre. 

3. Së nu se confunde: 


leur, pronume personal complement: 
Tu lour as écrit une lettre. 
cu leur, adjectiv posesiv: 


Leur écriture est lisible. 
Leurs parents habitent à la campagne 
sau cu le leur, la leur, les leurs, pronume posesive: 
Mes cahiers sont propres, les leurs sont beaucoup plus propres: 
Ma mère est bonne, la leur est aussi bonne que la mienne. 
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III. PRONUMELE DEMONSTRATIVE 


(Pronoms démonstratifs) 


Pronumele demonstrative au forme simple şi compuse (întărite): 


| Masculin 


Feminin | Neutru 
BE E 
Singular | celui-ci celle-ei coci 


(acesta) (aceasta) (aceasta, 
acest lucru) 


Forme 
compuse 
| Plural | ceux-ci celles-ci 
(aceștia) (acestea) 
| ` | Singular | celui-à celle-là cela, ça 
| (acela) (aceea) (aceasta, 
Forme | de depăr- a ost lucru) 
compuse | tare 


celles-là 
(acelea) 


Plural ceux-là 


(aceia) 


Observaţie 


Formele compuse arată apropierea şi depărtarea faţă de cel care vorbește. 
La neutru, particulele respective sint alipite formei simple ce: ceci, cela, 
adverbul lè pierzindu-şi, în acest caz, accentul. 

EXPRESIILE DE PREZENTARE: c'est ... qui și c'est ... que 

Expresia c'est ... qui se folosește pentru a scoate în relief subiectul unei 
propoziţii: 

C'est mon ami qui a écrit cette leitre. 

Expresia c'est ... que se întrebuințează pentru a scoate în evidenţă un 
complement, care, în acest caz, se aşază la începutul propoziției: 

C'est à la mer que nous avons passé nos VACANCES. 

C'est rämine invariabil chiar dacă subiectul scos în evidenţă este la plural: 

C'est vous qui devez parler. 

Dacă subiectul este la persoana a III-a plural, atunci verbul poate fi folosit 
la plural: 

Ce sont mes amis qui ont acheté les billets. 


Observatie 


Dacă partea propozitiei scoasă în evidență cu ajutorul acestor expresii 
este redată printr-un pronume personal, se foloseşte forma accentuată a pro- 
numelui respectiv: 

C’est lui qui a mangé le gâteau. (Il a mangé le gâteau.) 
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IV. PRONUMELE RELATIVE 


(Pronoms relatifs) 


Pronumele relative leagă o propoziţie relativă de un substantiv sau de un 


pronume al căror loc îl fin: 
Voilà le livre que j'ai lu récemment. 
Je me rappelle avec plaisir la belle excursion que nous avons faile ensemble. 


Celle que vous cherchez n'est pas ici. 


FORMELE PRONUMELOR RELATIVE 
(Formes des pronoms relatifs) | 


Formele pronumelor relative sînt simple și compuse: 


Masculin și feminin 


Forme simple qui que quoi dont où 


Museulin Feminin 


lequel laquelle 
duqrel de laquelle 
auquel à laquelle 


lesquels lesquelles 
desquels desquelles 
auxquels auxquelles 


ÎNTREBUINȚAREA FORMELOR SIMPLE 
{Emploi des pronoms relatifs simplos) 


Qui este de cele mai multe ori subiect şi aro înţelesul de care: 

L'ingtnieur qui conduisait ces travaux. 

Pronumele qui mai poate fi complement si este în acest caz, insofit de o 
prepozitie: 

Voici l'homme à qui j'ai confié cetie mission. 

Que este, în general, complement direct și are înțelesul de pe care: 

La poésie que vous avez récilée me plait. 

Dont are urmätoarele sensuri: 

— (al, a, ai, ale) cărui, cărei, căror: 

La Bastille dont les tours se dressaient menacantes était une forteresse. 

— despre care, de care: 

Le poète dont vous parlez a beaucoup de talent. 


— dintre care: 

J'ai connu plusieurs écrivains dont quelques-uns irès jeunes. 

Où are înţelesul de în care, unde, cînd. Acest pronume relativ are rol de 
complement si esto deseori însoţit de o prepozitie pentru a exprima locul sau 
timpul, cu înţelesul de în care, pe unde, cînd: 

La ville où vous habitez est vraiment belle. 

Les jours où tu es là passent plus vite. 

Les prés par où j'ai passé sont embaumés. 


ÎNTREBUINTAREA FORMELOR COMPUSE 
(Emploi des pronoms relatifs composés) 


Pronumele relativ compus este folosit îndeosebi cu valoare de complement 
precodat de o prepozitie şi reprezintă mai ales un nume de lucru. În acest caz 
înlocuieşte relativul simplu gui: 

Nous avons discuté la question sur laquelle il fallait tomber d'accord. 


Observatii 

i. Formele compuse ale pronumelui relativ precedate de prepozitia à 
(auquel, auxquels, à laquelle, auxquelles) sint echivalente cu à qui atunci 
cînd reprezintă nume de persoane: 

La femme (à laquelle) à qui fu parles. 

Este preferatä totugi forma simplä à qui. 

2. Formele compuse precedate de prepozitia de (duquel, desquels, de 
laquelle, desquelles) sint echivalente cu de qui si dont cînd se referă la persoane, 
dar si în acest caz sînt preferate formele simple: 

La femme (de laquelle) dont (de qui) (o parles. 


V. PRONUMELE INTEROGATIVE 


{Pronoms interrogatifs) 


Qai se întrebuinţează pentru persoane şi se traduce prin întrebările: 
— cine?: 
Qui vous a parlé de moi? 
Qui étes-vous ? 
— pe cine?! 
Qui cherchez-vous? 
Qui désignera-t-on? 
— cui? sau de cine? cînd este precedat de o prepozilie: 
À qui est-ce que je dois m'adresser? (cui?) 
De qui se moque-t-on ici? (de cine?) 
Que înlocuieşte atit nume de fiinţe cit şi de lucruri gi are înțelesul de: 
— ce: 
Que se passe-t-il? 
Que cherchez-vous ? 
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— pe care; 
L'homme que tu vois est un travailleur d'élite. 
— în care: 
Du temps que j'étais belle. 
— de cînd: 
Il'y a un an que je ne vous ai écrit. 
Quoieste un pronume interogativ neutru şi are înțelesul de ce?: 


Quoi de nouveau? 
sau, VEH de o prepozifie, înțelesul de la ce?, cu ce?, de ce?: 


quoi pensez-vous? 


VI. PRONUMELE NEHOTARÎTE 
(Pronoms indéfinis) 


Pronumele nehotărite reprezintă fiinţe sau lucruri, exprimind în mod 
noprecis cantitatea, identitatea, absența. 
Formele pronumelor nehotărite sint: 


Singular Plural 


Masculin | Feminin ve Masculin Fominin 


` ` ww | 
chacun | 


le mêm) | 


personne 


quelqu'un quelqu'une |quelque chose | quelques-uns| quelques- 
tous unes, toutes 


les uns | les unes 


plusieurs 


ÎNTREBUINȚAREA PRONUMELOR NEHOTARÎTE 
(Emploi des pronoms indéfinis) 


Aucun, aucune (nici unul, nici unu) este, de cele mai multe ori, insotit de ne 
i are valoare negativă: 

De tous ces livres, aucun ne vous plaît? 

Aueun de nous ne viendra chez vous. 

Chaeun, chacune (fiecare) se foloseşte numai la singular. El nu trebuie con- 
fundat cu adjectivul nehotărit chague: 

Chacun doit payer ses delles. 

L'un, l’une, les uns, les unes (unul, una, unii, unele) se întrebuințează: 
` a) urmat de un substantiv seu un pronume la plural, însoţit sau nu de 
articol: 

Victor Hugo a été Vun des plus grands écrivains français. 

b) urmat, de obicei, de l’autre, atit la singular cit si la plural, pentru a 
arăta că acţiunea verbului se îndeplineşte reciproc: 

Ils s'encourageaient l'un l’autre. 

Quelqu'un, quelqu’une, folosit la singular, poate avea: înțelesul de cineva, 
unul, ceva, după cum înlocuieşte un nume de persoană ori de lucru: 

Quelqu'un frappe à la porte. (cineva) 

Le peintre a voulu exprimer qaelqu'une de ses fantaisies. (ceva) 
Quelques-uns, quelques-unes poate avea sensurile de unii, unele sau cijiva, 
cîteva: 

Quelques-uns affirmaient le contraire. (unii) 

Quelles belles fleurs, donnez-m'en quelques-unes. (citeva) 

Cn este deseori folosit în limba francezä, totdeauna ca subiect, si se fraduce prin 
se, cineva, prin persoana a III-a singular sau ! plural cu înțeles nedeterminat: 

On frappe à la porte, va voir qui c'est! 

___ “On le voit souvent au théâtre. 
Personne, fiind însoţit de ne, are de cele mai multe ori sensul de nimeni: 

Aujourd'hui je n'ai rencontré personne. 

De asemenea, mai poate avea sensul de cineva: 

Y a-t-il personne qui parle mieux que lui? 
sau desoricine: 

Je le savais mieux que personne, 

Rien are, în general, sensul de zimie şi este însoţit de negatie: 

Je n'ai rien trouvé dans ce tiroir. . 

Tous, toutes (toţi, toate) reprezintă atit ființe cât si lucruri: 
Il a fait dire à ses amis qu’il partait et tous sont penus à la gare. 


Observaţie 
Consoana finală -s din pronumele tous se pronunță intotdeauna. 


19% 


VERBUL 
(Le verbe) 


GRUPELE DE VERBE 
În limba franceză, verbele se impart în trei grupe sau conjugări: 


Grupa I este formată din verbele care la infinitiv prezent au ter. 
minatia er: 


travailler 
chanter 
entrer 


Grupa I 
-er -> 


Verbele din grupa I se 
conjugă in mod regulat, cu 
excepția verbelor aller şi 
envoyer. 


Această grupă cuprinde BEES patru cincimi din verbele limbii franceze 
(aproximativ 4 000 de verbe). 

Grupa a Il-a cuprinde verbele care se termină la infinitiv în -ir şi la parti- 
cipiul prezent în -issant: 


finir (finissant) Verbele din grupa a Il-a 
remplir (remplissant) |se conjugă în mod regulat. 
fleurir  (fleurissant) 


Această grupă cuprinde aproximativ 400 de verbe, care au ca semn distinctiy 
infixul -isg- intercalat între radical si terminaţie la cele trei persoane de la 
indicativul prezent plural, la toate persoanele de la imperfect si conjunctiv 
prezent şi la participiul prezent. 


Observaţie 


Pentru a identifica un verb de grupa a II-a nu este suficient să cunoaştem 
terminația -ir de la infinitiv, intrucit și unele verbe din grupa a 11L-a se termină 
la infinitiv tot în -ir: partir, sortir. 

Grupa a H-a cuprinde toate verbele care se termină la infinitiv în -ir, 
-oir, -re; cele terminate la infinitiv în -ir nu intercaleazä infixul -iss- în cursul 
conjugării si, prin aceasta, se deosebesc de verbele din grupa a Il-a terminate 
la infinitiv tot în Jr, ca finir, fleurir. 


Grupa a M-a partir (partant), venir (venant) 
-ir (-ant) voir, recevoir, pouvoir ` 

-oir prendre, faire, riro 

-re i 
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Verbele din grupa a II-a nu prezintă un sistem regulat de conjugare; ele sint, 
"verbe neregulate, pentru că îşi schimbă radicalul în cursul conjugării.- 

Această grupă cuprinde aproximativ 80 de verbe gi un număr apreciabil 
de derivate. 


FORMAREA TIMPURILOR SIMPLE 
(Formation des temps simples) 


În general, orice formă verbală prezintă două elemente: 

a) radicalul (le radical), care este elementul fundamental și, de cele mai 
multe ori, invariabil al verbului. Astfel, în toate formele de conjugare ale 
verbului chanter vom întilni radicalul chant-: chanter, je chante, nous chantions, 
chantant etc. 

La verbele neregulate, acest radical se schimbă în cursul conjugării: recevoir, 
je reçois, je reçus ete. 

) terminația (la terminaison), care este elementul variabil prin excelență 
şi care, alipit radicalului, ne indică modul, timpul, persoana si numărul, 


TERMINATIILE VERBELOR 
(Terminaisons des verbes) 


TERMINATII 
MODUL TIMPUL  |—— O — 
Grupa I Grupa a II-a | Grupa a Dia 


Infinitiv prezent -0r -ir Je, -0ir, -re 
(Infinitif) (présent) 
prezent 
Participiu (présent ) -ant 
P (Participe) Femi 
| (passé) -é A 
-is 
-ig 
prezent -it 
(present) -issons 
-issez 
-issent 
-issais 
-issais 
Indieatiy imperfect -issait, 
(Indicatif) (imparfait) -issions 
-issiez 


-issaient -ajent 


ea AA m i i a n ea a nt 08 AG ae aaa me te 


TERMINAȚII 


Grupa 1 | Grupa a I-a | Grupa a II-a 


MODUL TIMPUL 


-ai -is -us BI 
-a8 -i8 -ug -is 

-a -it -ut -it 
-Âmes -imes -ûùmes -imes 
Ales _ -ites -ûtes -ites 
-èrent -irent, -urent -irent 


-ai, -a8, -a, -Ons, -ez, -ont 


(fatur) 


prezent 
(présent) 


Conditional 
(Conditionnel) 


-ait, -ions, 


| -isse -e 
-isses -e3 
-isse -8 
-issions -ions 
-issiez -iez 
Conjunetiy -issent -ent 
Gier -a580 -isse -usse ` Ae 
-asses -isses -usses  -isse3 
imperfect | -ât -it -ùt -tt 
(imparfait) | -assions -issions -ussions -issions 
-assiez -issiez -ussiez  -issiez 
-assent -issent 


-ussent -issent 


Imperativ „prezent 


-is -5 
(Impératif) (présent) -issons -ons 
-issez -0Z 


FORMAREA TIMPURILOR COMPUSE 
{Formation des temps composés) 


Timpurile compuse se formează dintr-un perb auxilier (avoir sau être), 
folosit la un timp simplu, şi din participiul trecut al verbului de conjugat. 
1. Se conjugă cu auxiliarul avoir: 
. a) toate verbele tranzitive la forma activă; 


1 Terminatiilo de viitor şi condițional au fost considerate în valoarea lor etimolcgică, 
ca reduceri ale mi kabeo şi habebam alipite infinitivului, Aceasta ne-a determinat să 
reuunfäm la formale tradiționale -rai, -ras etc. | 
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b) cea mai mare parte a verbelor intranzitive; 
c) toate verbele impersonale propriu-zise: 
Il a neigé. ZI a plu. 


Observaţie 


Verbele personale care pot fi întrebuințate si cu sens impersona? folosese 
auxiliarul cu care se conjugă la forma personală: 


Il est arrivé un accident. 

Il a fait un temps merveilleux. 

d) verbele avoir si être: 

Pai eu. J'ai été. 

2. Se conjugă cu auxiliarul être: 

a) toate verbele folosite la diateza reflexivd: 
Elles se sont évanouies. 


b) un număr restrins de verbe intranzitive, mai ales dintre acelea cere 
exprimă mişcarea. lată pe cele mai folosite: 

aller (a merge, a se duce) arriver (a sosi), décéder (a deceda), descendre 
(a cobori), devenir (a deveni), échoir (a se intimpla; a expira), éelore (a se 
desface; a înflori), entrer (a intra), monter (a se urca), mourir (a muri), naître 
(a se naşte), partir (a pleca), repartir (a pleca din nou), rentrer (a reintra, a se 
intoarce), rester (a rămîne), retourner (a se îndrepta din nou spre), tomber (a 
cădea), retomber (a recădea), sortir (a ieși), venir (a veni), parvenir (a parveni, 
a ajunge), rovenir (a reveni), survenir (a surveni, a apărea pe neașteptate), 

c) toate verbele folosite la diateza pasivă: 

Elles ont été récompensées pour leur conduite. 


Observatii 


1) Unele dintre aceste verbe pot fi folosite și tranzitiv, conjngindu-se, in 
acest caz, cu auxiliarul avoir; această trecere do la o valoare intranzitivä la una 
tranzitivă este uneori determinată de o schimbare a sensului: 

2) La verbele conjugate cu être participiul trecut se acordă, în general, 
cu subiectul în gen și număr. 


Sortir — Elle est sortie à cing heures. (a ieşit) 
— Elle a sorti son mouchoir. (a scos) 
Rentrer — Îls sont rentrés tard. (s-au îvtors) 
— On a rentré la récolte. (s-a strins) 
Retourner — Il est retourné chez son ami. (s-a întors) 
— On lui a retourné le manuscrit, (i s-a inapoiat) 
Monter — Elle est montée dans sa chambre. (s-a urcat) 
— Ils ont monté leurs bagages. (au urcat) 
Entrer — Le professeur est entré en classe. (a intrat) 


— Nous avons ontré des téléviseurs. (am importat) 
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TABELUL FORMĂRII TIMPURILOR COMPUSE 
(Tableau de la formation des temps composts) 


MODULSI TIMPUL, 
MODUL TIMPUL COMPUS | VERBULUI EXEMPLE 
| AUXILIAR 
sn DE e IE E E À 


perfect compus indicativ prezent | J'ai parlé 
(passé composé) | (présent de l'in- | Je suis arrivé 
` | dicatif) 


indieatiy J'avais parlé 
imperfect J'étais arrivé 

(imparfait de 

l'indicatif) 


indicativ perfeet | J'eus parlé 
simplu Je tus arrivé 
(passé simple) 


mai-mult-ca- 
perfect 
(plus-que-parfait) 


Indicatiy 
(Indicatif) 


trecut anterior 
(passé antérieur) 


viitor anterior 
(futur antérieur) 


indieatiy viitor | J'aurai parlé 
(futur simple) Je serai arrivé 


imperativ prezent | Aie parlé ! 
(impératif présent)| Sois arrivé ! 


J'aurais parlé 


Imperativ 
(Impératif) 


trecut (forma I) |eondifional 


ve (passé 1** forme) | prezent Je serais arrivé 
Condifional trecut (forma (conditionnel J'eusse parlé 
(Condiiinnnel) |: a I-a) présent) Jo fusse arrivé 


conjunetiy imper- 
feet fără que | 

(subjonctif impar- 
fait sans que) 


(passé 11° forme} 


trecut conjunetiv prezent | Que j'aie parlé 


(passé) (subjonctif Que je sois arrivé 
présent) à 
Subjonetiv mai-mult-ea- conjunctiv Que j'eusse parié 
{Subjonctif) perfect impertect Que je fusse arriv 
(plus-que-parfait) | (subjonctif 
imparfait) 
Intinitiv trecut infinitiv prezent | Avoir parlé 
(Infinitif) (passé) (infinitif présent) | Être arrivé 


participiu prezent | Ayant parlé 
(participe présent)| Étant arrivé 


perfect compus 


Participiu 
(passé composé) 


(Participe) 
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TIMPURILE COMPUSE CU AJUTORUL VERBELOR SEMIAUXILIARE 


În afară de verbele auxiliare avoir și être, limba franceză mai folosește 
unele verbe personale, care, urmate de un infinitiv, pot exprima valori tempo- 
rale sau modale deosebite. Dintre aceste verbe, cele mai folosite sînt aller, 
venir, devoir, faire, numite şi verbe semiauziliare. 


ALLER 


a) Din indicativul prezent al verbului aller urmat de infinitioul verbului 
de conjugat se formează viitorul apropiat (ie futur immédiat), care exprimă 
o acţiune ce urmează să se producă în scurt timp față de momentul vorbirii: 


Nous allons bientôt revoir ton ami. 
Attends-lel Il va revenir. 


Observatie 


Acest viitor apropiat se traduce în limba română pi viitorul obişnuit; 
pentru a exprima sensul viitorului apropiat, în limba română se folosește 
si un adverb de timp sau o locutiune corespunzătoare: 

Tu vas connaître mon frère. 

Ai să cunoşti îndată pe fratele meu. 

b) Din imperfectul indicativ al verbului aller si din infinitivul verbului 
de conjugat se formează tot un viitor apropiat, care exprimă însă o acțiune 
ce urmează să se producă în scurt timp faţă de un trecut: 

Elle ne savait pas ce qu’elle allait dire. 
Acest viitor apropiat în raport cu un trecut are în limba română înţelesul de 
a fi gata să, a fi pe punctul să, a urma să: 

Elle allait partir lorsque la dépêche arriva. 

Jallais revoir donc mes amis. 


VENIR 


a) Din indicativul prezent al verbului venir urmat de prepozifia de și de 
infinitivul verbului de conjugat se formează trecutul apropiat {le passé récent), 
care exprimă o acţiune trecută, sävirsitä cu puţină vreme înainte de momentul 
vorbirii: 

Je viens d'arriver. 
ils viennent de partir. 


Observatie 


Acest trecut apropiat se traduce în limba română prin perfectul compus al 
verbului principal, însoţit de un adverb de timp. 


Je viens de rencontrer mon ami. 
Tocmai am întîlnit pe prietenul meu. 
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b) Din indicativul imperfect al verbului venir si din infinitivul verbului 
de conjugat precedat do prepozitia de se formează tot un trecut apropiat, care 
exprimă însă o acţiune sävirsità cu putin timp înaintea altei acţiuni trecute: 

JI venait de rentrer quand j'arrivai. 
În general, acest trecut apropiat față de alt trecut se traduce în limba română 
prin mai-mult-ca-perfectul verbului principal, însoţit de un adverb pentru a da 
acestui trecut un înțeles recent: + 

L'orage venait de eosser. 

Furtuna tocmai incetase. 


DEVOIR 


Verbul devoir urmat de un infinitiv poate exprima: 
a) o acțiune probabilă: 

Il doit être malade. 

Il devait arriver ce soir. 
d) o acţiune obligatorie: 

Ils doivent obéir à leurs parents. 


FATRE 


Verbul faire urmat de un infinitiv formează o perifrază carepoate arăta că: 
a) subiectul face acțiunea prin intermediul altcuiva: 
Faitos-lui dire que je partirai demain. 
Il a fait appeler le médecin. 
b) subiectul este cauza săvirșirii acţiunii exprimate de verbul la infinitiv: 
Pai fait voir à ces enfants toute la ville. 
Je ferai venir cet homme. 


TIPURILE DE CONJUGARE 


CONJUGAREA VERBELOR AUXILIARE 
AVOIR — à avea 
Mode Indicetit 


Présent Pussé composé 

J'ai (am) J'ai eu (am avut) 
tu as tu as eu 

il (elle) a il (elle) a eu 


nous avons 
vous avez 
jls (elles) ont 


Imparfait 

J'avais (aveam) 
tu avais 

il (elle) avait 
nous avions 

vous aviez 

ils (elles) avaient 


Passé simple 

J'eus (avui, avusei) 
tu eus 

il (elle) eut 

nous ebmes 

vous cûtes 

ils (elles) eurent 


Futur 

J'aurai (voi avea) 
tu auras 

il (elle) aura 
nous aurons 

vous aurez 

ils (elles) auront 


Préseni 

aie! (aibi !) 
ayons | 

ayez | 


Présent 
J'aurais (as avea) 
tu aurais 
il (elle) aurait 
nous aurions 
| vous auriez 

ils (elles) auraiert 


J'eusse eu (as fi avut) 


tu eusses eu 
y il (elle) eût eu 


nous ayons eu 
Vous avez eu 
ils (elles) ont eu 


Plus-que-parfait 

J'avais eu (avusesem) 
tu avais eu 

il (elle) avait eu 
nous avions eu 

vous aviez eu 

ils (elles) avaient eu 


Passé antérieur 

J'eus eu (am avut) 
tu eus eu 

il (elle) eut eu 
nous eûmes eu 
vous eûtes eu 

ils (elles) eurent eu 


Futur antérieur 

J'aurai eu (voi fi avut) 
tu auras eu 

il (elle) aura eu 

nous aurons cu 

vous aurez eu 

ils (elles) auront eu 


Mode Impératif 


Passé 


aie eu! (să fi avut!) 
ayons eul 
ayez eu! 


Mode Conditionnel 


Passé {Ière forme) 
J'aurais eu (as fi avut) 
tu aurais eu 

il (elle) aurait eu 
nous aurions eu 

vous auriez eu 

ils (elles) auraient eu 


Passé (Ile forme) 


nous eussions eu 
vous eussiez eu 
ils (elles) eussent eu 
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Mode Subjunctit 
Présent Passé 
Que j'aie (să am) Que j'aie eu (să fi avut) 
que tu aies que tu aies eu 
qu'il (elle) ait qu’il (elle) ait eu 
que nous ayons que nous ayons eu 
que vous ayez que vous ayez eu 
qu'ils (elles) aient qu'ils (elles) aient eu 
Jraparfait Plus-que-parfait 
Que j’eusse (să am) Que j'eusse eu (să fi avut) 
que tu eusses que iu eusses cu 
qu'il (elle) eût qu’il (elle) eût eu 
que nous eussions que nous eussions eu 
que vous eussiez que vous eussiez eu 
qu'ils (elles) eussent qu'ils (elles) eussent eu 


Mode Infinitif 
Présent Passé 
avoir (a avea) avoir eu (a fi avut) 
Mode Participe 
Présent Passé 


ayant (avind) eu, ayant eu (avu) 


ÊTRE — a fi 


Mode Indicatif 
Présent Passé composé 
Je suis (sint) J'ai été (am fost) 
tu es tu as été 
il (elle) est il (elle) a été 
nous sommes nous avons été 
vous êtes vous avez été 
ils (elles) sont ils (elles) ont été 
Imperfait Plus-que-parfait 
J'étais (eram) J'avais été (fusesem) 
tu étais tu avais été 
il (elle) était il (elle) avait été 
nous étions nous avions été 
vous étiez vous aviez été 


ils (elles) étaient 
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ils (elles) avaient été 


A 


Passé simple 

Je fus (fui, fusei) 
tu fus 

il (elle) fut 

nous ftimes 

vous fûtes 

ils (elles) furent 


Futur 

Je serai (voi fi) 
tu seras 

il (elle) sera 
nous serons 
vous serez 

ils (elles) seront 


Présent 

sois | (fii!) 
soyons ! 
soyez | 


Présent 

Je serais (ag fi) 
tu serais 

il (elle) serait 
nous serions 

vous seriez 

ils (elles) seraient 


J’eusse été (aş fi fost) 
tu eusses été 
il (elle) eût été 


Présent 

Que je sois (să fiu) 
que tu sois 

qu’il (elle) soit 
que nous soyons 
que vous soyez 
qu'ils (elles) soient 


Passé antérieur 


J'eus été (am fost) 
tu eus été 

il (elle) eut été 
nous eûmes été 
vous eûtes été 

ils (elles) eurent été 


Futur antérieur 

J'aurai été (voi fi fost) 
tu auras été 

il (elle) aura été 

nous aurons élé 

vous aurez été 

ils (elles) auront été 


Mode Impératif 


Passé 

aic été! (să fi fost!) 
ayons été | 

ayez été! 


Mode Conditionnel 


Passé (1ère forme) 
J'ourais été (as fi fost) 
tu aurais été 

il (elle) aurait été 
nous aurions été 

vous auriez été 

ils (elles) auraient été 


Passé (II° forme) 


nous cussions été 
vous eussiez été 
ils (elles) eussent été 


Mode Subjonetif 
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Passé 

Que j'aie été (să fi fost) 
que tu aies été 

qu’il (elle) ait été 

que nous ayons élé 

que vous ayez été 
qu'ils (olles) aient été 


Imparfait Plus-que-parfait 


Que je fusse (să fiu) Que j’eusse été (să fi fost) 

que tu fusses que tu cusses été 

qu’il (elle) fût qu’il (elle) eût été 

que nous fussions que nous cussions été 

que vous fussiez que vous eussiez été 

qu'ils (elles) fussent qu'ils (elles) eussent été 
Mode Infinitit 

Présent Passé 

être (a fi) avoir été (a fi fost) 
Mode Partieipo 

Présent Passé 

étant (fiind) été, ayant été (fost) 


CONJUGAREA VERBELOR LA DIATEZA ACTIVĂ 
VERBELE DE GRUPA I — Cu infinilivul în -er 
CHANTER — a cinta 
Mode Indicatii 


Présent Passé composé 

Je chante (cint) J'ai chanté (am cintat) 
tu chantes tu as chanté 

il (elle) chante il (elle) a chanté 

nous chantons nous avons chanté 

vous chantez vous avez chanté 

ils (elles) chantent ils (elles) on chanté 
Imparfait Pius-gue-parfait 

Je chantais (cîntam) J'avais chanté (cint:scm) 
tu chantais tu avais chanté 

il (elle) chantait il (elle) avait chanté 
nous chantions nous avions chanté 

vous chantiez vous aviez chanté 

ils (elles) chantaient ils (elles) avaient chanté 
Passé simple Passé antérieur 

Je chantai (cintai) J’eus chanté (am cintat) 
tu chantas tu eus chante 

il (elie) chanta il (elle) eut chanté 

nous chantâmes nous eûmes chanté 

vous chantâtes vous eûtes chanté 

ils (elles) chantèrent ils (elles) euront chanté 
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Futur 

Je chanterai (voi cinta) 
tu chanteras 

il (elle) chantera 

nous chanterons 

vous chanterez 

ils (elles) chanteront 


Présent 


chante! (cîntă |) 
chantons ! 
chantez | 


Present 


Je chanterais (aş cinta) 
tu chanterais 

il (elle) chanterait 
nous chanterions 

vous chanteriez 

ils (elles) chanteraient 


J’eusse chanté (aş fi cintat) 


tu eusses chanté 
il (elle) eût chanté 


Présent 

Que je chante (să cint) 
que tu chantes 

qu'il (elle) chante 

que nous chantions 

que vous chantiez 

qu’ils (elles) chantent 
Imparfait 

Que je chantasse (să cînt) 
que tu chantasses 

qu’il (elle) chantât 

que nous chantassions 
que vous chantassiez 
qu’ils (elles) chantassent 


Futur antérieur 


J'aurai chanté (voi îi cintat) 
tu auras chanté 

il (elle) aura chanté 

nous aurons chanté 

vous aurez chanté 

ils (elles) auront chanté 


Modo Impératif 


Passé 


aie chante! (să fi cintat!) 
ayons chante | 
ayez chante 1 


Modo Conditionnel 


Passé (Ièrs forme) 


J'aurais chanté (as fi cintat) 
tu aurais chanté 

il (elle) aurait chanté 

nous aurions chanté 

vous auriez chanté 

ils (elles) auraient chanté 


Passé {11° forme) 


nous eussions chanté 
vous eussiez chanté 
ils (elles) eussent chanté 


Mode Subjonetif 


Passé 


Que j'aie chanté (să fi cîntat) 
que tu aies chanté 

qu’il (elle) ait chanté 

que nous ayons chanté 

que vous ayez chanté 

qu’ils (elles) aient chanté 
Plus-que-parfait 

Que j'eusse chanté (să fi cîntat) 
que tu eusses chanté 

qi’il (elle) eût chanté 

que nous eussions chanté 

que vous eussiez chanté 

qu’ils (elles) eussent chanté 
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Mode Infinitit 
Présent Passé 
chanter (a cinta) avoir chanté (a fi cintat) 


Mode Participe 
Présent Passé 


chantant (cintind) chanté, ayant chanté (cîntat) 
Observaţii 


a) Verbele care au un 6 cu accent ascuţit în penultima silabă a infinitivului 
(céder, espérer) schimbă acest € in à cu accent gray înaintea unei silabe mute 
finale: je cède, tu espères, ils répètent. Aceste verbe vor menţine deci pe é la 
viitor şi conditional, dat fiind că silaba -er- nu este finală: je câderai, il espérerait. 


NOTĂ. Verbele terminate în -čer (créer, agréer) păstrează pe d cu accent ascuţit în tot 
cursul conjugării: je crée, tu agrées. 

b) Verbele al căror radical se termină în y schimbă, în general, acest y în i 
înaintea unui e mut. Această schimbare este obligatorie cînd verbele se termină 
în -oyer sau -uyer (employer, appuyer): j'emploie,ils appuient. La verbele în 
-ayer (payer, essayer}, schimbarea lui y in i este îngă facultativă: je paye sau 
je paie. 


NOră, Verbele în -eyer (grasseyer) păstrează totdeauna pe y în cursul conjugării: je 
grasseye, tu grasseyes. 
VERBELE DE GRUPA A Il-a — sr 4 infinitivul în -ir şi participiul prezent în 
-issan 
FINIR — a stirși 
Mode Indicatif 


Présent Passé composé 

Je finis (sfirgesc) J'ai fini (am sfirgit) 
tu finis tu as fini 

il (elle) finit il (elle) a fini 

nous finissons nous avons fini 

vous finissez - vous avez fini 

ils (elles) finissent ils (elles) ont fini 
Imparfait Plus-que-parfait 

Je finissais (sfirgeam) d'avais fini (sftrsisem) 
tu finissais tu avais fini 

il (elle) finissait il (elle) avait fini 
nous îinissions nous avions fini 

vous finissiez vous aviez fini 

ils (elles) finissaient ils (eiles) avaient fini 


1 Dacă y este menţinut în ortografie, el trebuie păstrat si în pronunțare. 
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Passé simple 


Je finis (sfirsii) 
tu finis 

il (elle) finit 
nous finimes 
vous finîtes 

ils (elles) finirent 
Futur 

Je finirai (voi sfirsi) 
tu finiras 

il (elle) finira 
nous finirons 
vous finirez 

ils (elles) finiront 


Présent ` 


finis | (sfirgeste D 
finissons ! 
finissez ! 


Présent 

Je finirais (as sfirsi) 
tu finirais 

il (elle) finirait 
nous finirions 

vous finiriez 

ils (elles) finiraient 


J’eusse fini (as fi sfirşit) 
tu cusses fini 
il (elle) eût fini 


Présent 

Que je finisse (să sfirgesc) 
que tu finisses 

qu’il (elle) finisse 

que nous finissions 

que vous finissiez 

qu'ils (elles) finissent 
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Passé antérieur 

J'eus fini (am stirșit) 
tu eus fini 

il (elle) ent fini 
nous eûmes fini 

vous eûtes fini 

ils (elles) eurent fini 
Futur antérieur 

J'aurai fini (voi fi sfirgit) 
tu auras fini 

il (elle) anra fini 
nous aurons fini 
vous aurez fini 

ils (elles) auront fini 


Mode Impératit 


Passé 

aie fini! (să fi sfirsit D 
ayons fini! 

ayez finil 


Mode Conditionnel 


Passé {Ir forme) 

J'aurais fini (as fi sfirşit) 
tu aurais fini 

il (elle) aurait fini 

nous aurions fini 

vous auriez fini 

ils (elles) auraient fini 


Passé (11* forme) 


nous eussions fini 
vous eussiez fini 
ils (elles) eussent fini 


Mode Subjonctit 


Passé 

Que j'aie fini (să fi sfîrșit) 
que tu aies fini 

qu'il (elle) ait fini 

que nous ayons fini 

que vous ayez fini 

qu'ils (elles) aient fini 
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Imparfait Plus-que-parfait 


Que je finisse (să slirgesc) Que j'eusse fini (să fi sfirsit) 
que tu finisses que tu eusses fini 
qu’il (elle) finit qu'il (elle) eût fini 
que nous finissions que nous eussions fini 
que vous finissiez que vous eussiez fini 
qu'ils (elles) finissent qu'ils (elles) eussent fini 

Mode Infinitif 
Présent Passé j 
finir (a sfirgi) avoir fini (a fi sitrgit) 

Mode Participe | 

Present Passé 
finissant (sfirgind) fini, ayant fini (sfirsit) | 


VERBELE DE GRUPA A III-a — Cu infinitival în -ir (fără -iss) 
PARTIR — a pleca 
Mode Indieatit | 


Présent Passé composé us 

Je pars (plec) Je suis parti (am plecat) 

tu pars tu es parti | 
il (elle) part il (elle) est parti(e) | 
nous partons nous sommes parlis 

vous partez vous êtes partis 

ils (elles) partent ils (elles) sont parti(e)s 

Passé simple Passe antérieur 

Je partis (plecai) Je fus parti (am plecat) 

tu partis tu fus parti 

il (elle) partit il (elle) fut parti(e) 

nous partimes nous fûmes partis 

vous partites vous fûtes partis À 
ils (elles) partirent ils (elles) furent parti(e}s 

Futur Futur antérieur 

Je partirai (voi pleca) Je serai parti (voi fi plecat) 

tu partiras tu seras parti 

il (elle) partira il (elle) sera parti(e) l 
nous partirons nous serons partis 

vous partirez vous serez partis 

ils (elles) partiront ils (elles) seront parti(e)s. 


Present 
pars | (pleacă D 
partons | 
partez | 


Present 


Je partirais (aș pleca) 
tu partirais 

il (elle) partirait 
nous partirions 

vous partiriez 

ils (elles) partiraient, 


Je fusse parti (aş fi plecat) 


tu fusses parti 
il (elle) fût partie) 


Présent 

Que je parte (sä plec) 
que tu partes 

qu'il (elle) parte 

que nous partions 

que vous partiez 
qu'ils (elles) partent 
Imparfait 

Que je partisse (să plec) 
que tu partisses 

qu’il (elle) partit 

que nous partissions 
que vous partissiez 
qu'ils (elles) partissent 


Présent 
partir (a pleca) 


Présent 
partant (plecind) 


20+ 


Mode Impératif 


Passé 

sois parti! (să fii plecat |) 
soyons perlis | 

soyez partis | 


Mode Conditionnel 


Passé (Ière forme) 


Je serais parti (as fi plecat) 
tu serais parti 

il (elle) serait perti(e) 

nous serions partis 

vous seriez partis: 

ils (elles) seraient parti(e)s 


Passé (II° forme) 


nous fussions partis 
vous fussiez partis 
ils (elles) fussent parti(e)s 


Mode Subjonetit 


Passé 

Que je sois parti (sä fi plecat) 
que tu sois parti 

qu’il (elle) soit parti(e) 

que nous soyons partis- 

que vous soyez partis 

qu'ils (elles) soient parti(e}s 
Plus-que-parfait 

Que je fusse parti (să fi plecat) 
que tu fusses parti 

qu’il (elle) fût parti(e) 

que nous fussions partis 

que vous fussiez partis 

qu'ils (elles) fussent parti(e)s 


Mode Infiniti 


Passé 
être parti (a fi plecat) 


Mode Participo 


Passé 
parti, étant parti (plecat) 
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Cu infinitivul în -oir 
RECEVOIR — a primi 


Mode Indicatii 


Present 


Je reçois (primesc) 
tu reçois 

il (elle) reçoit 
nous recevons 

vous recevez 

ils (elles) reçoivent 


Imparfait 


Je receyais (primeam) 
tu receyais 

il (elle) recevait 

nous recevions 

vous receviez 

ils (elles) recevaient 


Passé simple 


Je reçus (primii) 
tu reçus 

il (elle) reçut 
nous regiimes 
vous reçûtes 

ils (elles) reçurent 


Futur 


Je recevrai (voi primi) 
tu recevras 

il (elle) recevra 

nous receyrons 

vous receyrez 

ils (elles) recevront 


Présent 


reçois ! (primeşte D 
recevons! 
recevez | 


Passé composé 


J'ai reçu (am primit) 
tu as reçu 

il (elle) a reçu 

nous avons reçu 
vous avez reçu 

ils (elles) ont reçu 


Plus-que-parfait 


J'avais reçu (primisem) 
tu avais reçu 

il (elle) avait reçu 
nous avions reçu 

vous aviez reçu 

ils (elles) avaient reçu 
Passé antérieur 

J'eus reçu (am primit) 
tu eus reçu 

il (elle) eut reçu 

nous cûmes reçu 


vous efites reçu 
ils (elles) eurent reçu 


Futur antérieur 


J'aurai reçu (voi fi primit) 
tu auras reçu 

il (elle) aura reçu 

nous aurons reçu 

vous aurez reçu 

ils (elles) auront reçu 


Mode Impératif 


Passé 


aie reçu (să fi primit) 
ayons reçu | 
ayez reçu | 


Présent 

Je recevrais {ag primi) 
tu recevrais 

il (elle) recevrait 

nous recevrions 

vous receyriez 

ils (elles) recevraient 


J'eusse reçu (as fi primit) 
tu eusses reçu 
il (elle) eût reçu 


Présent 

Que je reçoive (să primesc) 
que tu reçoives 

qu'il (elle) reçoive 

que nous recevions 

que vous receviez 

qu'ils (elles) reçoivent 
Imparfait 

Que je reçusse (să primesc) 
que tu reçusses 

qu’il (elle) recât 

que nous reçussions 

que vous reçussiez 

qu’ils (elles) reçussent 


Présent 
recevoir (a primi) 


Présent 
recevant (primind) 


Présent 

Je romps (rup) 
tu romps 

il (elle) rompt 


Mode Conditionnel 
Passé (Ie forme) 
J'aurais reçu (as fi primit) 
tu aurais reçu 
il (elle) aurait reçu 
nous aurions reçu 
vous auriez reçu 
ils (elles) auraient reçu 


Passé (11° forme) 
nous eussions reçu 


vous eussiez reçu 
ils (elles) eussent reçu 


Mode Subjonctif 
Passé 
Que j'aie reçu (să fi primit) 
que tu aies reçu 
qu’il (elle) ait reçu 
que nous ayons reçu 
que vous ayez reçu 
qu'ils (elles) aient reçu 
Plus-que-parfait 
Que j'eusse reçu (să fi primit) 
que tu eusses reçu 
qu'il (elle) eût reçu . 
que nous eussions reçu 
que vous cussiez reçu 
qu'ils (elles) eussent reçu 


Mode Infinitif 

Passé 

avoir reçu (a fi primit) 
Mode Participe 


Passé 
reçu, ayant reçu (primil) 


Cu infinitivul în -re 


ROMPRE — a rupe 
Mode Indieatit 
Passé composé 
J'ai rompu (am rupt) 
tu as rompu 
il (elle) 2 rompu 


309 


——— 


nous rompons 
vous rompez 

ils (elles) rompent 
Imparfait 

Je rompais (rupeam) 
tu rompais 

il (elie) rompait 
nous rompions 

vous rompiez 

ils (elles) rompaient 
Passé simple 

Je rompis (rupsei) 
tu rompis 

il (elle) rompit 

nous rompimes 

vous rompites 

ils (elles) rompirent 


Futur 

Je romprai (voi rupe) 
tu rompras 

il (elle) rompra 

nous romprons 

vous romprez 

ils (elles) rompront 


Présent 

romps! (rupe !) 
rompons | 
rompez | 


Présent 

Je romprais (ag rupe) 
tu romprais 

il (elle) romprait 
nous romprions 

vous rompriez 

ils (elles) rompraient 


J'eusse rompu (as fi rupt) 
Lu eusses rompu 
il (elle) eût rompu 


nous avons rompu 

vous avez rompu 

ils (elles) ont rompu 
Plus-que-parfait 

J'avais rompu (rupsesem) 
tu avais rompu 

il (elle) avait rompu 
nous avions rompu 

vous aviez rompu 

ils (elles) avaient rompu 
Passé antérieur 

J'eus rompu (am rupt) 
tu eus rompu 

il (elle) eut rompu 
nous eûmes rompu 

vous eûtes rompu 

ils (elles) eurent rompu 


Futur antérieur 

J'aurai rompu (voi fi rupt) 
tu auras rompu ` 

il (elle) aura rompu 

nous aurons rompu 

vous aurez rompu 

ils (elles) auront rompu 


Mode Impératif 


Passé 

aie rompu | (să fi rupt) 
ayons rompu | 

ayez rompu | 


Mode Conditionnel 


Passé (Ière forme) 

J'aurais rompu (as fi rupt) 
tu aurais rompu 

il (elle) aurait rompu 

nous aurions rompu 

vous auriez rompu 

ils (elles) auraient rompu 


Passé (11% forme) 


nous eussions rompu 
vous Cussiez rompu 
ils (elles) eussent rompu 
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Present 


Que je rompe (să rup) 

que tu rompes 

qu'il (elle) rompe 

que nous rompions 

que vous rompiez 

qu'ils (elles) rompent 

Imparfait 

Que je rompisse (să rup) 
ue tu rompissos 

qu'il (elle) rompit 

que nous rompissions 

que vous rompissiez 

qu'ils (elles) rompissent 


Présent 


rompre (a rupe) 


Présent 
rompant (rupind) 


Mode Sabjonetit 


Passé 

Que j'aie rompu (să fi rupt) 
que tu aies rompu 

qu'il (elle) ait rompu 

que nous ayons rompu 

que vous ayez rompu 

qu’ils (ellos) aient rompu 
Plus-que-parfait 

Que j'eusse rompu (să fi rupt) 
que tu eusses rompu 

qu’il (elle) eût rompu 

que nous eussions rompu 
que vous eussiez rompu 
qu'ils (elles) eussent rompu 


Mode Infinitit 


Passé 


avoir rompu (a fi rupt) 


Mode Part eine 


Patsé 
rompu, ayant rompu (rupt) 


CONJUGAREA VERBELOR LA DIATEZA PASIVĂ 


ÊTRE APPELÉ — a fi chemat 


Présent 


Je suis appelé(e) (sint chemat, -ă) 


tu es appelé(e) 

il (elle) est appelé(e) 
nous sommes appelé(e)s 
vous êtes appelé(e)s 

ils (elles) sont appelé(e)s 


Imparfait 


J'étais appelé(e) (eram chemat, -ă) 


tu étais appelâ(e) 

il (elle) était eppelé(e) 
nous étions appelé(e}s 
vous étiez appelé(e)s 


ils (elles) étaient appelé(e)s 


Mode Indicatif 


Passé composé 


J'ai été appelé(e) (am fost chemat, A) 


tu as été appelé(e) 

il (elle) a été appelé(e) 

nous avons été appelé(e)s 

vous avez été appelé(e)s 

ils (elles) ont été appelt(e)s 

Plus-que-parfait 

J'avais été appelé(e) (fusesem 
chemat, -ă) 

tu avais été appelé(e) 

il (elle) avait été appelé(e) 

nous avions été appelé(e)s 

vous aviez été appelé(e)s 

ils (elles) avaient été appelé(e)s 


Passé simple 

Je fus appelă(o) (fui sau fusei 
chemat, -ă) 

tu fus appelé(e) 

il (etle) fut appelé(e) 

nous fûmes appelé(e)s 

vous fûles appelâ(e)s 

ils (elles) furent appelé(e}s 


Futur 
Je serai appelé(e) (voi fi chemat, -ă) 


tu seras appelé(e) 

il (elle) sera appelé(e) 
nous serons appelé(e)s 
vous serez appelé(e)s 

ils (elles) seront appelé(e}s 


Passé antérieur 
Jans été appelé(e) (am fost chemat, -ă) 


tu ens été appelé(e) 

il (elle) eut été appelé(e) 

nous eûmes été appelé(e)s 

vous eûtes été appelé(e)s 

ils (elles) eurent été appels(e)s 


Futur antérieur 
J'aurai été appelé(e) (voi fi fost 
chemat, -ă 

tu auras été appelé(e) 

il (elle) aura été appelé(e) 

nous aurons été appelé(e}s 

vous aurez été appelé(e}s 

ils (elles) auront été appelâ(e)s 


Mode Impératif 


Présent 

sois appelé(e}! (lii chemat, -äl) 
soyons appelé(e)s | 

soyez appelé(e}s | 


Passé 

aie été appelé(e) ! (să fi fost chemat-ă!) 
ayons été appelé(e)s | 

ayez été appelé(e)s | 


Mode Conditionnel 


Présent 
Je serais appelé(e) (as fi chemat, -ă) 


tu serais appelK(e) 

il (elle) serait appelé(e) 
nous serions appelé(e)s 

vous seriez appelé(e)s 

ils (elles) seraient appelé(e)s 


Passé (Ière forme) 

J'aurais été appelée) (aş fi fost 
chemat, -ä) 

tu aurais été appelé(e) 

il (elle) aurait été appelé(e) 

nous aurions été appelé(e)s 

vous auriez été appelâ(e)s 

ils (elles) auraient été appele(e)s 


Passé (II° forme) 


J'eusse été appelé(e) (as fi fost 
chemat, -ă) 

tu eusses été appelé(e) 

il (elle) eût été appelé(e) 


nous eussions été appelé(e)s 


vous cussiez été appelé(e)s 
ils (elles) eussent été appele(e)s 


Mode Subjonetit 


Présent 

Que je sois appelé(e) (să fiu 
chemat, -ă) 

que Lu sois appelé(e) 

qu’il (elle) soit appelé(e) 

quenous soyons appelé(e)s 

que vous soyez appelé(e)s 

qu’ils (elles) soient appelé(e)s 


Passé 
Que j'aie été appelé(e) (să fi fost 
chemat, -ă) 


que tu aies été appelé(e) 

qu'il (elle) ait été appelé(e) 
que nous ayons été appelé(e)s 
que vous ayez été appelâ(e)s 
qu'ils (elles) aient été appelé(e)s 
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Imparfait Plus-que-parfait 

Que je fusse appelé(e) (să fiu Que j'eusse été appelé(e) (să fi fost 
chemat, -ă) chemat, -ă) 

que tu fusses appelé(e) que tu eusses été appelé(e) 

qu’il (elle) fût appelé(e) qu’il (elle) eût été appelé(e) 

que nous fussions appelé(e)s que nous eussions été appolé(e}s 

que vous fussiez appelé(e)s que vous eussiez été appelt(e)s 

qu'ils (elles) fussent appelé(e)s qu'ils (elles) eussent été appelé(e)s 


Mode Intinitit 
Présent Passé 
être appelé(e) (a fi chemat, -ă) avoir été appelé(e) (a fi fost che- 
mat,-ă) 
Mode Participe 
Présent Passé 


étant appelé(e) (fiind chemat, A) ayant été appelé(e) (fiind chemat, -ă) 
CONJUGAREA VERBELOR LA DIATEZA REFLEX IVĂ 


SE LAVER — a se spăla 
Mode Indicatit 


Present 

Je me lave (mă spăl) 
tu te laves 

il (elle) se lave 

nous nous lavons 
vous vous lavez 

ils (elles) se lavent 
Imparfait 

Je me lavais (mă spălam) 
tu te layais 

il (elie) se lavait 
nous nous lavions 
vous vous laviez 

ils (elles) se lavaient 


Passé simple 


Je me lavai (mă spălai) 
tu te lavas 

il (elle) se lava 

nous nous lavâmes 

vous vous lavâtes 

ils (elles) se lavèrent 


Passé composé 


Je me suis lavé(e) (m-am spălat) 
tu t'es lavé(e) 

il (elle) s'est lavé(e) 

nous nous sommes lavé(e)s 

vous vous êtes lavé(e)s 

ils (elles) se sont lavé(e)s 
Plus-que-parfait 

Je m'étais lavé(e) (mă spälasem) 
tu t'âtais Javé(e) 

il (elle) s'était lavâ(e) 

nous nous étions lave(e)s 

vous vous étiez lavé(e)s 

ils (elles) s'étaient lavé(e)s 
Passé antérieur 

Je me fus lavé(e) (m-am spălat) 
tu te fus lave(e) 

il (elle) se fut lavé(c) 

nous nous Tome lavé(e)s 

vous vous fâtes lavé(e)s 

ils (elles) se furent lave(e)s 
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Futur 

Je me laverai (mă voi spăla) 
tu te laveras 

il (elle) so lavera 

nous nous laverons 

vous vous laverez 

ils (elles) se laveront 


Présent 


lave-toi ! (apală-te !) 
Javons-nous ! 
lavez-vous | 


Futur antérieur 


Je me serai lavé(e) (mă voi fi spălat) 
tu te seras lavé(e) 

il (elle) se sera lavé(e) 

nous nous serons lavé(e)s 

vous vous serez lavé(e)s 

ils (elles) se seront lavé(e)s 


Mode Impératif 


Passé 
nu se folosește 


Made Conditionnel 


Présent 

Je me laverais (m-aş spăla) 
tu te laverais 

il (elle) se laverait 

nous nong laverions 

vous vous laveriez 

ils (elles) se laveraient 


Passé (1ère forme) 

Je me serais lavé(e) (m-aș fi spălat) 
tu te serais lave(e) 

il (elle) se serait lavé(e) 

nous nous serions lavé(e)s 

vous vous seriez lavé(e)s 

ils (elles) se seraient lavé(e)s 


Passé (Ile forme) 


Je me fusse lavé(e) (m-aş fi spălat) 


tu te fusses lavé(c) 
il (elle) se fût lavé(c) 


Présent 


Que je me lave (să mă späl) 
que tu te laves 

qu'il (elle) se lave 

que nous nous lavions 

que vous vous laviez 

qu'ils (elles) se lavent 


Imparfait 

Que je me lavasse (să mă spăl) 
que tu te lavasses 

qu'il (elle) se lavât 

que nous nous lavassions 

que vous vous lavassiez 

qu'ils (elles) se lavassent 


nous nous fussions lavé(e)s 
vous vous fussiez lavé(e)s 
ils (elles) se fussent lavé(e)s 


Mode Subjonetif 


Passé 


Que je me sois lavé(e) (să mă fi spălat) 
que tu te sois lavé(e) 

qu'il (elle) se soit lavé(e) 

que nous nous soyons lave(e)s 

que vous vous soyez lavé(e)s 

qu'ils (elles) se soient lavé(e)s 
Plus-que-parfait 

Que je me fusse lavé(e) (să mă fi spălat) 
que tu te fusses lavé(e) 

qu’il (elle) se fût lavé(e) 

que nous nous fussions lavé(e)s 

que vous vous fussiez lavé(e)s 

qu'ils (elles) se fussent lavé(e}s 
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Présent 
se laver (a se späla) 


Présent ` 
se lavant (spălindu-se) 


Mode Infinitit 
Possé 
s'être lave(e) (a se fi spălat) 


Mode Participe 


Passé 
lavé(e), s'étant lavé(e) (spălat, -ă) 


CONJUGAREA VERBELOR IMPERSONALE 


Présent 

il neige (ninge) 
Imparfait 

il neigeait (ningea) 
Passé simple 

il neigea (ninse) 
Futur 

il neigera (va ninge) 


Présent 
il neigerait (ar ninge) 


Présent 

qu’il neige (să ningä) 
Imparfait 

qu’il neigeât (să ningä) 


Present 
neiger (a ninge) 


Present 
neigeant (ningind) 


NEIGER — a ningo 


Mode Indicatif 

Passé composé 

il a neigé (a nins) 

Plus-que-parfait i 

il avait neigé (ninsese) 

Passé antérieur 

il eut neigé (a nins) 

Futur antérieur 

il aura neigé (va fi nins) 
Mode Conditionnel 

Passé 

Ie forme: il aurait neigé (ar fi nins) 

IIS forme: il eût neigė (ar fi nins) 
Mode Subjonctif 

Passé 

qu’il ait neigé (să fi nins) 

Plus-que-parfait 

qu'il eût neig6 (să fi nins) 
Mode Intinitit 

Passé S 

avoir neigé (a fi nins) 
Mode Participe 

Passé 

noigé, ayant neigé (nins) 
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CONJUGAREA INTEROGATIVĂL 


CHANTER — a cinta 


Mode Indicatit 


Present 


est-ce que je chante? (cint ou?) 


chantes-tu ? 
chante-t-il (elle)? 
chantons-nous? 
chantez-vous? 
chantent-ils (elles) ? 


Imparfait 


Chantais-je? (cîntam eu?) 
(est-ce que je chantais?) 
chantais-tu? 

ohantait-il (elle)? 
chantions-nous ? 
chantiez-vous ? 
chantaient-ils (elles)? 


Passé simple 


Chantai-je? (cintai eu?) 
(est-ce que je chantai?) 
chantas-tu? 

chanta-t-il (elle) ? 
chantâmes-nona? 
chantâtes-vous ? 
chantèrent-ils (elles) ? 


Futur 


Chanterai-je? (cinta-voi eu?) 
(est-ce que je chanterai?) 
chanteras-tu ? 

chantera-t-il (elle)? 
chanterons-nous ? 
chanterez-vous ? 
chanteront-ils (elles)? 


Passé composé 


Ai-je chanté? (cintat-am eu?) 
(est-ce que j'ai chanté?) 


as-tu chanté? 


a-t-il (elle) chanté? 
avons-nous chanté? 
avez-vous chanté? 
ont-ils (elles) chanté? 


Plus-qué-parfait 

Avais-je chanté? (cintaseni eu ?} 
(est-ce que j'avais chanté?) 
avais-tu chanté? 

avait-il (elle) chanté? 
avions-nous chanté? 

aviez-vous chanté? 

avaient-ils (elles) chanté? 


Passé antérieur 


Eus-je chanté? (cintat-am eu?) 
(est-ce que j'eus chanté?) 
eus-tu chanté? 

eut-il (elle) chanté? 
eûmes-nous chanté? 
eûtes-vous chanté? 

eurent-ils (elles) chanté ? 


Futur antérieur 


Aurai-je chanté (voi fi cintat eu?) 
(est-ce que j'aurai chanté?) 

auras-tu chanté? 

aura-t-il (elle) chanté? 
aurons-nous chanté? 

aurez-vous chanté? 

auront-ils (elles) chanté? 


1 Verbele conjugate la forma interogalivă se folosesc Numai la éndicatio si conditional 


Mode Conditionnel 
Présent Passé (187° forme) 


Chanterais-je?(aș cînta eu?) Aurais-je chanté? (as fi cîntat eu? 
(est-ce que je chanterais?) (est-ce que j'aurais chanté?) 
chanterais-tu ? aurais-tu chanté? 

chanterait-il (elle)? aurait-il (elle) chanté? 
chanterions-nous ? aurions-nous chanté? 

chanteriez-vous ? auriez-vous chanté? 

chanteraient-ils (elles) ? auraient-ils (elles) chanté? 


Passé (II° forme) 
Eussé-je chanté? (as fi cintat eu?) 
(est-ce que j'eusse chanté?) 
eusses-tu chanté? 
eût-il (elle) chanté? 
eussions-noug chanté? 
eussiez-vous chanté? 
eussent-ils (elles) chanté? 


OBSERVATII CU PRIVIRE LA FORMA INTEROGATIVA 


Interogaţia poate fi exprimată in limba franceză prin mai multe procedee: 
prin inversiunea subiectului (Arrivèront-ils à lemps?), fără inversiunea subiec- 
tului, cu ajutorul expresiei est-ce que (Est-ce qu'ils arrivoront à temps?) sau 
numai prin ton întrebător {Tu viens?). 


1. FORMA INTEROGATIVĂ PRIN INVERSIUNEA PRONUMELUI SUBIECT 


Prin acest procedeu, numit si conjugare interogalivä, subiectul este aşezat 
după verb şi despărţit de el prin liniutä: 
À quelle heure viendras-tu? 


Observatii 


4. La persoana I singular a indicativului prezent, la verbele de grupa I, 
terminația mută -e se schimbă in -6 inaintea pronumelui inversat je: 
Chant6-je? 
Parlé-je? 


Aceste forme sint însă înlocuite, în general, prin folosirea interogatiei cu 
ajutorul expresiei est-ce que: 
Est-ce que je chante? 
Est-ce que je parle? 
Obsorvatia este valabilă şi pentru majoritatea verbelor neregulate, cu 
excepţia citorva verbe foarte des folosite: 
Vais-je? 
Dis-je? 
Suis-je? 
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> o 


2. Verbele care la persoana a III-a singular se termină în -e sau -a mter- 
calează un -t- între verb şi pronumele inversat il, elle, pentru a ugura pronuu- 


rea; 
= A-t-i.2 


Arrive-t-elle ? 
, Viendra-t-il? 
3. La timpurile compuse, pronumele subiect: se inversează după verbul 
auxiliar: 
Est-il venu à temps? 
Seraient-ils arrivés avant nous? 
A. La verbele reflexive, pronumele ti ia precedă verbul: 
To léves-tu tôt? p 
a sont-ils lavé le visage? 

. Dacă subiectul propoziției intersgatire este exprimat printr-un sub- 
ac, el işi păstrează locul obişnuit înaintea verbului, dar este reluat după 
verb printr-un pronume personal corespunzător: 

Joan est-il arrivé? 
Hélène et Marie sont-elles venues? 


II. FORMA INTEROGATIVĂ FĂRĂ INVERSIUNEA PRONUMELUI SUBIECT 


Interogaţia poate fi exprimată și fără a deplasa pronumele subiect. În acest 
oaz se foloseşte expresia interogativă est-ce que: 

Est-ce que tu as reçu le tèlégramme? 

Est-ce qu’il fera beau demain? 
NOTĂ. Pentru propoziţiile scurte, forma interogativä poale fi marcată numai prin ton 
întrebător: 


Tu es content? 
Vous vous êtes bien reposés? 


CONJUGAREA NEGATIVĂ 


NE PAS CHANTER — a nu cînta 


Mode Indicatif 
Present Passé composé 
Je ne chante pas (nu oint) Je n'ai pas chanté (n-am cintat) 
tu ne chantes pas tu n'as pas chanté 
il (elle) ne chante pas il (elle) n’a pas chanté 
nous ne chantons pas nous n’avons pas chanté 
vous ne chantez pas vous n'avez pas chanté 
ils (elles) ne chantent pas ils (elles) n’ont pas chanté 
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Imparfait 

Je ne chantais pas (nu cîntam) 
tu ne chantais pas 

il (elle) ne chantait pas 

nous ne chantions pas 

vous ne chantiez pas 

ils (elles) ne chantaient pas 
Passé simple 

Je ne chantai pas (nu cintai) 
tu ne chantas pas 

il (elle) ne chanta pas 

nous ne chantômes pas 


vous ne chantätes pas 
ils (elles) ne chantèrent pas 


Futur 


Je ne chanterai pas (nu voi cînta) 


tu ne chanteras pas 

il (elle) ne chantera pas 
nous ne chanterons pas 
vous ne chanterez pas 

ils (elles) ne chanteront pas 


Plus-que-parfait 

Je n'avais pas chanté (nu cîntasem) 
tu n'avais pas chantó 

il (elle) n'avait pas chanté 

nous n'avions pas chanté 

vous n'aviez pas chanté 

ils (elles) n'avaient pas chanté 


Passé antérieur 


Je n’eus pas chanté (n-am cîntat) 
tu n’eus pas chanté 

il (elle) n'eut pas chanté 

nous n’eûmes pas chanté 

vous n'eûtes pas chanté 

ils (elles) n’eurent pas chanté 


Futur antérieur 


Je n'aurai pas chanté (nu voi fi cîntat) 
tu n'auras pas chanté 

il (elle) maura pas chanté 

nous n'aurons pas chanté 

vous n'aurez pas chanté 

ils (elles) n’auront pas chanté 


Mode Impératif 


Présent 

ne chante pas! (au cinta |) 
ne chantons pas | 

ne chantez pas | 


Posse 

n'aie pas chanté! (să nu fi cintat!) 
m'ayons pas chanté! 

n'ayez pas chanté l 


Mode Conditionnel 


Présent 


Je ne chanterais pas (n-aş cinta) 
tu ne chanterais pas ` 

il (elle) ne chanterait pas 

nous ne chanterions pas 

vous ne chanteriez pas 

ils (elles) ne chanteraient pas 


Passé (Ière forme) 

Je n'aurais pas chanté (n-aş fi cîntat) 
tu n'aurais pas chanté 

il (elle) n’aurait pas chanté 

nous n'aurions pas chanté 

vous n’auriez pas chanté 

ils (elles) n’auraient pas chanté 


Passé (II° forme) 
Je n'eusse pas chanté (n-aş fi cîntat) nous n'eussions pas chanté 


tu n’eusses pas chanté 
il (elle) n’eût pas chanté 


vous n'eussiez pas chanté 
ils (elles) n’eussent pas chanté 
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Mode Subjonetit 


Present 


Que je ne chante pas (să nu cînt) 
que tu ne chantes pas 

qu'il (elle) ne chante pas 

que nous ne chantions pas 

que vous ne chantiez pas 

qu'ils (elles) ne chantent pas 


Imparfait 
Que jo no chantasse pas (să nu cint) 


que tu ne chantasses pas 

qu’il (elle) ne chantât pas 

que nous ne chantassions pas 
que vous ne chantassiez pas 
qu'ils (elle) ne chantassent pas 


Passé 

Que je n'aie pas chanté (să nu fi cintat) 

que tu n’aies pas chanté 

qu'il (elle) n'ait pas chanté 

que nôus n’ayons pas chanté 

que vous n'ayez pas chanté 

qu'ils (elles) maient pas chanté 

Plus-que-parfait 

Que je n'eusse pas chanté (să nu fi 
cintat) 

que tu n’eusses pas chanté 

qu'il (elle) nent pas chanté 

que nous n'eussions pas chanté 

que vous n'eussiez pas chanté 

qu'ils (elles) n'eussent pas chanté 


Mode Infor 

Présent Passé 

ne pas chanter (a nu cînta) n'avoir pas chanté (a nu fi cintat) 
Modo Participe 

Présent Passé 


ne chantant pas (necintind) 


n'ayant pas chanté (necîntind) 


-INTREBUINTAREA SUBJONCTIVULUI 
{Emploi du subjonctif) 


I, ÎNTREBUINTAREA CONJUNCTIVULUI ÎN PROPOZITIILE SUBORDONATE 


1. Conjunctivul se întrebuințează in propozițiile completive introduse prin 
conjunctia que: 

a) După verbele din propoziţia principală care exprimă voința (vouloir), 
dorinţa (désirer, souhaiter), ordinul (ordonner, exiger, commander), rugämin- 
tea (prier, supplier), permisiunea (permettre), interdicţia (interdire, défendre): 

Je veux qu'elle se souvienne de moi. 
Ils souhaitent vivement que vous réussissiez. 
Le médecin défendit qu'on visitât le malade. 


Observaţii 
1) Anumite verbe, ca: consentir, dire, écrire, entendre, prétendre etc. pot 
îi urmate de conjunctiv dacă sensul lor implică ideea de voinţă: 
Je consens que vous parliez. 
2) Tot în categoria verbelor de voință poate fi inserat attendre: 
J'attends qu'on vienne me chercher. 
Ne vous altendez pas à ce que je vous réponde. 
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b) După verbele care exprimă îndoiala (douter), negația (nier, contester), 
preferința (préférer, aimer), ingäduinta (tolérer) eto.: 

Je doute qu’il soit ton meilleur ami. 

Je nie qu'il ait raison. 


Observatie 
Ideea de îndoială este deseori implicată in forma negativă san interaga- 
tivă a verbului din principală: 
Je ne croyais pas qu’elle fût si méchante. 
Je ne savais pas que l’on pât souffrir à ce point. 
Crois-tu que je ne sache pas la vérité? 
cl După verbele care exprimă un sentiment de teamă (craindre, avoir peur, 
appréhender), bucurie (se réjouir, être heureux), regret (regretter), mirare 
(s'étonner), supărare (être fâché) ete.: 
Elle craint que l'enfant ne prenne froid. 
Je me réjouis que tu sois venue. 
Nous regretions qu'elle n'ait pas 
accepté l'invitation. 
Observaţii 
1) După verbele care exprimă teema (craindre, avoir peur, trembler) 
ete. şi sint folosite în principală la forma afirmativă, conjunetivu} din 
subordonată poate fi însoţit de ne fără să schimbe sensul afirmativ al 
frazei: 
J'ai peur qu'il ne tombe malade. 
Je crains qu'elle ne soit souffrante. 
Întrebuinţarea acestui ne expletiv este facultativă. 
2) Aceste forme precedate de ne expletiv nu trebuie în nici un caz confun- 
date cu forma negativă: 
Je tremble qu'il n'arrive pas à temps. 
d) După verbele sau locutiunile impersonale care exprimă posibilitatea, impo- 
sibilitatea, îndoiala, negația, necesitatea, aprecierea, ca: il est possible (impo- 
sible) il se peut, il convient, il est douteux, il n'est pas douteux, nul doute que, 
il faut, il est nécessaire, il importe, peu importe, qu'importe, il est bon (juste, 
utile, naturel, convenable, rare, urgent, surprenant, triste etc.), c'est dommage, 
c'est assez, c'est beaucoup, c'est peu, il est temps, il vaut mieux elc.: 
Il faut que tu ailles voir ton ami malade. 
IL est possible que tu sois plus travailleur que mai. 
C'est dommage qu’il fasse mauvais temps. 
2. Conjunctivul se întrebuinţează în propoziţiile relative în următoarele cazuri: 
a) Cind antecedentul pronumelui este însoţit de un adjectiv la superlativui 
relativ: 
C’est le meilleur livre que j'aie jamais lu. 
Ce sont les vacances les plus agréables qu'on puisse réver. 
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Observaţii 
1) Ideea de superlativ poate fi exprimată de adjectivele seul, unique, pre- 
mier, dernier, suprême: 
C'est Punigue homme qui venille m'éconter, 
Cette centrale hydraulique sera l'une des plus grandes que Von ait jamais 
construites dans le monde. 
Le chien est le seul animal dont la fidélité soit à l’épreuve. 


2) Uneori, conjunetivul este folosit prin analogie chiar cind antecedentul 

e insôtit de un adjectiv pozitiv precedat, de prepozitia de: 

Aimes-tu ce livre? C'est un des beaux qu'on ait faits. 
b) Cind antecedentul pronumelui relativ are un înțeles nedeterminat; în acest 
caz, antecedentu! este exprimat printr-un substantiv precedat de articolul 
nehotărit, de un adjectiv nehotărit sau e reprezentat de un pronume nehotărit 
(personne, rien, quelque chose, quelqu'un): 

Indiquez-moi une localité ou je puisse passer agréablement mon congé. 

Quelque livre que je prenne, je le lis avec intérêt. 

Îi n'y a personne ici qui sache l'anglais. 

A-t-il dit quelque chose qui vous déplaise? 

J'aurais besoin de quelqu'un qui pût m'aider. 
Observație 

De remarcat că, în aceste cazuri, conjunctivul exprimă cu consecvență 

ideea de dorinţă, probabilitate, îndoială. 

3. Conjunctivul este întrebuințat si in propoziţiile cireumstantiale: 

a) După următoarele locuţiuni conjuncţionale: à condition que (cu con- 
ditia ca), afin que (oa să), à moins que (numai să), avant que (inainte să), bien 
que (cu toate că, degi), ce n'est pas que (nu că), de erainie que, de peur que (de 
teamă că), encore que (deşi), jusqu'à ce que (pină ce), non pas que, non que (nu 
că), où que (oriunde), pour peu que (cît de cit), pour que (ca să), pourvu que 
(numai să), quoique (deși), sans que (fără să), si ... que (oricit de), supposé 
que (presupunind că), de manière que: 

Je voudrais le voir avant qu'il parte. 

Je les inviterai, pourvu qu'elles viennent. 

Elle est allée se promener bien qu'il plüt. 

Nous écrivons tous beaucoup trop. Ce n’est pas que nous le désirions, 
mais OR NOUS y pousse. 


Observaţie 

Numeroase alte locuţiuni conjanetionale sint urmate de un verb la indi- 
cativ. Asa sint: alors que, après que, du moment que, unssilôt que, parce que, 
pendant que, selon que, depuis que, dès que, tandis que etc.: 

Pendant qu’elle dormait, sa sœur lisait ses romans. 

b) După locutiunile pronominale qui que (oricine), guoi que (orice), quel 
que (oricare), quelque . . . que (oricît de), care introduc cireumstantiale con- 
cesive: 

Qui que vous soyez, attendez! 
Quot qu'il fasse, il le fait bien. 


Quelle que soit la chose qu'on veut dire, 
il n'y a qu'un mot pour l'ezprimer. 
Quelque grandes que soient les difficultés, ne cédez pas. 
Observatii 
1) Locutiunea pronominală gel que este urmată de verbul être; primul 
termen, quel, se acordă în gen si număr cu subiectul. 


2) Conjunctivul folosit după aceste locuţiuni concesive corespunde în 
limba română conditionaluini: qui que vous soyez (oricine aţi fi). 


11. INTREBUINTAREA CONJUNCTIVULUI ÎN PROPOZITIILE 
INDEPENDENTE Şi PRINCIPALE 


Conjunctivul poate fi folosit şi în propoziţiile independente și principale, cu 
următoarele sensuri: 
1. Un sens imperativ, exprimind, în general, o poruncă: 
Qu'ils entrent! Qu'il serte! 
2. Un sens optativ, exprimind o dorinţă, o rugăminte: 
Que votre majesté ne se mette pas en colère 
Mais plutôt qu'elle eensidăre.., 


Observatii 
1) Uneori, conjunctivul cu sens optativ elimină conjunctia que: 
Puissiez-pous réussir! | 
Vive la République Socialiste de Roumanie. 
2) Alteori, conjunetivul este precedat de pouron que: 
Pourvu qu'il ne pleuve pas demain! 
3. Un sens ipotetic, exprimînd o ipoteză, o eventualitate: 


Qu'il vienne, puis on verra! 
Duss6-je refaire ce long chemin, je n'hésilerai pas! 


Observaţie | 

Conjunctivul ipotetic are deseori foz ma cânțunetivului imperfect, cu subiec- 

tul inversat, (dussé-je) şi fără conjunctia que. 

4. Conjunctivul prezent al verbului savoir intră în componența expresiilor 
je ne sache pas, je ne sache guère, je ne sache rien, je ne sache personne, care pot 
atenua o afirmaţie: 

Je ne sache guère d'homme plus loyal. 


Observatie 
Locutiunea que je sache (după ctt stiu) poate îi folosită la toate persoa- 
nele in propoziţii negative sau interogative: 
Personne n’est venu aujourd'hui, que nous sackions. 
Vous ne me faites pas grâce de mon loyer, que je sache? 
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5. Conjunctivul mai poate exprima indignarea, mai ales în propoziţiile 
exclamative: 
Moi, héron, que je fasse 
Une si pauvre chèrel... 


INTREBUINTAREA MODULUI INFINITIV 
(L'emploi de Pintiniţit) 


Modul infinitiv, întrebuințat cu valoare verbală, exprimă o acţiune sau 
o stare fără nici o determinare de număr sau persoană. 


INFINITIVUL PREZENT 
(L'infinitif prtsont) 


Infinitivul prezent poate avea fie o valoare verbală, fie, adesea, una sub- 
stantivală, şi îndeplineşte în propoziţie orice funcție. 
1. Infinitivul cu valoare verbală se întrebuințează în următoarele cazuri: 
a) În propoziţiile interogative directe, exprimind o ezitare și fiind echi- 
valent în limba română cu conjunctivul prezent: 
Que faire? Où aller? Que dire? 


b) Precedat de prepoziţia de în naraţiuni, avind, în acest caz, o valoare 
de imperfect sau perfeci simplu: 

Et le bonhomme de faire pour la troisième fois le tour de l'allée du milieu. 

Et quand ce fut fini, tout le monde d'admirer et d'applaudir. 

Cu această valoare, infinitivul este putin folosit în limba franceză modernă, 
fiind considerat ca o formă prețioasă de exprimare. 

. €) În propoziţiile exclamative, pentru a exprima mai ales indignarea gi 
mirarea: 
À ton âge, dire de pareilles choses ! 
Toi, pleurer / 

Şi în acest caz, infinitivul francez se traduce în limba română prin con- 
junctivul prezent. 

d) Cind două sau mai multe verbe se snccedă şi au acelaşi subiect, al doi- 
lea, al treilea se întrebuințează la infinitivul prezent: 

Elle aurait voulu chanter, danser, s'amuser, faire toutes les folies, tant elle 

était heureuse. 

IL veut partir demain. 

De remarcat că, in acest caz, în limba română se foloseşte do preferință 
conjunctivul. 

e) Infinitivul poate fi predicat, în limba franceză, formînd propoziţii 
infinitivale: 

Je regarde les gens passer dans la rue. 

Ils entendirent un enfant erier. 
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Observaţii 

1) Infinitivul poate fi predicat şi atunci cind două verbe se suecedă si 
nu au acelaşi subiect: 

Je les ai vues entrer dans une confiserie, 

În acest caz însă, subiectul propozitiei infinitivale este indicat de comple- 

mentul care însoţeşte verbul principal. 

2) În majoritatea cazurilor, verbul unei propoziţii infinitivale se traduce 
în limba română prin gerunziu, prin conjunctio şi, uneori, printr-o pro- 
poziţie atributivă. , 

f) Deseori, infinitivul precedat de prepozitia d este complementul unui 

adjectiv, avind valoare de supin în limba română: 


` 


Cetie leçon est facile à expliquer. 

2. Infinitivul mai poate avea valoare de substantiv. De altfel, numeroase 
infinitive sint dublate de forme pur substantivale care şi-au pierdut caracterul 
lor verbal. Asa sînt: le rire (risul), le savoir (ştiinţa), le souvenir (amintirea), 
le devoir (datoria) ete. 

a) Pot fi întrebuințate ca substantive următoarele infinitive: avoir, boire, 
coucher, déjeuner, devoir, diner, dire, être, faire, goùter, lever, manger, parler, 
pouvoir, rire, savoir, souper, sourire, souvenir, vivre, vouloir ete. 

b) lofinitivul poate îndeplini, ca si un substantiv, orice funcţie în pro- 
poziție: 

Vouloir c'est pouvoir. (subiect şi nume predicativ) 

Il aimait se promener. (complement direct) 

Je sors pour prendre de l'air. (complement circumstantial) 

C'était pour le plaisir de vous revoir, (atribut) 


INFINITIVUL TRECUT 
{L’infinitif passé] 


Înfinitivul trecut exprimă o acţiune anterioară celei din propoziţia prin- 
cipală ; acest timp are același subiect cu verbul din principală si este echivalent, 
cu orice timp compus al indicativului, în raport cu modul sau timpul folosit 
în principală: 

IL croyait avoir attrapé un poisson mais ce n'était qu'une pauvre grenouille. 

J'espère avoir tout fini dans une heure. 


Observaţie 
Cu valori variate, infinitivul trecut este deseori precedat de prepozitiile 
aprés, sans, pour: 
Après avoir fini ce travail, j'irai faire un voyage. 
După ce voi fi terminat această treabă, voi face o călătorie. 
Il est parti sans avoir laissé son adresse. 
A plecat fără să-şi fi lăsat adresa. 


325 


ÎNTREBUINȚAREA MODULUI PARTICIPIU 
(Empioi du participe) 


Modul participiu poate avea în acelaşi timp o valoare verbală şi una de 
adjectiv: 

Débordante de pie et jouant au milieu des fleurs elle sourit. 

Elle se leva sans hâte, et froidement saluant et salue, elle sortit. 


În limba franceză modul participiu are două timpuri: participiul prezent 
(chantant, finissant), care corespunde gerunziului românesc, şi participiul 
trecut, (chante, fini) corespunzălor participiului din limba română, 


Observaţii 
4) Participiului prezent i se alătură gerundioul (le gérondif), care are 
aceeaşi formă cu participiul prezent, dar este precedat de prepozitia 
en (en chantant, en finissant) si are deseori funcţii speciale în pro- 
poziţie, ceea ce justifică, în parte, tendinţa unor lingviști de a-l con- 
sidera ca un mod oarecum independent. 


2) Participiul trecut mai are o formă compusă {ayant chanté, étant arrivé), 
care corespunde în limba română tot gerunziului, dar este adeseori 
echivalentă cu o propoziţie atributivă sau cu e temporală de anterio- 
ritate. 


PARTICIPIUL PREZENT 
(Participe présent} 


1. Folosit cu valoare verbală, participiul prezent exprimă, în general, o 
acţiune simultană cu aceea a verbului din propoziţia principală şi este echi- 
valent cu gerunziul românesc: 

On voyait des femmes séchant le linge sur des cordes. 

Il marche entre deux lignes de peupliers encore sans feuilles mais verdissant 

déjà. 

2. Deseori, participiul prezent poate fi iasotit de un subiect propriu, 
avînd, în acest caz, rol de predicat; într-o propoziţie subordonată: 

La piuie cessant, j'ai décidé de quitter labri. 

J'ai cu alors un vieillard, portant un lourd fardeau. 


3. Participiul prezent poate avea valoarea unui adjectiy calificativ, acor- 
dindu-se in gen şi număr cu substantivul: 

Dans la vallée verdoyante et souriante Pimmense combinat chimique dresse 

déjà ses cheminées fumantes, 
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GERUNDIVUL 
(Gérondif) 


Participiul prezent folosit cu valoare verbală şi precedat de prepoziția 
en (en chantant) poartă denumirea de gérondif. În general, gerundivul are 
acelaşi subiect cu verbul din principală si joacă rolul de complement circum- 
stantial: 

Tout en travaillant, ils chaniwient. 

En nous apercevant, quelques-uns vinrent à nous. 


Observatie 
Participiul prezent poate avea un subiect diferit de acela al verbului 
principal, pe cind gerundivul se referă aproape totdeauna -la subiectul 
propoziției principale. 


PARTICIPIUL TRECUT 
{Participe passé) 


Participiul trecut are, ca și cel prezent, o valoare dublă: de verb și de 
adjectiv. 
1. Întrebuinţat cu valoare verbală, participiul trecut este folosit mai ales 
la formarea timpurilor compuse: 
J'ai ehanté. 
Îls avaient fini. 
Elle serait arrivée. 
Tot eu valoare de verb, participial trecut poate fi întrebuințat şi singur, fără 
verb auxiliar: 
Dominée par la forêt et éclairée par le soleil doux de l’automne, la vallée 
était vraiment très belle. 
Jeanne, sortie la veille du couvent, craignait que son père hésitât à partir. 
2. Si participiul trecut poate [i predicat atunei cînd are valoare de verb 
si se referă la un subieet propriu: 
Le repas terminé, je me levai pour prendre congé de mes hôtes. 
La leçon finie, on passa à l'écriture. 


ADVERBUL 
(L’adverbe) 


După originea si forma lor putem deosebi: 
— adverbele primare provenite din limba latină, ca: bien, mal, avant, 


après, tôt, tard, loin etc. 
— adverbele derivate din adjective cu ajutorul sufixului ment: joyonse- 
ment, lontement, merveilleusement, rapidement etc. 


FORMAREA ADVERBELOR 
(Formation des adverbes) 


Marea majoritate a adverbelor! derivă din forma feminină a adjectivelor, 
la care se adaugă sufixul -ment: 


clair — claire + ment = clairement 
attentif — attentive + ment = attentivement 
tranquille — tranquille + ment — tranquillement 


Cet homme s'ezprime elairement. 

J'écoute attentivement tout ce que vous dites. 

Această regulă generală comportă însă următoarele excepții: 

a) Adjectivele care se termină la masculin în -ai, -é, -i, -u pierd, în Gene, 
ral, pe -e mut de la feminin înainte de a adăuga sufixul -ment: 


(-ai) vrai — vrai(e) + ment = vraiment 
(-éjmodéré — modéré(e) + ment = modérément 
(-i)poli — poli (e) + ment = poliment 
(-u)absolu  — absola(e) + ment = absolument 


b) Unele adjective schimbă pe -e mut de la feminin în é înainte de a 
adăuga sufixul ment; aşa sint: aveugle — aveuglément, commode — commo- 
dément, commun — eommunément, conforme — conformément, confus — con- 
fusément, diffus — diffusément, énorme — énormément, exprès — expressé- 
ment, exquis — exquisément, immense — immensément, importun — impor- 
tunémont, intense — intensément, obscur — obseurément, opportun — oppor- 
tunément, précis — précisément, profond — profondément, profus — profusé- 
ment (din belşug), uniforme — uniformément. 


1 Dintre acestea, cele mai numeroase sit adverbe de mod. 


c) Adjectivele terminate în -ant (puissant) si în -ent (prudent) formează 
adverbele respective înlocuind terminatiile: ` 


puissant = puissamment 
-ant prin ammentt À élégant = élégamment 
constant = constamment 
prudent — prademment 
-ent prin emment! violent = violemment 
évident = évidemment 


COMPARATIA ADVERBELOR 
{Degr's de signification des adverbes) 


Pot avea grade de comparaţie, ca şi adjectivele, următoarele categorii 
de adverbe: 


o) majoritatea adverbelor în -ment; 
b) anumite locuţiuni adverbiale; 


c) adverbele primare loin, longtemps, près, souvent, tôt, tard, beaucoup, 
bien, mal, peu ctc.; 

d} toate adjectivele folosite cu valoare de adverb. 

Comparativul se formează, ca ei la adjective, cu ajutorul adverbelor 
plus pentru a exprima superioritatea, aussi pentru a exprima egalitatea, moins 
pentru a exprima inferioritatea: 

Cet homme parle plus clairement que l'autre. 

IL habite aussi loin que moi. 

Ces fleurs-ci sentent moins bon. 

Superlativul poate fi, ca si la adjective, relativ sau absolut. 

a) Superlativul relativ se formează asezind articolul hotărit le înaintea 
comparativului de superioritate sau de inferioritate: 

Je lui parlais le plus doucement possible. 

Bien que fâché, il le réprimanda le moins durement qu’il pt. 

b) Superlativul absolut se formează cu ajutorul unuia dintre adverbele 
très, extrémement, bien, fort: 

Il roule extrêmement vite. 


1 Ambele terminatii, -amment şi -emment, se pronunță la fel, 
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ADVERBE CU FORME DE COMPARAȚIE NEREGULATE 
(Adverbes à degrés de signification irr'guliers) 


Beaucoup 
(mult) 


Bien Mai 
(bine) (rău) 


pis 
de superioritate mioux ` ban plus 
plus mal (davantage) 


Compa- 
rativul 


———— 


de inferioritate |moins hien moins ma) 


de egalitate aussi bien | aussi mal | aussi peu — 
le pis 

relativ le mieux (sau le moins |le plus 
le plus 

mal 


Snperla- 
tivul 


très bien |très mal {très peu 1 ai 


ADVERBELE DE NEGATIE 
(Adverbes de négation) 


Adverbele de negaÿie propriu-zise sint non, formă accentuată, sine, formă 


atonă. 

Și alte cuvinte, apartinind altor părţi de cuvint, pot exprima © idee nega- 
tivă. Aşa sînt: aucun, € (nici un, nici 0), aucunement (în nici un îel), gucre 
(mai de loc), jamais (niciodată), rien (nimic), nul, nulle (nici un, nici 0), 
ni (nici), nullement (de loc), pas, point (de loc), personne (nimeni) ætc. 


INTREBUINTAREA ADVERBELOR DE NEGATIE 
(Emploi des adverbes de négation) 


Non so întrebuințează în următoarele cazuri: 
a) în răspunsuri reprezentind o întreagă propoziţie negativă: 


Est-ce que tu viendras? Non | 
Elle répondit non, d'un signe de têle. 


b) în interiorul unei propoziţii, pentru a opune două cuvinte san grupuri 
de cuvinte: 

Je connus enfin sa vie, non pas celle d'autrefois, morne et insignifiante, mais 

celle d'aujourd'hui, lumineuse et active. 

Mon avis, non le vôire, doit prévaloir. 
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Ne se foloseşte numai pe lingă un verb si este, în general, insotit de parti- 
cula pas ou care formează locwkimmea negativă ne . , . pas: 

Il ne viendra pas. 
Adverbul ne poate fi întărit şi prin alte cuvinte cu înțeles negativ care, în 
acest; caz, inlocuiese pe pas. Astfel, poate fi însoțit: 

a) de unele adjective şi pronume nehotărite cu sens negativ, Ca: aucun, 
nul, personne, rien: 

Fl me connaît personne ici. 
Personne m'est vent le voir. 
Je n'ai rencontré. personne ce soir. 
Rien ne l'intéressaët. 
Il wa rien irouvé dans ee tiroir. 
Nul homme n ’élait venu le voir. 
b) de adverbele jamais, nulle part, nullement, aucumemcn!: 
Elle no fait jamais ce qu'elle vcut. 
Je n'ai pu trouver ce livre nulle part. 
Il ne pense nullement à nous. 

c) de conjunctia ni: 

Cei enfant chétif maimait ni le bruit, ni le jeu. 

d) de adverbele plus si guére: 

Le veni ne souffle plus. 
Il ne boit guère. 

e) de unele cuvinte, substantive la origine, cere, ca si pas, işi pierd în 
propoziţiile negative sensul lor iniţial, luînd e valoare negativă. Aşa sint: 
point (de loc), goutte (de loc): 

IL ne fut poirt surpris. 
Je n'y vois geutte. 
Ne se întrebuinţează singur, neintärit, in următoarele cazuri: 

a) în anumite expresii şi locuţiuni consacrate, ea: n'imporie, n'empêche, 
pe vous déplaise (nu vă fie cu supărare), n'avoir garde de și în unele proverbe: 

Il West pire eau que l’eau qui dori. 

b) după que interogativ, eu înţelesul de pentru ce, de ce: 

Puisque ce livre vous plaît, que ne le prenez-(ous ? , 

c) de cele mai multe ori, într-o propoziţie relativă la conjunctiv eare 
depinde de o principală interogativä sau negativă: 

Y a-l-il quelgw'un qui me le sache? 
Il wy avait pas de fleur dont elle ne connât le nom. 
Ne este folosit uneori singur: | s 

a) cu verbele cesser (a înceta), oser (a îndrăzni), pouvoir şi savoir, folosite 
mai ales la timpurile simple şi urmate de un infinitiv: 

Îl ne cesse de neiger. 

Frédéric, malgré la faiblesse des orateurs n’osait se risquer. 

b) deseori după conjuneţia si, cu înţeles conditional: 

Si je me me trompe, c'est le livre que nous cherchons. ' 

c) după depuis que, cind verbul care urmează este la un timp compus: 


Six mois se son! écoulés depuis que je ne l'ai vue. 


331 


PREPOZITIA 
(La préposition) 


Prepozitia este un cuvint. neflexibil care stabileşte o legătură între doux 
cuvinte, grupuri de cuvinte sau între doi termeni ai propoziției, indicind 
și raportul care unește aceste elemente: 

Il se réveille à cing heures. (timpul) 
J'écris ayee un stylo. (mijlocul) 
Il meurt dp soif. (cauza) 

Je lis pour m’instruire. (scopul) 


FORMELE PREPOZITIILOR 


Prepoziţiile sînt simple sau compuse din două sau mai multe cuvinte formind 
locuţiuni prepozitionale. 

1. Principalele prepozifii simple sint: à, après, attendu, avant, avec, chez, 
contre, dans, d. depuis, derrière, dès, devant, durant, en, entre, envers, excepté, 
hormis, hors, jusque, malgré, moyennant, outre, par, parmi, passé, pendant, 
plein, pour, prêt, proche, sans, sauf, selon, sous, suivant, sur, vers, voici, voilà, 
vu. 

2. Principalele loeutiuni prepozitionale sint: à cause de, à côté de (alături 
de), à défaut de (în lipsă de), afin de (pentru ca), à fleur de (aproape la nivel), 
à force de, à Pabri de (la adipostul), à la faveur de, à la merci de (la discre- 
ţia), à la mode de, à l'égard de (faţă de), à l'encontre de (in sens invers), à Peg- 
ception de, à l'insu de (fără stirea), à moins de (în afară de cazul), à raison de 
(în raport cu), à travers (prin mijloc), au-dedans de (inäuntru), au-dehors de 
(în aiară), au-delà de (dincolo), au-dessous de (sub), au-dessus de (deasupra), 
au-devant de (în faţa), au haut de (în susul), au lieu de, au milieu de (in mijlo- 
cul), au péril de (cu riscul de), auprès de (pe lingä), au prix de (cu pretul), 
autour de (în jurul), au travers de (prin mijlocul), aux dépens de (pe cheltuiala), 
avant de, d’après, de façon à, de manière à, du côté de (dinspre partea), en dépit 
de (in ciuda), en travers de (de-a latul), faute de (în lipsă do), grâce à, hors de 
(în afară de), par rapport à (in raport cu), près de (aproape de), quant à (în 
ceea ce privește, cit despre), pis-d-pis. | 


CONJUNCTIA 


{La conjonction) 


După natura legăturii pe care o stabilese, conjunctiile pot fi grupate în: 
a) conjuncții coordonatoare, care unesc două cuvinte san două propoziții 
cu aceeaşi funcţie sintactică: 
Pierre et son frère sont allés à l’école. 
Téléphonez-nous ou écrivez-nous un mot. 
b) conjunciii subordonatoare, care leagă două propoziţii intr-o frază, 
stabilind între ele un raport de dependență: 


Il voudra que tu lui répondes par écrit. 


1. CONJUNCTIILE COCRDONATOARE 
(Conjonctions de coordination) 


Conjunetiile gi locutiunile conjunctionale de coordonare pot fi clasifi- 
cate după raporturile pe care le exprimă. Vom deosebi, astfel, următoarele 
feluri de conjuncţii coordonatoare: 

1. Copulative, care indică o simplă legătură: et, ni, ainsi que, de même 
que, puis, ensuile, avec. 

2. Disjunetive, indicînd o alternativă: ou, soit ... soit, lantôt . ,. tan- 
tôt. 

3. Adversative, care arată opoziția, restrictia sau concesia: mais, el, au 
contraire, cependant, toutefois, pourtant, néanmoins, d'ailleurs, au moins, du 
moins, par contre, quoique, du reste. 

4. Cauzale: car, en effet. 

5. Conseentive, indicind consecința sau concluzia: donc, aussi, partant, 
ainsi, alors, per conséquent, e2 conséquence, par suite, c'est ponrquot, dans ces 
condilions. 

6. Explicativo: c'est-à-dire, savoir, d savoir, or. 

Observatii 

1) Unele dintre aceste conjunctii pot avea si alte valori; astfel, avec 
este, de cele mai multe ori, prepozitie, putind fi folosită gi ca con- 
juncţie, după cum pourtant, aussi, alors, ainsi, seulement, du moins, 
tant sînt de fapt adverbe. 

2) Unele conjunctii coordonatoare pot indica în situaţii diferite raporturi 
diferite; astfel, conjunetia copulativă et mai poate indica si un raport 
advorsativ: 

JI travaille beaucoup et ne se fatigue jamais. 
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I. CONJUNCTIILE SUBORDONATOARE 
(Conjorctions de subordination) 


Conjunctiile subordonatoare propriu-zise sint: que, comme, quand, si. 
Propozitiile subordonate pot fi introduse at printr-un mare număr de locu- 
tiuni conjunctionale, compuse, în general, cu ajutorul conjunctiei que: bien 
que, à mesure que, puisque, quoique etc, 


Observaţie 


Conjunctiile simple que, comme, quand, si nu trebuie confundate cu omo- 
nimele lor. Astfel: 

Que poate fi şi pronume relativ {L'homme que j'ai rencontré), pronume 
interogativ (Que. faites-vous?), adverb de cantitate (Que de pluie!). 
Comme mai poate fi adverb de mod şi de intensitate (Comme elle était 
belle !). 

pa poate fi şi adverb interogativ (Quand viendras-tu2). 

Si mai poate fi adverb (Zile parle si bien.) 

După raporturile pe care le exprimă, conjunctiile subordonatoare pot 
indica: 

— timpul: quand, comme, lorsque, alors que, pendant que, tandis que, en 
même temps que, tant que, aussitót que, dès que, après que, depuis que, avant 
que, en atlendani que, jusqu'à ce que, à mesure que, une fois que, du moment que, 
à peine... que; 

— modul: de manière que, de facon que, de sorie que, sans que; 

— cauza: parce que, comme, puisque, du moment que, une fois que, attendu 
que, ou que, d'autant plus que, d'autant que, soit que ... soit que, c’est que, 
ce n'est que, ce n'est pas que, non que, Selon que, suivant que; 

— scopul: pour que, afin que, de crainte que, de peur que; 

— consecința: si bien que, de sorte que, de manière que, de façon que, au 
point que, tellement que; ` 

— concesia: bien que, quoique, encore que, quel que, quelque . .. que, si 
„+ que, pour . . . que, iout ...que, même si, quand même, quand, malgré que; 

— condiția: si, à condition que, pourvu que, à moins que, pour peu que, 
supposé que, en cas que, au cas où, si tant est que; 

— opoziția: alors que, tandis que, si; 

— comparatia: comme, de même que, ainsi que, autant que, plus que, moins 
que, non moins que, selon que, comme si. 


INTREBI ELA 


{L’interjection} 


O clasificare a interjectiilor după înţelesul lor este greu de făcut, deoarece 
majoritatea, mai ales dintre cele care exprimă stări sufleteşti, nu au un sens 


precis decit în context. Astfel, în situaţii deosebite, ah! oh! eh! pot indica, 
după caz, bucuria, surpriza, regretul, teama ete.: 


— regretul: Hélas ! 

— durerea: Aïe! Ah! 

— surpriza: Ah! Ca! Oh, là là! Dame! Tiens! 
- mirarea, indignarea: Comment! Quoi! Oh! 


- aprobarea: Bon! Bravo! À la bonne heurel Tu parles! 


ASPECTE DIN SINTAXĂ 


I. PROPOZITIA AFIRMATIVĂ 


(La proposition affirmative) 


Propoziția afirmativă exprimă un fapt pozitiv: 
Le peuple roumain désire la paix. 


II. PROPOZITIA NEGATIVĂ 
(La proposition négative) 


Propoziția negativă se construieşte în limba franceză cu ajutorul unei 
duble negatii, de obicei ne şi pas. Deşi negația prin excelenţă este în limba 
franceză non, propoziția negativă nu foloseşte această negatie, ci forma neac- 
centuatä a lui non, care este negația ne: 

Je ne le connais pas. 

În limba literară, negafia ne nu poate lipsi niciodată. Cealaltă negatie 
poate fi insă si alt cuvint decit pas, și anume: 

a) Adjectivele nehotărite aucun, nul: 

Sir Ralph ne fit aueune difficulté sur le prix. 
Nul homme ne doit ignorer les lois. ` 

b) Pronumele nehotärîte personne, rien: 

Je n'ai besoin de personne pour calmer les autres. 
Entre deux explosions on n'entendait rien. 

c) Adverbele guère, jamais, plus, nullement: 

Au commencement il se méfiait, ne parlait guère, 
Le surnuméraïre riche w’effraye jamais les bureaux. 
Le pays le charma, car il wen bougea plus, 
d) Ua substantiv exprimind o cantitate mică ai care a căpătat valoarea 
unei negafii: point, goutte, mie: 
Son corps d'une maigreur qui n’était point humaine. 
On n'y voit goutte. 
Negatia pas intră şi ea în această categorie, fiind la origine substantiv. 


Observaţie 


Mie este o negaţie arhaică (care nu mai este folosită astăzi decit în Lorena): 
Je ne souperai mie, 

e) Conjunctia ni: | 

Je n'aime ni le vin, ni la bière. 

Ce n'élait ni un village, ni un bourg de campagne. 
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SUPRIMAREA UNEI NEGATII 


Nezatia ne este folosită singură: 

a) La forma negativă a verbelor cesser, oser, pouvoir, Savoir: 

Ma tante ne ecssait de regarder l'heure. 

Ils n’osèrent se décider. 

Tout était flèche dans cette ville morte, au-dessous de laquelle on nv pouvait 
apercevoir les vivantes lumières. 

Pouvez-vous gravir ce rocher? — Je ne le puis. 

Elle ne sait où aller. i 
Saprimarea negatiei a doua în toate aceste cazuri este facultativă. 


b) În anumite locuţiuni şi expresii verbale: 


je n'ai cure (nu mă sinchisesc) 

il n'importe (n-are importanţă) 

je mai garde (de) (nu mă gîndesc) 

qu’à cela ne tienne (dacă nu e vorba decit de asta) 
ne vous deplaise ~ (nu vă fie cu supărare) 


el După locuţiunile depuis que, il y a .. . que, voilà .. . que, cind verbul 
esto la trecut: 

Il y a longtemps que je ne l'ai vu. 

Trois mois ont passé depuis qu'il ne nous a écril. 
Dacă verbul este însă la prezent, a doua negaţio este obligatorie: 

Il y a longlemps que je ne le vois plus. 

d) În expresiile verbale: ne serait-ce, ne fât-ce, n'était-ce: 

Ne serait-ce gue par devoir, tu liras ces pages jusqu'au bout. 

Negatia ne are rol expletiv în următoarele cazuri, în care nu mai repre- 
zintä decit un ecou al unei negatii conţinute în mod implicit în frază: 

a) În propoziţiile completive, după unele verbe care exprimă teama, in- 
doiala, prohibirea: 

Tous mes autres parents ont l'air de craindre que je ne les salisse. 

Je crains qu’il ne devienne fondateur d'un nouveau genre de jonglerie. 

Există o deosebire esențială între: 
„de erains qu'il ne vienne. (=de ne désire pas qu'il vienne.) 
şi 

Jo crains qu'il ne vienne pas. (dp désire qu’il vienne.) 

b) După locutiunile conjunctionale de crainte que, de peur que, à moins 
que, precum si avant que, în cazul în care este vorba de un fapt îndoielnice: 
De erainte qu'il ne soit en retard, il est venu deux heures d'avance. 

Il doit venir demain, à moins qu'il n’envoie une dépêche. 
H J'espère être de reiour avant que vous ne partiez. 
ar: 
J'irai certainement vous voir avant que vous partiez (fapt sigur). 
c) După conjunctia que, atunci cînd aceasta inlocuieste locuţiunile con- 
junctionale pour que, afin que, sans que: 
Courez plus vite qu'il ue vous dépasse. 
Je n'ai jamais rien éprouvé de vil que je wen aie eu d’abord connaissance. 
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HI. PROPOZITIA INTEROGATIVĂ 
(La proposition interrogative) 


1. PROPOZITIA INTEROGATIVĂ CONSTRUITĂ CU INVERSIUNEA SUBIECTULUP 


Pronumele personale subiecte, precum şi pronumele nehotărit on şi pro- 
numele demonstrativ ce se așază în urma verbului în propoziţiile interogative, 
fiind despărțite de verb, în scris, printr-o liniuță de unire: 

Prenons-nous l'antobus? 
Comprend-on ce que je dis? 
Est-ce vrai? 

La verbele din prima grupă, la persoana a III-a singular, se intercalează 
un -t-eufonic între verb şi pronumele subiect, prin analogie cu verbele din 
grupa a Il-a şi a I-a ffinit-il, part-il): 

Aime-t-elle la littérature? 

Parlet-il français? 
La timpurile compuse, pronumele subiect se intercalează între auxiliar și 
participiu: 

Sont-ils venus? 

Avez-vous pris votre médicament? 

Cînd subiectul este un substantiv sau un alt pronume decit cele mentio- 
nate mai sus, acesta se aşază înaintea verbului, dar este reluat de un pronume 
porsonal aşezat după verb: 

Jean est-il venu? 
Quelqu'un voudrait-il fermer la fenétre? 
Cette conversation allait-elle s'éterniser ? 

Nu se face inversiunea cînd subiectul propoziției interogative este pro- 

numele interogativ qui szu pronumele nehotärit quel homme, queile chose: 
ai te l’a dit? 
Gu chose extrasrdinaire vous est donc arrivée? 

Cind propoziţia interogativä este introdusă gn adverbele interogative 
où sau comment, se face iaversiunca numai dacă subiectul este un pronume sau 
un substantiv: 

Comment allez-vous ? 
Où est Louis? 

Pronumele sau substantivul subiect poate totuşi sta înaintea verbului, 
fiind reluat, de un pronum? personal așezat după verb: 

Comment vos parents pontils? (sau: Vos parents, comment vont-ils?) 

Où Paul est-il entré? (sau: Paul, où est-il entré?) 


2. PROPOZITIA INTEROGATIVĂ CONSTRUITĂ 
CU AJUTORUL LOCUTIUNII INTEROGATIVE 
EST-CE QUE 


Propoziția interogativä poate fi introdusă prin locutiunea interogalivä 
est-ce que si în acest caz se construieşte fără inversiunea subicctului (loeutiunoa 
est-ce que continind ea însăși o inversiune): 

Est-ce qu'ils ont fini leur journée de travail? 
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Est-ce qu'on ne paye aucune taxe? 

Luce, dit Pierre brusquement, est-ce que iu ne te rappelles pas? 

Propoziția interogativă construită cu ajutorul locutiunit est-ce que este 
folosită cu precădere în vorbirea familiară și în stilul oral, dar tinde să se 
generalizeze şi în limba literară. Folosirea acestei locuţiuni este obligatorie 
în cazul persoanei intii a verbelor din grupa I. Nu se spune, de obicei, aimé-je?, 
chanté-je?, ei: est-ce que j'aime?, est-ce que je chante? etc. 


3. PROPOZITIA INTEROGATIVĂ EXPRIMATÀ 
PRIN SIMPLA INTONATIE 


Folosirea simplei intonalii ca procedeu de interogatie se extinde din ce 
în ce mai mult în cazul propoziţiilor interogative mai scurte: 

Fu dors? 

Vous déjeunez à deux heures? 

Il n’est pas encore parti? 

Et tu ne tes pas retiré? 

Tu connais bien un endroit rigolo? 


4, ÎNTREBAREA INDIRECTĂ 


În frază, intrebarea poate apărea ca o propoziţie subordonată, depinzind 
de verbul propoziției principale. Acest fel de propoziție interogativă se nu- 
meste propoziție interogalivă indirectă: 

Dites-moi quelle heure il est. 

Propozitia intorogativä indirectă se construiește fără inversiunea subiec- 
tului şi in seris nu este urmată de semnul întrebării: 

Que voyez-vous? (interogatie directă) 

Dites-moi ce que vous voyez.(interogatie indirectă) 


TABEL REZUMATIV AL CORESPONDENTEI TIMPURILOR ÎN PROPOZIȚIILE 
CONDITIONALE INTRODUSE PRIN CONJUNCTIA si 


Modul şi timpul folosit de 
Propozitia regentă Propoziția conditionalä | obicei în limba română în 
propoziţia conditionalä 


4. condiționat prezent | indicativ imperfect condifional prezent, 


(Je sortirais ... s'il faisait beau.) (dacă ar fi [timp] | 
frumos) 


marraine: TT EE 


339 


Modul și timpal folosit de 


Propoziția regență Propoziția condijionalä obicei în limba română în 
propozijia conditionalä 
2. indicativ prezent indicativ prezent indicativ prezent sau 
sau viitor viitor 


(dacă va fi [timp] 
(Je sortirai . . . s'il fait beau.) frumos) 


sh indicativ mai-mult-ca- SC 
3. condifional trecut perfect (sau conditional condițional trecut 


(forma I sau a I-a) | {recut forma a Il-a) 


(dacă ar fi fost [timp] 
(Je serais sorti . . . s'il avait fait beau) (frumos) 


Observatii 
1. Regula lui si conditional nu este rigidă. Pentru motive de stil sau 
dacă sensul o cere, corespondenţa timpurilor indicată mai sus poale 
suferi modificări. În general, pentru a da mai multă vioiciune expri- 
mării, se pot face următoarele derogări de la regula corespondenței 
timpurilor: 
a) În regentă: indicativ imperfect — după si conditional: indicativ mai- 
mult-ca-perfect: 
Si vous n'étiez pas venu, je vous faisais appeler. 
b} În regentă: condijional prezent — după si conditional: indicativ 
mai-mult-ca-perfect: 
Si je t'avais écoulé, je serais bachelier. 
c) În regentă: conditional prezent — după si condiţional: conditional 
trecut forma a l-a: 
Si mon impatient ami mett laissé parler, s'il eùt jeté les yeux sur une 
carte, il saurait qu’il est parfaitement inutile de déclarer la guerre à nos 
voisins. 
2, Cind este vorba de o acţiune socotită ca realizată în trecut, verbul poate 
fi la perfectul simplu sau perfectul compus al indicativului după si condiţional: 


Si tu as accepté, tu as eu tort. 
S'il est venu, je le reçois. 
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TABEL SINOPTIC AL CORESPONDENTEI TIMPURILOR 


1. LA INDICATIV 


D a IN N E II OR 
Timpul propoziției Raportul PER Ce 
subordonate exprimat limba română 


Timpul propoziției 
regente 


Indicativ prezent | a) indicativ prezent | simultanei- indicativ prezent 
sau viitor tate 

b) indicativ viitor | posteriori- | indicativ viitor 
tate 

c) indicativ perfect | anteriori- indicativ perfect 

simplu, periect tate simplu, perfect 

compus, imper- compus, imper- 

fect, mai-mult-ca- fect, mai-mult- 

perfect ca-perfect 


Indicativ perfect la) indicativ imperfect | simultanei- | indicativ pre- 

simpla, perfect tate . zent 

compus, imper- |) conditional prezent| posteriori- | indicativ viitor 

fect, mai-mult- tate 

ca-perfect c) indicativ mai-mult-| anteriori- indicativ per- 
ca-perfect Late fect compus 


ÎN 


II. LA CONJUNCTIV 


Timpul propoziție! Timpul ozitiel Raportul Timpul propoziției 
: regente r uri | asimat subor onate d in limba, 


a) conjunctiv prezent | simultanaitate | conjunctiv prezent, 
Sau 
posleriorilate 

b) conjunctiv perfect | anterioritate | conjunctiv perfect 


Indicativ prezent 
sau viitor 


a) conjunctiv imperfect | simultaneitate | conjunctiv prezent 
sau prezent sau 
posterioritale 


indicativ perfect 
simplu, perfect 
compus, imperfect, 
mai-mult-ca-perfect 


b) conjunctiv mai-mult-| antcrioritate | conjunctiv perfect 
ca-perfect 


simultanoitate| conjunctiv prezent 
sau 

posterioritate 

enterioritate | conjunctiv perfect 


a) conjuncliv imperfecl 


Conditional prezent 
sau prezent 


suu trecut 


b) conjunctiv mai-mult- 
ca-perfect 
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CONJUGAREA VERBELOR NEREGULATE! 


ABATTRE (a dobort) se conjugă ca: battre, 

ABSOUDRE (a absolvi, a ierta), Zndicat. prez.: J'absous, nous absolvons, /mperf.: J'absol. 
vais, nema absolvions. Perf. simplu: nu are. Viitor: F’absoudrai, naus abseudrons, 
imperet. prez.: Absous, absolvous, absolvez. Conj. prez.: Que j'absolve, que nous 
absolvions. Conj. imperf.: ma are Part. prez.: Absolvant. Part. tresut: Absous, absoute, 

*ABSFENIR(S") {a se abtine) se conjugă ca: tenir. 

ABSTRAIRE (a face abstracție) se conjugă ca: traire. 

ACCOËRIR (a alerga, a veni în goană) se eomiugă ca: comvir. 

ACCROIRE (a face pe cineva să creadă cova) se folosesle numai la infinitis şi este tot- 
drama însoțit de verbul faire. 

ACCROÎPRE (a mări, a spori) se conjugă ca: oroe, dar nu primește accent circumflex 
bh wrnitoarele forme: Indicat. prez.: J'aecrois, tu accrois. Perf. simplu: J'accrus, 
to accrus, il accrut, ils acomrent. Part. trecut: Aeeru, accrue. 

ACCUEILLIR (a primi, a intimpina) se conjugă ca: cueillir, 

ACQUÉRIR (a dobindi). Indicat. prez.: J’acquiers, nous acquérons, ils acquièrent. Imperf.: 
J'acquérais, nous acquériens, Perf, simpia: J'acquis, nous acquimes. Viitor: J'acquerrai, 
nous acquerrons. Imperat. prez.: Acquiers, acquérons, acquérez. Cent, prez.: Que 

j'acquère, que nous acquérions. Conj, imperf.: Que j'acqmisse, que nous acquissions. 
Part. prez.: Acquérant. Pari. trecut: Acquis, acquise. 

ADJOINDRE (a adăuga, a astera) se conjugă ca: jotadre, 

ADMETTRE (a admite) se conjugă ca: mettre. 

*ADVENIR (a se întîmpla) se conjugă ca: tenir, dar nu se folosește dech la persoana 
a La singular si plural. 

*ALLER (a merge, a se duce). Indicat, prez.: Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous 
allez, ils vont. {mperf.: J'allais, nous allions, Perf. simplu: J’allai, nous allâmes. 
Viitor: J'irai, nous irons. Imperut. prez:. va, allons, allez. Conj. prez.: Que j'aille, 
que nous allions. Conj. imperf.: Que j'allasse, que nous allassions. Part. prez: Allant. 
Part. treeut: Allé, allée. 

*ALLER (GES) (a se duce, a pleca) se conjugă ca: aller. La timpurile compuse verbul 
Are sa aşază între en şi allé: Je m'en suis allé: Imperat. pres: Va-t'en! allons- 
nous-ən! allez-vous-en | 

APERCEVOIR (a zări, a observa) se conjugă ca: recevoir. 

APPARAÎTRE (a apărea) se conjugă ca: connaftre, 

APPAROIR (a fi evident, a se vădi). Termen juridic. Nn se mai folosește decit la infinitiv 
si la indieat. prez. persoana a Il-a singular: il agpert. 

APPARTENIR (a aparţine) se conjugă ca: tenir, 

APPRENDRE (a învăţa) se conjugă ca: prendre. 

ASSAILLIR (a asalta, a lua cu asalt). Zndicat. prez.: J'assaille, nous assaillons. Imperf.: 
J'assaillais, nous assaillions. Perf. simplu: J'assaillis, nous assaillimes, Viitor: J'as- 
saillirai, nous assaillirons. Imperat. prez.: Assaille, assaillons, assaillez, Conj. pres.: 
Que j'assaille, que nous assaillions. Conj. imperf.: Que j’assaillisse, que nous assaillis- 
sions, Part. prez.: Assaillant. Part, trecut: Assailli, agesate, 

+ASSEOIR ($') (a ce aseza).Zrdicat.prez.: Je m'assie:is, nous nous asseyons, ils s'asseyent, 
Imperf.: Je m'assoyais, nous nous asseyions. Perf. simplu: je m'assis, nous nous 


1 Verbele precedate de asterisc formează timpurile compuse cu auxiliarul étre, 
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asstmes. Viitor: Je m'assiérai, nous nous assiérons, Imperat. prez.: Assiede-toi, asse- 
yons-nous, asseyez-rous. Conj, prez.: Que je m'asseye, que nous nous asseyiens. Conj, 
imperf.: Que je m'assisse, que nous nous assissions. Pert. prez.: S'asseyant. Part. 
irecut: Assis, assise. Acest verb mai are si următoarele ferme, mai puțin folosite: 
Indicat. prez.: Je m’assois, nous nous assoyens, ils s'assoieut. Imperf.: Je m'assoyais, 
nous nous assoyions. Viitor: Je m'assoirai, nous neys assoirons, Imperat. prez.: Assois- 
toi, assoyons-uous, assoyez-vous. Conj. prez.: Que je m'assoie, que nous ët assey ions, 
Part. prez.: S'assoyant. Verbul s'asseoir mai poate fi folosit şi la diateza activă fără 
pronume reflexiv. i 

ASTRBINDRE (a constringe, a obliga) se conjugă ca: poiadlre, 

ATTEINDRE (a ajunge, a atinge) se conjugă ca: peindre, 

ATTRAIRE (a momi) se conjugă ca: traire, 


BATTRE (a bate). Indicat. prez.: de hais, il bat, nous batlons. Imperf.: Jo hatluis, 
nous battions, Perf. simplu: Je babtis, nous battèmes. Puitor: Je baltrai, nous haltrons. 
Imperat, prez.: Bats, battons, battez. Conj. pres.: Que je batte, quo mous baltions. 
Conj. imperf.: Que je battisse, que nous battissions. Part. pres.: Bæilani. Part. irecut: 
Battu, battue, 

BIENVENIR (a fi binevenit). Acest verb se foloseşte namei la infinitie. - 

BOIRE (a bea). Indicat. prez.: Je bois, nous buvons, ils boivent, Jmperf.: de huvais, 
nous buvions. Perf. simplu: Je bus, nous bèmes, Viitor: Je boirai, nous boirons. 
Imperat. prez.: Bois, buvons, buvez. Conj. Des ` Que je boive, que Bous bevions, 
qu’ils boivent. Conj. imperf.: Que je busse, qu'il but, que nous bussiogs, Pars. pres.: 
Buvant. Part. trecut: Bu, bue. 

BOUILLIR (a fierbe, a ciocoti). Indicat. prez.: Je bous, nous bouillons, ils bouillent. 
Imperf.: Je bouillais, nous bouillions. Perf. simplu: Je bouillis, nous bovilitmes, 
Viitor: Je bouillirai, nous bouillirons. Imperat. prez.: Bous, bouillons, bouillez. Conj. 
prez.: Que je bouille, que nous bouillions. Conj. imperf.: Que je bouiHisse, que nous 
bouillissions. Part. prez.: Bouillant. Part, trecut: Bouïlli, bouillie. 

BRUIRE (a fremăta, a foşni). Verb defectiv. Nu se foloseşte decit la următoarele forme: 
Indicat. prez.: Il brait. Imperf.: H bruyait, ds brugaient. Infinitiv: Bruire. Unii 
scriitori conjugă acest verb după lormele verbului finir, la indioat. imperf., la conj. 
prez. şi la part. prez. 


CIRCONCIRE (a circumcide) se conjugă ca: contire, dar la part. trecut are forma: Civconcis, 
circoncise. 

CIRCONSCRIRE (a circumscrie) se conjugă ca: écrire. 

+: CIRCONVENIR (a înşela) se conjugă ca: tenir. 

COMBATTRE (a lupta) se conjugă ca: battro, 

COMMETTRE (a comite, a risca) se conjugă ca: metire, 

COMPARAÎTRE (a se prezenta) se conjugă ca: eonnaître. 

COMPAROIR (a se întăţişa). Termea juridic. Nu se foloseşte dactt în frazele următoare: 
Être assigné à compareir. Recevoir une assignation à comparvir. Être assigné à se pré- 
senter en justice. Acest verb eske des înlocuit prin verbul camparaiæe, 

COMPLAIRE (a plăcea) se conjugă ca: plaire, Part. trecut: Complu este totdoauna inva- 
riabil. 

COMPRENDRE (a intelege) se conjugă ca: pronăre, 

COMPROMETTRE (a compromite) se conjugă ca: mettre, 

CONCEVOIR, (a concepe) se conjugă ca: reeevoir. 
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CONCLURE (a încheia, a conchide). Indicat. prez.: Je conclus, nous concluons, Jmperf.: 
Je concluais, nous concluions. Perf. simplu: Je conclus, nous conclûmes, Piior: Je 
conelurai, nous conclurons. Imperat, prez.: Conclus, concluons, conclues, Conj. prez.: 
Que je conclue, que nous concluions. Conj. imperf.:Que je conclusse, que nous conclus- 
sions, Part. prez.: Concluant. Part. trecut: Conclu, conclue, 

CONCOURIR (a concura) se conjugă ca: Courir, 

CONDUIRE (a conduce, a însoţi) se conjugă ca: cuire. 

CONFIRE (a impregna, a zaharisi). Indicat. prez,: Je confis, nous confisons. Imperf.: Je 
confisais, nous confisions. Perf. simplu: Je confis, nous confimes. Viitor: Je confirai, 
nous confirons, Jmperat. prez.: Confis, confisons, confisez. Conj. prez.: Que je contise, 
que nous confisions, Conj. imperf.: Que jo confisse, que nous confissions, Part. pres.: 
Confisant, Part. trecut: Confit, confite. 

CONNAÎTRE (a cunoaşte). Indicat. prez.: Je connais, nous connaissons. Imperf.: Je con- 
naissais, nous connaissions. Perf. simplu: Je connus, nous connûmes. Viitor: Je connai- 
trai, nous connaîlrons. Imperat. prez.: Connais, connaissons, connaissez. Conj. prez.: 
Que je connaisse, qua nous connaissions, Conj. imperf.: Que je connusse, quo nous 
connussions. Part. prez.: Connaissant. Part, trecut: Connu, connue. 

CONQUÉRIR (a cuceri) se conjugă ca: acquérir, 

CONSENTIR (a consimfi) se conjugă ca: mentir, 

CONSTRUIRE (a construi, a clădi) se conjugă ca: cuire. 

CONTENIR (a contino) se conjugă ca: mentir. 

CONTRAINDRE (a constrînge, a forţa) so conjugă ca: ernindre, 

CONTREDIRE (a contrazice) se conjugă ca: mâdire, 

CONTREFAIRE (a imita) se conjugă ca: faire. 

CONTREVENIR (a contraveni) se conjugă ca: tenir, 

CONVAINCRE (a convinge) se conjugă ca: vaincre. 

CONVENIR (a conveni) se conjugă ca: tenir. Acest verb se conjugă cu apoir cînd aro sensul 
de a plăcea: Cette maison m'a convenu. Cînd are sensul de a fi de acord sau a încheia 
un acord, o convenţie, se conjugă cu étre: Ils sont convenus de se trouver en tel lieu. 

COUDRE (a coase). Indicat. prez.: Je couds, il coud, nous cousons, ils cousont. Imperf.: 
Je cousais, nous cousions. Perf. simplu: Jo cousis, nous cousimes. Viitor: Je coudrai, 
nous coudrons. /mperat, prez.: Couds, cousons, cousez. Conj. prez.: Que jo couse, que 
nous cousions, Conj. imperf. : Que je cousisse, que nous cousissions. Part, pres.: Con- 
sant, Part. trecut: Cousu, cousue, 

COURIR (a fugi). Indicat. pres.: Je cours, nous courons, Imperf.: Je courais, nous cou- 
rions. Perf. simplu: Je courus, nous courümes. Viitor: Je courrai, nous courrons. Imperat. 
prez.: Cours, courons, courez. Conj. prez.: Que je coure, que nous courions. Conj. 
imperf.: Que je courusse, que nous courussions. Part, prez.: Courant. Part. trecut: 
Couru, courue. 

COUVRIR (a acoperi) se conjugă ca: souffrir, 

CRAINDRE (a se teme de). Indicat. prez.: Je crains, nous craignons. Imperf.: Je craignais, 
nous craignions. Perf. simplu: Ja craignis, nous craignimes. Viitor: Je craindrai, 
nous craindrons. Jnperat. prez.: Crains, craignons, craignez, Conj . prez.: Que je 
craigce, que nons craignions. Conj. imperf.: Que je craignisse, que nous craignissions. 
Part. prez.: Craignant. Part. trecut: Craint, crainte. 

CROIRE (a crede). Indicat. pres.: Je crois, nous croyons, ils croient. Jmperf.: Je croyais, 
nous croyions. Perf. simplu: Je crus, nous crâmes. Viitor: Je croirai, nous croirons, 
Imperat. prez.: Crois, croyons, croyez. Conj. prez.: Que je croie, que nous croyions. 
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Conj. imperf.: Que je crusse, que nous crussions. Port. prez.: Croyant. Part. trecut: 
Cru, crue, 

CROÎTRE (a creşte). Indicat. prez.: Je crois, nous croissons. Imperf.: Je croissais, nous. 
croissions. Perf. simplu: Je crûs, nous crûmes. Viitor: Je croîtrai, nous croîtrons. 
Imperat. prez.: Groîs, croissons, croissez. Conj. prez.: Que je croisse, que nous crois- 
sions. Conj. imperf.: Que je crâsse, que nous crûssions. Part. prez.: Croissant. Part, 
trecut: Cr, crue. 

CUEILLIR (a culege). Indicat. prez.: Je cueille, nous cueillons, Imperf.: Je cueillais, 
nous cueillions. Perf. simplu: Je cueillis, nous cueillimes. Viizor: Ja cueillerai, nous 
cusillerons. Imperat. prez.: Cueille, cucillons, cueillez. Conj. prez.: Que je cueille, 
que nous cueillions, Conj. imperf.: Que je cueillisse, que nous cueillissions. Port. 
prez.: Cueillant. Part. trecut: Cueilli, cueillie. 

CUIRE (a fierbe, a (se) coace). Indicat. prez.: Je cuis, îl cuit, nous cuisons, ils cuisent. 
Imperf.: Je cuisais, nous cuisions. Perf. simplu: Je cuisis, nous cuisîmes. Viztor: 
Je cuirai, nous cuirons, Zmperat. prez.: Cuis, cuisons, cuisez, Conj pre: Que je 
cuise, que nous cuisions. Conj. imperf.: Que je cuisisse, que nous cuisissions. Part. 
prez.: Cuisant. Part . trecut: Cuit, cuite. 


DÉBATTRE (a dezbate) se conjugă ca: battre. 

DEBOUILLIR (a fierbe în clocot o stofă pentru a-i încerca rezistența) se conjugă ca: 
bouillir. 

DÉCEVOIR (a deceptiona) se conjugă ca: recevoir. 

DÉCHOIR (a decädea). Indicat. prez.: Je déchois, nous déchoyons, ils décheient Perf. 
simplu: Je déchus, nous déchûmes, Viitor: Je déchoirai (je décherrai). {mperat, nu 
are. Conj. prez.: Que je déchoie, que nous déchovions. Conj. imperf.: Quo je dâchusse, 
que nous déchnssions. Part. prez.: nu are. Part. trecui: Déchu, déchue. 

DÉCOUDRE (a descoase) se conjugă ca: coudre. 

DÉCOUVRIR (a descoperi) se conjugă ca: souffrir, 

DÉCRIRE (a descrie) se conjngä ca: écrire. 

DÉCROÎTRE (a descreste) se conjugă ca: eroître. Acest verb nu primeşte însă accent: 
circumflex la următoarele forme: Indicat. prez.: Je décrois, tu décrois. Perf. simplu: 
Je décrus, tu décrus, il décrut, ils décrurent. Part. trecut: Décru. 

DEDIRE (a desavua, a dezice) se conjugă ca: médire, 

DÉDUIRE (a deduce) se conjugă ca: cuire. 

DÉFAILLIR (a loşina) se conjugă ca: assaillir, În folosirea anumitor forme, mai ales à 
celor de la indicativul prezent, persoanele de la singular, de la viitor şi conditional, 
există ezitări. Pentru aceste timpuri mai persistă unele forme arhaice, care pot fi 
întilnite uneori. Indicat. prez.: Je défaux, tu défaux, il défaut. Viitor: Je défaudrai.. 
Acest verb se folosește mai ales la indicat. prez. (persoanele de la plural), imperf., 
perf. simplu, perf. compus, infinitiv şi la part, prezent. 

DÉFAIRE (a desface) se conjugă ca: fairo, 

DEMENTIR (a dezminti) se conjugă ca: mentir, 

DEMETTRE (a disloca, a demite) se conjugă ca: mettre. 

DEPEINDRE (a descrie, a zugrăvi) se conjugă ca: peindre. 

DÉPLAIRE (a displăcea). Verb impersonal. Se conjugă ca: plaire. Part. trecut: Déplw 
este totdeauna invariabil. 

DESSERVIR (a stringe masa, a deservi) se conjugă ca: servir. 

DETEINDRE (a decolora, a influența) se conjugă ca: peindre, 

DÉTENIR (a deţine, a păstra) se conjugă ca: tenir. 
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DÉTRUIRE (a distruge) se conjugă ca: cuire. 

*DEVENIR (a deveni) se conjugă ca: tenir. 

DEVETIR (a dozbrăca) se conjugă ca: vêtir. 

DEVOIR (a datora, a trebui). Fndizat. prez.: Je dois, nous devons, ils doivent, Imperf.: 
Jo devais, nous devions. Perf, simplu: Je dus, nous dûmes. Viitor: Je devrai, nous 
devrons. Imperat. prez.: Dois, devons, devez (puţin folosit). Conj. prez.: Que je doive, 
que nous devions, qu’ils doivent. Conj. imperf.: Que je dusse, que nous dussions. 
Part. prez.: Devant. Pari. trecut: DA, due, Numai la part. Goen masculin singular 
se pune un accent cireumflex: Dë (due, dus, dues). 

DIRE (a spune, a zice), Indicat. prez.: Je dis, nous disons, vous dites, ils disent. Imperf.: 
Je disais, nous disions. Perf. simplu: Je dis, nous dimes, Fätor: Je dirai, nous dirons, 
Imperot, prez.: Dis, disons, dites. Conj. pres.: Que je dise, que nous disions. Con’. 
imperf.: Que je disse, que nous dissions. Part. prez.: Disant. Part. mecut: Dit, dite, 

DISCONVENIR (a nu conveni, x displăcea) se conjugă ca: tenir. 

DISCOURIR (a vorbi, a pălăvrăgi) se eonjugä ca: eourir. 

DISJOINDRE {a separa, a disjunge) se conjugă ca: joindre. 

DISPARAÎTRE (a dispărea) se conjugă ca: connaïfre, Acest verb se conjugă fie cu être, 
fie cu avoir, după cum exprimă o stare sau o acţiune. 

DISSOUDRE (a dizolva) se conjugă ca: absoudre. 

DISTRAIRE (a distra, a sustrage) se conjugă ca: traire. 

DORMIR (a dormi). Indicat. prez.: Je dors, nous dormons. Imperf.: Je dormais, nous 
dormions. Perf. simplu: Je dormis, nous dormîmes. Viitor: Je dormirai, nous dormirons, 
Imperat, prez. Dors, dormons, dormez, Conj. prez.: Que je dorme, que nous dormions. 
Conj. imperf.: Que je dormisse, que nous dormissions. Part. pres.: Dormant. Part. 
trecut; Dormi (invariabil). 


ÉCHOIR {a se întîmpla, a expira). Acest verb se conjugă numai la următoarele forme: 
Indicat. prez.: Il échoit, ils échoient, Perf. simplu: Il éehnt, ik 6churent. Viitor: 
11 échoira, ils échoiront. Cond. prez.: Il échoirait, ils échoiraient. Conj. prez.: Qu'il 
échoie (qu’il échée}. Conj. imperf.: Qu'il chôt. Part. prez.: Échéant. Part, trecut: 
Échu, échue. La timpurile compuse, acest verb se conjugă cu étre sau cu avoir, după 
cum exprimă o stare sau o acțiune, 

ÉCRIRE (a scrie, a redacta). Indieat. prez.: J'écris, nous éerivons. Imperf.: J’écrivais, 
nous écrivions. Perf. sinplu: J'écrivis, nous écrivimes. Viilor: J'écrirak, nous écrirons. 
imperat. prez.: Levis, écrivons, écrivez. Conj. prez.: Que j’éerive, que nous écrivions. 
Conj. imperf.: Que j'écrivisse, que nous écrivissions. Part, prez,: Écrivant. Pari. trecut: 
Écrit, écrite. 

ÉLIRE (a alege, a vota) se conjugă ea: lire. 

ÉMETTRE (a pune în cireulafie, a exprima) se conjugă ca: meétire, 

ÉMOUDRE (a ascuţi la tocilă) se conjugă ca: moudre, 

ÉMOUVOIR (a tulbura, a atifa) se conjugă ca: mrouveir, Pari. mecut masculin singular 
ému nu are accent circumflex. 

*ENDORMIR (5°) (a adormi, a [so] potoli) se conjugă ea: dormir, Acest verb are part. 
treeut variabil: Endormi, endormie, 

ENDUIRE (a unge, a spoi) se conjugă ea: cuire, 

ENFREINDRE (a călca legea) se conjugă ca: peindre. 

#RNEUIR (5) (a fugi, a se face nevăzul) se conjugă ca: fuir, 

ENJOINDRE (a ordona, a prescrie) sa conjugă ca: joindre, 

*ENQUERIR (S°) (a se informa, a cerceta) se conjugă ca: acquérir 
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<ENSUIVRE (S°) (a urma, a rezulta) se conjugă ca: suiyre, Acest verb nu se foloseşte 
însă decit la persoana a III-a singular şi plural a indicat. prezent: Jl s'ensuit, ... ils 
s'ensuivenţ. 

*ENTREMETTRE (S°) (a mijloci) se conjugă on: mettre. 

ENTREPRENDRE (a întreprinde) se conjugă ca: prendre. 

ENTRETENIR (a întreţine, a menţine) se conjugă ca: tenir. 

ENTREVOIR (a intrevedea, a întrezări) se conjugă ca: voir. 

ENTR'OUVRIR (a introdeschide) se conjugă ca: sowfrir, 

ENVOYER (a expedia, a trimite). Indicat. prez.: d ’envoie, nous envoyons, ils envoient. 
Imperf.: J’envoyais, nous envoyions. Perf. simplu: J’envoyai, nous envoyâtmes. 
Viitor: J'enverrai, nous enverrons, Jmperat. prez.: Envoie, envoyons, envoyez. Conj. 
prez.: Que j'envoie, que nous envoyions. Conj. imperf.: Que j'envoyasse, que nous 
euvoyassions. Part. prez.: Envoyant. Part. trecut: Envoyé, envoyée, 

*ÉPRENDRE (S°) (a se îndrăgosti) se conjugă ca: prendre. 

ÉQUIVALOIR (a echivala) se conjugă ca: valoir. 

ÉTEINDRE (a stinge) se conjugă ca: peindre, 

ÉTREINDRE (a stringe, a îmbrăţișa) se conjugă ca: peindre. 

EXCLURE (a exclude) se conjugă ca: conclure, 

EXTRAIRE (a extrage) se conjugă ca: traire. 


FAILLIR (a greşi, a da faliment) se conjugă ca: finir, în mod regulat cînd are sensul 
de a da faliment. Cu sensul diferit de a nu reuși, a aluneca se conjugă în felul urmă- 
tor: Indicat. prez.: Je faux, tu faux, il faut, nous faillons, vous faillez, ils faillent. 
Imperf.: Je faïllais, nous faillions. Perf. simplu: Je faillis, nous faillimes. Viitor: 
Je taillirei, nous faillirons (je faudrai, nous faudrons). Imperat. prez.: nu are. Conj. 
prez.: Que je faille, quo nous faillions. Conj. imperf.: Que je faillisse, que nous faillis- 
sions. Part, prez.: Faillant. Part, trecut: Failli (invariabil), Acest verb este folosit cu 
deosebire la infinitiv, perf. Simplu, viitor, cond. prezent şi la timpurile compuse. 

FAIRE (a face, a aranja). Indicat. prez.: Je fais, nous faisons, vous faites, ils font. fmperf.: 
Je faisais, nous faisions. Perf. simplu: Je tis, nous Deg, Viitor: Je ferai, nous ferons. 
Imperat. prez.: Fais, faisons, faites. Conj. prez.: Que je fasse, que nous fassions, Conj. 
imperf.: Qk je fisse, que nous fissions. Part. prez.: Faisant. Part. trecut: Fait, faite, 

FALLOIR (a trebui). Verb impersonal. Indicat. prez.: Il faut. Imperf.: Il fallait. Perf. 
simplu: D fallut. Viitor: D faudra. Imperat. prez.: nu are. Conj. prez.: Qu'il faille, 
Conj. imperf.: Qu'il fallt. Part. prez.: nu are. Part. trecut: Fallu. 

FEINDRE (a se prelace, a simula) so conjugă ca: peindre, 

FÉRIR (a lovi). Arhaic, acest verb nu se mai foloseşte decit la infinitip, în locufiunea 
sans coup férir (tără cea mai mică împotrivire). 

FORFAIRE (a-şi călca onoarea). Acest verb nu se foloseşte decît la infinitie si la timpurile 
compuse: J'ai forfait et, 

FRIRE (a prăji, a se coace). Indicat. prez.: Je fris (nu are plural). Viitor: Je frirai. Fm- 
perat. prez.: Fris (nu are piural). Part. trecut: Frit, frite. La timpurile la care acest verb 
este detectiv, se foloseşte orbul faire frire, cu sens tranzitiv: Ils font frire du poisson. 

FUIR (a fugi, a se îndepărta repede). Indicat. prez.: Je fuis, nous fuyons, Imperf.: Je 
fuyais, nous fuyions. Perf. simplu: Je fais, nous fuimes. Viitor: Je fuirai, nous fui- 
rons. Imperat, prez.: Fuis, fuyons, fuyez, Conj. prez.: Que je fuie, que nous fuyions. 
Conj. imperf.: Que je fuisse, que nous fuissions. Part, prez.: Fuyant. Part. trecut: 
Fui, fuie. 
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GEINDRE (a geme, a se plinge) se conjugă ca: peindre. 

GÉSIR (a se găsi ascuns, a zăcea). Nu se mai foloseşte decit la următoarele forme: Indicat. 
prez: Je gis, tu gis, il git, nous gisons etc. Imperf.: Je gisais etc. Part. prez.: 
Gisant. Acest verb nu se mai întrebuințează decit cînd e vorba de persoane bolnave 
sau decedate, Este frecvent în inscripția funerară ci-git, 


HAËR (a uri, a detesta). Indicat. prez.: Je hais, tu hais, il hait, nous haissons, vous haïs- 
scz, ils haïssont. Zmperf.: Je haïssais, nous haïssions. Perf. simplu: Je hais, nous 

haïmes, Viitor: Je hoïrai, nous hairons. Zmperat. prez.: Hais, haissons, haïssez. Conj. 
pres.: Que je haïsse, que nous haïssions, Conj. imperf.: Que je haïsse, que nous haïs- 
sions. Part, prez.: Haïssant. Pert. trecut: Hai, hale. 


INCLURE (a inchide, a include) se conjugă ca: conelure, dar la part. trecut face: Inclus, 
incluse, 

INDUIRE (a înşela, a induce în eroare) se conjugă ca: cuire. 

INSCRIRE (a înscrie) se conjugă ca: 6erire, 

INSTRUIRE. (a instrui, a învăţa) se conjugă ca: cuire, 

INTERDIRE (a interzico) se conjugă ca: médire, 

INTERVENIR h interveni) se conjugă ca: tenir. 

INTRODUIRE (a introduce) se conjugă ca: cuire. 


JOINDRE (a împreuna, a uni). Indicat, prez.: Je joins, nous joignons, Imperf.: Je joignais, 
nous joignions. Perf. simplu: Je joignis, nous joigntmes. Viitor: Je joindrai, nous 
joindrons. Imperat. prez.: Joins, joignons, joignez. Conj. prez.: Que jo joigne, que 
nous joignions. Conj. imperf.: Que je joignisse, que nous joignissions. Part. prez.: 
Joignant. Part. trecut: Joint, jointe. 


LIRE {a citi). Indicat. prez.: Je lis, nous lisons. Imperf.: Je lisais, nous lisions, Perf. 
simplu: Je lus, nous limes. Viitor: Je lirai, nous lirons. Zmperat, prez.: Lis, lisons, 
lisez. Conj. prez.: Que je lise, que nous lisions. Conj. imperf.: Que je lusse, que 
nous lussions. Part. prez.: Lisant. Part. trecut: Lu, lue. 

LUIRE (a luci, a străluci) se conjugă ca: euire. Acest vorb are totuși particularităţile 
următoare: Perf. simplu: Je luisis, ils luisirent (je luis, ils luirent). Part. trecut: 
lui (fără £ şi invariabil). 


MAINTENIR (a menţine, a conserva) so conjugă ca: tenir, 

MALFAIRE (a face rău) nu se foloseşte decit la infinitiv: Être enclin à melfaire. 

MAUDIRE (a blestema, a detesta). /ndicat prez.: Je maudis, nous maudissons, vous 
maudissez. Imperf.: Je maudissais, nous maudissions. Perf. simplu: Je maudis, nous 
maudimes. Viitor: Je maudirai, nous maudirons. Zmperat. prez.: Maudis, maudissons, 
maudissez. Conj. prez.: Que je maudisse, quo nous maudissions. Conj. imperf.: Que 
jo maudisse, que nous maudissions. Part. prez.: Maudissant. Part, trecut: Maudit, 
maudite. 

MÉCONNAÎTRE (a nu recunoaşte) se conjugă ca: connaître. 

MÉDIRE (a vorbi de rău, a bîrfi). /ndieat. pres.: Je médis, nous médisons, vous médisez. 
Imperf.: Je médisais, nous médisions. Perf. simplu: Je médis, nous médimes. Viitor: 
Je médirai, nous médirons. Zmperat. prez.: Mâdis, médisons, médisez. Conj. prez.: 
Que je médise, que nous médisions. Conj. imperf.: Que je médisse, que nous médissions. 
Part. prez.: Médisont. Part, trecut: Médit, médite. 
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MEFAIRE (a faco rău) nu se mai foloseşte decit la infinitiv, 

MENTIR (a minţi). Îndicar,pres.: Je mens, nous mentons. Imperf.: Je mentais, nous 
mentions. Perf. simplu: Je mentis, nous mentimes. Viitor: Je mentirai, nous men- 
tirons. Imperat. prez.: Mons, mentons, montez. Conj. prez.: Que je mento, que nous 
mentions, Conj. imperf.: Que je moniisse, que nous mentissions. Part, prez.: Mentant, 
Part. trecut: Menti, mentic. 

*MÉPRENDRE (SE) (a se înşela) 8e conjugă ca: prendre, 

METTRE (a pune, a așeza). Zndicat, prez.: Je mets, il met, nous mettons. Imperf.: Je 
mettais, nous mettions. Perf. simplu: Je mis, nous mêmes. Viitor: Je mettrai, nous 
mettrons. Imperat. prez.: Mets, mettons, mettez. Conj. prez.: Que je mette, que nous 
mettions. Conj. imperf.: Que je misse, que nous missions, Part. prez.: Mettant. Part. 
trecut: Mi, mise. 

MOUDRE (a măcina, a rigni). Zndicat, prez.: Je mouds, il moud, nous moulons. Imperf.: 
Je moulais nous moulions. Perf. simplu: Je moulus, nous moulñmes. Viitor: Jo moudrai, 
nous moudrons. Imperat. prez.: Monds, moulons, moulez. Conj. prez.: Que je moule, 
que nous moulions. Conj. imperf.: Que je moulusse, que nous moulussions, Part. prez.: 
Moulant. Part. trecut; Moulu, moulue. 

*MOURIR (a muri). Indicat. prez.: Je meurs, nous mourons, ils meurent. Imperf.: Je 
mourais, nous mourions. Perf. simplu: Je mourus, nous mourûmes, Viitor; Je mourrai, 
nons mourrons. Imperat. pres.: Mours, mourons, mourez. Conj, prez.: Que je meure, 
que nous mourions, qu’ils meuront, Conj. imperf.: Que je mourusse, que nous mourus- 
sions. Part, prez.: Mourant. Part. irecut: Mort, morte. 

MOUVOIR (a [se] mişca). fndieat. prez.: Je meus, nous mouvons, ils meuvent. Imperf.: 
Je mouvais, nous mouvions. Perf. simplu: Je mus, nous mûmes. Viitor: Je mouvrai 
nous monvrons, Imperat. prez.: Meus, mouvons, mouvez. Conj. pres.: Que je meuve, 
que nous mouvions. Conj. imperf.: Que je musse, que nous mussions. Part. prez.: 
Mouvant. Part. trecut: MO, mûe. 


*NAÎTRE (a se naşte). Indicar. prez.: Je nais, il nait, nous naissons, Imperf.: Je naissais, 
nous naissions. Perf. simplu: Je nayuis, nous naquimes. Viitor: Je naîtrai, nous 
naitrons. Imperat, pres.: Nais, naissons, Laissez, Conj. pres.: Que je naisse, que nous 
naissions. Conj; imperf.: Que je naquisse, que nous naquissions. Part, prez.: Nais- 
sant, Part. trecut: Né, née. 

NUIRE (a vătiima, a strica) se conjugă ca: cuire. Part, trecut: însă este: nui (iäră rei 

invariabil). 


OFFRIR (a oferi) se conjugă ca: souffrir, 

OMETTRE (a omite, a neglija) se conjugă ca: mettre. 

OUIR (a asculta, a auzi). Zndicat. prez.: J'ois, nous oyons. Imperf.: J'oyais, nous oyions. 
Perf. simplu: J'ouis, nous ouimes, Fiitor: J'orrai (j'ouirai). Imperat. prez.: Ois, 
oyons, oyez. Conj. prez.: Que j’oie, que nous oyions. Conj. imperf.: Que j'ouisse, que 
nous ouissions, Part. prez.: Oyant. Part. treeut: Oul, ouie. Aces! verb a fost înlocuit 
troptat cu: entendre, Nu se mai foloseşte astăzi decit la infinitiv si în expresia par 
out-dire (din auzite). 

OUVRIR (a deschide) se conjugă ca: souffrir. 


PAÎTRE (a duce la păscut, a pasto}. Acest verb nu are timpuri compuse; el este folosit 
numai la următoarele timpuri simplo: Jndicat. prez.: Je pais, il palt, nous paissons. 
Imperfe Je paissais, nous puissions. Viitor: Je paîtrai, nous paitrons. Imperat. prez.: 
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Pais, paissons, paissez. Cond. prez.: Je paiteais, nous paîtrions. Conj. pre: Que je 
paisse, que nous paissions. Part. prez.: Paissant. 

PARAÎTRE (a apărea, a părea) se conjugă ca: eonnaftre. Acest verb se conjugă la timpu- 
rile compuse cu apoir sau cu être, Pari, trecut: paru este invariabil. 

PARCOURIR (a parcurge, a străbate) se conjugă ca: courir. 

PARTIR! (a pleca) se conjugă ca: mentir. 

PARTIR? (a împărți) nu aro decit infinitiv şi part. trecut. 

*PARVENIR (a parveai, a ajunge) se conjugă ca: tenir. 

PEINDRE (a picta, a descrie). /ndicat, prez.: Jo poins, nous peignons. Imperf.: Je 
peignais, nous peignions. Perf. simplu: Je peignis, nous peignîmes. Viitor: Se peindrai, 
nous peindrons. Imperat. prez.: Peins, peiguons, peignez. Conj. prez.: Que je peigne, 
que nous peignions. Conj. imperf.: Que je peignisse, que nous peignissions. Part, 
prez.: Peignant. Part. trecut: Peint, peinte. 

PERCEVOIR (a percepe) se conjugă ca: recevoir. 

PERDRE (a pierde) se conjugă ca: randre, 

PERMETTRE (a permite) se conjugă ca: mettre. 

PLAINDRE (a plinge) se conjugă ca: craindre. 

PLAIRE (a plăcea). Indicat. pres.: Je plais, il plait, nous plaisous. Imperf.: Je plaisais, 
nous plaisions. Perf. simplu: Je plus, nous plûmes. Viitor: Je plairai, nous plairons. 
Imperat, prez.: Plais, plaisons, plaisez. Conj. prez.: Que je plaise, que nous plaisione, 
Conj. imperf.: Que je plusse, que nous plussions. Part. prez.: Plaisant, Part. trecut: 
Plu {invariabil}. 

PLEUVOIR (a ploua). Verb impersonal. Indicat. prez.: Il pleut. Imperf.: 11 pleuvait, 
Perf. simplu: Il plut. Viitor: Il pleuvra. Imperat. prez.: nu are, Conj. prez.: Qu'il 
pleuve. Conj, imperf.: Qu-il plùt. Part. prez.: Pleuvant, Part, trecut: Plu. Dei 
impersonal, acest verb so folosește la plural, cu sens figurat: Les coupe de fusil pleuvent, 

POINDRE [a răsări, a miji) se conjugă ca: joindre. 

POURSUIVRE (a urmări) se conjugă ca: suivre. 

POURVOIR (a prevedea, a avea grijă). Indicat, pres.: Je pourvois, nous pourvoyons, i's 
pourvoient. Imperf.: Je pourvoyais, nous pourvoyions. Perf. simplu: Je pourvus, 
nous pourvümes. Viitor: Jo pourvoirai, nous pourvoirons. Imperat. prez.: Pourvois, 
pourvoyons, pourvoyez. Conj. prez.: Que je pourvoie, que gous pourvoyions. Conj. 
imperf.: Que je pourvusse, que nous pourvussions. Part. prez.: Pourvoyant. Part, 
trecut: Pourvu, pourvue. 

POUVOIR (a putea). Indicat. prez.: Je peux, tu peux, il peut, nous pouvons, vous pouvez, 
ils peuvent. {mperf.: Je pouvais, nous pouvions. Perf. simplu: Je pus, nous pûmes, 
Viitor: Je pourrai, nous pourrons, Imperat. prez.: nu are, Conj. pres.: Que je puisse, 
que nous puissions. Conj. imperf.: Que je pusse, que nous pussions, Part. prez.: Fou- 
vant. Part. trecut: Pu (invariabil). Acest verb are două formo pentru persoana I la 
indicat. prez.: Je poux, je puis. La forma interogativă se preferă forma a IT-a: puis-je? 

PRÉDIRE [a prezice) so conjugă ca: médire. 

PRENDRE (a lua). Zndicat. prez.: Je prends, il prend, nous prenons, ils prennent. Imperf.: 
Je prenais, nous prenions. Perf. simplu: Je pris, nous primes. Viitor: Je prendrai, 
nous prendrons. /mperat. prez.: Prends, prenons, prenez. Conj. prez.: Que je prenne, 
que nous prenions, qu’ils prennent. Conj. imperf.: Quo jo prisse, que nous prissiéns, 
Part. prez.: Prenant. Part, trecut: Pris, priso. 

PRESCRIRE (a prescrie) se conjugă ca: éeriro, 


350 


PRÉVALOIR (a prevala, a învinge) so conjugă ca valoir, cu oxcepția conj. prez.: Que je 
prâvale, quo tu prévales, qu’il prévale, que nous prâvalions, que vous prévaliez, qu’ils 
prévalent. 

PRÉVENIR (a preîntimpina, a înlătura) se conjugă ca: tenir, 

PRÉVOIR (a prevedea) se conjugă ca: voir, dar la viitor are formele următoare: Je pré- 
voirai, tu prévoiras, nous prevoiroas, ils prévoiront, iar la cond. prez. face: Jo pré- 
voirais, tu prévoirais, nous privoirions, ils prévoiraient. 

PRODUIRE (a produce) se conjugă ca: euire, 

PROMETTRE (a promite) se conjugă ca: mottre. 

PROMOUVOIR (a promova) se conjugă ca: mouvoir, însă nu are accent circumflex la 
part, trecut.: promu. De altfel, acest verb nu se folosește decit la infinitiv, part, 
prez. Şi la timpurile compuse. 

PROSCRIRE (a proscrie) se conjugă ca: 6erire, 

*PROVENIR (a proveni) se conjugă ca: tenir, 


QUÉRIR (a căuta pentru a aduce) nu se mai folosește decit la infinitiv. 


RABATYRE (a lăsa în jos, a reduce preţul) se conjugă ca: battre, 

RAPPRENDRE (a învăţa din nou) se conjugă ca; prendre. 

RASSEOIR (a ageza din nou) se conjugă ca: asseoir. 

RAVOIR (a avea din nou) nu se foloseşte decit la infinitiv. 

REBATTRE [a bate din nou) se conjugă ca: battre. 

REBOUILLIR {a fierbe din nou) se conjugă ca: bouillir, 

RECEVOIR (a primi) Indicat. prez.: Je reçois, nous recevons, ils reçoivent. Imperf.: Je 
recevais, nous recevions. Perf. simplu.: Je reçus, nous reçûmes, Viitor: Ja recevrai, 
nous recevrons. Imperat. prez. Regois, recevons, rocevez. Conj. prez.: Que je reçoive, 
que nous recevions, qu’ils reçoivent. Conj. imperf:. Que je reçusse, que nous reçussions, 
Part. prez. recevant. Part. trecut: Reçu, reçue. 

RECONDUIRE (a conduce, a însoţi, a da afară) se conjugă ca: cuire. 

RECONNAÎTRE (a recunoaşte) se conjugă ca: eonnaftre, 

RECOUDRE (a coase din nou) se conjugă ca: coudre. 

RECOURIR (a alerga din nou, a recurge) se conjugă ca: courir, 

RECOUVRIR (a acopori, a înveli din nou) se conjugă ca: soulfrir, 

RECRIRE (a scrie din nou) se conjugă ca: écrire. 

RECROÎTRE (a creşte din nou) sc conjugă ca: croître, 

RECUEILLIR (a culege, a strînge) se conjugă ca: cueillir. 

RECUIRE (a fierbe, a coace din nou) se conjugă ca: cuire. 

REDÉFAIRE (a desface din nou) se conjugă ca: faire. 

*REDIVENIR (a redeveni) se conjugă ca: tenir. 

RIHDEVOIR, (a mai datora ceva) se conjugă ca: develr, 

REDIRE (a spune din nou) se conjugă ca: dire. 

REDORMIR (a dormi din nou) se conjugă ca: dormir, 

RÉDUIRE (a reduce) se conjugă ca: cuire, 

RÉÊLIRE (a vealege) se conjugă ca: Iro. 

REFAIRE (a reface) se conjugă ca: taira, 

REJOINDRE (a împreuna, a uni din nou) se conjugă ea: joindre, 

RELIRE (a reciti) se conjugă ca: Lire. 

: RELUIRE (a luci, a străluci) se conjugă ca: eulro, dar perf. simplu: Je reluisis, ils relui- 
sirent este azi înlocuit de: Je reluis, ils reluirent. Part. Geet: velui (fără { şi invariabil), 


si 


REMETTRE (a pune la loc) se conjugă ca: mettre. 

*RENAÎTRE (a renaşte) se conjugă ca: naître, 

RENDORMIR (a adormi din nou) se conjugă ca: dormir. 

RENDRE (a înapoia) Indicat. prez.: Je rends, nous rendons, ils rendent. Imperf.: Je ren- 
dais, nous rendions. Perf. simplu: Jo rendis, nous rendimes. Viitor: Je rendrai, nous 
rendrons. 7mperat. prez.: Rends, rendons, rendez, Conj. praz.: Que je rende, que nous 
reudions, qu’ils rendent. Conj. imperf.: Que jo rendisse, que nous rendissions. Part. 
prez.: Rendant. Part. trecut: Rendu, rendue. 

RENVOYER (a întoarce, a trimite înapoi) so conjugă ca: envoyer, 

REPAÎTRE (a paşte, a hrăni) se conjugă ca: paîtro. 

REPARAÎTRE (a reapărea) se conjugă ca: connaître. 

REPARTIR! (a răspunde prompt) se conjugă ca: mentir, 

*REPARTIR? (a pleca din nou) se conjugă ca: mentir, 

REPEINDRE (a zugrăvi din nou) se conjugă ca: peindre. 

*REPENTIR (SE) (a se căi, a regreta) se conjugă ca: mentir. 

REPRENDRE (a relua) se conjugă ca: prendre, 

REPRODUIRE (a produce din nou) se conjugă ca: euire. 

REQUÉRIR (a chema, a solicita) se conjugă ca: acquérir. 

RÉSOUDRE (a rezolva) se conjugă ca: absondre, cu următoarele deosebiri: Perf. simplu: 
Je résolus, nous résolůmes. Part. trecut: Résolu, résolue. Verbul résoudre mai are o 
formă de part. trecut: résous, invariabilă si care nu se foloseşte decit cind se vorbește 
despre lucruri caro se schimbă, se transformă: brouillard résous en pluie (ceaţă trans- 
formată în ploaie). 

RESSERVIR (a servi încă o dată) se conjugă ca: sorvir, 

RESSORTIR (a ieşi din nou) se conjugă ca: sortir. 

*RESSOUVENIR (SE) (a-şi reaminti) so conjugă ca: tenir. 

RESTREINDRE (a restringe) ze conjugă ca: peindre. 

RETENIR (a reţine, a opri) se conjugă ca: tenir. 

RETRANSCRIRE (a transcrie din nou) so conjugă ca: écrire, 

REVALOIR (a răsplăti) so conjugă ca: valoir, 

*REVENIR (a reveni) se conjugă ca: tenir. 

REVETIR (a îmbrăca din nou, a pune o haină) se conjugă ca: vêtir. 

REVIVRE (a retrăi) se conjugă ca: vivre. 

REVOIR (a revedea) se conjugă ca: voir. 

RIRE (a ride). Indicat. pres.: Je ris, nous rions. Zmperf.: Je riais, nous riions. Perf. 
simplu: Je ris, nous rimes. Viitor: Je rirai, nous rirons. Imperat. prez.: Ris, rions, 
ricz. Conj. prez.: Que je rie, que nous riions. Conj. imperf.: Que je risse, que nous 
rissions. Part. prez.: Riant. Part. trecut: Ri {invariabi}}. 

ROUVRIR (a redeschide) se conjugă ca: souffrir. 


SAILLIR {a ţișni) se conjugă ca: assaillir, 

SATISFAIRE (a satisface) se conjugă ca: faire. 

SAVOIR (a şti). Indicat. pres.: Je sais, nous savons. Imperf.: Je savais, nous savions. 
Perf. simplu: Je sus, nous sûmes. Viitor: Je saurai, nous saurons. Imperat. prez.: 
Sache, sachons, sachez. Conj. prez.: Quo je sache, que nous sachions. Conj. imperf.: 
Que je susse, que nous sussions, Part. prez.: Sachant. Part, trecut: Su, suo, 

SRCOURIR (a ajuta) se conjugă ca: courir. 

SÉDUIRE (a seduce) so conjugă ca: cuire. 
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` SENTIR (a simţi) se conjugă ca: mentir. 

SERVIR (a servi). Indicat. pres.: Je sers, nous servons. Imperf.: Je servais, nous servion, 
Perf. simplu: Je sorvis, nous servimes. Viilor: Je servirai, nous servirons. /mperat- 
prez.: Sers, servons, servez.: Conj. prez.: Que je serve, que nous servions. Conj. imperf.: 
Que je servisse, que nous servissions. Part. prez.: Servant. Part. trecut: Bervi, servie. 

*SORTIR (a ieși). Indicat, prez.: Je sors, nous sortons. Imperf.: Je sortais, nous sortions. 
Perf. simplu: Je sortis, nous sortimes. Viitor: Je sortirai, nous sortirons. Imperat. prez.: 
Sors, sortons,-sortez.- Conj. prez.: Que je sorte, que nous sortions. Conj. imperf.: Que 
je sortisse, que nous sortissions, Part, prez.: sortant. Part. trecut: Sorti, sortie. 

SOUFFRIR (a suferi). .Zndicat. prez.: Je souffre, nous souffrons. Imperf.: Je souffrais, 
nous souffrions. Perf. simplu: Jo souffris, nous souffrimes. Viitor: Je souffrirai, nous 
souffrirons. Jmperat. pres.: Souffre, souffrons, souffrez. Conj. prez.: Que je souffre, 
que nous souffrions.- Conj. port," Que je souflrisse, que nous souffrissions. Part. 
prez.: Souffrant, Part. trecut: Souffert, soufferle. 

SOUMETTRE (a supuné) se conjugă ca: mettre, 

SOURDRE (a ixvori) ze foloseşte numai la infinitiv şi la persoana a Dia singular de 
la indicat. prez.: il.sourd. 

SOURIRE (a surtde) pe conjugă ca: rire. 

SOUSCRIRE (a subscrie) se conjugă ca: éerire. 

SOUSTRAIRE (a sustrage) -se conjugă ca: traire, 

SOUTENIR (a susţine) se :conjugă ca: tenir. 

*SOUVENIR (SE) (a-și aminti) se conjugă ca: tenir. 

SUBVENIR (a veni în ajutor) se conjugă ca: tenir, 

SUFFIRE (a ajunge) se conjugă ca: confire. dar part. trecut este: Suffi (invariabil). 

SUIVRE (a urma), Indicat. prez.: Je suis, nous suivons. Imperf.: Je suivais, nous suivions, 
Perf. simplu: Je suivis, nous suivimes. Viitor: Je suivrai, nous -suivrons, Conj. prez.: 
Que jo suive, que nous suivions. Conj. imperf.: Que je suivisse, que nous suivissions. 
Part. prez.: ‘Suivant. Part. „trecut: Suivi, suivie. 

SURFAIRE (a cere un pret prea mare,-a lăuda cu exagerare) se conjugă ca: faire, 

SURPRENDRE (a-surprinde) se conjugă ca: prendre. 

SURVENIR (a surveni) se conjugă ca: tenir. 

SURVIVRE (a supravieţui) se conjugă ca: vivre. 


TAIRE (a ascunde, a tăcea din gură) se conjugă ca: plafre. Acest vorb are un part, trecut 
variabil: tu, tue. Spre deosebire do verbul plaire, persoana a Ill-a -singular de la 
indicat. pres. se serie fără accent circumflex: it tait. Folosit ca verb pronominal, are 
sensul de a tăcea din gură, a nu spune nimic, a păstra secretul: Je me tais. 

TEINDRE (a vopsi, a-și vopsi părul) se conjugă ca: peindre, 

TENIR (a ţine, a deţine). Indicat. pres.: Je tiens, nous tenons, ils tiennent. Zmperf.: 
Je tenais, nous tenions. Perf, simplu: Je tins, tu tins, il tint, nous tinmes, vous 
tintes, ils tinrent. Viitor: Je tiendrai, nous tiendrons, Imperat. prez.: Tiens, tenons, 
tenez. Conj. prez.: Quo je tienne, quo nous tenions, qu’ils tiennent, Conj. imperf.: 
‘Que je Linsse, qu’il tint, que nous tinssions, Part. prez.: Tenant, Part, trecut: Tenu, 
tenue.” 

TRADUIRE (a traduce) so conjugă ca: cuire, 

TRAIRE (a mulge). Indicat. prez.: Je trais, nous trayons, ‘ils traient. Imperf.: Je trayais, 
nous trayions. Perf. simplu: nu are. Viitor: Je trairai, nous trairons. Imperat. prez.: 
Trais, trayons, trayez. Conj. prez.: Que je traie, que nous trayions, qu’ils traient. 
Conj. imperf.: nu aro Part. prez.: Trayant. Part. trecut: Trait, traile. 
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TRANSCRIRE, (a transcrie) se conjugă ca: écrire. 
TRANSMETTRE (a :transmite) se conjugă ca: mettre. 


TRANSPARAÎTRE (a transpărea) se conjugă ca: connaître. 
TRESSAILLIR (a tresäri) se conjugă ca: assaillir. 


VAINCRE (a învinge). Indicat.. prez.: Je. vaincs, il vaine, nous vainquons. Imperf.: Je 
vainquais, nous vainquions. Perf, simplu: Je vainquis,. nous vainquimes, Viitor: Je 
vaincrai, nous Vaincrons, Imperat. prez.: Vaincs, vainquons, vainquoz. Conj. prez.: 
Que je vainque, que nous vainquions. Conj. imperf.: Que je vainquisse, que nous 

` vainquissions. Part. prez.: Vainquant, Part. trecut: Vaincu, vaincue. i 

VALOIR (a valora). Indicat. pres: Je'yaux, tu vaux, il vaut, nous valons. Imperf.: Je 
valais, nous valions, Perf. simplu: Je valus, nous valûmes. Viitor: Je vaudrai, nous 
vaudrons. Imperat. prez.: Vaux, valons, valez. Conj. prez.: Que je vaille, quo nous 


valions, qu'ils vaillent. Conj. imperf.: Que je valusse, que nous valussions. Part. 
prez.: Valant. Part. trecut: Valu, value. 


*VENIR (a veni, a sosi) se conjugă ca: tenir. 

VETIR (a îmbrăca, a se îmbrăca). Indicat, prez.: Je vâts, nous vêlons. Zmperf.: Je vêtais, 
nous vâlions. Perf. simplu: Je vêtis, nous vâtimes. Viitor: Je vâlirai, nous vétirons. 
Imperat. prez.: Vets, vêtons, vâtez. Conj. prez.: Que je vêle, que nous vêtions. 
Conj. imperf.: Que je vêtisse, que nous vêtissions. Part. prez.: Vêtant. Part. trecut: 
Vêtu, vêtue. 2 

VIVRE (a trăi). Indicat. prez.: Je vis, nous vivons, Imperf.: Je vivais, nous vivions. Perf. 
simplu: Je vécus, nous vâchmes. Viitor: Jo vivrai, nous vivrons. Imperat. prez.: Vis, 
vivons, vivez. Conj. prez.: Que je vive, que nous vivions. Conj. imperf.: Que je 
vâcusse, que nous vécussions, Part, prez. Vivant, Part. trecut: Vécu, vécue. 

VOIR (a vedea). /ndicat. prez.: Je vois, nous voyons, ils voient. {mperf.: Je voyais, nous, 
voyions. Perf. simplu: Je vis, nous vimes. Viitor: Je verrai, nous verrons, Imperat. 
pres: Vois, voyons, Voyez. Conj. prez.: Que je voie, que nous voyions, qu'ils voient. 
Ce imperf.: Que je visse, que nous vissions. Part. prez.: Voyant. Part. trecut: 

u, vue. 

VOULOIR (a vrea, a voi). Indicat, prez.: Je veux, tu veux, il veut, nous voulons, vous 
voulez, ils veulent, Imperf.: Je voulais, nous voulions, Perf, simplu: Je voulus, nous 
voulimes. Viitor: Je voudrai, nous voudrons. Imperat. prez.: Veux, voulons, voulez. 
Conj. prez.: Que je veuille, que nous voulions, qu'ils veuilient. Conj. imperf.: Que 
je voulusse, que nous voulussions. Part, prez.: Voulant. Part. trecut: Voulu, voulue, 


Acest verb mai are la persoana a Il-a singular şi plural a imperat, prezent şi formela 
de politețe: Veurlle, veuillez, 


VOCABULAR 
FRANCEZ — ROMÂN 
“conţine cuvintele 


„ „principale folosite 
în acest manual 


adj. — adjectiv 
ady. — adverb 
arh. — arhaie 
conj. — conjunctie 


‘interj. — interjectie : 


doc. — Jocutiune ` 
nehot, — nehotärit 
prep. — prepozitie 
pron. — pronume 
refl. — reflexiv 


LISTA PRESCURTĂRILOR 


rel. — relativ: 

s.f. — substantiv feminin 

s.f.pl, — substantiv feminin plural 

s.m, — substantiv masculin 

s.m.pl, — substantiv masculin plural 

s.n. — substantiv neutru 

p. — verb 

v. impers. — verb impersonal 

Cuvintele care încep cu A aspirat sînt 
însemnate cu un asterisc*, 


A 


abandon s.m. părăsire, 

abandonnor v. a părăsi. 

abattre e. a dobori; s'abattre ase prăvăli, 

abîme s.m. abis, prăpastie. | 

abimer (3) e. a (se)strica, a (se) deteriora. 

aboiement s.m. lătrat. 

abord (à) ado. mai mtii, 

aborder p. a (se) opri. 

aboutir p. a duce la. 

abreuvoir s.m, adäpäloare. 

abri s.m. adäpost. 

abriter o. a adăposti, a proteja. 

absolument ado. absolut, cu orice preţ. 

abstrait, a adj. abstract, -ă. 

abuser 0. a abuza; a înşela, 

aecabler o, a coplesi. 

accident s.m. accident; intimplaro. 

accord s.m. acord; d'accord de acord, 

accoucher p. a naște, 

accrocher v. a agăța. 

accroissement s,m. creştere, mărire. 

aecroupir (s') p. refl. a sta pe: vine. 

aecucil s.m. primire. 

accueillant, -e adj. primitor, -oare. 

acenoillir e. a primi. 

achat s.m. cumpărătură, 

acheter v. a cumpăra. 

acheteur, -euse s.m. si f. cumpărător, -oare. 

achever o. a termina. 

acior s.m. oţel, 

acquérir o. a dobindi, 

activer ov. a atila. 

admettre v. a admite. 

admission s.f. admitere. 

adoutir e, a îndulci, a îmblinzi, 

adroitement ode. cu îndeminare, 

affable adj. amabil, A. 

atfaiblir o. a slăbi, 

Affaire s.f. afacere; chestiune; pl. lucruri; 
régler une affaire a pune la punct o 
afacere, o chestiune, 


357 


affairé, -e adj. ocupat, -ä, coplesit, -ä de 
treburi. 

affolé, -e adj. îngrozit, -ă, ieşit, -ă din 
minți, 

affranchir ei e. a (se) elibera, 

âge s.m, vîrstă. 

âgé, -e adj. în virstă. 

agence s.f. agenție. 

agir o. a acționa; ils'agil de e vorba de, 

agncan sm. miel. 

agréable adj. plăcut, A. 

aida s.f. ajutor; à l’aide de cu ajutorul. 

aider p. a ajuta, 

aigu, A adj. ascuţit, -ă. 

aiguille s.f. ac. 

aigulser(s”) e. a (se) ascuţi, 

aile s.f. aripă. 

ailleurs ado, în altă parte; d’ailleurs de 
altfel. 

aimable adj. amabil, -ä. 

aimer e, a iubi, a-ți plăcea; aimer mieux 
a prefera. 

aîné, -ò adj. mai în virstä. 

ainsi adp. așa, astfel; ainsi que ca şi, 
precum si. 

air s.m. aer; melodie; en plein air în aer 
liber. 

aise adj. mulțumit, -ă; être bien aise a 
fi mulțumit, A. à Paise în voie, comod, A. 

aisé, -e adj. uşor, -oară. 

ajouter (3°) v. a (se) adăuga. 

alcôve s.f. alen, iatac. 

alerte s.f. alarmă; fausse alerte alarmă 
falsă. 

allée s.f. alce. 

alléger (8°) o. a (se) uşura, 

allemand, -e s. şi adj. gorman, A. 

aller o. a merga; s’en aller a pleca. 

allumer p. a aprinde; 

allumeite s.f. chibrit. 

alors ode, atunci, 


alourdir v. a ingrouia. 

altier, -ère adj. trufas, A. 

amas s.m, grămadă. 

fime s.f. suflet. 

améliorer (8) o. a (se) îmbunătăți, 

amener o. a aduce, 

amitié s.f. prietenie; se Lier d'amitié a lega 
prietenie, 

ampleur s.f. amploare; avint. 

anchois s.m. scrambie mică, 

ancien, -enne adj. vechi, -e; fost, A. 

âne s.m, măgar. ` 

angoisse s.f. neliniște; groază. 

annonce s.f. anunţ. 

apercevoir o. a zări; s'apercevoir a-ţi da 
seama, a remarca. 

appareil s.m. aparat. 

appartenir o. a apariine. 

appel s.m, chemare. 

appeler v. a chema; s'appeler à se numi, 

appétit s.m. poită de mincare; bon appétit 
poftă bună, 

apporter o. a aduce, 

apprécier o. a aprecia. 

apprendre v. a învăţa; a afla. 

apprivoiser o. a îmblinazi. 

approcher {s’) e. a (se) apropia. 

appuyer p. a apăsa; fs’) oppuyera (se) 
sprijini. 

après-midi s.m. după-amiază, 

araignée s.f. păianjen, 

arbre s.m. copac; arbre de couche ax prin 
cipal, 

argent s.m. bani. 

armée s.f. armată. 

armer p. a înarma, 

armoire s.f. dulap. 

arracher o, a smulge, a scoato. 

arrêt s.m. oprire, staţie. 

arrêter y. a tranga; (s')arreler a (sc) opri. 

arrivée s.f. sosire. 

arriver e, a sosi; y. impers. a se întimpla. 

arroser o, a stropi, a uda. 

arrosoir s.m. stropitoare. 

assaut s.m. asalt, 


assembler p, a aduna, a stringe. 

asseoir (3?) p. a (se) aseza. 

assez ado. destul. 

assiéger e. a asedia, 

aesiette s.f. farfurie. 

assis, -e adj. asezat, -ă. 

assise s.f. temelie, masă, strat, 

assurance s.f. asigurare, 

assurer o. a asigura, 

attarder (s°} p. refl. a Mia, a 2äbovi, 

atteindre v. a atinge. 

atteler (89°) o. a (se) înhăma. 

attendre +. a aştepta; en attendant în 
aşteptare. 

attention s.f. atenţie; faire attention a îi 
atent. 

utterrir v. a ateriza, 

attirer v. a atrage. 

attraper v. a prinde. 

attrayant, -e adj. atrăgător, -oure. 

attrister (8°) o. a (se) întrista. 

aube s.f. zori; à aube în zori. 

auberge s.f. han, 

audacieux, -euse adj. îndrăzneț, -eaţă. 

au-dessous ode. sub. 

augmenter #. a (se) mări, 

auparavant adp. mai înainte, în prealabil. 

auprès adv. lîngă; auprès de lingă; în 
comparaţie cu. 

aussitôt ady. îndată, imediat, 

austère adj. sever, -ă, serios, -0asä, 

autant ode. atit, tot atit, 

anto s.f. automobil. 

autour (de) loc. prep. în jurul, 

autrefois ado. altădată, 

autroment ode, altfel; autrement dit cu alte 
cuvinte, 

avenir s.m, viitor. 

avenue s.f, stradă, cale. 

avertir v. a avertiza. 

averse s.f. ploaie torențială. ` 

aviron s.m. vislă; canotaj ; faire de Paviron 
a face canotaj. 

avis s.m. aviz, înştiinţare; părere; à mon 
avis după părerea mea. 

avouer e, a mărturisi, a recunoaște, 


B 


pâcho s.f. coviltir. 

bachot s.m. bacalaureat. 

badaud s.m. gură-cască, 

baigner (se) e a (se) scălda. 

baignoire s.f. cadă, 

baisser o. a cobori, a lăsa în jos. 

balancer (se) ¢. a (se) hiţina, a (se, legäna. 

ballon s.m. minge, 

balourdise s.f. grosolänie. 

bande s.f. legătură, bandaj; grup, 

banlieue s.f. periferie. 

baptême s.m. botez. 

bâtiment s.m. clădire. 

bâtir o. a construi, 

battre e. a bate; battre en retraite a bate în 
retragere. 

bavarder o, a sta de vorbă. 

beau, bel, belle adj, frumos, -oasă. 

boaucoup ado. muit. 

beauté s.f. frumusețe. 

bâler e. a behäi. 

bénir o. a binecuvinta, 

bénitier s.m, aghoasmatar, 

horger, -èro s.m. si f. păstor, 209. 

bergerie s.f. stinn. 

besoin s.m, nevoie. 

bête s.f. animal. 

bêtement adv, prosteşte. 

bearre s.m, unt. 

biche s.f. cerboaică. 

bien adp. bine; bien que deşi ; bien entendu 
bineînțeles. 

bienfait s.m. binefacere. 

bientôt ado, curind. 

bienveillant, -e adj. binevoitor, -oare, 

bienvenu, -o s. şi adj, binevenit, A. 

bière s.f. berc. 

blé s.m. grîu. 

blesser o. a răni. 

blessure s.f. rană. 

blottir (se) vo. refl. a se ghemui, 

bœuf s.m. bou; carne de vită. 

bohémion, -enne s.m. şi f. țigan, -că. 

boire p. a bea. 

bois s.m, pădure; lemn. 

boîte s.f. cutie; boîte à outils cutie cu unelte, 


boiter o. a schiopäta. 

bol s.m. coașcă mare, 

bonbon s.m. bomboană. 

bondir o. a sări, a tisni. 

bonheur s.m. fericire. 

bonhomme s.m. om cumsecade, unchiaş, 

bonne s.f. sorvitoare. 

bord s.m. mal; margine. 

border o. a märgini. 

bosse s.f. gheb, cocoaşă, 

botte s.f, cizmă,: 

bouche s.f. gură. 

bouchée s.f. imbucătură. 

boucherie s.f. măcelărie, 

boudeur, -euse adj, bosumflat, -ă. 

bouffée s.f, adiere, suflare. 

bouger p. a se mişca. 

bougie s.f. luminare. 

bouquiniste s.m. anticar, 

bourgeois, -e s. si adj. burghez, -ă. 

bourgeonner p, a înmuguri. 

bousculer v. a răsturna; (se) bouseuler a 
(se) taghesui, a (se) îmbrinci. 

bout s.m. capăt; au bout de după, la capă- 
tul a. 

bouteille s.f. sticlă. 

boutique s.f. prăvălioară. 

bouton s.m. nasture; întrerupător, 

branche s.f. ramură, 

brave adj. viteaz; de treabă. 

brebis s.f. oaie. 

bref, brève adj. scurt, -ă, 

briller e. a străluci. . 

brin s.m. fir; brin d'herbe fir de iarbă, 

briser v. a sfärima. 

brosser o. a peria. 

brouette s.f. roabă. 

brouillard s.m. ceaţă, 

bruit a mm. zgomot. 

brûler v. a arde ; être brâléoif a fi ars de viu. 

brume s.f. ceaţă. 

buisson s.m. tufiș, 

bureau s.m. birou; bureau de change birou 
de schimb (valutar), 

but zm. scop, tinlä. 

butto s,f. movilă, colină, 


C 


cacher o. a ascunde. 
eachette +.f. ascunzătoare. 
cachot s.m., carceră, celulă. 
cat6 s.m, catea; cafenea. 
cage s.f..capotă; cabină. 
- caille s.f. prepelitä. 
caillou sm, pietricicä. 
caisse s.f. ladă; casierie. 
campagne $.f. cîmp; sat; à la campagne 
la ţară. 
camper o, a dormi în cort. 
canard s.m, rață; canard sauvage rață 
sălbatică. 
candeur s.f. nevinovăție, 
canon s.m. tun. 
canot s.m. barcă, 
cantique s.m. cîntare, cîntec religios. 
capable adj, capabil, -ä. 
cape s.f. manta cu glugă, 
capolino s.f. pălărie cu.boruri largi. 
caprice s.m, capriciu. 
carène s.f. carenă. 
caresser o, a mingiia. 
carnier s.m, tolbä de vinätoare. 
carotte s.f. morcov. 
carré! -e adj. pătrat, -ă. 
earré? s.m, tarla (de legume). 
carrefour s.m. răscruce, 
carte s.f. hartă; listă de bucate; oerte 
d'identité buletin de identitate. 
Cas s.m. caz; en tout cas În orice caz, ori- 
cum ; faire cas de a face caz de, 
casquette s.f. sapcä. 
casser e. a sparge, a rupe. 
cause s,f. cauză. 
causer o, a cauza; asta de vorbă. 
eave s.f. pivniţă, 
caviar sn. icre negre, 
céder o. a coda. 
ceinture s.f. curea, cingätoare. 
cendre s.f. cenușă, ; 
centralo s.f. centrală; centrale atomique 
centrală atomică. e 
cependant conj. în acest -timp ; totuşi. 
cercle s.m, cerc. 
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cerisier s.m. cireș, 

certain, -8 adj, 
sigur, -ă, 

certainement ado. desigur, cu siguranță. 

certes ady. desigur. 

cesser .o. a înceta. 

c’est-à-dire loc. conj. adică, 

chacun, -e pron. fiecaro, 

ehagrin s.m, necaz; mihnire, 

chaine s.f. lanţ. 

chair s.f. carne. 


aanmit, A: oarecare; 


-chaise s.f. scaun. 


chaleur s.f. căldură. 


-chamailler (se) p; refl. a se certa. 


chambre s.f. cameră. 

champ s.n. cîmp. 

champagne s.m. şampanie, 
champignon s.m. ciupercă, 
chance s.f. noroc, șansă. 
changement s.m. schimbare. 
changer (se) e. a (se) schimba. 
ehanter v. a cinta. 

chapeau a.m. pălărie. 

chapelet s.m. mătănii; sirag. 


-chapelier s.m. pälärier. 


chaque adj. fiecare. 
char s.m. car, 


-charbon s.m, cărbune. 


charbonnier s.m, cärbunar. 

charger p. a încărca; a însărcina ` se charger 
a lua asupra sa. 

charmant, -e adj. încintător, ~oare. | 

charmo s.m. farmec. ! 

charmer p. a ineinta. 

charrette s.f. căruță. | 

charrue s.f. plug. 

chasse s.f. vinätoare. 

chasser oe. a vina; a alunga, 

chasseur s.m. vînător. 

chat s.m. pisică s 

château s.m, castel; château-fort cetate, 
fortăreață. i e 

châtelain, -0s.m. şi f. castelan, -ă. | 

chaud, -e adj. cald, -ă; căidurus, -oasă, 

chauffer (se) e. a (se) încălzi. 


chauffeur s.m. şofer. 

chaussette s.f. ciorap. 

chaussnre s.f, încălțăminte, . 

chef -d'œuvre s.m. capodoperă. 

chemin s.m. drum. 

cheminée s.f. sobă; furnal, coş. 

chemise s.f. cămaşă. 

châne s.m. stejar. 

cher, -ère adj. scump, -ă, drag, -ă. 

chercher o. a căuta; a lua, a aduce. 

cheval s.m. cal. 

chevalet s.m. şevalet. 

chevelure s.f. pär (de pe cap). 

cheveu s.m. fir de păr; les cheveux părul. 

cheville s.f. gleznă. 

chez prep. la. 

chien s.m, ciine. 

chirurgien s.m, chirurg. 

chocolat s.m. ciocolată. 

choisir o. a alege. 

chose s.f. hucru; quelque chose ceva; mettre 
les choses au clair a lămuri lucrurile. 

chroniquenr, -ouse s.m. şi f. cronicar (de 
gazetă). 

chute s.f. cădere. 

cigale s.f. greiere. 

cigarette s.f. jigară. 

ciguë s.f. cucută. 

circulation s.f. circulație. 

ciseaux s.m.pl. foarfece. 

eité s.f. cetate; oraş. 

citoyen, -enne s.m, şi f. cotățean, A. 

citron s.m. lämtie. 

citronnier s.m. lămti. 

classe s.f. clasă, curs; rentrer de classe a se 
intoarce de la şcoală (curs). 

elé s.f. cheie. 

climat s.m. climă. 

eloche s.f. clopot. 

clocher s.m. clopotniţă. 

cœur s.m. inimă, 

cohue s.f. mulțime, gloată. 

colfle s.f. bonetä. 

coin s.m. colţ. 

colère s.f. minie. 

colis s.m. colet. 

collaboration s.f. colaborare. 

collant, -e adj. lipit de corp, strimt. 

coller p. a (se) lipi. 
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eollet s.m. guler. 

eolline s.f. colină, 

colonne s.f. coloană; coloană vertebrală 

combat s.m. luptă. 

combion adv, cit; combien de cîţi, cîte. 

commencement s.m. început. 

comment ady, cum; n'imporie comment 
oricum. 

commettre v. a comite, 

commissaire s.m, comisar, 

commode s.f. comodă. 

communication s.f. comunicatie, 

compagne s.f. tovaräsä. 

compagnie s.f. socielate, toväräsie. 

comparable adj. comparabil, -ă. 

compass6, -6 adj. înțepat, A: afectat, -ă. 

compétition s.f. competiţie. 

complet, -ète adj. complet, 23. 

complètement «dv. complet, cu totul. 

compléter v. a complola. 

comporter «. a comporta, a cuprinde, 

eompréhensif, -ive adj. înţelegător, -oare, 

comprendre o. a cuprinda; a înțelege. 

compter o. a număra; a socoti; a spera; 
compter sur a se baza pe, 

compteur s.m. contor, 

concernant prep. cu privire la. 

concevoir v. a concepe. 

concierge s.m. și f, portar, porlăreasă, 

conclure ». a trage concluzia, a conchide, 

Concours sm. CONCUrs, 

condition s.f. condiţie, stare socială. 

conductenr s.m. conducător, sofor, 

conduire v. a conduce; permis de conduire 
permis de conducere. 

conduite s.f. purtare; conducere, 

confiance s.f. incredere. 

confier o. a încrodința; se confier a se 
încrede, 

confiture s.f. dulceaţă. 

confortable adj. confortabil, -ă; comod, -ä, 

congé s.m. concediu. 

connaître y. a cunoaşte. 

connu,-e adj. cunoseut,-ä. 

conquérir o. a cuceri. 

eonquâte s.f. cucerire. 

consoil s.m. siat. 

conseil'er o. a sfătui. 
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consentir o. a consimti; a recunoaşte, a fi 
de acord. 

canséquente s.f. consecință, urmare, 

construire e. a consirui. 

contenir p. a conţine. 

content, -e adj. mulţumit, -ă. 

contentement s.m. satisfacţie. 

contenter p. a satisfaca; (se) contenier a 
(se) mulţumi. 

conter p. a povesti. 

contraire «dj. contrar, -ă; au contraire din 
contra. 

contusion s.f. contuzie. 

convaincre e. a convinge. 

conyier o. a invita. 

convenir p. a conveni; il conoient que e 
bine ca. 

convive s.m. şi f. comesean, -ă, 

copain s.m. tovarăș, camarad. 

coquillage s.m. scoică. 

coquille s.f. coajă; cochilie. 

<oguin s.m, ticălos. 

cor sm, corn de vinătoare, 

corbeille s.f. cos. 

corde s.f. fringhie. 

côte s.f. coastă. 

côté s.m. parte; de câte la o parte à côté 
de atături de; du câl de dinspre in 
direcția, 

coteau s.m. deal, colină, 

coton s.m, bumbac. 

cou s.m. git. 

coucher (se) p. refi. a se cula; a 
apune, 

coude s.m. cot. 

coudre p. a coase, 

couler p. a curge; a turna. 

coup a.m. lovitură; tont à coup depdată; 
tout d'un coup dintr-o dată; coup d'œil 
privire ` coup de feu maacht. coup 
de main mină de ajutor; coup de tampon 
stampilă, 

couper e, a tăia. 

couple s.m, pereche. 

coureur s.n, alergător, 


courir o. a alerga; courir le monde a străbate 
lumea, 

course s.f. cursă, drum, 

court, -o adj, scurt, A. 

cousin, -e s.m. și f. văr, vară, 

coussin sm. pertă, 

couteau s.m. cuţit. 

coûter p. a costa, 

coutume s.f. obicei. 

couture s.f. croitorie. 

couturier, -ère zm. şi f. croitor, -easä. 

convert s.m, tacim. 

couvrir v. a acoperi, 

craie s.f. creată. 

craindre v. a se teme. 

crainte s.f. teamă. 

crâne zm. craniu. 

crèche s.f. iesle. 

crème s.f. smintină,, cremă. 

crête s.f. creastă, 

creuser ©, a săpa. 

creux!, -euso adj. gäunos, -oasă, 

creux? s.m, căuş, scobitură. 

erevaison s.f. pană de cauciuc. 

crever o a crăpa; a străpunge, a sparge. 

eri s.m. strigăt, 

cribler +. a ciurui. 

crier o, a striga. 

erinidre s.f. coamă. 

croire p, a crede. 

croiser p. a (se) încrucisa. 

croix s.f. cruce. 

craquer oe a ronţăi. 

crosse s.f. toiag. 

crouler v. a se surpa, a se präbugi. 

cru, -è adj. crud, A (nefiert}. 

cruel, -elle adj. crud, -ă. A 

cuoillir e. a culege. : 

cuillerée s.f. conținutul waei lingurije. ` 

cuir s.m. piele (tébäeitä}. 

cuisine s.f. bucătărie. 

cuisinière s.f. maşină de gătif; bucătăreasă, 

culbute s.f. tumbă; cădere. 

culbuter e. a fao) răsturna, 

culotte sf. pantalon. 

cyprès s.m. chiparos. ~ 


D 


danger s.m. pericol. 

dangereux, -euse adj. periculos, -0asä. 

davantage ado, mai mult. 

débâele s.f. dezastru, präbusire. 

déballer p. a despachela. 

débonnaire edj. blind, -ă, blajin, -ă. 

débordement s.m. rovărsare, 

debout ado. în picioare; interj. sus! scu- 
lați-vă | 

débroniiler (30) e. a Tech descurca, 

début s.m, început. 

décharge s.f. proiectil; salvă. 

déchiqnoté, -e adj. ciopirtit, A: zimţat, -ă. 

déchirant, e adj. sfisietor, -oare, 

déchirer p. a rupe; a sfigia. 

décidé, -e adj. hotärit, -ă. 

décidément ads, hotărit. 

décider e, a hotärt. 

découverte s.f. descoperire, 

découvrir (sc) o. a (sc) descoperi, 

dédaigneusement ado. cu dispreţ. 

dedans ado. înăuntru. 

défaut s.m. defect. 

défense s.f. interzicere; apărare, 

défraîchi, -e adj. uzat, -ă. 

dégourdir (se) v. a (se) dezmorţi, 

degré s.m. grad. 

dehors adv. afară. 

déjeuner +. a lua masa, 

délai s.m. termen. 

délier (sc) o. a (se) dezlega, 

délivrer ø. a elibera. 

delta s.m. deltă. 

demande s.f. cerere, 

demander v. a cera; a întreba; demander 
Theure a întreba cît e ceasul. 

dâmarche s.f. mers. 

déménager p, a se muta (dintr-o casă), 

demeurer o. a rămîne; a locui. 

demi, -e adj. jumătate. 

démolition s.f. dărimare, 

dent s.f. dinte. 

départ s.m. plecare. 

département s.m. departement. 

dépasser p, a depăşi. 


dépêcher (se) o. refl. a se grăbi. 

dépenser o, a cheltui, 

déplaire p. a displäcea. 

déployer e. a desfășura; a desface, 

dépôt s.m. depozit. 

dépouillé, -ə adj. despuiat, -ă; jupuit, Be 

depuis prep. de; de cînd; de atunci. 

dernier, -ère adj. ultim, -ă; trecut, A. 

dès que loc. conj. do indatä ce. 

désagréable adj, neplăcut, -ă. 

descendre e. a cobori. — 

descente s.f. drum care coboară, coborts.: 

désespérer p, a despera. 

désespoir s.m. desperare. 

désigner v. à arita. 

désirer o. a dori. 

désolé, -e adj. dezolat, -ă; trist, -ă. 

désormais ado. de-acum înainte. 

détail s.m. amănunt, 

détour s.m. ocol. 

détourner (se) o. a (so) întoarce spre. 

dévaler o. a cobor? repede, 

devanture s.f. vitrină, 

développement s.m. dezvoltare. 

développer o. a dezvolta. 

deviner p. a ghici. 

dévoiler o. a dezvălui, 

devoir! p, a trebui; a datora. 

devoir? s.m. datorie; temă. 

dévouement s.m. devotament. 

diable s.m. drac; par où diable pe unda 
naiba. 

dicton s.m. proverb. 

difficile adj. greu, grea. 

difficulté s.f. greutate. 

digne adj. demn, -ă. 

dignement ado, cu demnitate, 

dîner! o. a cina. 

diner” s.m. cină, 

diriger (se) v. a (se) îndrepta; a (se) conducew 

discerner o. a distingo, 

disparaître p. a dispărea. 

dispenser (se) v. refl. a renunța, a se lipsi} 

dispos, -e adj. bine dispus, A. 

disposer v. a dispune. 


disputor (30) o. refl. a se certa. 

distingué, -e adj. distins, -ă. 

distrait, -e adj. distrat, A. 

doigt s.m. deget. 

domestique sun. şi f. servitor, -aare. 

dommage s.m. pagubă; c'est dommege e 
păcat. 

don s.m. dar. 

donner p, a da. 

doré, -o adj. aurit, -ă. 

dog s.m. spato; le dos de la main dosul 
miinii. 

dossier s.m. spülar, 

deuano s.f. vamă. 

doubler v. a depăși (un vehicul). 
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eau s.f. apă; ville d'eaux stațiune balneară, 

éblouissant, -e adj. orbilor, -oare, strălu- 
cilor, -oare, 

ébranler p. a zgudui. 

écarter (s°) v. a (30) îndepărta; a (se) da 
la o parte. 

échanger e. a schimba; échanger une con- 
versation a întrețino o conversaţie. 

échapper o. à scăpa; s'echapper a tugi. 

échelle s.f. scară. 

écholonner (8°) p. a (se) insirui. 

éclaireissoment s.m. lümurire. 

éclairor v. a lumina; s’éclairer a se lămuri. 

éclater e. a răsuna; a cräpa; éclater de rire 
a izbucni în ris. 

éclatant, -o adj. strălucit, A. 

écouler (3) p. refl. a sè scurge. 

écouter o. a asculta. 

écraser (3°) o. a (se) zdrobi. 

écrasement s.m. zdrobiro, 

derier Ia) >. reft, a exclama. 

écrire o. a scrie, 

écriture s.f. scris. 

écrivain sm. scriitor. 

écu s.m. galben (monadă). 

édenté, -o adj. slirb, -ă. 

effacer (ei p. a (se) storge. 


doucement ode, fncetisor; blind. 

douceur s.f. dulceaţă; blindote. 

douleur s.f. durere. 

douloureux, -euse adj. dureros, -0asă. 

doute s.m. îndoială; sans doute fără îndoială. 

douter v. a se indoi, a nu crede. 

dnntoux, -euse adj. tadoielnic, -ă. 

donx, douco adj. dulce; blind, A. 

drap s.m. cearsal. 

dresser (s6) v. a (se) înălța. 

droiti s.m. drept; avoir le droit a avea 
dreptul; avoir droit à a avea drept la. 

droit”, -e adj. drept, dreaptă. 

durée s.f. durată. 


ollet s.m. port: en effet într-adevăr. 

etileurer o. a alinge ușor. 

oMraşer (el o. a (se) îngrozi. 

ofiroi s.m. groază, spaimă. 

etiroyable adj. îngrozitor, -oare. 

également ado. de asemenca. 

égard s.m. atenție; menajament; à l’égard 
de faţă de. 

égayer (e) o. a (se) invoseli. 

église s.f. biserică. 

égouttomont s.m. scurgere. 

égrener p. a fnsirui. 

élancé, -© adj. zvelt, -ă. 

élancer ($°) o. refl. a so repezi. 

élevage s.m. cresteroa vitelor, 

éloigné, -e adj. îndepărtat, -ă. 

émaii s.m. smalţ. 

omballer je) o. a (se) entuziasma. 

ombarras s.m. încurcătură. 

embaumer e. a parfuma, a imbălsăma, 

ombellir e. a întrumuseța. 

emblée (ă”) le. ado. dintr-o dată. 

omboutoillage s.m. blocare de circulaţie 

embrassor v, a imbrätisa, a săruta, 

émerveiller Je? v- à (se) minuna. 

emménager +. a se muta (într-o locuință). 

emmener p. a conduce, a lua cu sine. 


(moi s.m. emoție, tulburare. 

emparer (5°) p. refl. a pune mîna pe, a-şi 
însuși ceva. 

empêcher p. a împiedica. 

empiler e. a pune unul peste altul, a îngră- 
mădi. 

emplacement s.m. loc. 

empleite s.f. cumpărătură. 

emplir e. a umple; a ocupa; s'emplir a 
se umple. 

omploi s.m, folosire, 

employé, -e s.m, şi f. funcţionar, A. 

employor v. a folosi, a întrebuința. 

empoisonner g. a otrüvi. 

emporter v. a lua cu sine; l'emporter à fi 
superior, a define primul loc, 

empourpté, -© adj. roşu, -iè ca purpura, 
purpuriu, -ie. 

emprisonner v, a băga la închisoare. 

emprunter p, a împrumuta (de la cineva), 

ému, -e adj. emoţionat, -ă. 

enchanter v. a încinta. 

encombrement s.m. înghesuială, îngrămi- 
deală. 

encombrer ¢, a împiedica, a jena; a aglo- 
mera. 

encoro adv. încă, 

encre s.f. cerneală. 

endommagor p, a strica, a pricinui strică- 
ciuni. 

endosser o. a pune pe spate. 

endroit sm. loc; par endroits ici şi colo. 

énorgie s.f. energie, 

enfant s.m. şi f. copil, A. 

enfermer o. a închide, 

enfin ado. în sfîrşit. 

oufoncer Ia) o. a (se) înfunda. 

enfouir e. a ascunde, 

enfreindre o. a nu respecta (un angajament, 
o lege). 

entuir (a°) e, refl. a fugi; a o lua la fugă. 

engouffror (s°) o. refl., a se afunda, a pă- 
trunde în grabă. 

engraisser v. a (se) fngräsa. 

eilecer o. a cuprinde în braţe. 

exliser (s') p. refl. a se împotmoli. 

ennemi, -6 $. și adj, dusman, -ă. 

eanni s.m. neplăcere, necaz; plictiseală, 

eunuyer Tel o. a (se) plictisi. 
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enragé, -6 adj. turbat, -ă; pasionat, 8. 

enseignement s.m. învățămînt; învăţare. 

enseigner v. a învăţa (pe alţii), a preda. 

ensemble! ode, inpreună; în același timp. 

ensemble? s.m. ansamblu (grup) do locuinţe. 

ensoieiill6, -e adj. insorit, -ă, 

ensommeillé, -e adj. somnolent, -ă. 

ontasser (8) e, a (se) îngrămădi. 

entendre (5°) re. a (se) auzi; a (se) înțelege; 
c'est entendu de acord. 

eniëté, -e adj. încăpăţinat, A = 

entâter {s°) e, refl. a se inoäpätina. 

entior, -ère adj. întreg, întreagă, 

entitroment ado, în întregime, 

entourer p, a înconjura, 

entrée s.f. intrare. 

entreprendre o, a întreprinde; a pune să, 

entreprise s.f. intreprindere, 

entretien s.m. convorbire. 

entrevoir e. a intrevadea. 

entrevue s,f. întrevedere. 

envahir o. a invada, 

envelopper p. a cuprinde, a învălui; a 
infüsura. 

envie s.f. poftă; dorință; invidie, 

envier o. a invidia, 

environ adp. cam, aproximaliv. 

environs s.m.pl. împrejurimi. 

euvoler (8°) p. refl. a-şi lua zborul. 

envoyer o. a trimita. 

épais, -nisse adj. des, deasă; gros, groasă, 

tpunouir (8°) o, a se deschide, a imboboci, 

éparpiller (3!) o. a (se) risipi. 

épars, -e adj. risipit, A 

épaule s.f. umăr. 

épauler pọ. a ajuta; s'âpauler a sa sprijini 
cu umărul, 

épicerie s.f. băcănie, 

épicier s.m. băcan. 

épouser v. a se căsători, 

époux, épouse s.m. şi f. soț, soţie. 

épreuve s.f. probă, încercare, 

éprouver p. a încerca, a simți, 

épure s.f. desen, plan. 

équateur s.m, ecuator, 

érection s.f. ridicare, 

ermite s.m. pustnic, 

errer e. a rütüci. 

erreur s.f. greşeală, 


escalier s.m, scară (fixă), 

ospèce s.f. specie, 

espérer o. a spera. 

esprit s.m, spirit, minte; esprit d’obserra- 
tion spirit de observație; état d'esprit 
stare de spirit. 

essayage s.m. probă (la croitor), 

essayer o. a încerca. 

essence s.f. esență; benzină. 

essentiel, -elle adj. esențial, -ă. 

essor s.m, avint; en plein essor în plin 
avînt, 

étable s.f. staul, 

étaler (eh e, a (se) întinde, 

étang s.m. helesteu. 2 

état s.m. stare; PEtat statul; étre dans 
tous ses états a Îi desperat, état-major 
stat-major. 

éteindre p. a stinge, 

étendre Ier) o. a (se) întinde. 

étendue s.f. întindere. 

étincelant, o adj. sclipitor, -oare. 

étineelle s.f. seînteie, 

étoile s.f. stotă. 

étoile s.f. stea. 

étonner o, a uimi; e" damen a se mira. 

étoutfer e. a (se). înăbuși. 

étrange adj. ciudat, 8, 
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facilement ado. uşor, 

facilité s.f. uşurinţă, înlesnire, 

faciliter o. a ușura, a inlesni. 

façon s.f, fel, chip; de tote façon oricum, 

tacteur s.m, factor (poştal), 

faiblir o. a slăbi. 

faim s.f. foame. 

faire p. a face; faire de son mieux æ faco 
tot ce e posibil; feire demi-tour a face 
calea întoarsă; sien faire a-şi face singe 
rău; se faire a-şi face. 

fait s.m. fapt; le fait que faptul că. 

falloir e, impers, a trebui; comme il faut 
la locul său, cumsecade, 


étranger, -ère s. şi adj. străin, A: à (pour): 
l'étranger în (pentru) străinătate. 

être s.m. fiinţă. 

étroit, -e adj, strimt, -ă. 

étudiant, -e s.m. şi f, student, A. ` 

étui s.m. toc, învelitoare ; étui de cigarettes’ 
porttigaret. 

évader (5) v. refl. a evada, 

évasé, -e adj, larg, -ă. 

éveillé, -© adj. vesel, -ă, vioi, vioaie, 

éveiller (al o. a (se) trezi. 

événement s.m. eveniment, 

éventaire s.m. tarabà, 

éventrer p. a despica, a spinfeċa. 

éventualité s.f. eventualitate, 

évidemment ado. desigur, evident, 

examen s,m. examen, 

excepté prep. cu excepţia, 

exclure o. a exclude, 

exercice s.m, exerciţiu. 

exhaler (9°) o. a (se) răspîndi (mirosuri), + 1 

exigence s.f. cerinţă. 

exiger p, a cere, a pretinde, 

expérience s.f. experienţă. 

expression s.f. expresie. 

extraction s.f. extragere, 

extrêmement adv. extrem de, foarte, 

extrémité s.f. extremitate, margine. 


Jameux, -euse adj. celebra, 5, renumit, -Ae 
familier, -ère adj, familiar, -ă. ` 
famille s.f. familie. 

faner (se) o. x (se) vesfeji. 

farandole s.f. farandolă. 

farine s.f. (im. 

farouche: adj. sălbatic, -ă, 

fatigue s.f. oboseală. 

fatigué, -e adj, abasit, -ă, 

fatiguer (se} v. a (se) obosi, 

faubourg s.m. cartier periferic, mahala. 
fauteuil sm. fotoliu. 


favorable adj. favorabil, -ă, 


fomme s.f. femeie; soție, 


for s.m., fier. 

fermement ade, cu tărie, hotärtt, 

fermer o, a închide; fermer à double tour 
a încuia cu chaia de două ori, 

fermeture s.f. închidere, 

testin s.m. banchet, 

fête s.f. serbare; sărbătoare. 

fou s.m. foc. 

feuillage s.m. frunzis, 

fouille s.f. frunză; foaie. 

fiancé, -e e.m. şi f. logodnic, A. 

ficelle s.f. sfoară. 

fiche s.f. fişă; bon. 

fidèle adj. credincios, -oasă. 

fier, fière adj. mindru, A. 

fièrement ado. ca mindrie. 

tierté s.f. mindrie. A 

fièvre s.f. febră, temperatură. 

figurer (86) o. a(-și) inchipui. 

til s.m. fir; aţă. 

tiler e. a merge repede, a zbura; a toarce. 

fille s.f. fiică; fată; petite fille fetiță. 

film s.m. film. 

fim s.f. stirşit. 

flamme s.f. flacără. 

Tiâner e. a hoinări. 

ileur s.f. floare, 

fleuri, -e adj. înflorit, -À, 

fleurir p. a înflori. 

flouriste s.n. si f. îlorar, florăreasă, 

fleuve s.m. fluviu. 

flot s.m. val; voal. 

flotter p. a flutura. 

MMûte s.f. flaut; fluier, 

foire s.f. tirg, bilei. 

fois s.f. dată, oară; encore une fois încă o 
dată; plusieurs fois de mai mutte ori. 

folie s.f. nebunie; caprictu. 

lond s.m, fund; à fond foarte temeinic, 
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gagner p, a cistiga; a se îndrepta spre, a 
ajumgo; a cuprinde. 

gaieté e.f. vesehc. 

gamin s.m. bäiefag. 

gant s.m. mănuşă, 


fondre p. a (se) topi; a nni. 

forêt s.f. pădure, 

fort, -e adj. tare, puternic, A. 

fortune s.f. avere. 

fossé s.m. sant. 

fou, tol, folle adj. nebun, -ä. 

foule s.f. mulțime. 

fourchette s.f. furenliţă, 

fournir o. a furniza, 

fraîchement ads. de curînd, 

fraicheur s.f. prospeţime ; răcoare. 

frais, fraîche adj. proaspăt, -ă; răcoros, 
-oasă. 

fraise s.f. guler-colerată; fragă,. 

franehir o, a trece poste. 

frapper p. a lovi; a bate. 

frein s.m, frinä, 

freiner o, a frina. 

frémir v. a fremäta, a tremura. 

frisson s.m. tremur uşor, fior, 

Srissonner p. a fremăta. 

frivolo adj. superficial, 4; mperatie, A. 

froissement sun. metntolire; fosnpt, 

frôlor v. a atinge uşor. 

frôlement sm, foșniro; atingere uşoară, 

fromage s.m. brinză. 

froment s.m. griu. 

frontière s.f. trontioră, 

frugal, -e adj. frugal, -ă. 

fruit s.m. fruct. 

fuir o. a fugi (de), 

fumée s.f. fum. 

fumer o. a fuma ; a fumega. 

fumeur, -ense s.m. si f. fumälor, -oare. 

furet s.m. nevăstuică mică (dresaţă pentru 
vinătoare). 

fusils.m. puşcă. 

fusillade s.f. împuşcături, rafalä, 


fuyant, -ð adj. care scapă. 


garçon s.m- băiat; ospătar; garpon de ferme 
argat. 

garder o. a păstra; garder le dit asta în pat; 
se garder a se feri. 

garnir o, a mobila; a garaisi, 


gâtoau s.m. prăjilură. 

gaucherie s.f. stingücie. 

gémir o. a geme; a se văicări. 

gendre s.m. ginere. kb 

genre s.m. gen; genre humain specia umană, 
gons s.pl. oameni, lume. 

gentil, -ille adj. drăguţ, -ă. 

gerbe s.f. snop; mănunchi. 

gibier s.m. vinat. : 

gite s.m. adăpost, lăcaş. 

givre s.m. chiciură. : 

glace s.f. îngheţată; oglindă. 

glacé, -e adj. îngheţat, 3. 

glissor v. a aluneca; se glisser a se strecura. 
gond s.m. ţiţină. 

gonfler o. a umfla. 

gourmand, -e adj. lacom, A. pofticios,-oasă. 
goût s.m. gust. : 

goûter o. a gusta; a iua o masă uşoară, 
goùter? s.m. gustare. 

gouverneur s.m. guvernator. 

grain s.m. grăunte, bob. 

grammaire s.f. (carte de) gramatică. 


H 


habilloment s.m. îmbrăcăminte. 

babiller (8°) o. a (se) îmbrăca. 

habit s.m. haină. i 

habitant s.m. locuitor. 

habiter o. a locui. 

habitude s.f. obicei, comme d'habitude ca 
de obicei. 2 

habituer fe") a. a (se) obişnui. 

kaloine s.f. räsuflare. 

* hall s.m, hol; sală, 

*halle s.f. hală. 

*hameau s.m. cătun. 

“hanche s.f. şold. 

*haranguer v. a ţine un discurs. 

#hardi, -e edj. îndrăzneţ, -eaţă. 

“hardiment, ado. cu îndrăzneală. 

*haricot s.m. fasole; karicots verts fasole 
verde. 

harmoniensement ado, armonios, 
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grand, -o adj. mare, malt, -ă. 

grandeur s.f. mărime; măreție. 

grandir o. a se mări, a creşte. 

grand-père s.m. bunic. 

gras, grasso adj, gras, -4; bogat, -ă; faire 
la grasse matinée a se scula tirziu. 

gravat s.m. moloz, 

gravir 6, a urca. 

grelot s.m. clopoțel, 

grenier s.m. pod (al casei). 

grincer e. a scirfii. 

grondoment s.m. bubuit. ` 

gronder v. a certa 

gros, grosse adj. gros, groasă; mare, 

grossièreté s.f. grosolănie. 

grossir o. a mări; a umfla.: 

guonille s.f. zdreantà. 

guère adv. aproape de loc. 

guérir o a vindeca. 

guerre sf. război. 

guise s.f, fel, chip; à ma guise după placul 
meu. 


harmonieux, -euse adj. armonios, -oasä. 

*hasard s.m. întimplare; par hasard din 
întîmplare. 

*hâte s.f. grabă. 

*hâter (36) o. a (se) grăbi, 

*haut, -e adj. înalt, A. 

“hauteur s.f. înălțime. 

hélas interj. vai! 

“hérisser (se) v, a (se) zburli. 

*h6ros s.m. erou. 

heure s.f. oră; sur Pheure imediat, 

heureusement ado. din fericire. 

heureux, -euse adj. fericit, -ă. 

*heurtor (se) e. a (se) izbi. 

histoire s.f. istorie; poveste; întîmplare; 
histoire à dormir debout născocire, 

historien s.m. istoric. 

hiver s.m. iarnă, 


homme s.m. om, bărbat, 

honnête «dj. cinstit, -à. 

honneur s.m. onoare; être en honneur a fi 
la loc de cinste. 

honoraires s.m.pl. onorariu; le montant 
des honoraires suma la care se ridică 
onorariul. 

*honte s.f. ruşine, 

hôpital sm. spital. 

horloge s.f. orologiu, 

horreur s.f. groază. 


idée s.f. idee. 

identique adj. identic, A. 

ignorer o. a nu ști; a nu respecta. 
illumination s.f, iluminaţie; inspiraţie. 
illustrateur s.m. ilustrator, 

imaginer (5) #. a(-şi) închipui. 
immaculé -o «dj. imaculat, -ă, neintinat, A. 
immédiatement ade, imediat. 
immeuble s.m. clădire, imobil, 
impatience s.f. nerăbdare. 

importuner o. a incomoda, a deranja. 
impossible adj. imposibil, -ă. 
impression s.f. impresie; tipărire. 
imprimé s.m. imprimeu; tipăritură. 
imprudence s.f. imprudentä. . 
impuissant, -e adj. neputincios, -casä. 
incendie s.m. incendiu, 

inconnu, -è adj. necunoscut, -ă. 
index s.m. arälätorul (deget). 
industriel, -eHe adj. industrial, -ă, 
‘inestimable adj. iiestimäbil, -ă. 
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jadis «do. odinioară. 
jamais ade. niciodată. 
jambe s.f. picior. 


*hors prep. afară; în afară de. 

*hors-d’œuvre s.m. gustări, aperitiv. 

hospitaliser v. a interna. 

hospitalité s.f. ospitalitate, 

hôtel s.m. hotel. 

#hublot s.m. hublou. 

humain, -è adj. omenesc, -cascä, 

humeur s.f. dispoziţie; de mauvaise humeur 
prost dispus, -ă; de bonne humeur bine 
dispus, -ă. 

humilié, -e adj. umilit, A. 


infirmier, Aen s.m. si f. infirmier, -ă, 
injurier v. a insulta. 

innombrable adj. nenumărat, -ă. 
inoubliable adj. de neuitat. 
înquitant, -e adj. îngrijorător, -oare. 
inquiéter (8°) o. a (se) neliniști. 
inquiétude s.f. neliniște. 

inscrire p. a înscrie. 

instant s.m. moment, clipă. 

instruire e) e. a (se) instrui. 
intelligent, -e adj. inteligent, -ă. 
interdire o. a interzice. 

intérêt s.m. interes. 

interloqué, -e adj. buimäcit, -ă. 
interpeller o a interpela, a întreba. 
intrépide adj. curajos, -oasă. 

invitation s.f. invilaţie. 

irréalisable adj. de neroalizat,, 

issu, -e adj. ieșit, A. născut, A. 
ivresse s.f. beție. 


jambon s.m. şuncă; jambon fumé şuncă 
afumată. 
jardin s.m. grädină. 
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jardiner e. a grădinări, 

jardinier em. grădinar. 

jaser p. a flecäri. 

jaune adj. galben, -ă.. 

jaunir o. a îngălbeni. 

jeter o. a arunca, 

jeu s.m. joc. 

jemne adj. tînăr, A: jaunas gens tineri. 

joie s.f. bucurie. 

joindre o. a uni, a impreuna. 

joli, -e adj. frumos, -oasă, drăguţ, -ă. 

joue s.f. ohraz. 

jouer o. a (se) juca; jouer d'un instrument 
a cînta la un instrument. 


L 


labourer o, a ara, 

cher e, a slobozi, a dă drumul. 
laine s.f. lină. 

laisser v. a lăsa. 

Inporeau s.m. iepuraş, 

lapin s.m. iepure (de casă), 

larme s.f. lactimă. 

las, lasse adj. obosit, -ă. 

lasser o. a obosi; se lasser a se sätura. 
lavande s.f. levănțică. 

légèremont ado. por, 

légume sm. legumă. 

londomain s.m. & doua zi. 

lettre s.f. scrisoare; literă. 

lover (8e) o. refl. a se scula, 
lèvre s.f. buză, 

Hon s.m. legătură, 

lieu s.m. loc; avoir lieu a avea loe. 
Heue s.f. loghe. 

lièvre s.m. iepure (de cimp). 

lilas s.m. liliac (floare). 

limiter o. a märgini. 

linge s.m. rufe, lenjerie. 

Men, -onne, s.n. şi f. leu, leoaicä. 
liqueur s.f, lichior; licoare. 
lisière s.f. margine, 
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jouet s.m. jucărie, 

jouir (de) v. a se bucura de. f 

jour sm. ai; lumină; par jour pe ai; ił 
fait jour se luminează de. ziuă; prendre 
jour a căpăta lumină, a fi luminat, A. 

Journée s.f. zi. 

joyeux, -euse adj. vesel, -ă, 

juge s.m. judecător. 

juger o. a judeca; a crede, 

jupo s.f. fustă. 

jusque prep. pînă la. 

justement ado. tocmai, chiar, 

justitier o, a justifica, 

juvânile adj. tineresc, -ească, 


lisse adj. neted, A. 

lit s.m. pat, 

livrer o. a preda; livrer une bataille a da o 
bătălie; févrer passage a permita trecerea; 
se livrer a se preda; a se deda Ia. ` 

locataire s.m. şi f. chiriaş, -ă; locatar, A. 

logement s.m. locuinţă. 

loger p. a locui; a găzdui. 

loi s.f. lege; obsérser la loi a respecta legea. 

loin ady. departe; de loir en: loir din cînd 
în cînd, i 

lointain, -0 adj. îndepărtat, -ă, 

long, longne adj. lung, -ă; le long de de-a 
lungul ; de long en large în lung şi în lat. 

longer v. a merge de-a lungul. 

longtemps adv. mult timp ; depuis longtemps 
de mult timp. 

longuement ado. timp îndelungat. 

loque s.f. zdreantä, cirpä. 

lors (de) Loc prep. cu ocazia; în timpul, 
pe vremea, 

lorsque conj. cînd. 

louable adj. lăudabil, -ă. 

louange s.f. laudă. 

loup s.m. lup. 

lourd, e adj. greu, grea. 


lourdemont ads. cu greu. 
loyalement ade. leal, cinstit. 
lueur s.f. licärire. 

lage s.f. säniufä ; bob. 


M 


maçon s.m. zidar, 
mademoiselle s.f. domnişoară. 


magnifique adj. măreț, -eatä, superb, -ă., 


maigro adj. slab, -ă; sărac, -ă. 

maire s.m. primar, 

mais ads, dar, însă. 

maisonnette s.f. căsuţă. 

maître, -esse s.m. şi f. stăpîn, -ă; învăţă- 
tor, -oare; maestru, -ä;maître d'hôtel 
şei ospätar. 

mal ode, rău, prost. 

malade s. si adj. bolnav, A: tomber malade 
a se îmbolnăvi. 

maladie s.f. boală, 

maladroit, -© adj. neîndeminatic, -ă. 

malentendu s.m. neînțelegere. 

malgré prep. cu toate că, în ciuda. 

malheur s.m. nenorocire; par malheur din 
nenorocire, 

malheureustment ado, din nefericire, din 
păcate, 

malheureux, -euse adj. şi s.m. nenorocit, -ă, 

malhonnâtement ady. nocinstit, 

malico s.f. glumă räutäcioasä. 

malin,-iguo adj, răutăcios, -oasă; şiret, 
-eată. 

malle s.f. valiză, cufăr. 

manœuvrer v. a manevra, a minui, 

manquer p. a lipsi; a pierde; a rata. 

maraîcher, -dres.m. şi f. zarzavagiu, -0aică, 

marbre s.m. marmură, 

marchand, -e s.m. şi f. negustor, -oasä. 

marche s.f. treaptă. 

mareh6 s.m. piață; bon marché ieftin. 

marchepied s.m. scară (la tramvai etc.) 

marchor p. a merge; a funcţiona. 

mare s.f. baltă. 

mari s.m. sof, bărbat, 
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luire o. a luci. 

lumière s.f. lumină. 
lunettes s.f.pl. ochelari. 
lutte s.f. luptă. 


mariage s.m. căsătorie. 

marier (36) e. a (se) căsători, 

marin sm, marinar. 

marinier s.n. marinar (din marina fluvială). 

mass.m. casă de ţară în sudul Franţei. 

maudire o. a blestema. 

mauvais, -6 adj. rău, rea. 

méchant, -e adj. rău, rea, räntäcies, -oasä. 

mécontent, -e adj. nemul{umit, -ă, 

médaille s.f. medalie. 

médecin sm. medic, 

méfier (se) o. refl. a nu avea încredere {tn}. 

mégarde s.f. par mégarde din nsatenţie, 

mélanger o. a amesteca. 

mêler (80) o, a (se) amesteca. 

même 1 adj, acelaşi, aceeaşi. 

même adp. chiar; de même de asemenea, 
la fel; quand même, tout de même Lotus, 

menuce s.f. amenințare. 

menacer #. a ameninţa, 

ménager p. a cruța, 

mener o. a duce. 

mensonge s.m, minciună. 

menteur, -euse s.m. şi f. mincinos, oa: 

mentionner o. a menționa, a aminti. 

mentir o. a minţi. 

méprisor e. a disprefui. 

mérite s.m. merit. 

merle s.m. mierlă, 

merveille s.f. minune; à merveille deminune 

merveilleux , -euse adj. minunat, A. 

messe s.f. liturghie, slujbă. 

métier s.m. meserie. 

mettre o. a pune; se metire à a începe să; 
mettre en marche a pomni; mettre le cap 
a se indrepta spre. 

meule s.f. piatră de moară, 

meunier, -ère s.m. şi f. morar, morăreasă 


midi s.m. amiază; sud. 

migraine sf. migrenă. 

milieu s.m. mijloc; au milieu în mijlocul, 

mince «dj. subţire. s 

mine s.f. mină; înfăţişare, 

minerai s.m. minereu, 

minuit s.m. miezul nopţii. 

miracle s.m. minune; par miracle printr-o 
minune, 

moindre adj. mai mic, -ă- 

moinoau s.m. vrabie, 

moins ado. mai putin; au moins col putin. 

mois s.m. lună (a anului). 

moisson s.f. seceris ; recoltă, 

moite adj. umed, -ă, jilav, -ă. 

moitié s.f. jumătate. 

monastère s.m. mănăstire. 


monde s.m. lume. ge 


montagnard, -e s. şi adj. muntean, -că; 
(om) de ia munte. 

montagne s.f. munte. 

monter o. a(sc) urca; a instala, 

montrer ¢. a arăta. 

moquer (80) v. refl. a-și bate joc. 

moqueur, -ouse adj. batjocorilor, -oare, 


N 


nager v. a înota. 

naïf, -ive adj. naiv, -ă; credul, -ă. 
naissance s.f. naştere. 

naissant, 8 adj. care se naşte, care apare, 
naître o. a se naște. 

nappo s.f. taţă de masă. 

natation s.f. not. 

naturel, -ello adj. natural, -ă. 
navire s.m. vapor, navă. 
nécessaire adj. necesar, A. 
neige s.f. zăpadă. 

neigor p. impers. a ningo. 

net, notte adj. clar, -ă; curat, -ă. 
neitement adp. limpede, clar. 
nettoyer o. a curăța. | 
neuf, neuve adj. nou, nouă. 

neveu s.m. nepot (de unchi). 
nid s.m. cuib, 
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morceau s.m. bucată, 

mot s.m., cuvint. 

moto s.f. motocicletă. 

moueho s.f. muscă. 

moudre v. a mäcina. 

moue s.f. mutră, 

mouiller v. a uda. 

meuilture s.f. udătură. 

moulin s.m. moară; moulin à café vignitä 
de calea. 

mousse s.f. mușchi (planté). 

moutarde s.f. muștar. 

mouton s.m. oaie. 

mouvement s.m. mişcare. 

moyen s.m. mijloc; moyens d'existence 
“mijloace de existenţă. 

muet, -ette adj, mut, A. 

mule s.f. catircà. 

mulot s.m. catir. 

munir (se) p. a (se) înarma (cu). 

mûr, -¢ adj. copt, coaptă; matur, A, 

muraille s.f. zid, perete. 

museau s.m. bot, 

muselo s.n. muşchi (al corpului). 


nior o a nega. 

noblesse s.f. nobilime. 

noce s.f. nuntă. 

noud s.a. nod; legătură; mănunchi ; fundă, 
nom s.m. nume. 

nombre s.m. număr. 

nombroux, -euse adj. numeros, -oasă. 
notamment ae. în special. 

nourrir (se) o. a (se) hrăni. 

nourriture s.f. hrană, 

nouveau, nouvel, nouvelle adj. nou, -à. 
nouvello s.f. ştire, noutate. 

novateur, -trice s. gi adj. inovator, -oare, 
noyer (50) v. a (se) îneca. 

au, -o adj. gol, goală. 

nuage s.m. nor, 

nuilement ado. de loc. 


O 


oasis sf vază. 

obéir o. a asculta (de). 

obéissant, -e adj. ascultător, -oare. 

objet s.m. obiect. 

obligeance s.f. amabilitate; avoir Pobli- 
geance a fi amabil. 

obliger o. a obliga. 

obstiné, -© adj. încăpăţinat, -ä, dîrz, A. 

obtenir o. a obține. 

occasion s.f. ocazie; à cette ocasion eu 
această ocazie, 

æillot s.m. garoată. . 

offrir o. a oferi, 

offnsquer p. a ofensa. 

oignon s.m. ceapă. 

oiseau s.m. pasăre ; oiseau de passage pasăre 
călătoare, 

olivier s.m, măslin. 

ombre s.f. umbră; dans Pombre clandestin, 
ilegal. 

orclo s.m. unchi. 

ongle sım. unghie; vernis à ongles lac de 
unghii. 


P 


pago s.f. pagină. 

paille s.f. paie. 

paire s.f. pereche. 

paisible adj. paşnic, -ă, liniştit, -ă. 
palais s.m. palat. 

pâle adj. palid, -ă. 

paletot s.m. palton. 

palior s.m, palier; etaj. 

pâlir v. a îngălbeni, a päli, 
panier s.m. coş, 

papier s.m. hîrtie; document. 
paraître p, a părea. 
parapluie s.m. umbrelă, 
pare s.m. parc; pare. 
parcourir o. a parcurge. 


or s.m. aur. 

orange s.f. portocală. 

oranger s.m. portocal. 

ordinaire adj, obişnuit, A: d'ordinaire de : 
obicei. l 

ordre s.m. ordine; ordin. 

oreille s.f. ureche; ouvrir Poreille a fi 
atent. 

orgueil s.m. orgoliu, mindrie. 

orner o. a impodobi. 

oser p. a îndrăzni. 

osier s.m. răchită. 

ôter oe a ridica, a scoate, 

ouaille s.f. (arh.) oaio. 

oublier p. a uita. 

ouest s.m. vest. 

outil s.m. unealtă, 

outre prep, în afară de, în plus. 

ouverture s.f. deschidere; deschizătură, 

ouvrage san. lucru; operă. 

ouvrier, -ère s. şi adj. muncitor, -oare, 
lucrător, -oare. 

ouvrir p. a deschide, 


pardonner +, a ierta. 

parenté s.f. rudenie; legătură, 

parer v. a împodobi, 

paresseusemont ads. leneş, alene. 

parfait, -o adj. poriect, -ă, desävirsif, -4. 

parfois ado. citeodată, uneori. 

parlor v. a vorbi; parler bas a vorbi încet; 
à proprement parler la drept, vorbind, 

parmi prep. printre, 

part s.f. parte; à part în afară de; nulle 
part nicăieri; quelque part undeva. ` 

particulièrement adv. în mod deosebit, 

partie s.f. parte. 

partir e. a pleca; à partir de incepind cu, 
de la, 


partout «dv. peste tot, pretutindeni. 

parvenir e. a parveni, a sosi; a reuşi. 

passage s.m. trecere. 

passager, -dres. şi adj, pasager, -ă, călător, 
-oare. 

passant, -e s. si adj, trecător, -oare, 

passer v, a trece; a potrete. 

passereau s.m. vrabie, 

patère s.f. cuier. 

patience s.f. răbdare; perdre patience n-Si 
pierde răbdarea. 

patient, -e adj. räbdätor, -oare, 

pâtarage s.m. pășune, 

pâture s.f. hrană. 

paume s.f. palmă (a milinii). 

paupière s.f. pleoapă. 

pauvre adj. sărac, A: biet, bralä. 

pavé s.m. pavaj. 

payer p. a plăti, 

pays s.m. țară; regiune. 

paysan, -anne s.m. şi f. țăran, -cä, 

peau s.f. piole, 

pêcher p. a pescui. 

peindre p. a picta; a zugrăvi. 

peine s.f. greutate, ostencalä; à peine 
de-abia. 

peintre s.m. pictor. 

peinture s.f. pictură. 

pencher (se) o. a (se) apleca. 

pendant prep. în timpul. 

pendre o. a spinzura; a atirna, 

pénétrer o. a pătrunde. 

pensée s.f. gind; gindire. 

penser v. a (sc) gîndi. 

perce-noige s.f. ghiocel. 

percevoir p. a percepe, a auzi. 

perdre p. a pierde. 

péremptoire adj. categoric, A, fără roplicăe 

péril s.m- primejdie. 

périr e, a pieri, a morì. 

permettre p. a permile. 

permis s.m. permis; permis de conduire 
permis de conducere. 

persiemne s.f. oblon, jaluzea. 

personne! s.f. persoană. 

porsome? pron. nehot. nimeni, 

persuader e, a convinge. 


peser p. a apăsa; (se) peser a (se) cîntâri, 

pétrir e. a frăminta, a plămădi, 

peu ads. puţin; peu à peu putin cite puţin. 

peuplement s.m. populare. 

peur s.f. frică, teamă; prendre peur a se 
înfricoșa. 

peut-être adp. poate. 

pharmacien, -enne s.m. si f. farmacist, A. 

pie s.m. pisc. 

pièce s.f. încăpere, cameră; piesă. 

pică s.m. picior; à pied pe jos; au pied de 
ła poalele; pieds-nus cu picioarele goale; 
de pied en tête din cap pinä-n picioare, 

piège s.m. cursă, capcană. 

pierre s.f. piatră. 

pigeon s.m. porumbei. 

pin s.m. pin. 

pioche s.f. tirnäcop, ‘hirlet. 

piquer (se) p. a (se) înțepa. 

piqûre s.f. fnfepäturä; injecție. 

piste s.f. pistă; piste d'envol pistă de zbor, 

pitié sf. milă. 

pitoyablo adj. jalnic, -ă, de plins. 

place s.f. loc; à la place de în locul, 

plaindre (se) o. a (se) plinge. 

plaine s.f. cîmpie. 

plainte s.f. plingere, vaiet, 

plaire o. a plăcea. 

plaisanter o, a glumi, 

plaisanterie s.f. glumă; mauvaise plaisan- 
terie glumă proastă. 

plaisir s.m. plăcere. 

plat s.m. farfurie; fel de mincare; plat 
creuz farfurie adincă. 

plateau sam. tavă; podiş. 

plâtray s.m. moloz. 

plein, -e adj. plin, -ă; à pleine main cu 
toată mîna. 

pleurer e. a plinge. 

pleuvoir e, impers. a ploua, 

pli s.m. cută. 

plier o. a (se) stringe, a (se) îndoi, 

plissé, -e adj. plisat, -ă, în cute. 

plonger v. a (se) cufunda. 

pluie s.f. ploaie. 

plupart s.f. cea mai mare parte. 


plus ado. mai; de plus en plus din ce in 
ce (mai mult). 

plutôt adv. mai degrabă, mai curînd, 

pneu 3.74. cauciuc de automobil. 

poche s.f. buzunar; lampe de poche lanternă; 
poche de cuir toc de piele. 

poids s.m. greutate. 

poing s.m. pumn. 

poirier s.m. păr (copac). 

pois s.m. mazăre ; petits pois mazăre boabe, 

poisson s.m. peşte; œufs de poisson icre, 

poitrine s.f. piept. 

poli, - adj. politicos, -oasă. 

police s.f. poliție; police secours salvarea, 

poliment ad, politicos. 

politesse s.f. politeţă. 

pomme s.f, măr, pomme de terre cartof. 

pommier s.f, măr (copac), 

“pont s.m. pod; punte, 

porte s.f. ușă; poartă; porte oitrée uşă cu 
geamuri. ` 

portefaix s.m. hamal. 

porter o. a purta; porter secours a da ajutor; 
se porter a se simți. 

porteur s.m. hama}. 

portier, -ère s.m. şi f. portar, portăreasă, 

portière s.f. usilä.; portieră. 

poste's.m. apara! lransmițător sau receptor. 

poste” s.f. poştă. 

pot zm, oală, 

poulet s.m. pui, gäinusä. 

poupée s.f. păpuşă. 

pourcentage s.m. procent, 

poursuivre p. a urmări. 

pourtant conj. totuși. 

pousser o. a creşte; a împinge; pousser des 
cris a scoate strigăle. 

poussière s.f. pral. 

poussiéreux, -euse adj. präfuit, -ă, präfos, 
-oasă, 

pouvoir! o. a putea; il sa peut è posibil, 

pouvoir? s.m. putere, 

prairio s.f. păşune întinsă. 

praticien, -enne s.m. și f. medic. 
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pratiquement ady. practic. 

pratiquer v. a practica. 

prá s.m. livadă, pägune, 

précaution s.f. precauție. 

précipiter (se) p. refl. a se repezi, 

prendre p. a lua; prendre fin a lua sfîrșit; 
prendre froid a răci; prendro part a lua 
parle. 

prénom s.m. prenume. 

préparer e. a pregăti, a prepara. 

presque ado. aproape. 

pressé, -e adj. grăbit, -ă. 

pressor (56) v. a (se) grăbi; a (sc) îngrămădi 

prêt, -e adj. gata. 

prêter o. a imprumuta (cuiva); se prêter 
a se preta, 

preuve s.f. probă, dovadă; faire preuve de 
a da dovadă de, 

prier o, a ruga, 

prison s.f. închisoare. 

prix s.m. pret; premiu. 

prochaine, -e adj. viitor, -oare ; apropiat, -ă, 

profondément adp, adine. 

profusion s.f. abundență; risipă, 

projet s.m. proiect, 

prolonger e. a prelungi. 

promenade s.f. plimbare. 

promesse s.f. promisiune, 

promettre o. a promite, 

propos s.m. cuvint; à propas fiindcä veni 
vorba, cu privire la. 

proposer p. a propune. 

propre adj. propriu, Je: eurat, -ă, 

province s.f, provincie, 

provision s.f. provizie, 

prudemment ade. prudent, cu prudenţă. 

prudent, -e adj. prudent, 3. 

prunior s.m. prun. 

puis ode. apoi, 

puisque conj. deoarece, 

puissance s.f. putere, 

puissant, -e adj, puternic, A. 

puits s.m. put; sondă, 

pair o, a pe psi. 


Q 


quai s.m. chci; peron. 

quantité s.f. cantitate. 

quart sm. siert, 

quelquefois adv, cîteodată. 

quelqu'un, -e pron. nekot. cineva. 

queue s.f. coadă, faire la queue a face coadă. 


R 


rabaisser c. a cobori; a micşora, 

rabat s.m. guler (la preoţi). 

raconter p, a povesti, 

radieux, -euse adj. luminos, -oasä. 

raffoler p. a fi pasionat după, a se innebuni 
dupä. 

rafraîchissement s.m. răcoreală; pl. răco- 
ritoare, 

raidir (se) o. refl. a se înţopeni, a sta feapän. 

raison s.f. dreptate; motiv; avoir raison 
a avea dreptate, ` 

raisonnabh adj. rezonabil, -ă, cu judecată, 

ralentir y. a încetini. 

ramasser o. a ridica; a stringe. 

ramener v, a readuce. 

rampe s.f. parmalic. 

ramper o. a se tiri. 

rang s.m. rînd, 

ranger p, a azoza 

rappeler (se) o. a(-si) aminti. 

rassembler (se) ¢. a (se) aduna. 

rassurer o. a linişti, 

xâteau s.m. greblă. 

ratisser e. a grobla. 

vavitaiilemont s.m. aprovizionare, 

rayon s.m. rază, 

réalisable adj. realizabil, -ă. 

réaction s.f. reacţie; réaction nucléaire 
reacţie nucleară, 

réagir o. a reacţiona. 

rebord s.m, margine, 

récemment adp, recent, de curind. 
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quiconque pron. rel., nehot. oricine. 

quinzaine s.f. chenzină, cincisprezece 
zile. 

quitte adj. chit; en ctre quitte pour à se 
alege numai cu, a nu avea decit. 

quitter v. a părăsi, 


-anr 


recoveur, -ouse s.m. şi f. taxator, -oare; 
col (cea) care primeşte 

recevoir o, a primi, 

recherche s.f. cercetare; căutare; à 
recherche în căutarea. 


RAS. 


la 


‘récit s.m. povestire. 


rectifier p. a îndrepta, a rectifica. 

redevenir v. a redeveni, 

redoubler p, a îndoi; a mări si mai 

veflressor (so) v. a (se) îndrepla. 

réfléchir o. a se gîndi; se réfléchir a se 
reflecta, 

roflet s.m. reflex; luciu. 

refléter (se) p, a (se) reflecta, a (se) oglindi. 

réfrigérateur s.m. frigider, ` 

regarder 6. a privi. 

règle s.f. regulă; linie, 

règloment s.m. regulament. 

régler o. a aranja; a holări, 

règne s.m. domnie. 

régner o a domni. 

regretter o, a regreta, 

régulier, -ère adj. regulat, -ă. 

rein s.m. rinichi, 

reine s.f. regină. 

rejoindre e. a fnlilni, a ajunge. 

réjouir (s0) p. a (se) bucura. 

relever (80) o. a (se) ridica. 

relier v. a lega, 

relire o. a reciti. 

romercier o. a mulțumi. 

remonter p. a urca din nou. 


mult. 


| 
E 


romords sx. remuscare. 

rempart s.m. meterez, zid de apărare. 

remplacer o. a înlocui. 

romplir v. a umple; a completa. 

romporter o. a repuria, a obţine. 

rencontre s.f. intilnire; întimpinare. 

rencontrer y. a intilni, | 

rendre p. a face; a înapoia; rendre la justice 
a împărţi dreptate; se rendre a se preda; 
a se duce. 

renfoncer (se) c. a (se) infunda din nou. 

ranom s.m, reputaţie. 

renommé, -e adj. renumit, 3. 

rononcer p. a renunța, 

renseignement s.m. informație. 

renseigner (80) #. a (se) informa. 

rentrer v. a se întoarce acasă; a hăca 
înăuntru, a strînge. 

ronverser p, a răsturna, 

renvoyer e. a concedia, 

répandre (se) p. a (se) răspindi, 

repas s.m. masă, prînz. 

repentir (se) v. refl. a se căi. 

répit s.m. răgaz. 

repli s.m. cută. 

répondre e. a răspunde. 

réponse s.f. răspuns. 

reposer (se) o. a se odihni. 

représailles s.f.pl. represalii. 

reprise s.f. reluare, 

rossemblor (se) e. a se asemäna, 

ressentir o. a resimți. 

resserré, -e adj. strîns, -ă; îngust, -ă. 

ressource s.f. resursă, mijloc, 

rester o. a rămîne. 

rétablir (se) o. a (se) restabili, 

retard s.m. intirziere. 

retarder, o. a fntirzia. 

retenir e. a reține. 

retentir p. a răsuna. 

retirer (8e) ¢. a (se) retrage. 

retour s.m. întoarcere; aller et retour dus 
şi întors; étre de retour a se întoarce, 
a reveni. 

retourner (se) o. a (se) întoarce. 

retraite s.f. retragere; prendre sa retraite 
a ieşit la pensie, 

rotruneher v. a tăia, a reduce. 

retroussé, -e adj. ridicat, A în sus, 
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retrouver o. a regăsi; a înlilni. 

réanir (se) v. a {so) aduna, a (se) întruni. 

rêve s.m, vis. 

réveil s.m. desteptare; ceas desteptätor 

réveiller (se) o. a (se) destepta, 

revenant s.m. stafie. 

rêver v. a visa. 

râverio s.f. visare. 

rovêtir ¢. a îmbrăca. 

revoir o. a revedea, 

revue s.f. revistă. 

rez-de-chaussée s.m parter. 

richesse s.f. bogăţie. 

ridé, -© adj. zbircit, A3. 

rideau s.m. perdea, 

rien pron. nehot. nimic; rien que 
numai. 

riour, -ouse adj. cel (cea) care ride. 

rive s.f. mal. 

rivière s.f. riu, 

riz sm. Orez, 

robe s.f. rochie, 

roi s.m. rege. 

romarin s.m. rosmarin. 

rompre p. a rupe. 

rond, -e adj. rotund, A. 

ronde s.f. horă. 

rose s.f. trandafir, 

rôtir e. a frige (la frigare, la grătar, la 
cuptor). 

roue s. . roală. 

rougir o. a roşi. 

roulement s.m. uruit, bubuit,. 

roulor e, a (se) rostogoli; (despre vehicule) 
a circula. 

route s.f. drum; en route pe drum ; se mettre 
en route a porni, 

rouvrir p. a redeschide. 

roux, rousse adj. roșcat, -ă. 

royauté s.f. regalitate, 

ruban s.m. panglică. 

rubis s.m, rubin. 

rue s.f. stradă, 

ruer (80) e, refl. a se năpusti, 

ruisseau s.m. pîriu, 

ruisaoler o a curge siroi. 

rusé, -0 adj. siret, -eată. 


decît 


S 


sable s.m. nisip. 

sabot s.m. copilä. 

gac s.m. poşetă; rucsac. 

sage adj. cuminte; prudent, -ä. 

sagesse s.f. înțelepciune; cuminfenie. 

sain, -e adj. sănătos, -oasă. 

saint, -6 s. şi adj. stînt, -ă. 

saisir o. a înțelege; a apuca; a cuprinde, 

saison s.f. anotimp, 

salir e, a murdări, 

salle s.f. sală; salle de bains (cameră de) 
. baic; salle d'attente sală de aşteptare; 
salle à manger sufragerie. 

sang s.m. singe; sang froid singo rece. 

sangloter p. a plinge în hohote. 

santé s.f. sănătate. 

sapin s.m. brad. 

satisfait, e adj. satisfäeut, -ă. 

sauf prep. în afară de, cu excepția. 

santer p. a sări, 

sauvage s. şi adj. sălbatic, A. 

sauver e a salva. 

sauvotage s.m. salvare. 

savoir o. a şti. 

gavonner +. a săpuni. 

science s.f. ştiinţă. 

scierie s.f. gater, joagăr. 

scrupuleux, -euse adj. conştiincios, -oasă, 

séance s.f.. şedinţă, 

sec, sèche adj. uscat, -ž; arid, -ă; uscă- 
tiv, -ă. 

sécher p. a usca. 

secouer ©. a scutura ; se secouer a activa, a 
se desmorţi. 

sein s.m. sin. 

séjour s.m. ședere, 

sel s.m, sare. 

selon prep. după, conform cu. 

sembler p, a părea. 

semblable adj. asemănător, -oare, 

semence s.f. sămînţă, 

sensation s.f. senzaţie. 

sens s.m. sens; simț, 

sensible adj. sensibil, 3. 

Sentier s.m. cărare. 


sentir v, a simți; a miresi; sentir mauvais 
a mirosi urit; se sentir a se simți. 

seoir o, impers. a se potrivi; élsied se cada. 

sérénité s.f. seninătate. 

sérioux, -euso adj. serios, -oasă, 

gerpenter e, à serpui. 

serrer (se) o. a (sa) stringe, 

Service s.m. serviciu; serpieas des urgences 
(serviciu de) urgență (la spital; au 
service de în slujba, în serviciul, 

servir (se) o. a (se) servi. 

seuil s.m. preg. 

soul, -© edj. singur, -ă, 

seulement ado. numai, 

gidelo s.m. secol. 

sililoment s.m. şuierat. 

siffler v, a [luiera; a guiera; fdespre păsări) 
a cinta. 

sifflet s.m. fluier, 

signal s.m. semnal; signal d alarme semnal 
de alarmă, 

signature s.f. semnătură. 

signe s.m. semn. 

signer o. a semna: 

silencieux, -euse adj. tăcut, -ă, 

silex s.m. cremene, 

singulier, -èro adj. ciudat, A. 

site s.m. peisaj, priveliste, 

skieur, -ense s.m, si f. schior, -oarä. 

soie s.f. mătase. 

soigner 6. a îngriji. 

soigneusement adv. cu grijă. 

soigneux, -euse adj. grijuliu, Ae. 

soin s.m. grijă, atenţie, 

soleil s.m. soare. 

solennel, -elle adj. solemn, -ă. 

solitude s.f, singurătate. 

sombre adj. întunecos, -oasă; il fait sombre 
e întuneric. 

sommeil s,m. somn. 

sommet s.m. virf. 

son s.m. sunet. 

songer v. a se gîndi; a visa. 

sonnalile s.f. talangă. 

sonner f. a suna. 


sonnette s.f. clopoțel. 

sorcellerie s.f. vrăjitoria, 

sorcier, -ère s.m. si f. vrăjitor, -oare. 

sort s.m. soarlă. 

sorte s.f. fol; de sorie qua aşa incit; toute 
sorte de tot felul de. 

sortie s.f. ieșire, 

sortir p. a ieşi; a scoate; au sortir de la 
ieșirea. - 

sottise s.f. prostie. 

souci s.m. grijă, preocupare; 
soucis a avea griji. 

soudain, -e adj. subit, -ă. 

soudain! ads. deodată, 

souffle s.m. suflare, adiere, 

souffler v. a sufla; a respira, 

souffrir o. a suferi, 

souhaiter e. a dori, a ura. 

souiller v. a minji, a pingäri, 

soulever o. a ridica. 

souligner. ce. a sublinia. 

souper o. a cina. 

souplère s.f. castron de supă, 

source s.f. izvor; suzsă, 

sourd, -e adj. surd, -ă; înăbuşit, -ă, 

sourire o, a țișni, a izvori. 

souriant, -© adj, surizător, -oare. 

sourire! p. a suride . 

sourire s.m. suris, 

soutenir e. a susţine, 

Souterrain s.m. subterană. 

souvenir: (so) v. refl, a-şi aminti. 


avoir des 


supierä, 


ër 


tabae s.m. tutun. 

table s.f. masă ; mettre la table a pune masa; 
table de multiplication tabla iamuitirii, 

tableau s.m. tablou; tabel. 

tâche s.f. datorie, sarcină, 

tachor o. a päta. 

tâcher v. a încerca, a se sili, 

tailleur s.m. croitor; taior. 

taire (se) e. refl. a tăcea. 

talon s.m. toc (la încălţăminte). 
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souvenir? s.m. amintire. 

souvent ud. adesea. 

spectacle s.m. spectacol, 

sportif, -ive s, si adj. sportiv, -ă, 

stade s.m. stadion, 

stupeur s.f. uimire, 

subir e, a suferi, a îndura, 

succès s.m. succes, 

sucré s.m. zahăr, 

sueur s. . sudoare. 

suffire e, a ajunge, a fi suficient. 

suffisant, -o adj. sulicient, -ă. 

suito s.f. urmare; à la suite din cauza, în 
urma; dans la suite mai tirziu; sans 
suite incoerent, 

suivant, es, şi adj. următor, oare; au 
suivant} următorul | 

suivre v. a urma; suisre des yeux a urmări 
dia ochi, 

sujet s.m. subiect; supus, 

superflu, a adj. inutil, A. de prisos. 

supplier e, a implora. 

supporter v. a suporta. 

supposer p, a presupune. | 

sûr, -e adj. sigur, A: bien sûr desigur. 

sûrement ads, cu siguranţă, 

surlaco s.f. suprafaţă. 

surnaturel, -elle adj. supranatural, A. 


‘surprendre p. a surprinde. 


surtout ado. mai ales, 
surreilier p, a supraveghea, 


talus s.m. taluz. 

tandis que loc. conj. în timp ce, 

tant ode, atît; tant pis cu alit mai rău; 
tant mieuæ cu atit mai bine, 

tante s.f. mătuşă. 

tapage s.m. gălăgie. 

tapis s.m. covor, 

tard adp. tirziu; au plus tard cel mai tirziu, 

tardif, -ive adj. tirziu, Ae, 

tas s.m. grămadă, 


tel, tolle adj. şi pron. precum, astfel de. 

télégramme s.m. telegramă. 

tellemont ado, atit do. 

témoignage s.m. mărturie. 

témoigner (de) e. a dovedi,a tio dovadă de. 

témoin s. si adj. m. martor. 

tempétueux „euse adj. furtunos, -oasă; 
dezläntuit, A. 

tomps s.m. timp; à temps la timp ; de temps 
en temps din cînd în cind, 

fendre v, a întinde. 

tenir p. a fine; a ocupa; 

tentant, -e adj. ispilitor, -oare. 

tente s.f. cort, 

tenter o, a încerca; a ispiti. 

terrible adj. teribil, -ă, îngrozitor, -oure. 

terrier s.m. vizuină. 

tâte s.f. cap; en téte în frunte. 

thé s.m. ceai. 

tiède adj, cäldut, -ă. 

tirer pọ. a scoate; a trage. 

tiroir s.m. sertar. 

tison s.m. tăciune. 

tissorand, -e s.m. si f. ţesător, -oare. 

(aen sm. țesătură. 

toile s.f. pinzä. 

toit s.m. acoporis. 

tomber v. a cădea. 

tort s.m. vină; dire dans son torta fi vinovat, 

tôt ado. devreme, curind. 

toucher e. a alinge. 

toujours adp. întotdeauna, mercu. 

tour! s.f. (orn. 

tow” s.m. rind; circuit; tour à tour rind 
pe rlud. 

tourmento (do neige) s.f. viscol. 

tourmenter p, a chinui; a neliniști. 

tournant s.m. cotitură. 

tourner (s0) p, a (se) invirti; a (se) întoarce 


U 


uniquement adv. numai. 
université s.f. universitate, 


tournevis s.m. şurubelniţă. 

tousser o. a tuşi.: 

tout, -e adj. tot, toată; du tout de loc; 
tout de suite imediat; tout à l'heure 
imediat; adincauri; tout au plus cel 
malt. 

trac s.m. trac. 

traduire o. a traduce. 

train s.m. tron; étre cn irain de a [i pe cale 
să. 

traîner o. a tiri; a trage, 

trait s.m. trăsătură. 

traité s.m. tratat. 

traiter v. 2 trata. 

trajet s.m. drum. 

tram s.m. tramvai, 

tranche s.f, felic. 

tranquille adj. liniștit, -ă. 

tranquillement ado. liniștit. 

tranquilHser v. a linişti. 

travers (à) adv. prin; au trapers de printre. 

tremper ç. a uda, 

trésor s.m. comoară, 

triangle s.m. triunghi. 

trompe s.f. corn de vinătoare, 

tromper (sc) o. a (se) Ingela. 

trop adv. prea, prea mult. 

trotter o. a merge cu paşi mici; » tropäi. 

trou s.m. gaură. 

trouble: s.m. tulburare; emoție. 

trouble? adj, tulbure, 

trouer p. a găuri. 

troupeau s.m. turmă. 

trouvaille s.f. descoperire (norocoasă) 

trouver (se) vo. a (se) găsi 

tuer v. a omori, 

tucur, -euse s.m. si f, omoritor, -oare. 

tuile s.f. olan, ţiglă, 

tulipe s.f. lalea, 


ustensile s.m. unealtä, ustensilä. 
utile adj. folositor, -oare. 


y 


vacances s.f.pl. vacanță, 

vague s.f. val. 

vainement adv, în zadar. 

vainqueur s.m. învingător. 

vallée s.f. vale. 

valoir o. a valora; ib vaut mieux o mai 
bine, e preferabil. 

vanter (s6) o. a (se) lăuda. 

vapeur s.f. abur. 

varié, -e adj. variat, -ă, 

vase s.m. VAS. 

veille s.f. veghe; ajun; la veille în ajun. 

veiller o. a veghea. 

veilleuse s.f. veioză, 

veinard, -e s.m. şi f. norocos, -oasä. 

veine s.f. vină. 

vélo s.m. bicicletă. 

velours s.m. catifea. 

vendeur, -cuse s.m. şi f. vinzätor, -oare, 

vendre p. a vinde. 

vengeur, -ercsse s. şi adj. răzbuniălor, -oare 

vent em, vint. ` 

vente s.f. vînzare, 

ventre s.m. burtă, 

verger s.m. livadă, 

verglas s.m. polei. 

véritable adj, adevărat, 8. 

vérité s.f. adevăr. 

verre s.m. pahar; sticlă. 

vers prep. către, spre, 

verser p. a turna. 

vort, -6 adj. verde. 

vêtoment s.m. haină, imbrăcăminte. 

vêtir o, a îmbrăca. 

veuvo s.f. văduvă. 

viande s.f. carne, 

vie s.f. viaţă. 

vieillard s.m. bătrin. 

vicillesze s.f. bätrinete. 

vieillir e a îmbătrini, 

vieux, vleil, vieille adj. vechi, -e ; bätrin,-ä, 

vigno s.f. viță-de-vie, 


EH 


vigneron s.m: podgorean. 

vilain, -e adj. răutăcios, -oasă; urit, A: 
murdar, A. 

villa s.f. vilă. 

village s.m. sat, 

ville s.f. oraş, 

vin s.m. vin. 

vinaigre s.m, oțet, 

violetie s.f. vior:a. 

violon s.m. vioară. 

visage sm. obraz, faţă, 

visito s.f. vizită. 

vitesse s.f. viteză; faire de la vitesse a merge 
repede. 

vitrage s.m. uşă din geamuri; geamlic. 

vitre s.f. geam, 

vivant, -6 adj. viu, vie; vioi, vioaie. 

vivomont ode, viu, puternic. 

vivre p. a trăi, 

vivres s.m.pl. merinde. 

vogue s.f. faimă, reputaţie. 

voie s.f. cale; voie ferrée cale ferată, 

voile s.f. pinză de corabie, 

voir pọ. a vedea, 

voisin, -e s. şi adj. vecin, A. 

voiture s.f. automobil; trăsură. 

voix s.f. voce; à haute voir cu voce lare. 

Yol s.m. zbor; furt. 

volaille s.f. pasăre de curte. 

voler o. a zbura; a fura, 

volet s.m. oblon. 

voleur, -euse s.m. şi f. hot, hoatä. 

volontiers ade. bucuros, cu plăcere. 

vouloir v.a voi; en vouloir à a fi supărat 
pe. 

voûte s.f. boltă. 

voyage s.m. călătorie, 

voyager p. a călători. 

voyageur, -ouse s.m. şi f. călător, -oare, 

vrai, -0 adj, adevărat, -ă;,d vrai dire la 
drept vorbind. 

vraiment ode. într-adevăr. 

Yue s.j. vedere, 
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conține cuvintele 
folosite în exerciţiile 
de traducere 


A 


acasă adp. à la maison. 
accepta p. accepter. 
accident s.n. accident s.m. 
același adj. mâme. 
acord s.n. accord 
d’accord. 
acum ado. maintenant. 
adăposti o. abriter. 
adevăr s.n. vérité s.f. 
admira o, admirer, 
aduce o. apporter. 
alla o, apprendre. 
ajunge o. arriver, 
alege v. choisir. 
alerga o. courir. 
amabil, -ă adj. aimable. 


de asard 


ERT 


B 


bărbat s.m. mari s.m. 

bibliotecă s.f. bibliothèque s.f. 

pilet s.n. billet s.m. 

bine adv. bien; e mai bine il vaut mieux, 


C 


cabană s.f. chalet s.m, 
căci conj. car. 

cafea s.f. café s.m. 
călătorie s.f. voyage s.m. 
calitate s.f. qualité s.f. 
cameră s.f. chambre s.f. 
capabil, -ă adj. capable. 
carte s.f. livre s.m. 

casă s.f. maison s.f. 
ceva pron. quelque chose. 
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„amiază s.f. midi s.m.; după-amiază après- 


midi s.m. 

apărare s.f. défense s.f. 

aprinde v. allumer. 

aproape ady. à peu près, presque; près. 

arăta p. montrer. 

arunca p. jeter. 

asculta v, écouter. 

aseară ado, hier soir, 

ass de mult ady. tant, telloment. 

astepta o. attendre. 

atenție s.f. attention s.f.; cu atenție avea 
attention, attentivement. 

atitudine s.f. attitude s.f. 

atunci ode, alors. 

automobil s.n. auto s.f. 

auzi o, entendre, 


bluză s.f. blouse s.f. 

bogăţia s.f. richesse s.f. 

bolnav. -Š s. și adj. malado s. si «dj. 
bunică s.f. grand-mère s.f. 


cheltui e, depenser. 
chiar ade. même. 
chibrit s.7. allumetle s.f. 


“cineva pron. quelqu'un, -8. 


cintre a.m. chanteur s.m. 

coadă s.f. queue s.f.; a face coadă l'aire la 
queue. 

constata r. constater. 

contribui o. contribuer. 

costum s.n. complet s.m.; costum de scară 
complet du soir s.m. 


mm 


crede p. croire. ervitoreasă s.f. couturière s.f. 
creşte p, élever, cumpăra e. acheter. 
eroitor s.m. tailleur, couturier s.m, cunoaşte e. connalire. 


D 


defect s.n. défaut s.m. devreme ado. tôt, 
degrabă ao. vite, tôt; oft mai degrabă le diso s.n. disque s.m. 
plus vite possible. dori p. désirer. 
deschide s: ouvrir: dorință s.f. désir zm. 
destul ady. assez, dormi o. dormir, 
deși conj. quoique, bien que. drăguţ, A adj. joli, -e; gentil, lle. 


E 


omisiune s.f. émission s.f. exerelțiu s.n, exercice sum, 
examen s.n. Examen zm. explica o. expliquer, 
exclus, A adj, exclu, e, expune p. exposer. 


F 


face o. faire. floare s.f. fleur s.f. 

fără prep. sans. foarte adp. très. 

fel s.n, sorte s.f.; tot elul de toute sorte de, fremäta e, frémir. 

temele s.f. femme s.f. frumos, -oasă adj, beau (bel), belle. 

fiecare adj. chaquo, frumusețe s.f. beauté s.f. 


G 


gară s.f. gare s.f. greșeală s.f. faute s.f, 
găsi o. trouver. greu, grea adj. difficile. 
gindi (se) p. penser, guler s.n. col. s.m. 


leşi p. sortir. 

ieşire s.f. sortie s.f. 

impermeabil s.n. imperméable, ciré s.m 
închide p. fermer. 

încredința o. confier. 

indies o. indiquer. 

inteligent, -ă adj. intelligent, -e. 
interval s.n. intervalle s.m. 
intraro s.f, entrée s.f. 

invitaţie s.f. invitation s.f. 
îmbolnăyi (s0) e, tomber malade, 
împreună ado. ensemble, 


L 


laborator s.n. laboratoire s.n. 

limbă s.f. langue s.f,; limba engleză Van- 
glais; limba franceză le français. 

lipsi e. manquer; a lipsi de la cursuri 
manquer la classe. 


M 


magazin s.n. Magasin s.m. 

mai ales ads. surtout. 

mare s.f. mer s.f.; la mare à la mer. 

măr s.n. pomme s.f. 

mătase s.f. soie s.f.; de mătase en soie. 
mașină s.f. machine; voiture, auto s.f. 
medie s.m. médecin, docteur s.m. 

merge o. aller, 

minut s.n. minute s.f., instant s.m. 
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înapoia (se) o. rentrer, 

încînta e. enchanter. 

îndoi (se) o. douter. 

îndoială s.f. doute s.m-; fără îndoială 
sans doute. 

în sfirgit ode, enfin. 

intilni e. rencontrer. 

întîmpla (se) p. ge passer; arriver p. impers- 

intoarce (se) o. rentror, revenir. 

Intreba e, demander (à). 

înțelege e, comprendra, 

învăţător, -oare s. maître, -esse s. 


litoral s.n. littoral s.m. 
lîngă adv. près. 

loe s.n. place s.f. 
Jucra s.n. chose s.f. 
lume s.f. monde sm. 


miseat, A adj. touché, -e, ému, -e. 
mindru, A adj. fier, fière. 
mînecă s.f. manche s.f. 

model s.n. modèle s.m. 

monument s.n. monument em, 
mult ado, beaucoup. 

mulțime s.f. foule s.f. 

mulțumit, A adj. content, -0, 
muzou s,n, MUs68 3.7, 


N 


nega p, nier. 

nelinistitor, -oare adj. inquiéiant, -e. 
nemișcat, A adj. immobile. 

repot s.m. neveu; pelil-fils, 

nevoie s.f. besoin s.m. 


O 


obicei s.n. habitude s.f. ; ca de obicei con.me 
d'habitude. 

obține e. obtenir. 

ocazlo s.f. occasion s.f, 

ocupat, A adj. occupé, «e, 

oferi ve. offrir, 


P 


pare s.n. parc s.m. 

pirea p. paraître. 

părinți s.m.pl, parents s.m.pl. 
petrece (se) p. passer (se). 
piață s.f. marché s.m. 
pierde o. perdre; manquer. 
plăcea e, aimer; plaire. 
pleca o. partir. 

plimba (se) o. promener (se). 
plimbare s.f. promenade s.f. 
plinge p. pleurer. 

ploua p. pleuvoir. 
poimiine ado. après-demain. 
posibil, -ă edj. possible. 
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nimeni pron. personne, 

nimie pron. rien, 

noapte s.f. nuit s.f. 

numaidecit ade, tout à l'heure, tout de 
suite. 


om s.m. homme s.m. 
omagiu s.n. hommage s.m, 
operă s.f. opéra s.m. 
opri (se) o. arrèter Ier), 
oră s.f. heure s.f. 


povesti v. raconter, 

prea ado. trop. 

precis, A adj. précis, -e, 

prefera p. préférer. 

prezenta v. présenter. 

prioten, A s. ami, -e s. 
primejdios, -0asă adj. dangereux, -cuse. 
privire s.f. rogard, coup d'œil s.m. 
probabil ady. probablement. 
proceda p, procéder, agir. 
promite p, promettre. 

prudent, -ă adj. prudent, -e. 
publiea o. publier. 

putea p. pouvoir, 


R 


răbdare s.f. pationce s.f. 
nei o. prendre froid, 
rămîne p. rester. 
recomanda p. recommander, 
recunoaşte o. reconnaître, 
regăsi o. retrouver, 


săptămînă s.f. semaine s.f. 
spectacol s.n. spectacio s.m. 
sarcină s.f. lâche s.f. 

sat s.n. village s.m. 

serie e. écrire, 

oară s.f. soir s.m.; astă seară Ce soir, 
servietă s.f. serviette s. . 
siguranto s.f.pl. plombs s.m.pl. 
simplu, -ă adj. simple. 

simți e. sentir. 

sop s.m. mari s.m. 


T 


telefone p. téléphoner. 

teme (se) e. craindre, avoir pcur. 
termina p. finir, terminer, 

text s.n. texte s.m, 


timp s.n. temps s.m.; la timp à tomps; de 


mult timp depuis lunglemps. 
traduce e, traduire, 


regreta p. regreller. 


regulat, A adj. régulier, -ère. 


rengi p. réussir. 
rezultat s.n. résultat s.m. 


rochie s.f. robe s.f.; rochie de gata prêt-à 


porter s.m. 


soție s.f. femme, épouse s.f. 


spital s.n. hôpital s.m.; spital de urgenţă 


sorvices des urgences. 
Spune p, dire. 
sta e, rester. 
stare s.f. état s.m. 
stradă s.f. rue s.f. 
supăra v. fâcher. 
surprinde p. surprendro, 
şti p. savoir, 
stofă s.f. éloffe s.f. 


transmite c. transmettre, 


trebui e. devoir; falloir +. impers, 


irecut, A adj, passé, -e. 
tren s.n. train s.m, 


turism s.n. auto s.f. 


H 


aita p. oublier, 
umple o. remplir. 
urca (se) o. monter. 


V 


vacanţă s.f. vacances s.f.pl, 

volea p. voir. 

vindeca p, guérir, 

vinovat, A adj. sis. coupable adj. sis. 

viteză s.f. vitesso s.f.; a merge cu viteză 
faire de la vitesse. 

vitrină s.f. vitrine s.f, 


Z 


sări p. apercevoir. 


ușă s.f. porle s.f. : A 
ușor, -oară adj. facile; léger, -èra; adye 
facilement, doucement. 


vizita v. visiter. 

voce sf. voix s.f. 

volan s.n. volant s.m. 

vorbă s.f. mot s.m.; parole s.f. 
vorbi e. parler. 

vreodată ady. jamais. 

voi p. vouloir, 


si s.f. jour emm, journée s.f. 
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